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ОШ ШААРЫНДАГЫ ӨЗБЕК ЭЛИНДЕ НИКЕ ТОЮНА ЧЕЙИНКИ ЖАНА ТОЙ 

МЕНЕН БАЙЛАНЫШТУУ ҮРП-АДАТТАР 

 

ДО СВАДЕБНЫЕ ОБРЯДЫ И ОБРЯДЫ, СВЯЗАННЫЕ С БРАКОСОЧЕТАНИЕМ  

У УЗБЕКОВ ГОРОДА ОШ 

 

PRE-WEDDING AND MARRIAGE CEREMONIES AMONG THE UZBEKS OF OSH 

 

Аннотация: Бул макалада адамдын жашоосунда орун алуучу манилүү үрп адат 

үйлөнүү той жөрөлгөсү каралат. Чыгыш эли ар дайым үйлөнүү үлпөтүн укмуштуудай 

майрамдоого   жөндөмдүү болушкан. Жомоктордо да өзбек элинин үйлөнүү үлпөтү кырк 
күн жана кырк түнгө созулат. Чыныгы жашоодо бул анчалык көпкө созулбайт. Чыгышка 

үйлөнүү жөрөлгөлөрүнүн дагы бир негизги айырмасы – бул майрамдык ырым-жырымдар-

дын молчулугу. Өзбек элинин үйлөнүү үлпөтү – бул көп сандагы улуттук мамилелер, 

көңүлдүү музыка жана кызыктуу ырым-жырымдар. Өзбектер бул үрп адаты "Никох той 

" деп аташат. Элдин үйлөнүү үлпөтүндө элдердин үрп-адаттары пайда болуп   ал бир нече 
кылымдар бою бекемделип, бүгүнкү күндө өзбектер аларды урматтап, аткарып келишет. 

Өзбектер бул процесске олуттуу карашкан, ошондуктан кээде бир нече айга, ал тургай бир 

нече жыл бою даярданышкан. Өзбек тилиндеги үйлөнүү үлпөтү ата-энелер жана жаңы 

үйлөнгөндөр үчүн өзгөчө окуя катары эсептелет, ошондуктан алар ага узак убакытка 
жана кылдаттык менен даярданышат. 

Негизги сөздөр: той аземи, кудалашуу, бата той. 

 

Аннотация: В данной статье рассматривается важный обряд перехода в жизни 

человека – свадебной обрядности. Народ востока всегда славился своим умением пышно 

праздновать свадьбы. Даже в сказках узбекская свадьба длится сорок дней и сорок ночей. 

mailto:gulida@mail.ru
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В реальной жизни это не так долго. Еще одно ключевое отличие восточных свадебных це-

ремоний – это обилие праздничных ритуалов. Узбекская свадьба – это яркое мероприятие 

с большим количеством национальных угощений, веселой музыкой и интересными ритуа-
лами. Сами узбеки называют свадебную церемонию «никох туй». Свадебные обычаи 

народа формировались и закреплялись на протяжении многих веков, и сегодня узбеки про-

должают их чтить и исполнять. Узбеки относятся к этому процессу со всей серьезно-

стью, поэтому иногда он затягивается на месяцы и даже годы. Узбекская свадьба счита-
ется особенным событием для родителей и молодоженов, потому к ней готовятся долго и 

тщательно.  

Ключевые слова: свадебная церемония, сватовство, торжественное благословление. 

 

Abstract: This article discusses an important rite of passage in human life, the wedding 
ceremony. The people of the East have always been famous for their ability to celebrate weddings 

lavishly. Even in fairy tales, an Uzbek wedding lasts forty days and forty nights. In real life, it's 

not that long. Another key difference in Oriental wedding ceremonies is the abundance of festive 

rituals. An Uzbek wedding is a colorful event with lots of national treats, fun music and interesting 
rituals. Uzbeks themselves call the wedding ceremony "nikokh tuy". Wedding customs of the people 

formed and consolidated for many centuries, and today the Uzbeks continue to honor and perform 

them. Uzbeks treat this process with the utmost seriousness, so sometimes it drags on for months 

and even years. Uzbek wedding is considered a special event for parents and newlyweds, that's 

why they prepare for it long and thoroughly. 

Keywords: wedding ceremony, matchmaking, blessed wedding. 

  

Кыргызыстандын анын ичиндеги өлкөнүн туштук жагында Ош шаарындагы өзбек 

элинин үйлөнүү салтты алгач эч бир илимий изилдөө жок. Башка этнографиялык изилдоо-
лор коргойт колдойтүй-бүлө куруу журушу жана Ош өзбектеринин нике той салтанаты ку-

рамындагы үрп-адат жана андагы каада-салттар этностордун маданиятында консерва-

тивдуу болугу эсептелет. Ошондуктан алардынүйлөнүү  тойу изилдоо кандайдыр бир ден-
гелде алардын руханий маданиятын изилдоо жардам берет! 

 Бул илмий макала автордун Ош шаарындагы өзбектердын арасында болуп алардын 

үйлөнүү тоюна катышып чогулуткан этнографиялык талаа материалдарына негизинде 

жазылды. 

 Биринчи баскыч – нике күнүнө чейин өткөрүлө турган салттар; «кыз тандоо», «эшик 

астын шыпыруу», «жуучулук», «нан сындыруу», «бата той» (Фотиха туйи), «кыз аземи», 

«пахта салуу (көрпө бычуу)» сыяктуу үрп-адаттар жана салттарды өз ичине алат.  
 Экинчи баскыч чоң той, башкача айтканда эки жашка нике кыюу жана келинди күйө 

баланыкына алып кетүү үчүн уюштурулган салтанат болуп, түрдүү ырым-жырымдар жана 
ар кыл үрп-адаттардын коштоосунда өткөрүлүшү менен өзгөчөлөнүп турган эң негизги сал-

танат эсептелет. 

 Үчүнчү баскыч болсо алар келиндин барган жеринен салт саналар «жүз ачуу», 
«келин салам» сыяктуу жана башка салттарды өз ичине алат.  

 Ош шаарынын өзбектеринин жашаган бардык болукторундо алып барылган көп 
жылдык илимий изилденүүлөр нике тойлору бардык жерлерде жогоруда көрсөтүлгөн үч 

баскычта өткөрүлөрүн ырастады. Нике тойлорунун жогоруда айтып өтүлгөн үч баскычында 

аткарыла турган салтанат жана каада-салттардын формасы жайларда түрдүү болгону менен 
алардын негизги мазмуну жаңы үй-бүлөнү курууга арналган коомдун эң милдеттүү маселе-

син чечүүгө каратылган. [1] 

 Жаштардын  үй-бүлөнүн курууда  биринчи иритте  «кыз тапуго» кеңири каралганал 
эми  «бел куда (ич куда)», «эшик шыпыруу», «кулак тиштөө», «сөйкө салуу», «этекке са-

луу» сыяктуу каада-салттар да пайда болуп, булар кыз баланын жашынан баштап иле башка 
бир балага «башын байлоо», «кудалашуу» же болбосо «ошол балага арнап бой жеткирүү» 

мазмунун туюндурган. (АТД №1) 
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 Жогорудагы каада-салттар эки жаштын наристе кезинде аткарылып, эки жак орто-

сундагы достук, тууганчылык мамилелерин чыңдоого кызмат кылган. 
  Салттуу никенин түрлөрүнөн бири катары каралган «Бешик кетти» салты Ош шаа-

рында кең жайылган. Бул салт боюнча кыз жак ыраазычылык билдирип макул болгондон 

соң, болочок жубайлардын жакын туугандарына, кошуналарына, токоч(патыр)таркаты-
лып,(насыба) эл-журтка эки жаштын «башы байлангандыгын» маалымдашкан. Себеби, то-

коч байыртадан өзбек элинде жакшылыктын, көп перзенттүүлүктүн, биримдиктин белгиси 
катары жогору бааланган. (АТД №1) 

 «Этек жыртуу» салты боюнча , эки үй-бүлө мүчөлөрү ич ара келишип, 1-3 жаштуу 

кыз жана уул баланын этектерин бириктирип, учунан жыртып коюшкан. Бул да эки жашты 
бири-бирине кудалап койгондуу“аталгандыгын” билдирген. Кыз баланын башына жолук, 

уул баланын башына топу кийгизилген. Бирок бул салт бүгүнкү күндө Ош шаарында 

жоголуп бараткан салт катары караш мумкун. [8]  
 «Кулак тиштөө» салтында бешиктеги бөбөк кыздын кулагы уул бала тарабынан 

абайлап тиштетилет жана ар түрдүү шириндиктер, таттуулар таратып майрамдалат. «Кыз 
бой жеткен кезде ушул балага турмушка чыгат»-деп, аксакалдар дуба кылышат. (АТД №2 

бет-24) 

 «Бел куда» туралуу  салтда Ош жергесиндеги өзбектерде сакталып келген 
салттардан. «Бел куда» болууда эки дос, кошуна же бирин бири жаштыктан колдонгон уй 

бүлө, кош бойлуу аялдары кыз жана уул төрөшсө, достук мамилелерин дагы да бекемдөө 

максатында келечекте куда болууну максат кылышат. Кош бойлуу аялдары уул жана кыз 
төрөшсө, зор кубаныч менен бири-бирин «куда» деп аташат. Эгерде аялдардын экөө тең уул 

же кыз төрөшсө, алар кыяматтык дос болду деп эсептешет.  Мисалы (Муйдинов Илхам 
аканын үй-бүлөсүнмысал кылсак  болот) өздөрүнүн аялдары кош бойлуу убагында «Бел 

куда» болууну ниет кылышкан. Натыйжада бул эки дос «Бел куда» болушкан. Алардын 

перзенттери «Бел куда» салтынын негизинде үй бүлө куруп, бактылуу турмуштуу курууга 
аракет кылышкан. Мындай салт кыргыз жана башка турк элдеринде да бар. [6] 

 Жогорудагы каада-салттардын жалпы мазмуну эки жашты бири-бирине «башын 

байлап» алар баш кошкон той болгонго чейин кудалар бири-бирин ото сыйлашып 
келишкен. Майрамдар, сейилдер жана ар түрдүү салтанаттарда кызга уул бала жактан 

белектер (көйнөк, жолук, кездеме, таттуулар) жиберилип турган. Кудачылыктын белгиси 
катары үй-бүлөнүн ар кандай абалдарында бир-бирине материялдык жана маралдык жактан 

көмөктөшүп турушкан. [7] 

 Азыркы мезгилде Ош шаарынын өзбектеринин нике – диний нике окутулган, 
укуктук тараптан түрдө тастыкталган , коом тарабынан танылган нике түрү негизинен 

устомдулук кылат. 

 Үй-бүлө куруу үчүн салт боюнча, албетте эл-журт арасында чоң же чакан той 
берүү керек. Азыркы учурда нике тою кызыктуу болушу менен бирге, адамдардын 

жашоосундагы эң негизги баскычтардын бири болуп саналат. Ошол себептен, этноло-

гияда нике тою эң көп үйрөнүлгөн темалардын бири катарында.  Нике тоюна арнап ушул 
күнгө чейин макала, монография, диссертациялар жазылган. Нике тою менен байланы-

штуу каада- салттар жуучулуктан башталат. Жуучулук болсо кыз тандоодон, тагыраак 
айтканда жигиттин эрезеге жетиши жана кыздын бой жеткендиги менен башталат.  Бирок 

Кыргызстандагы анын ичинде Ош шаарындагы   өзбек калкы,негизинен жуучулуктан ал-

дын да нике тоюна чейин бир канча жаштарды баш кошкон салтына чейин саналган 
«тойго даярдык көрүү» салты баши эсептешет.  

 Тойго даярдык көрүү менен байланыштуу каада-салттар, үрп-адаттар перзент 
төрөлүшү менен башталат. Мунун негизги себеби, нике тойлорунда кете турган чоң кара-

жатка байланыштуу. Ошону менен бирге бул жерде маселенин бир гана материалдык жа-

гыда каралып жаткан жери жок. 
 Тойго болгон даярдык томонку факторлоры эске алат 

 



ВЕСТНИК  МЕЖДУНАРОДНОГО  УНИВЕРСИТЕТА  КЫРГЫЗСТАНА 
 

7 

1. Үй-бүлөдөгү материалдык абал;  

2. Баш кошкондордун орун алышы жана ал жердин үрп-адаттарын озгочолугун 
эске алуу; 

 Үй-бүлөнүн материялдык абалына таянган абалда перзентинин жаштыгынан 

нике тоюна даярдык көрүү 2 түрдүү формага ээ: 
1) Тойго даярдык көрүүгө мүмкүнчүлүгү бар өзүнө ток жана барүй-бүлөлөр;  

2) Келечекте тойго сарпай жыйноого же тойду башкалардай өткөрүүгө 
мүмкүнчүлүгү чектелүү үй-бүлөлөр;  

Нике тоюна көрүлүүчү даярдык жалпы көрүнүшкө ээ болгону менен аларбирдей 

эмес. Негизинен, Совет доорунда өзбек үй-бүлөсүндө  кыз төрөлүшү менен, жаш 
жубайлар  өзүнүн жашоо-тиричилиги жана материалдык абалына таянып, кээ бир 

учурларда 9-10-жашынан, көбүнесе 12-13, узагы менен 15-16 жашынан сеп жыя баштаган. 

1950-жылдарга чейин мезгилинде, тойдон 1-2 жыл мурда даярдык көрүлгөн.(АТД №1) 
Себеби, элдин көпчүлүк бөлүгү кийинчерээк перзентинин тоюна жардам 

бериши мүмкүн болгон ал же бул нерсени алдын ала алып коюуга мүмкүнчүлүгү болгон 
эмес. Мындан тышкары ал мезгилде үрп-адаттар да той ээсинен чоң каражаттарды талап 

кылбаган. Ошондуктан, адамдар арасында тойго даярдыкты ага чейин мурда боштоого 

кажет жаралбаган.  
Өзбектерде«Кызды бешикке сал, себин сандыкка сал» деген макал кеңири 

тараган.«Кудуретим жеткенде, акчам болгон кезде алып коёюн, кийинчерээк эмне болоор, 

Кудай билет» дешип, келечекте боло турган той үчүн сандыкка кездеме топтоону 
перзентинин жаш чагынан башташкан.(АТД№2 ).Бул болсо массалык түрдө элге кеңири 

жайылып, бардык үй-бүлөгө таандык болгон. «Кези келгенде алып коёюн» деген максатта 
кездемеден башка кымбат буюмдарды , же убакыт өтүшү менен да өз баасын жоготпой 

турган нерселерди ( алтын, күмүш ж.б.буюмдар) да алып коюшкан, бирок, элдердин 

көпчүлүгү кездеме жыйноо менен гана убара болушкан. Кездеме жыйноонун негизги 
себеби, биринчиден, кыздын жана түшө турган келиндин көрпө, жастык, төшөктөрүн 

тигүү үчүн керектелсе, экинчиден, өзүнүн туугандарына, куда жактын туугандарына да 

кездеме берүү салтка айланган, үчүнчүдөн, кыздын же келиндин тигиле турган 
кийимдерине кездеме керек болгон. (АТД №4) 

 ХХ кылымдын 90-жылдарынын башында Кыргызстанга көптөгөн чет эл 
товарлары кирип келиши көбөйө баштады. Совет доорунда чет элдик товарлардын 

жетишпестиги айынан, өзбектер келген товарларды четинен алганга аракет кылышкан. 

Бирок, сеп үчүн жыйналган буюмдар жаңы товарлардын кирип келиши менен эскирип 
барган, натыйжада алар той болорго чейин эле замандын талабына жооп бербей 

 („модадан“) калган. Ошол себептен, 2000-жылдарга келип өзбектерде перзентинин жаш 
кезинен сеп жыйноо адаты барган сайын өз кадырын жогото баштаган. Ошондуктан да, 

бүгүнкү күндө той үчүн керектелүүчү буюм-тайымдар, кездемелер той болушу анык 

болгон убактан тарта, жуучулуктан бата тоюна чейинки болгон убакытта алына баштады. 
Азыркы учурда той үчүн керектелүүчү нерсенин бүт баарын базарлардан табуу эч кандай 

кыйынчылык жаратпайт, жадакалса келин үчүн кийимдерди да даяр түрдө сатып алуу бир 

топ жеңил. Албетте, элдердин курч социалдык абалын эске алсак, жогорудагы 
даярдыктын түрлөрүн бардык Ош  шаарынын өзбектерине бирдей таандык деп айтууга 

болбойт. Той даярдыгына перзентинин бөбөктүгүнөн  сарпайдын бүт барын жыйноочулар 
да, эч кандай даярдык көрбөй тургандар да бар. Бүгүнкү күндө Ош шаарында заман 

талабынан артта калбай турган, чыны, вилур (биллур) идиштерди, ар түрдүү чоң-кичине 

идиш өөнаттарни, килем, алтын, жалпысынан кыздын жана үйгө алып келине турган 
келиндин себине эмне керектелсе, ошонун барын алдын ала жыйноого көңүл бурулуп 

жатат. 

 «Тойго даярдык көрүү» салтына дарак эгүү да кирет. Эзелтеден тойго даярдык 
көрүүдө дарак эгүү (терек же мөмөлүү дарак) өзбек элинде салт болгон. Байыртадан дарак 

эккендер шаардын өзүндө эмес, шаар четтеринде, айылдарда, короолордо эгишкен, 
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себеби, шаарда дарак эгүүгө шарт болгон эмес. Дарак эгүү – уул бала төрөлгөндөн кийин 

келечекте анын бүлөлүү болушун эске алып, там салып берүү (же өзү куруп алышы үчүн, 
– үй бүлөнүн бул маселе боюнча чечимине ылайык) максатында аткарыла турган салт. 

Дарак келечекте там салган учурда даяр материал катары колдонулган. Себеби, үй 

салганда каражаттын негизги бөлүгү жыгач материалына керектелет. Совет мезгилинде 
өзбектерди бул дарак эгүү салтыбир канча солгундады, 1990-жылдартан тарта кайра куруу 

мезгилинде бул салт массалык түрдө жайылбаса да, элдер арасында бир топ 
жандандырылды. Учурда кудурети жеткен, мүмкүнчүлүгү болгон адамдар короо 

четтерине же талаа коргондоруна терек эгип жатышат, шаар жайларда дээрлик бул салт 

унутулуп бара жатат. Себеби, шаарда дарак эгүү мүмкүнчүлүгү бир топ 
кыйынчылыктарды жаратат.  

 Көпчүлүк уулунун күн сайын бой жетип жатканынан улам, келин келиши үчүн 

кам көрүп, жаңы үй сатып алуу маселесин карайт, эгер анын мүмкүнчүлүгү болбосо, 
өзүнүн үйүн кеңейтирүүгө (мисалы, бир чоң бөлмөнү ортосунан экиге бөлөт же кошумча 

үй, бөлмө салат) аракет жасайт. Демек, көпчүлүк үй-бүлөлөр ушуну менен байланыштуу 
жана тойго кете турган каражаттарды саресеп кылган абалда акча топтошкон. Согуш, 

жокчулук учурунда 1950-жылдарга чейинки үчурда мунун мүмкүнчүлүгү болгон эмес, 

албетте. Ал кездеги шарт да бул сыяктуу каада-салттарды аткарууга,жаш жубайлар үчүн 
өз алдынча үй салууга же үйдү оңдоп-түзөөгө мүмкүнчүлүк берген эмес. Той каражаты 

үчүн материялдык байлык топтоо XX кылымдын 50-жылдарынан кийинки жылдарга 

туура келет.(АТД№1 ) 
 Тойго даярдык элдин социалдык-экономикалык шартына, үрп-адаттарына 

жараша болот. Ош шаарынын өзбектеринин элинин көпчүлүгү үйлөнүүтойго даярдыкты 
кызынын 6 жашынан баштайт ал гана эмес, перзентинин 1-2 жашынан, 7 же 10 жашынан 

даярдыкты баштагандар да бар.  Маалыматчылар белгилегендек, «6 жаштан жыйнасаң 

ашат, 7 жаштан жыйнасаң жетет»  атайын үйлонгүнчө төйгө арналган деген  макал-лакап 
Негизинен кыздарга  септи аялдар көбүнчө кездеме түрүндөберилген. Уул балдарга болсо 

там салуу үчүн терек эгилет. Азыркы кезде бардыгы эле 100-200 түп терек экпейт, «уулум 

үйлөнсө там саламын» деген үй-бүлөлөр гана бул адатты аткарышат.  
 Аялдардын ар кыл майда нерселер (жолук, сүлгү кездеме ж.б)  көрпө, көйнөк 

үчүн кездемелерди жыйноого көңүл бурушунун негизги себеби,  үйлөнү тойлорунда 
кыздын себине кездемелүү нерселердин көп өлчөмдө иштетилет. Кээ бир адамдар болсо 

тойго даярдык үчүн иштеп, каражат таап, ошол акчаны жыйноону туура деп эсептешет. 

 Ош шаарындагы өзбектер менен  Кыргызстандын башка аймактарындагы 
өзбектердин салттарында бир топ айырмачылыктар байкалат.  Колунда бар перзентинин 

жаш кезинен нике тоюна даярдыкты башташса, мүмкүнчүлүгу аз болгон үй бүлө алдын 
ала даярдык көрүүгө кудурети жетпегендиктен, жандык багууга, сеп жыйноого, буюм-

тайымдарды топтоого аракетин жумшабайт. Алар негизинен той башталгандан соң 

даярданышат, бардар үйбүлөгө караганда бир аз жөнөкөй, чакан той өткөрүшөт.  Шаар 
тургундары менен айыл жашоочуларынын салттарында да бир канча айырмачылыктарды 

байкоого болот. Шаарга караганда айыл аймактарында үрп-адат, салт-санаалар сан 

жагынан көп болгону менен айылдык өзбектерды үй-бүлө куруудагы салттары анчейин 
көп каражат талап кылбайт. Ошондуктан да айыл жергесиндеги тойлор бир аз каражат 

жагынан үнөмдүү эсептелет. Араван жана Ноокат жергесинде өзбектердин арасында кыз 
узатуудан көрө уул үйлөндүрүү бир топ кыйынчылык жаратат. Каражаттын негизги 

бөлүгү уул бала жакка түшөт. Ошол себептен келин алуучу адам уй, кой, жылкы сыяктуу 

үй малдарын көбүрөөк багууга аракет кылат. Себеби алар той үчүн акча катары 
иштетилип, тойдун негизги каражаттарын көтөрөт, үйлөнүү-той үчүн үй-жаныбары канча 

эсепте багылышы үй бүлөнүн социалдык абалына байланыштуу. [4] 

 Бүгүнкү күндө үйлөнүү тойго керектүү аркандай буюм тыйындар  бир күндө, 
тагыраак айтканда базарга чыккан учурда алынат. Келиндин сарпайы да күйөө бала 
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жактан кыздын калоосу менен камсыздалат. Ошондуктан да, азыркы учурда сеп жыйноо 

эмес, каражатты жыйноо эң туура көрүшөт. 
 Тойго даярдык көрүү башка этностторда да кездешет. Мисалы, кыргыз, казак, 

уйгур, кара-калпак элдеринде  да кыз төрөлсө ага атап сеп жыйноо салт эсептелген. Мында 

кандайдыр бир айбан багылган же сандыкка ар  түрдүү көйнөк, жолук топтоп барылган. 
Бардык нерсени бир убакта алуу үй ээсин каражат жагынан оор абалга келтиргендиктен, 

бул сыяктуу буюмдар жылдар бою аз-аздан жыйналган. [5] 
 Тойлордо жакын туугандардын (амма (атанын эжеси же карындашы), хола 

(апанын эжеси же сиңдиси), амаки ( атанын агасы же иниси), тага, жээн ж.б.у.с) орду чоң. 

Ушул мезгилге чейин өзбек элинде жакын тууганчылык мамилелери өтө күчтүү.  Тага 
жээндеринин эң жакын коргоочусу болот,өз кезегинде жээндер болсо өз тагаларына 

жардамчы болушат. Тага жээндерин үйлөнтүрүүдө же узатууда негизги ролду ээлеген. 

Бирок бир гана тага жээндерине жакын болот деп кароого болбойт. Ар бир үй-бүлөдө ар 
түрдүү абал болот. Бир үйдө эне жактын туугандары жакыныраак болсо, башка бир үй-

бүлөдө ата жактан туугандар үстөмдүк кылат. Той эң жакын туугандардын жардамысыз 
өтпөйт. Туугандардын ар бири тойдо өзүнө жараша тапшырманы алып, кимдир бирөө 

меймандарды күтүп алууну, бири уюштуруу иштерин аткарууну, дагы башкасы тойдун 

башкажумушун бүтүрүүнүмойнуна алат. Алар каражат жактан да той ээсин колдоп-
кубаттап турушат.  

 Тойго даярдык көрүүдө кошуначылык мамилелери да негизги орунду ээлейт. 

Өзбек элинин социалдык турмушунда кошуначылык мамилелери ыйык эсептелген. Нике 
тою менен байланыштуу салттардын бири да кошуналар жамаатынын катышуусу, 

алардын аралашусусуз болгон эмес. Азырга чейин алар байыркы кошуначылык коомдун 
салт-санаасын чагылдырып, үй-бүлөлүк мамилелерди жана салтанаттарды башкарууда да 

негизги ролду ээлеп келет. «Үй алба, кошуна ал», деп өзбектерде бекеринен айтылбаган. 

Кошуначылык жамааты ( уруу, улус, топ) өзүнүн башкаруу системасын аксакалдар 
кеңеши аркылуу аткарган жана коомчулуктун пикири тарабынан көзөмөлдөп турулган. 

Ынак кошуначылык той жана салтанаттарды өткөрүүдө бир канча жеңилдиктерди 

жараткан. Бүгүнкү күндө да дал ошондой. Алар той ээсинин дасторконуна жардам берүү 
(себет – тойго керектелүүчү нан, шириндиктер сыяктуу) менен бир катарда тойдон алдын 

да, тойдон кийин да кызматта болушат.Ошондой эле, келген жуучулар албетте жигит же 
кыз жана алардын үй-бүлөсү тууралуу кошуналардан маалымат алууга аракет кылышат. 

[2] Ошондуктан, жигит же кыздын тою болушу же болбостугу, белгилүү бир даражада 

кошуналарга да байланыштуу. Илимий маалыматтар жана өзбүүздүн изилдөөлөрдүн на-
тыйжасында кошуналардан ажырап калган үй-бүлөлөр перзенттерин үйлөнтүрүүдө же 

узатууда бир топ кыйынчылыктарга душар болушун аныктадык. Себеби, жуучулар жана 
кыз же жигиттин артынан сурап билгени келген адамдар көбүнесе кошуналардын сөзүнө 

карап чечим чыгарышкан. Ошондо кошуналардын өздүк кызыкчылыгын ойлоп, ич-ара ке-

лиши албастыгынын айынан, ичи тардык кылып, бири-биринен өч алуусу же жазалоосу-
нун курмандыгы болгон жигит же кыздын тою белгилүү бир убакытка чейин созулушу да 

мүмкүн. Негизинен, келген жуучулардын көпчүлүгү кошуналардын айткан сөзүнө гана 

ишенип, башка жерлерден (мисалы, окуу жайынан, иш жайынан) сурап-билүүгө, 
иликтөөгө көңүл бурушпайт.  Бул албетте элдин баарына эле тиешелүү көрүнүш деп эсеп-

төөгө болбойт. Бирок, көпчүлүк кеч үй-бүлө курган маалымдоочулар (ахборотчилар-маа-
лыматчылар) бул маселеде кошуналарынан жабыркагандыгын билдиришти. Ошондуктан 

өзбек үй-бүлөлөрү кошуналардын кандай болушуна карабастан алар менен дайыма 

жакшы мамилени сактоого аракеттенишет. Эгерде, кошуналар менен жакшы мамиледе 
боло албаган үй-бүлөлөр жогоруда айтып өтүлгөндөй өз кошуналарынан жабырка-

ган.өзбек элинде ыйык каралып келген адеп-ахлак нормалары да кошуналар менен мами-

лени бекем кармоого үгүттөйт.  Бирок традициялык кошуначылык байланыштары соңку 
жылдарда бир топ өзгөрүүлөргө душар болду. Жаңы замандын талаптарындагы прогрес-

сияга байланыштуу үй-бүлөлүк турмуш коомдон бир канча өз алдынчалыкка чыга келиши 
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менен кошуналардын бири-бири менен болгон карым-катыш алакалары да күн сайын 

азайып барат.  

Демек, жыйынтыктап айтканда Ош шаарындагы өзбектерде жаштардын үй-бүлөө ку-

руусу алардын үйлөрүндөгү жана жакын түүгандарынын, ошондой эле конушулардын 

орду чон. Кыз бере турган жана үйлөнө турган бала тарапты үй-бүлөсүндө перзент 
төрөлгөндөн тартып алардын келечектеги турмушу үй-бүлөөсү жөнүндө кам көрө башта-

шат. Даярдыктар абдан тыкан жүрөт жана ар тараптуу болот. 
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ФРАЗЕОЛОГИЗМДЕРДИН СӨЗ ЭТИШТЕРИНИН КОТОРУУ ЫКМАЛАРЫН 

ТАЛДОО 

 

АНАЛИЗ CПОСОБОВ ПЕРЕВОДА ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ С ГЛАГО-

ЛАМИ РЕЧИ 

 

ANALYSING TRANSLATION METHODS OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH 

VERBS OF SPEECH 

 

Аннотациясы: Бул макалада англис тилиндеги фразеологизмдердин жана соз ай-

каштардын этиштеринин кыргыз тилинде которуунун талдоо ыкмалары каралган. Ко-
тормонун эки тилдин фразеологиялык курамдарын салыштыруу өзгөчөлүгүн, маанилүү 

тил аралык окшоштуктарды жана айырмачылыктарды аныктоо максатын көздөгөн 

жалпы материалдык ар кандай ыкмаларда жүзөгө ашырылышы, атап айтканда, талдо-

онун жалпы белгилери менен катар фразеологизмдердин жана бүтүндөй фразеологиялык 
системалардын разряддарын айкалыштыруу мүмкүн. Тилдин ичиндеги сүрөттөөлөр, ала-

рдын өз ара байланышы, тил аралык айырмачылыктарды аныктоо, салыштыруулардын 

эки тараптуу багыты анын айрым өзгөчөлүктөрүн белгилей кетүү керек. 

Негизги сөздөр: фразеология, идентификация, трансформация, деталдаштыруу, 
доминант, дифференциация 

 

Аннотация: В этой статье рассматривается анализ способы перевода фразеоло-

гизма английских глаголов речи и фраз с глаголами речи на кыргызском языке. В особенно-

сти перевода фразеологических составов двух языков, цель выявления существенных 
межъязыковых сходств и различий может осуществляться на разных условиях обобщения 

материала, в частности, возможно сочетания разрядов фразеологии и целых фразеологи-

ческих систем наряду с общими признаками анализа внутриязыковые описания, их соотне-

сённость, выявление межъязыковых различий на базе тождеств, двухстороннее направ-
ление сравнений следует отметить некоторые его особенности. 

Ключевые слова: фразеология, тождество, трансформация, детализация, доми-

нант, дифференцированность 

mailto:dinarateshebaeva@gmail.com


ВЕСТНИК  МЕЖДУНАРОДНОГО  УНИВЕРСИТЕТА  КЫРГЫЗСТАНА 
 

12 

 

Abstract: This article covers the issue of methods of translating the phraseological units 
of English verbs of speech and phrases with the verbs of speech in the Kyrgyz language. The pe-

culiarities of translating phraseological units of two languages, the identifications, the similarities 

and differences, can be carried out under different conditions of generalization of the material, in 
particular, it is possible to combine the categories of phraseology and whole phraseological sys-

tems with the general features of the analysis of linguistic descriptions, their correlation, identifi-

cation of differences based on identities, the two-way direction of comparisons should be noted 

some of its features. 

Key words: phraseology, identity, transformation, detailing, dominant, differentiation 

 

Анализ способы перевода фразеологических единиц с глаголами речи 

У многоязычной страны способы перевода следует признать крайне важным и акту-

альным. Так существующие попытки сравнительного описания лексики выдвинули целый 
ряд проблемных вопросов, не меньше вопросов возникает и при переводе описании фра-

зеологии. Сама сложность фразеологического материала, с одной стороны и недостаточная 

разработанность теории фразеологии, особенно общей фразеологии, вызывают серьезные 
затруднения. 

Лингвист А.М.Бабкин утверждает, что фразеологизм близка к слову семантически и 
функционально-грамматически, но не отнюдь не тождественно ему [1, стр.12]. К числу 

наиболее важных вопросов нужно отнести понятие в разных языках, проблемы идиоматич-

ности, стилистические приемы, проблемы внутренней формы и ряд других. 
Большинство исследователи как Л. Ф Дмитриева, С. Е Кунцевич, Н. Ф Смирнова 

выявляют ряд основных способов перевода образной фразеологии [2, 2008]. Соответствий 

обычно подчеркивают фразеологическими эквивалентами. При использовании таких соот-
ветствий сохраняется весь комплекс значений переводимой единицы. В этом случае име-

ется образный фразеологизм, совпадающий по всем параметрам с фразеологической еди-
ницей оригинала. Сюда же относятся многочисленные пословицы и поговорки с глаголами 

речи.  

Н: Easier said than done – жүрөк көркөк, кол баатыр. 
The pot calls the cattle back – көсөөгө түштөн кийин акыл кирет. 

С точки зрения В.П.Жукова под словом понимается минимальная языковая единица, 

обладающая самостоятельную форму и самостоятельную или, по крайней мере, связанную 
с ней речь [3, стр.14]. Исследовались соответствия, как на уровень нормы языка, так и на 

уровне индивидуальной речи. Основным компонентам рассматриваемых фраз английского 

языка являются глаголы речи, чаще всего глаголы доминанты лексической системы глаго-
лов говорения.  

Н: to say, to tell, to speak, to talk. Глаголы доминанты на кыргызском языке: айтуу, 

сүйлөө, бакылдашуу, божуроо 

Как отмечает В. Н.Комиссаров, фразеологических соответствий представляют так 
называемые фразеологические аналоги. В случае отсутствия фразеологического эквива-

лента, следует подобрать фразеологизм с таким же переносным значением, основанном на 
ином образе [4, стр.108]. 

Таким образом, дословный перевод, калькирование фразеологизмов применяются, 

если в результате калькирования получается выражение, экспрессивность которого легко 
воспринимается и не создает действие неестественности и не свойственности общеприня-

тым нормам языка. 
Анализ перевода осуществляется путем координации фразеологизма английских 

глаголов речи и фраз с глаголами речи на кыргызском языке. Данные глаголы входят в ос-

новной словарный состав английского языка, обладают очень большой сочетаемостью и 
образуют значительное число фразеологических единиц. По данным словарей глагол “to 
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say” входит в состав 46 фразеологических единиц (речь идет о фразеологических единиц, 

где глаголы речи выступают только в своих прямых основных значениях). 
По мнению З. Г. Ураксина между словом и фразеологической единицей существует 

многогранные семантические связи: внутриязычные, синонимические, анатомические и 

другие [5, стр.23].  
Таким образом, глаголы речи в английском и кыргызском языке образуют фразеоло-

гические единицы всех 5 видов. 

1. Фразеологические единицы- фразеологические сочетания: to tell the truth – чынын 
айтуу, to talk in – бир нерсе жөнүндө сүйлөшүү. 

Английский вариант: 

«You have such a scar on your neck, mr.Eden » said Ruph. How did it happen?  

I am sure it must have been from some adventure. 
«To tell the truth, miss, it׳s from Mexican knife», – he answered. 

«Сиздин мойнуңузда тырык бар экен, мырза Эден» деп сурады. Бул эмнеден?  

Менимче булл бир салакаттан болсо керек! 

Чынын айтсам, булМексикалык бычактан калган. 
Кыргызский вариант: 

Чынын айтсам, Гулсараны, ичим ачышып жатат, деди Танабай. 

«To tell the truth»,- said Tanabai I ׳m sorry, that I gave them Gulsari. 

2. Промежуточные пропорции между фразеологическими сочетаниями и фразеологи-
ческими единицами. 

To tell big – макташуу. 

Ruph was a proud of her family, so her parents liked to talk big about their daughter׳s 
manners. 

Руф үй бүлөсүнүн сыймыгы болуучу, алар ар качан Руфтун адеби менен мактан-

ганды жакшы көрүшчү. 

3. Фразеологические единицы: I can tell you – айтып бере алам. 
He loved a beauty and there he found a beauty. He could talk easy with her about the 

beauty. 

Ал сулуулукту сүйчү жана ал сулуулукту тапты. Ал кыз менен сулуулук жөнүндө 

оңой сүйлөшө алат болуучу. 
-Толгонай, согушу чурунда көргөн кордугуңузду айтып бере аласызбы? 

-Tolgonai, can you tell me about that bitterness which you sow during the war? 

-Ооба, Жер – Эне кантип унутайын. 

- Yes, Mother Land. How I could forget it. 

4. Промежуточные категории между фразеологическими единицами и фразеологиче-
скими сращениями. 

To talk through one׳s hat.ушактоо, ушак айтуу 

Mr. Higinbotom always liked to talk through his hat. 
Мр. Хигинботам ушактаганды жакшы көрөр эле. 

Сен аны кылган жоксуңбу? Сен аны кылбаганыңды билем. Сен оюңду айтчы. Сен 

мени ушактаарыңды билем. 

You didn׳t find it? No, I see you didn׳t. Tell, please, only your certain suspicions. I know 
you׳re just talking through my hat. 

5. Фразеологические сращения. 

As straight as a die – чынчыл, көк, айтканды бербөө. 

The boy got a temper, of course, but he׳s as straight as a die. What he says you can rely 
on. 

Бул бала чынчыл бала. Сен анын айтканына ишенсең болот. 

“Сулуу бала”, – дедиЧоро,“Түз жүргөн, чынчыл бала”. Бирок ал жөнүндө сөз баш-

таганда, Мэри калтырап кетет.  
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“Nice chap that, said Choro”. “Strait as a die, but when they begin to talk about him, Mary 

begins to quaver a little”. 

Переводным эквивалентом английской фразеологии может выступать в кыргызском 
языке как фразеологизм так и словo. Одним из факторов трансформации языковой единицы 

при переводе, являются тенденции английского языка к аналитику. Эта тенденция прояв-
ляется в том, что английским фразеологическим единицам с глаголами речи соответствует 

на кыргызском языке не фразеологические единицы, а слово глагол речи. Особенно часто 

соответствия данного типа наблюдаются при переводе фразеологических сочетаний. 
To say farewell.-Коштошуу 

To say goodbay. – Коштошуу 

“O׳ key sir”, he said farewell with irritating voice. “I׳ll come again for this book” 

“Албетте” ал толкунданып коштошту. “Мен бул китепке дагы келем”. 
Мартин менен Руфүн сөзү жок отурушту. Бир гана Мартин туруп, Руф менен 

коштошуп, аны жалгыз таштап чыгып кеткени гана болду. 

Martin and Ruph were sitting, silently as the grave, only Martin stand up said her farewell, 

and left her alone. 
To say thank you – Ырахмат 

“You know I do nothing without telling you”, said Ruph. “Only sometimes you must ask 

me, like this time”. Now I want say you thanks for your invitation. 

Өзүң билесиң мен сага айтпай эч нерсе кылбайм. Бир гана сен мени сурап турушуң 

керек. Мен сага ырахматымды гана айткым келет. 
В состав фразеологических сочетаний входят не разные фразеологические единицы, 

являющиеся фразовыми штампами: good morning, good evening, good afternoon, good night. 

H: “Yes”, Martin answered “I seen a ghost. Good night, good night, Gertrude”. 

-Ооба деп жооп берди Мартин. Мен көрүнчү көрдүм. Күнүң бейпил болсун. Түнүң 
бейпил болсун, Гертруда. 

“Оо, кутмандуу таңың менен Жер Эне ”, – деди Толгонай. 

Замена английских фразеологических единиц кыргызскими глаголами речи наблюдается 
при переводе всех видов фразеологических единиц. 

To talk back  – четке кагуу, орой айтуу, осолдук кылуу, адепсиз сөз айтуу. 

To talk big  – мактануу. 

“I don’t care” she said. Tom was a good boy, he never told back. 
“Мага бары бир”,- деди ал. “Том жакшы бала болчу, эч качан орой сүйлөчү эмес”. 

Чоро иштин жөнүн билген, эч качан орой сүйлөбөгөн, башкаруучу эле. 

Choro was an erudite director, he never told back. 

“Just look at them”,- said Martin. “They only like to talk a big”. 
“Буларды карачы”, – деди Мартин. “Алар жөн гана мактанганды жакшы 

көрүшөт”. 

“Көрдүңбү ЖерЭне, быйылкы жылдын түшүмүн”, – Толгонай буудайды көрсөтүп 

мактанды.  

“Did you see the harvest, Morther Land”, she showed the grain to her, a little talking a 
big. 

Промежуточные категории между фразеологическими единицами. 

To talk to somebody like a Dutch uncle -Эзүү, жемелөө, айтканын аткарылуусун талап 
кылуу. 

Well, I`ll try do everything, which you want, but do you feel, that you talking with me like 

a Dutch uncle.  

Макул мен сенин каалаганыңды кылганга аракеттенем, бирок мени жемелеп жат-

канымды сезесиңби? 
Эгер Танабай башкарманын сунушуна макул болбосо, анда суук тил укмак.  

If Tanabai refused to be eager with director`s offer, so he`ll be speak with him like a Dutch 

Uncle. 
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Последние два примера являются не образными фразеологическими единицами, они высту-

пают как предложение, вводные обороты и переводятся на кыргызский язык соответствую-
щими вводными словами. 

To talk nineteen to the dozen – чыртылдоо, жарылуу, оозуна келгенин сүйлөө, оозу бош        

(фразеологические сращения). 
At tea time he come down to the living – room, and found them talking, as he expressed it 

nineteen to the dozen. 

Анын айтып берүүсү боюнча, түшкү тамак учурунда, ал конок үйүнө киргенде, алар 

ушакташып жатышыптыр. 
Алиман кийинки күндө бат чыртылдап, бат эле урушуп кетчү болду.  

Last time, Aliman began to talk nineteen to the dozen; even she began to quarrel with 

everybody. 

Другим фактором соответствующей трансформации языковой единицы при пере-
воде является небольшая дифференцированность значения английского глагола говорения 

по сравнению с кыргызскими: английские глаголы доминанты: to say, to tell, to speak.  

Значительно более употребляемы и распространены в речи, те соответствующие 
кыргызские глаголы – айтуу, божуроо, айтып берүү, сүйлөшүү. При этом английские ука-

занные глаголы являются эквивалентом не только различных кыргызских глаголов говоре-

ния, но и всех типов, чаще всего фразеологических сочетаний. 
Кыргызские фразеологические единицы со значением говорения конкретизирует, 

уточняет и детализирует глагольные действия, выраженные широко по своей семантике ан-

глийскими глаголами. 

 

 

ANALYSING TRANSLATION METHODS OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH 

VERBS OF SPEECH 

 

In multilingual country the methods of translation should be considered of vital importance 
and actual. So current approaches of the comparative description of vocabulary put forward a 

number of problematic issues, no less questions arise when translating the phraseology units. The 

complexity of phraseological material, on the one hand the lack of elaboration of the theory of 
phraseology, especially general phraseology, causes serious difficulties. 

Linguist A.M.Babkin states that phraseology is close to the word semantically and func-
tionally-grammatically, but not at all identical to it [1, p.12]. The most important issues should 

include the concept in different languages, the problems of idiomaticity, stylistic techniques, prob-

lems of internal form and a number of others. 
Most researchers like L. F. Dmitrieva, S. E. Kuntsevich, N. F. Smirnova identify a number 

of basic ways of translating figurative phraseology [2, 2008]. Correspondences are usually under-

lined with phraseological equivalents. When using such relations, the entire set of values of the 
translated unit is preserved. In this case, there is a figurative phraseology that coincides in all 

respects with the phraseological unit of the original. This also includes numerous proverbs and 
sayings with verbs of speech. 

Ex: Easier said than done – жүрөк көркөк, кол баатыр. 

The pot calls the cattle back – көсөөгө түштөн кийин акыл кирет. 

From the point of view of V.P. Zhukov, a word is understood as a minimal linguistic unit 
that has an independent form and an independent or at least related speech [3, p.14]. Correspond-

ences were investigated both at the level of the normative language and at the level of individual 
speech. The main components of the English phrases under consideration are verbs of speech, 

most often the dominant verbs of the lexical system of verbs of speech. 

Ex: to say, to tell, to speak, to talk. Dominant verbs in the Kyrgyz language: айтуу, сүйлөө, 
бакылдашуу, божуроо 
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As V. N. Komissarov notes, phraseological accodance are represented as called phraseo-

logical analogues. In the absence of a phraseological equivalent, it is necessary to choose phrase-
ology with the same figurative meaning based on a different image [4, 108p.]. 

Thus, literal translation, calque of phraseological units are used if, the result of calque, an 

expression is obtained, the expressiveness of which is easily perceived and does not create an 
effect of unnaturalness and not characteristic of the generally accepted norms of the language. 

Translation analysis is carried out by coordinating the phraseology of English verbs of 
speech and phrases with verbs of speech in the Kyrgyz language. These verbs are part of the main 

vocabulary of the English language, have a very large compatibility and form a significant number 

of phraseological units. According to dictionaries, the verb “to say” is part of 46 phraseological 
units (we are talking about phraseological units where verbs of speech appear only in their direct 

basic meanings). 

According to Z. G. Uraksin, there are multifaceted semantic connections between a word 
and a phraseological unit: intra-lingual, synonymic, anatomical and others [5, p.23]. 

Thus, verbs of speech in English and Kyrgyz languages form phraseological units of all 5 

types. 
1. Phraseological units – phraseological combinations: to tell the truth – чынын айтуу, to 

talk in – бир нерсе жөнүндө сүйлөшүү. 

English variant: 
-«You have such a scar on your neck, mr.Eden » said Ruph. How did it happen?  

-I am sure it must have been from some adventure. 

-«To tell the truth, miss, it׳s from Mexican knife», – he answered. 

-«Сиздин мойнуңузда тырык бар экен, мырза Эден» деп сурады. Бул эмнеден?  
-Менимче бул бир салакаттан болсо керек! 

-Чынын айтсам, булл Мексикалык бычактан калган. 

Кyrgyz variant: 

-Чынына йтсам, Гулсараны, ичим ачышып жатат, дедиТанабай. 
«To tell the truth»,- said Tanabai I ׳m sorry, that I gave them Gulsari. 

2. Intermediate proportions between phraseological combinations and phraseological units. 

To tell big – макташуу 

Ruph was a proud of her family, so her parents liked to talk big about their daughter׳s 
manners. 

Руф үй бүлөсүнүн сыймыгы болуучу, алар ар качан Руфтун адеби менен мактан-

ганды жакшы көрүшчү. 

3. Phraseological units: I can tell you – айтыпбереалам. 
He loved a beauty and there he found a beauty. He could talk easy with her about the 

beauty. 

Ал сулуулукту сүйчү жана ал сулуулукту тапты. Ал кыз менен сулуулук жөнүндө 

оңой сүйлөшө алат болуучу. 
-Толгонай, согушу чурунда көргөн кордугуңузду айтып бере аласызбы? 

-Tolgonai, can you tell me about that bitterness which you sow during the war? 

-Ооба, Жер – Эне кантип унутайын. 

- Yes, Mother Land. How I could forget it. 

4. Intermediate categories between phraseological units and phraseological splices. 
To talk through one׳s hat – ушактоо, ушакайтуу 

Mr. Higinbotom always liked to talk through his hat. 

Мр. Хигинботам ушактаганды жакшы көрөр эле. 
Сен анны кылган жоксуңбу? Сен аны кылбаганыңды билем. Сен оюңду айтчы. Сен 

мени ушактаарыңды билем. 

You didn׳t find it? No, I see you didn׳t. Tell, please, only your certain suspicions. I know 

you׳re just talking through my hat. 

5. Phraseological splices. 
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As straight as a die – чынчыл, көк, айтканды бербөө. 

The boy got a temper, of course, but he׳s as straight as a die. What he says you can rely 

on. 
Бул бала чынчыл бала. Сен анын айтканына ишенсең болот. 

“Сулуу бала”, – деди Чоро,“Түз жүргөн, чынчыл бала”. Бирок ал жөнүндө сөз баш-

таганда, Мэри калтырап кетет.  

“Nice chap that, said Choro”. “Strait as a die, but when they begin to talk about him, Mary 
begins to quaver a little”. 

The translated equivalent of English phraseology can be both a phraseology and a word in 

the Kyrgyz language. One of the factors of the transformation of the language unit in translation 
is the trends of the English language towards analytics. This tendency is manifested in the fact that 

English phraseological units with verbs of speech correspond in the Kyrgyz language not phrase-

ological units, but the word verb of speech. Especially often, correspondences of this type are 
remarked when translating phraseological combinations. 

To say farewell.-Коштошуу 

To say goodbay. – Коштошуу 
“O׳ key sir”, he said farewell with irritating voice. “I׳ll come again for this book” 

“Албетте” ал толкунданып коштошту. “Мен бул китепке дагы келем”. 

Мартин менен Руфүн сөзү жок отурушту. Бир гана Мартин туруп, Руф менен 

коштошуп, аны жалгыз таштап чыгып кеткени гана болду. 

Martin and Ruph were sitting, silently as the grave, only Martin stand up said her farewell, 
and left her alone. 

To say thank you – Ырахмат 

“You know I do nothing without telling you”, said Ruph. “Only sometimes you must ask 

me, like this time”. Now I want say you thanks for your invitation. 
Өзүң билесиң мен сага айтпай эч нерсе кылбайм. Бир гана сен мени сурап турушуң 

керек. Мен сага ырахматымды гана айткым келет. 

Phraseological combinations do not include different phraseological units that are phrasal 

stamps: good morning, good evening, good afternoon, good night. 
H: “Yes”, Martin answered “I seen a ghost. Good night, good night, Gertrude”. 

-Ооба деп жооп берди Мартин. Мен көрүнчү көрдүм. Күнүң бейпил болсун. Түнүң 

бейпил болсун, Гертруда. 

“Оо, кутмандуу таңың менен ЖерЭне ”, – деди Толгонай. 
The replacement of English phraseological units with Kyrgyz verbs of speech is observed when 

translating all types of phraseological units. 

To talk back – четке кагуу, орой айтуу, осолдук кылуу, адепсиз сөз айтуу. 
To talk big – мактануу. 

“I don’t care ” she said. Tom was a good boy, he never told back. 

“Мага бары бир”,- деди ал. “Том жакшы бала болчу, эч качан орой сүйлөчү эмес”. 

Чоро иштин жөнүн билген, эч качан орой сүйлөбөгөн, башкаруучу эле. 

Choro was an erudite director, he never told back. 
“Just look at them”, – said Martin. “They only like to talk a big”. 

“Буларды карачы”, – деди Мартин. “Алар жөн гана мактанганды жакшы 

көрүшөт”. 

“Көрдүңбү Жер Эне, быйылкы жылдын түшүмүн”, – Толгонай буудайды көрсөтүп 
мактанды.  

“Did you see the harvest, Morther Land”, she showed the grain to her, a little talking a 

big. 

Intermediate categories between phraseological units. 
To talk to somebody like a Dutch uncle – Эзүү, жемелөө, айтканын аткарылуусун та-

лап кылуу. 
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Well, I`ll try do everything, which you want, but do you feel, that you talking with me like 

a Dutch uncle.  

Макул мен сенин каалаганыңды кылганга аракеттенем, бирок мени жемелеп жат-
канынды сезесиңби? 

Эгер Танабай башкарманын сунушуна макул болбосо, анда суук тил укмак.  

If Tanabai refused to be eager with director`s offer, so he`ll be speak with him like a Dutch 

Uncle. 
The last two examples are not figurative phraseological units, they act as a sentence, introductory 

phrases and are translated into Kyrgyz by the corresponding introductory words. 

To talk nineteen to the dozen – чыртылдоо, жарылуу, оозуна келгенин сүйлөө, оозу бош 
(phraseological splices).  

At tea time he come down to the living – room, and found them talking, as he expressed it 

nineteen to the dozen. 

Анын айтып берүүсү боюнча, түшкү тамак учурунда, ал конок үйүнө киргенде, алар 

ушакташып жатышыптыр. 
Алиман кийинки күндө бат чыртылдап, бат эле урушуп кетчү болду.  

Last time, Aliman began to talk nineteen to the dozen; even she began to quarrel with 

everybody 

Another factor of the corresponding transformation of the language unit in translation is 
the slight differentiation of the meaning of the English verb of speaking in comparison with the 

Kyrgyz: English dominant verbs: to say, to tell, to speak.  

The corresponding Kyrgyz verbs “айтуу, божуроо, айтып берүү, сүйлөшүү” are much 
more used and widespread in speech-. At the same time, these English verbs are the equivalent not 

only to various Kyrgyz verbs of speaking, but also to all types, most often to phraseological com-

binations. 
Kyrgyz phraseological units with the meaning of speaking concretises, clarifies and details 

verb actions expressed broadly in their semantics by English verbs. 
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ЛИНГВИСТ-СТУДЕНТТЕРИ ҮЧҮН АДАБИЙ ТЕКСТИН КОТОРУУНУН 

АЛДЫНДА ТАЛДОО КЫЙЫНЧЫЛЫКТАРЫ 

 

ТРУДНОСТИ ПРЕД-ПЕРЕВОДЧЕСКОГО АНАЛИЗА ХУДОЖЕСТВЕН-

НОГО ТЕКСТА ДЛЯ СТУДЕНТОВ-ЛИНГВИСТОВ 

 

DIFFICULTIES OF PRE-TRANSLATION ANALYSIS OF A LITERARY TEXT 

FOR STUDENTS-LINGUISTS 

 

Аннотациясы: Макала лингвистикалык факультеттердин студенттери үчүн ак-

туалдуу маселелердин бири: текстти которуунун алдында талдоо маселесин көтөрөт. 

Көркөм текстти которуу стилистикалык жана адабий каражаттарына көркөм мами-

лени талап кылгандыктан, лингвистикалык студенттер күнүмдүк окуу ишинде мындай 
тапшырмаларды көп аткарышат. Макалада көркөм тексттердин котормого чейинки 

талдоосунун кыйынчылыктары, ошондой эле көркөм чыгарманын жалпы мүнөздөмөсү 

ачылат. Мындан тышкары, ал профессионалдык иш катары котормого чейинки талдоо 

жөнүндө кеңири түшүнүк берет. 

Негизги сөздөр: котормо жана котормо таануу, котормого чейинки текстти тал-
доо, адабий чыгарма, которулчуу текстти талдоо, семантикалык жана стилистикалык 

талдоо, троптор, стилистикалык каражаттар жана ыкмалар, автордун стили. 

 

Аннотация: В статье рассматривается один из актуальных вопросов для студен-
тов лингвистических факультетов: анализ текста перед его переводом. Поскольку пере-

вод художественного текста требует художественного подхода к средствам стиля и ли-

тературы, студенты-лингвисты часто выполняют такие задания в своей повседневной 

учебной работе. В статье раскрываются трудности пред-переводческого анализа худо-
жественных текстов, а также общая характеристика художественного произведения. 

Кроме того, в нем дается развернутое представление о пред-переводческом анализе как 

профессиональной деятельности. 

Ключевые слова: перевод и переводоведение, пред-переводческий анализ текста, ху-
дожественное произведение, анализ переводимого текста, семантико-стилистический 

анализ, тропы, стилистические средства и приемы, авторский стиль. 

 

Abstract: The article discusses one of the topical questions for the students of Linguistic 
departments: the analysis of the text before its translation. Since the translation of literary text 

requires an artistic approach to the means of style and literature, students-linguists often do such 

tasks in their everyday study.  The article reveals difficulties of pre-translation analysis of the 
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literary texts as well as the general characteristics of the literary work. Moreover, it provides a 

detailed conception of pre-translation analysis as a professional activity.  

Key words: translation and translation studies, pre-translation analysis of the text, literary 
work, translation text analysis, semantic and stylistic analysis, tropes, stylistic means and devises, 

author’s style.  

 

Modern translation studies do not question the three-stage structure of the translation pro-
cess, which includes (1) the stage of perception and understanding of the original text, (2) the stage 

of translation, (3) the stage of editing and analyzing the translation results. Adequate understanding 

of the meaning of the original text, of course, is the basis of all types of translation. However, the 
specificity of written translation, where the creative aspect of the translator’s work is in the fore-

ground, the ability to correctly evaluate and choose language means, high requirements for the 
quality of written translation, the inadmissibility of semantic and other errors in it, determines the 

special role played by the initial stage in written translation, which is the stage of understanding 

the meaning of the original. 
The topic of this article is very relevant for students of linguistic areas, who, upon gradua-

tion, pass the state exam in the main language, during which one of the tasks is the analysis and 

translation of an extract from literary works. The main difficulty in such tasks for students is the 
stylistic analysis of the text, since it is sometimes difficult to determine the stylistic intention of 

the author in their native language, and in the exam the task is given on the basis of foreign works 
and authors. Consequently, students have difficulty in completing the task, they spend a lot of time 

understanding individual expressions and tropes in the passage, trying to translate and rethink the 

meaning of each expression and understand the author's idea. 
Extrapolation of the results of a number of studies in the field of translation studies (I.S. 

Alekseeva, M.P. Brandes, E.V. Breus, V.N. Komissarov, L.K. Latyshev, V.I. Provotorov), psy-

cholinguistics (A.A. Leontiev, I.A. Zimnyaya, I.I. Khaleeva), cognitive and communicative lin-
guistics (L.I. Grishaeva, G.V. Kolshansky, V.A. Maslova, A.F. Shiryaev, I.V. Romanova) on the 

problems of teaching written translation allows us to consider translation text analysis (TTA) as a 
technique for understanding the meaning, a technique that future translators need to learn specifi-

cally, since translation analysis of the text, aimed at understanding the meaning of the text and 

determining the translation strategy, is an important factor in improving the quality of written 
translation. 

Nevertheless, the analysis of the literature on translation studies and familiarization with a 

number of practical translation guides show that until recently, the first stage of translation – the 
stage of understanding the meaning of the original remained mostly outside the field of view of 

researchers. However, gradually more and more authors began to come close to considering the 
problem of understanding the text by the translator. In recent studies, M.P. Brandes, V.I. Provoto-

rova, L.K. Latysheva, I.S. Alekseeva, E.V. Pogorelov, D.I. Ermolovich, the mentioned problem is 

developed in more detail, the term "pre-translational analysis of the text" is introduced. Some 
"cumbersomeness" of this term prompted us to first transform it into "pre-translation analysis", 

which would indicate that such an analysis is carried out before the actual translation process be-

gins. Subsequently, however, we became convinced that in practice both these stages of work are 
inextricably linked and, to some extent, overlap each other, which determined our decision to use 

the term "translational text analysis" (TTA), which implies no more and no less that the analysis 
of the text is necessarily performed by the translator. 

V.N. Komissarov, L.K. Latyshev, E.V. Breus emphasize the most important role of Pre-

Translation Analysis (PTA) in creating high-quality professional translation which includes the 
concept of PTA in the definition of translation. At the same time, today, as far as we know, there 

is neither a clear definition of translation analysis of the text, nor a consistent methodology for 

teaching PTA on the material of English and Russian languages.[3] 
Pre-translation text analysis is an analysis of the source text that precedes the translation 

process. The structure of the act of translation is usually presented as a sequence of three stages: 
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understanding – translation itself – evaluation of the translation solution. The practice of transla-

tion does not sufficiently take into account the fact that the stage of understanding the text is es-
sentially a heterogeneous phenomenon, in which at least two stages can be distinguished: the actual 

understanding, which is further accompanied by a pre-translational analysis of the text. At the 

same time, it is clear that in the case of translation interaction of two languages (carried out by one 
translator), the translation strategy is certainly not symmetrical. Thus, the process of understanding 

the content of the text in the native language as a whole proceeds without significant effort, while 
understanding the source text in a foreign language can cause certain difficulties.[1] 

At the same time, it is important for a translator not only to understand the content of the 

text, but also to be able to build a translation "frame" and then actually structure the text to fit the 
target language. Pre-translational analysis of the text begins with an analysis of culturally signifi-

cant factors – these may be ideas about the difference in the perception of linguistic means – for 

example, a different attitude to a rhetorical question in Russian and Anglo-Saxon culture. 
The purpose of pre-translational analysis is seen as perceiving the translated text as a 

whole, and then, having decomposed it into components, to identify its typological features, to 
understand what difficulties it contains, what is relevant and significant for subsequent translation, 

and what can be sacrificed, what translation strategy to choose. Thus, the main difference between 

the philological interpretation of the text and pre-translational analysis is that the latter is aimed 
not so much at extracting the meaning of the analyzed text in its entirety, but at determining trans-

lation priorities. It is difficult to overestimate the importance of pre-translation analysis, since it is 

not only a condition for understanding the text, but it is at this stage that those features of the 
original that should be included in the translation invariant are determined. Therefore, starting 

from the working definition of text interpretation given above, we can define pre-translation anal-
ysis as a multidimensional analytical activity to extract the meaning of the original and determine 

the translation invariant.[1] 

Almost all modern translation researchers emphasize the great importance of the semantic 
and stylistic analysis of the original for its equivalent transmission in a foreign language. Thus, V. 

N. Komissarov rightly points out that the act of translation can be fully realized only if the “purpose 

of communication” contained in it is “extracted” from the translated text.[3] According to A.D. 
Schweitzer, expressive, metalinguistic and other functional characteristics of the translated text 

are one of the “filters” that determine the preferred use of one or another method of transforming 
the utterance. Another important "filter" that limits the range of linguistic means used in the text 

of the final message is the "genre-stylistic features of the translated material."[5] A similar final 

thought is expressed by Ya. I. Retsker: “In written translation, a preliminary reading and analysis 
of the translated text makes it possible to determine in advance the nature of the content, the ide-

ological setting and the stylistic features of the material in order to have a criterion for choosing 
language means in the translation process”.[4] 

A literary work is not just a text that conveys some information or describes a certain pas-

sage of life. It conveys something more than a description of an event; as a rule, it contains a 
certain idea, sometimes open to the reader, and sometimes requiring reflection and penetration. 

This is a whole work that can in no way be connected with literalism or categoricalness. 

In a number of literary studies, "text" and "work" are considered undifferentiated. How-
ever, according to linguists, these terms should be distinguished. With all the variety of definitions, 

a literary "text" has a stable set of features that make it possible to distinguish it from a "work". 
On the one hand, the text is perceived as a more general (generic) concept. In this regard, the text 

is important to distinguish from the literary work as an artistic whole. The text is not a work, but 

only a record of it, a graphic, largely conditional structure that represents this work and allows the 
reader to perceive it. The text, of course, should be adequate to the work. In this definition, the 

emphasis is on the fact that the text is a certain sequence of characters perceived by the reader 

invariantly, while the work is a variant perception of the text, largely individual for each reader. 
This allows us to talk about the distinction between text and work in terms of graphic notation and 

structure. 
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The work can be called the content that is produced by the reader when perceiving the text. 

The text of a literary work is rich in content in a special way. On the one hand, the text as part of 
a literary work is distinguishable from its object-shaped layer and from its content, idea, concept, 

meaning, and at the same time is inextricably linked with them, embodies them, serves them.[6] 

Literary translation, in turn, is in no way compatible with literal, interlinear translation. In 
other words, literary translation is not easy in all respects, and the translator faces a difficult task 

to translate, compare how the writer himself wrote this work, what goal and thought he pursued. 
This is precisely the relevance of the theme of the features and problems of the translation of a 

literary text, the identification of ways that contribute to solving questions about the correct, closer 

translation, the transfer of the idea of the text. Literary translation does not aim to translate word 
for word, does not require efficiency and accuracy of wording, which distinguishes it, for example, 

from business and simultaneous translation. A high-quality literary translation conveys the same 

author's intention, making the text of the translation just as interesting for readers. 
Many disagreements arise among translators about literary translation. And there is a good 

reason for this. Reading a work of art will not make it difficult for a native speaker, he will not 
have problems understanding certain language phrases or idioms belonging to his culture, when, 

as a representative of another nationality, culture, he will face a problem when he may not under-

stand (misunderstand) the same work. Hence the problem, as we believe, which has not yet fully 
found its solution, how to correctly translate this kind of work. So, the translators are divided, 

figuratively, into two fronts, where some believe that it is still necessary to preserve that basis of 

words, and also note the importance of leaving the structure intact, while others still adhere to the 
idea of a more creative approach to literary translation, where it is more important selection of 

relevant options. And yet, neither one nor the other can disagree with the fact that the translator of 
a work of art should not only have the ability to translate the text, but approach this more creatively 

and, what is important, understand and comprehend the very idea of a literary text.[3] 

When translating a literary text, the translator faces a number of questions, problems, bar-
riers and tasks. Among them are, for example, the definition of the literary properties of the text, 

its historical affiliation, as well as the idea of the intended reader of the translation of the text. 

Several aspects affect the perception of the text: culture, subtext, national characteristics, tradi-
tions, way of life, etc., so it is important for the translator to correctly adapt the text to all these 

conditions. 
Therefore, literary translation should also be comprehended from the side of the original, 

in this situation it will be difficult to refer only to knowledge of the language, but you need to have 

a special flair, feel the language forms, wordplay, puns in time and be able to convey the artistic 
image. For a translator engaged in literary translation, the main thing is to choose the appropriate 

equivalent word. The translator, as it were, constantly weighs various lexical possibilities, syno-
nyms, and, in the end, selects a word that can fully reproduce the sound of the original. Each word 

in any literary work is associated with the entire work as a whole, with its features, with the history 

of its creation, often with the personality of the author. 
In translation, the transfer of stylistic means that carry a figurative charge is of particular 

interest. The specific features of stylistic systems cause difficulties for translators. It is believed 

that the figurative expressive means of one language are almost impossible to translate into another 
language literally, without distorting the meaning. They often manifest the linguistic culture and 

mentality of the people, it is different for everyone. When translating IVS, it is important to pre-
serve the cultural linguistic traditions of the people, only then is it possible for the reader to get 

closer to the customs, traditions, rituals, and other cultural values. Today, one of the main princi-

ples of translation of works of art is a country-specific approach along with a communicative 
one.[1] 

When translating literary works, the translation of the realities of the elements of language 

and culture, often containing implicit meanings, is of particular difficulty. In a general sense, real-
ities are “objects of material culture”. In linguistics, realities are words and expressions denoting 
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these objects, as well as set expressions containing such words. But realities, in addition to phe-

nomena that are of a national character and materialize in non-equivalent vocabulary, also include 
phenomena specific to a particular culture, which are “entrenched” in the most “ordinary” words, 

but the associations associated with them are culturally specific. 
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КЫРГЫЗ РЕСПУБЛИКАСЫНДАГЫ МЕНЧИК ФОРМАЛАРЫНЫН УКУК-

ТУК ЖАНА ЭКОНОМИКАЛЫК АСПЕКТИЛЕРИ 

 

ПРАВОВЫЕ И ЭКОНОМИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ФОРМ СОБСТВЕННОСТИ 

В КЫРГЫЗСКОЙ РЕСПУБЛИКЕ 

 

LEGAL AND ECONOMIC ASPECTS OF OWNERSHIP FORMS IN THE KYR-

GYZ REPUBLIC 

 

Аннотациясы: Макалада социалдык-экономикалык мамилелерди конституциялык 

жөнгө салууда менчик формасынын багыты каралат, Бул категориянын укуктук маанисин 

баалоонун негизги ыкмаларына талдоо берилет. Менчик формасынын мүнөзүнө карата 
формалдуу мамиле укуктук таасир этүү жолдору жөнүндө бурмаланган түшүнүк берет 

деп ырасталат. Менчиктин конституциялык формасына баа берүү социалдык-экономи-

калык жана укуктук аспекттер боюнча жүргүзүлүшү керек экендиги ачыкка чыгууда. 

Менчиктин конституциялык формасы менен чарбалык иштин уюштуруу-укуктук форма-
ларынын өз ара байланышы көрсөтүлөт. Бул мамиледе менчиктин жеке жана коомдук 

формаларынын мүнөзү жана максаты эске алынат.  

Негизги сөздөр: менчик формалары, укуктук аспектилер, экономикалык аспект, 
конституциялык жөнгө салуу. 

 

Аннотация: В статье рассматривается назначение формы собственности в кон-
ституционном регулировании социально-экономических отношений, дается анализ основ-

ных подходов к оценке правовой значимости данной категории. Утверждается, что фор-

мальное отношение к природе формы собственности дают искаженное представление о 

способах правового воздействия. Раскрывается, что оценку конституционной формы соб-
ственности следует проводить по социально-экономическому и правовому аспектам. По-

казывается взаимосвязь конституционной формы собственности и организационно-пра-

вовых форм хозяйственной деятельности. В данной взаимосвязи учитывается природа и 

назначение частной и публичной форм собственности.  

Ключевые слова: формы собственности, правовые аспекты, экономический ас-
пект, конституционное регулирование. 

 

Abstract: The article examines the purpose of the form of ownership in the constitutional 
regulation of socio-economic relations, analyzes the main approaches to assessing the legal sig-

nificance of this category. It is argued that the formal attitude to the nature of the form of owner-

ship gives a distorted idea of the methods of legal influence. It is revealed that the assessment of 
the constitutional form of ownership should be carried out according to socio-economic and legal 

aspects. The interrelation of the constitutional form of ownership and organizational and legal 
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forms of economic activity is shown. This relationship takes into account the nature and purpose 

of private and public forms of ownership.  

Keywords: forms of ownership, legal aspects, economic aspect, constitutional regulation. 

 
Формы собственности имеют не только теоретическое, но и практическое значение. 

В зависимости от того, к какой форме и к какому виду относится право собственности, 
определяются правовой режим имущества, составляющего объект данного права, и спектр 

тех возможностей, которыми в отношении указанного имущества располагает собственник. 

В новой редакции Конституции КР закреплены следующие положения о собственности: «В 
Кыргызской Республике в равной степени признаются и защищаются частная, государ-

ственная, муниципальная и иные формы собственности».1 Однако само понятие как «форма 

собственности» не раскрывается. Действующая Конституция КР не рассматривает какую-
либо форму собственности в качестве основной и, как следствие, признает и равным обра-

зом защищает различные формы собственности. Многообразие форм собственности КР ха-
рактеризует основы экономической системы. Перечисляя формы собственности, которые 

признаются и защищаются равным образом, Конституция на первое место ставит собствен-

ность частную. Как показывает практика, отношения частной собственности значительно 
шире, богаче и разнообразней.  

Гражданский кодекс КР в п. 1 ст. 223 также воспроизводит положения Конституции 

КР и предусматривает, что в Кыргызской Республике признаются частная, государствен-
ная, муниципальная и иные формы собственности.2 Безусловно, частная собственность не 

только правовая и экономическая категория, но и политическая категория.  
ГК КР производит деление форм собственности на виды, выделяя при этом: 1) в со-

ставе государственной формы собственности – собственность Кыргызской Республики и 

субъектов Кыргызской Республики; 2) в составе муниципальной формы собственности 
виды собственности не выделяются; муниципальная собственность – это собственность го-

родских округов, муниципальных районов, поселений (городских и сельских) и внутриго-

родских территорий городов государственного значения; 3) частная форма собственности 
включает в себя два вида – собственность граждан и собственность юридических лиц; 4) 

«иные формы собственности» Конституцией КР и ГК КР не конкретизируются, поэтому 
нуждаются в более подробном рассмотрении. В современной рыночной экономике к иным 

формам собственности мы можем отнести кооперативную (коллективную), акционерную 

собственность, где каждый участник в качестве вклада вносит свой труд и имущество и 
обладает равными правами в распределении доходов, разница состоит только в том, что 

акционерной собственности присуще отношения с крупным машинным производством. 
Е.В.Красникова, А.М.Хаматханова в своей монографии называют акционерную форму соб-

ственности самой гибкой, самой совершенной и соответствующей крупному производству, 

которая одновременно выступает и как индивидуальная.3 
Понятие собственности является важным объектом исследования не только для эко-

номической теории, но и для некоторых других наук, прежде всего, юридических. При этом 

каждая научная дисциплина рассматривает категорию «под своим углом», уточняя ее трак-
товку в зависимости от собственного предмета и методов исследования. Такая ситуация 

привела к тому, что понятие собственности имеет различные аспекты, среди которых необ-
ходимо выделить правовой и экономический. 

                                                 
1 Конституция Кыргызской Республики от 5 мая 2021 года (принятый референдумом (всенародным голосо-

ванием) 11 апреля 2021 года, ст.15, п.1. в ред. Закона Кыргызской Республики «О Конституции Кыргызской 

Республики» от 5 мая 2021 г. № 59 [Электронный ресурс] http://cbd.minjust.gov.kg/act/ view/ru-ru/112215. 
2 Гражданский кодекс Кыргызской Республики от 8 мая 1996 года (Введен в действие Законом КР от 8 мая 

1996 года №16), ст.223, п.1. 
3 Акционерная собственность как фактор долголетия капитализма// Красникова Е. В., Хаматханова А. М.// 
Научное электронное издание, 2018 г. 
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Юриста, который занимается отношениями собственности, в первую очередь, будет 

интересовать вопрос о том, является ли то или иное имущество собственностью определен-
ного человека или организации, или не является; имеются ли какие-то ограничения, связан-

ные с правом собственности на указанное имущество, или таковых не имеется. Таким об-

разом, проблема собственности в ее правовом понимании сводится к вопросу об отношении 
объекта собственности к ее субъекту. При этом объектом как правило являются производ-

ственные ресурсы или результаты производства, а субъектом — физическое или юридиче-
ское лицо, либо объединение лиц. 

Однако, при рассмотрении собственности как экономической категории такой под-

ход сталкивается со следующей проблемой: экономическая наука изучает отношения 
между людьми или группами людей, а отношения между человеком и вещью выходят за 

рамки объекта ее исследования. Поэтому экономический аспект собственности рассматри-

вает это понятие как совокупность экономических отношений, возникающих между 
людьми по поводу присвоения и отчуждения средств производства и его результатов. Это 

означает, что в обществе существуют отношения такого содержания: отдельный человек 
признает наличие определенных прав собственности у других людей и организаций, полу-

чая взамен признание аналогичных прав на принадлежащее ему имущество. 

По мере развития отношений собственности возникает система традиций, обычаев, 
распоряжений и, наконец, государственных законов, определяющих права собственности и 

порядок их изменения. В большинстве случаев наличие собственности предполагает по-

мимо прав также меру ответственности, особенно в тех случаях, когда объект собственно-
сти представляет опасность и при неправильном использовании может стать причиной 

ущерба. 
По мнению Е.А. Суханова, формы собственности представляют собой экономиче-

ские, а не юридические категории. Формы собственности как экономические категории по-

лучают юридическое выражение не только в праве собственности, но и в иных формах.4 
Субъекты экономических и юридических отношений собственности не всегда совпадают. 

Экономически существуют различные формы собственности, но юридически существует 

одно право собственности. Н. Корнилова отмечает, что форма собственности – это эконо-
мические отношения присвоения определенными субъектами материальных благ. Соб-

ственники вещей в товарном обороте должны обладать одинаковым набором прав по при-
своению и отчуждению вещей. Поэтому в экономическом смысле следует говорить о ра-

венстве всех форм собственности. В юридическом смысле такое невозможно.5  

Следует отметить, что формы собственности представляют определенный интерес 
для науки гражданского права. Образование самих форм собственности было связано с эко-

номическими и идеологическими преобразованиями в государстве. Можно согласиться с 
мнением ученых, считающих, что развитие учения о собственности осуществляется благо-

даря различным субъектам этого права. 

Нельзя не согласиться с представителями цивилистической науки в том, что форма 
собственности в праве является неудобным понятием. Во-первых, правовой аспект предпо-

лагает выделение приоритетного с позиции государства способа хозяйствования и, как 

следствие, соответствующей социальной группы или класса как основного субъекта этих 
отношений собственности. На этой идее строилась экономическая модель социалистиче-

ских конституций. Во-вторых, выделение определенной формы хозяйствования означает 
одновременно наделение участников этих отношений дополнительными льготами, 

т. е. преимуществами, что ведет к искажению базовых конституционных принципов рыноч-

ной экономики и принципов гражданского оборота (свобода экономической деятельности, 
равная правовая защита всех форм собственности, равенство сторон, свобода договора, доб-

                                                 
4 Гражданское право//Суханов Е.А.//Электронный учебник. 2008 г. 
5 Корнилова Н. Виды права собственности // Вестник ХГАЭП. 2008 г. №1. 
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росовестная конкуренция). В-третьих, форма собственности является в большей мере кате-

горией политэкономической, при этом в экономической науке используются различные 
классификации этих форм, которые зачастую не корреспондируют правовым представле-

ниям о видах форм собственности. В правовой науке также используются различные харак-

теристики видов форм собственности. В-четвертых, социально-экономические приоритеты 
в способах ведения хозяйства не имеют должной предметности в построении ясных норма-

тивных моделей. В связи с этим наиболее конкретным элементом в правовой конструкции 
собственности является статус собственника, который выражается в его конституционных 

правомочиях – владения, пользования и распоряжения.6  

В основе понимания формы собственности лежит экономическая категория, которая 
характеризует способ хозяйствования (производства) или способ соединения средств про-

изводства с непосредственными производителями. В более узком смысле слова данная ка-

тегория отражает способ присвоения, закрепления материальных благ за конкретными 
субъектами экономических отношений. Правовая модель формы собственности предстает 

в качестве формы права собственности (объективная сторона формы) — совокупности пра-
вовых норм, закрепляющих принадлежность материальных благ определенным субъектам 

и устанавливающих правовой режим соответствующего имущества. С помощью формы 

права собственности устанавливают особенности определенного способа хозяйствования, 
в котором закрепляют характер объектов присвоения, основания и особенности приобрете-

ния и прекращения этого права, правовой режим осуществления данного права, объем воз-

можных правомерных действий собственника. При этом особенности статуса субъектов яв-
ляются важнейшим, но не доминирующим элементом в характеристике формы права соб-

ственности. Субъективная сторона формы права собственности выражена в наборе право-
мочий собственника. И в этом смысле она является универсальной для всех субъектов раз-

личных форм собственности. Необходимо всякий раз отграничивать экономические и пра-

вовые характеристики форм собственности.  
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ЭМГЕК МИГРАЦИЯСЫН МАМЛЕКЕТТИК ЖӨНГӨ САЛУУНУН ЭЛ 

АРАЛЫК ТАЖРЫЙБАСЫ   

 

МЕЖДУНАРОДНЫЙ ОПЫТ ГОСУДАРСТВЕННОГО РЕГУЛИРОВАНИЯ 

ТРУДОВОЙ МИГРАЦИИ 

 

THE INTERNATIONAL EXPERIENCE OF 

STATE REGULATION OF LABOR MIGRATION 

 

Аннотациясы: 

Актуалдуулугу. Азыркы дүйнөдө жумушчу күчтөрдүн эл аралык миграциясы глобалдык 

мүнөзгө ээ, ошондой эле дүйнө жүзүндөгү көпчүлүк мамлекеттердин (кыйла ири жана 

өнүккөн) катышуусу менен миграция процесстерин чечүү жана жөнгө салуу мүмкүндүгү. 

Иштин максаты. Өнүккөн өлкөлөрдүн чет өлкөлүк тажрыйбасын эске алуу менен 
тышкы эмгек миграциясын жөнгө салуунун мүмкүн болгон багыттарын аныктоо, 

натыйжалуу механизмдерин жогорулатуу. 

Изилдөө ыкмалары. Изилдөө процессинде төмөнкүдөй методдор колдонулган: 
системалуу ыкма, талдоо жана синтез, салыштыруу жана аналогиялар, ченемдик жана 

позитивдүү талдоо. 

Иштин натыйжалары. Эмгек миграциясы саясатынын көз карашынан мамлекеттик 
жөнгө салуунун моделдеринин түрлөрүнүн мүнөздөмөсү берилди. Буга кошумча кабыл 

алуучу өлкөлөрдүн тандоосу, "ачык эшиктер", консервативдүү "күчтүү чектөө" жана 

"тыюу салуу" саясаты. 

Натыйжаларга колдонуу тармагы.  Миграция маселеси менен алектенген мамлекетик 
органдар өнүктүрүү моделин иштеп чыгуу, жиберүүчү  өлкөлөрдүн миграциялык 

процесстерди өзгөчөлүктөрүн эске алуу менен социалдык-экономикалык жана саясий 

абалын кабыл алуу. Инструментарийдин, тышкы эмгек миграциясына катышкан 
тартипке келтирүү процедураларынын жана практикасынын механизмдерин иштеп 

чыгуу. 

Негизги сөздөр: Эмгек миграциясы, мамлекеттик жөнгө салуу, эл аралык тажрыйба, 
чет өлкөлүк жумушчу күчү. 

 

Аннотация:  
Актуальность. Международная миграция рабочей силы  в современном мире, приобре-

тает глобальный характер, как в масштабе, так и возможного решения и регулирования 
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процессов миграции, с участием большинства государств мира (наиболее крупных и разви-

тых).  

Цель работы. Выявление возможных направлений, повышения эффективных механиз-
мов регулирование внешней трудовой миграции с учетом зарубежного опыта развитых 

стран. 

Методы исследования. В процессе исследования были применены методы: системного 

подхода, анализа и синтеза, сравнений и аналогий, нормативного и позитивного анализа. 
Результаты работы. Дана характеристика видов моделей государственного регули-

рования с точки зрения политики трудовой миграции. Включающее: предпочтение прини-

мающих стран, особенности миграционной политики «открытых дверей», консерватив-

ное «сильное ограничение» и «запретительная» политика.   

Область применения результатов. Государственным органам занимающиеся вопро-
сами миграции, разрабатывать модели развития миграционных процессов с учетом осо-

бенностей социально-экономического и политического положения принимающих и отправ-

ляющих стран. Выработать механизмы инструментарии, процедуры и практики дости-

жения упорядочения, участвующих во внешней трудовой миграции. 

Ключевые слова: Трудовая миграция, государственное регулирование, международ-

ный опыт, иностранная рабочая сила. 

 

Abstract: 

Relevance. International labor migration in the modern world is becoming global, both in 

terms of the scale and possible solution and regulation of migration processes, with the participa-
tion of most of the world's States (the largest and most developed). 

Purpose of work. Identification of possible directions, improvement of effective mechanisms 

for regulating external labor migration, taking into account the foreign experience of developed 

countries. 

Method of research. In the course of the research, the following methods were applied: system 

approach, analysis and synthesis, comparisons and analogies, normative and positive analysis. 

Result of work. The article describes the types of models of state regulation from the point of 
view of labor migration policy. This includes: preference for host countries, features of the "open 

door" migration policy, conservative "strong restriction" and "prohibitive" policies. 

The use of the results. State bodies dealing with migration issues should develop models for 

the development of migration processes, taking into account the socio-economic and political sit-

uation of receiving and sending countries. Develop mechanisms, tools, procedures and practices 
for achieving regularization involved in external labor migration. 

Кeywords: Labor migration, state regulation, international experience, foreign labor hands 

(man power). 

 

Введение. Современные политические и социально-экономические условия настоя-

тельно требуют от стран принятия решений на государственном уровне по целому ряду во-
просов. Среди них огромная роль отводится такой проблеме, как государственная миграци-

онная политика. 
В связи с интенсивным развитием миграционных процессов на современном этапе раз-

вития общества растет и динамика перемещений людей. 

 «Глобализация проявляется прежде всего, через региональную интеграцию, способная 
объединять страны с этническими, политическими, социальными и культурными различи-

ями. Интеграция определяется в современном научном дискурсе как интеграция рынков, то 

есть формирование устойчивых экономических взаимосвязей между обособленными рын-
ками, которые реализуются в виде трудовых ресурсов, услуг, благ, потоков товара» [1, c.4-

9].   
Последние десятилетия независимости страны, начала 21 века, Кыргызстан активно 
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участвует в процессах глобализации и интеграции современного мира, а его граждане ак-

тивно действуют на международном рынке труда. Это ведет к тому, что Кыргызстан, как и 
другие страны вынуждена реагировать на такие современные вызовы, как стихийная тру-

довая миграция за пределы страны, нелегальная миграция, торговля людьми. Более того, 

масштаб выездной трудовой миграции в Кыргызстане принял такие масштабы, что стал 
сильно влиять на все стороны жизнедеятельности общества, включая политику, экономику, 

демографию, социальную обстановку и прочее. И если длительный период все внимание 
исследователей и практиков уделялось причинам, побуждающим людей переселяться на 

новые места, то теперь особенно остро стала проблема политического регулирования ми-

грационных процессов. В решении этой задачи ключевая роль отводится обобщению и ана-
лизу имеющегося положительного опыта отдельных стран в данной области. Опыт разви-

тых стран по регулирования трудовой миграции, могли бы послужить для Кыргызской Рес-

публики   положительным примером. В частности, считается, что такой положительный 
опыт имеется у стран Европейского Союза. «Изучение и анализ тех проблем, с которыми 

столкнулись европейские страны в ходе регулирования миграционных потоков, должно 
стать важнейшим элементом, который способен существенно поспособствовать разработке 

действительно эффективных механизмов формирования миграционной политики» [2,с.26]. 

Результаты исследования. Вполне закономерно, что наиболее передовой и успешный 

мировой опыт в сфере государственного регулирования миграционных процессов принад-
лежит именно развитым странам. И это в первую очередь страны Европейского Союза, 

США, а также такие весьма толерантные к иммиграции страны, как Австралия, Канада и 
Новая Зеландия. [3,с.76].                                                                                                                         

 «Регулирование государством процесса привлечения ИРС является частью иммиграцион-

ной политики, в которую оно вполне органично вписывается. При этом оно регламентирует 
въезд в страну всех категорий иностранцев, а также их пребывание на территории государ-

ства» [4,с.5]. 

Не смотря на единую миграционную политику Евросоюза, у отдельных стран, его чле-
нов, такая политика может несколько варьироваться. Рассмотрим миграционную политику 

некоторых стран Евросоюза. 
Одной из самых привлекательных для мигрантов европейских стран является Герма-

ния. Так, к концу 2020 г. на территории ФРГ число легально проживающих иностранцев 

достигла величины 9,3 млн. человек, что составило 8,9% населения страны. Такая числен-
ность мигрантов существенно превышает средний по Европе показатель, который нахо-

дится в пределах 6,1%. На протяжении более чем полувекового периода миграционная по-

литика Германии претерпевала существенные изменения [5,c.61].  
Активно привлекать рабочую силу Германия начала после окончания Второй мировой 

войны. Система привлечения иностранной рабочей силы в этот период основывалась на 
принципе ротации. Такая система подразумевала замену по окончание определенного вре-

мени одного рабочего другим. Приезжающие в Германию работники получали разрешение 

на работу на четко определенный срок. Заключаемые с иностранными рабочими контракты 
предусматривали следующие условия: работник мог работать только в определенной от-

расли производства, у единственного и вполне конкретного работодателя, после окончания 

срока контракта он должен был выехать обратно на родину. Эти условия не подразумевали 
прибытие семей временных работников, а жилищным вопросам иностранных работников и 

изучению ими немецкого языка внимания уделялось мало. При этом высокая оплата труда 
и обретение опыта побуждали иностранных рабочих продлевать свои контракты в Герма-

нии. «В этом же были заинтересованы работодатели, которых привлекали дешевизна рабо-

чей силы, возможность экономить на социальных издержках и продление контракта с ино-
странцами, уже имеющими положительный опыт работы на их предприятии. В результате 

в 60-е годы лишь треть трудовых мигрантов вернулось на родину. Программы правитель-
ства Германии о привлечении иностранной рабочей силы были заморожены»  [6,c.127].  

  Но, не смотря на это, численность иностранцев в Германии продолжала расти, что 
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обострило проблему их репатриации. В результате в 1984 г. с целью мотивации доброволь-

ного возвращения иностранцев домой были введены «гранты на репатриацию» для безра-
ботных иностранцев. Размер таких грантов был весьма немалым – до 10,5 тыс. немецких 

марок, а помимо этого предусматривались дополнительные выплаты для семей иностран-

цев, что привлекло около 40 тыс. иностранных работников, покинувших Германию. 
В 1990-е гг. началось формирование четкой и согласованной миграционной политики 

страны. Иностранным рабочим согласно Закону об иностранцах 1991 г. предоставляется 
право получить вида на постоянное жительство после пяти лет постоянного проживания и 

работы в Германии в случае наличия нормальных жилищных условий, знания немецкого 

языка и при отсутствии криминального прошлого.  
В 1991 г. Германия потратила на прием и обустройство переселенцев и беженцев 36 

млрд. марок. Вместе с тем государство получило доходы в виде налогов и платежей по со-

циальному страхованию в связи с ростом численности занятых из числа переселенцев и 
беженцев, а также благодаря росту производства в том же году в размере 50 млрд. марок. 

Как видно от приема иностранцев страна не только избежала убытков, но и получила при-
быль (14 млрд. марок).  

«Обернуть бремя вынужденной иммиграции в виде финансовых потерь в мощный ме-

ханизм пополнения государственной казны немецкие власти смогли благодаря проведению 
весьма эффективной иммиграционной политики, суть которой заключалась в:  

• подготовка нормативно-правовой основы реализации политики миграции;  

• тщательный анализ и четкий расчет экономической эффективности привлечения в 
страну иммигрантов и их интеграции в общество;  

• высокая гибкость и быстрота реакции на изменения ситуации в обществе;  
• дифференцированность подхода к иммигрантам разных категорий; 

• сочетание политики в отношении приема и обустройства иммигрантов с политикой 

оказания финансовой помощи некоторым странам с целью ограничения притока беженцев 
и переселенцев и стимулирования их возвращения на родину после стабилизации ситуации, 

породившей вынужденную эмиграцию» [7,c.138]. 

Следует отметить тот факт, что в Германии выданное иностранцу разрешение на работу 
может быть отозвано в досрочном порядке, если на рынке труда страны возникнут особые 

условия, требующие подобных мер. 
Самой актуальной проблемой современного государственного регулирования мигра-

цией в Германии является разработка эффективного механизма борьбы с незаконной тру-

довой иммиграцией иностранных граждан. Постоянно растет актуальность вопроса о 
немецком гражданстве, который серьезно влияет на политическую обстановку в государ-

стве [8]. 
Большой интерес представляет собой государственное регулирование миграции во 

Франции.  

На эффективность государственной миграционной политики современной Франции 
оказывают влияние такие факторы, как историческое наследие и преемственность развития 

страны в рамках колониальной системы, наличие владений за пределами страны и бывших 

колоний, исключительная привлекательность и притяжение французской культуры и языка, 
превалирование норм международного права над внутренним законодательством страны, 

наличие особых отношений с отдельными государствами, тенденции международного дви-
жения франкофонии (объединения франкоязычных стран) и многое другое. 

Государственное регулирование миграции во Франции базируется на Указе, касаю-

щемся условий въезда иностранцев и их пребывания на территории страны и Законе «О 
Французском Управлении по защите беженцев и лиц без гражданства» (ФУЗБ). Последняя 

крупная реформа французского иммиграционного законодательства представляет собой 

принятие Закона 1998 года. Главным государственным органом, занимающимся пробле-
мами миграции, является ФУЗБ, помощь которому оказывает Официальный Совет (Колле-
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гия), представляющий собой межведомственный орган, в состав которого входит предста-

витель УВКБ ООН. 
«Структура современной французской миграционной службы включает большое коли-

чество государственных, общественных и коммерческих организаций, суть деятельности 

которых сводится к приему мигрантов, определению и закреплению их правового статуса, 
а также к решению их социально-бытовых проблем и ряда других вопросов» [9,c.188]. 

В принципе французские власти, начиная еще с 1974 г., перестали активно привлекать 
трудовых иммигрантов. «Согласно действующему законодательству на сегодняшний день 

иммиграция во Францию возможна только при условии наличия действующей визы, доку-

ментов, в которых указаны причины и условия пребывания (включая то, как будет обеспе-
чено проживание), а также наличие действующего разрешения на работу» [9, c.187]. 

На постоянной основе на работу во Францию ежегодно привлекается всего лишь 13-16 

тыс. иностранцев, да и те имеют происхождение стран Евросоюза. В числе таких привлека-
емых работников преобладают технические специалисты, ученые и высококвалифициро-

ванные администраторы и персонал. 
Кроме того, миграция допустима лишь по программе воссоединения семей в случае 

наличия либо карты на жительство, либо временного вида на жительство на период в один 

год в случае, если претендент уже прожил в стране 2 года. 
На въезд во Францию ежегодно получают разрешение около 100 тыс. граждан из дру-

гих стран. По большей части из этого числа выдаются разрешения в связи с воссоединением 

семей. Преимущественно это близкие родственники тех иностранцев, которые уже ле-
гально проживают в стране. Также ежегодно французское гражданство получают порядка 

100 тыс. человек. 
«Во Франции используется территориальный принцип гражданства, или, как его еще 

называют, «принцип земли». В соответствии с этим принципом, гражданином страны счи-

тается тот, кто родился во Франции» [7, c.137].  
Французское законодательство предусматривает и ряд мер, направленных на борьбу с 

нелегальной иммиграцией. Согласно этому законодательству каждый иностранец, который 

находится на территории Франции и не имеет либо действующей визы, либо вида на жи-
тельство, обязан покинуть пределы страны. «Но при этом власти страны имеют право на 

индивидуальной основе предоставить вид на жительство такому нелегальному мигранту на 
основе причин гуманитарного характера. И сделать это может даже в том случае, если по-

добное решение не соответствует строгой букве закона» [10,c.165].  

 
Не меньший интерес представляет государственное регулирование трудовой миграции 

в США – в стране с огромным и разносторонним опытом в данной сфере, а также стране, 
являющейся лидером в сфере активного привлечения трудовых мигрантов. 

Следует отметить, что модель миграционной системы США признается наиболее праг-

матичной. «Она является преградой, препятствующей въезду в страну нежелательных им-
мигрантов, а также стимулом для въезда таких категорий беженцев, которые своим присут-

ствием могут хотя бы потенциально способствовать развитию внешней политики, эконо-

мике, социальной инфраструктуре, и прочим сферам деятельности общества» [9,c.166] 
Трудящиеся-мигранты в США составляют довольно важную часть общей иммиграции 

в страну и занимают в экономике Соединенных Штатов значительную долю занятости. По-
этому трудовая миграция в стране находится под постоянным и весьма строгим контролем 

со стороны правительства. 

Чтобы получить статус постоянного жителя США в экономическом классе необходимо 
иметь от американского работодателя предложение о найме. При этом оплата труда и усло-

вия, предлагаемые работодателем, должны соответствовать тем, которые предусматрива-

ются для американских работников. Кроме того, необходимым условием является прохож-
дение в Министерстве труда обязательной процедуры трудовой сертификации, которая 

удостоверяет, что на занятие этой вакансии на внутреннем трудовом рынке претенденты 
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отсутствуют.  

Привлечение рабочей силы в США осуществляется на основе временных (неиммигра-
ционных) виз. Из них большая часть приходится на квалифицированных специалистов. Для 

такой группы мигрантов законом 1990 г. была выделена особая категория временных виз – 

H1B. Для получения такой визы необходимо соответствующее образование (как минимум 
степень бакалавра) или большой рабочий опыт, способный стать эквивалентом высшего 

образования. Примечательно, что в США практический опыт работы сроком трех лет при-
равнивается к одному году высшего образования. Виза H1B выдается на срок три года, но 

при этом существует возможность ее дальнейшего продления на срок до шести лет. 

Факт введения виз H1B и рост квот по ним из года в год говорит о наличии постоянного 
неудовлетворенного спроса на квалифицированные кадры для передовых отраслей эконо-

мики США. Это ведет к тому, что важнейшей составляющей иммиграционной политики 

США становится временное привлечение квалифицированных специалистов, хотя в стране 
на протяжении многих лет предпочтение отдавалось привлечению постоянных мигрантов.  

В целом США поощряют иммиграцию тех лиц, которые имеют стаж работы по своей 
специальности и обладают высокой профессиональной подготовкой,  оценка которой осу-

ществляется  по  специально разработанной методике. При этом непосредственно перед 

приездом в США иммигрант в течение последних пяти лет, должен приобрести как мини-
мум двухлетний стаж работы по своей специальности, которая предусматривает не менее 

чем двухгодичную подготовку.  

Многие исследовательские институты и компании США, даже при наличии свободных 
вакансий в своем штате, могут пригласить на работу только того иностранца, который яв-

ляется опытным исследователем и имеет не менее чем пятилетний стаж.  
Для иностранных работников, которые нанимаются на неквалифицированную работу, 

для получения сезонной или кратковременной работы разрешения выдаются на срок не бо-

лее года. 
Среди прибывающих в Соединенные Штаты существует еще одна категория лиц, име-

ющих право на трудоустройство. Эту категорию составляют иностранные студенты или пе-

реселенцы по программам международного обмена между учебными заведениями. Но в 
этом случае должно соблюдаться условие того, что работа таких студентов не является ос-

новной их деятельностью в стране, а используется лишь в качестве источника небольшого 
«приработка» [11,c.259]. 

 «Взятые в качестве примера описанные выше страны с их иммиграционной политикой 

соответствуют трем группам общепринятой системы классификации, которые включают: 
1) «Классическая» или американская модель, в которой поощряется не временная, а 

постоянная миграция, приветствуется воссоединение семей и предоставляется гражданство 
постоянным мигрантам. Такую политику можно охарактеризовать как политику «открытых 

дверей». 

2) Французская модель отличается более строгими правилами приема иммигрантов. 
Эта модель отличается широкой сетью мер, связанных с приемом, обустройством и инте-

грацией во французское общество мигрантом из разных стран мира, но при этом предпо-

чтение отдается жителям бывших колоний. Здесь разрешается воссоединение семей, есть 
возможность получить постоянное гражданство (правда ждать его порой приходится очень 

долго – до нескольких лет).  
3) Германская или «гостевая» модель поощряет только временную миграцию. В Герма-

нии политика ориентируется на привлечение в страну этнических немцев с последующей 

их интеграцией в местное общество. Эта модель исключает практику «воссоединения се-
мей», обладает весьма жесткими критериями натурализации»  

 

Заключение. Таким образом, регулирование трудовой миграции является неотъемле-
мой частью политики любой страны. Каждое государство прилагает все усилия по регули-

рованию миграционных процессов, поскольку сильно заинтересовано обеспечении своей 
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экономики необходимой рабочей силой за счет трудовых иммигрантов. В Кыргызской Рес-

публике, как активному участнику миграционных процессов, в большей части как отправи-
телю трудовых мигрантов и в меньшей части как страна принимающей рабочей силы, сле-

дует уделять максимум внимания, миграционной политике в стране. С другой стороны 

Кыргызстану, как и для другого государства жизненно важно сохранить и исключить 
утечку из страны самых квалифицированных работников и представителей редких и наибо-

лее нужных специальностей.   Международный опыт экономически развитых стран по ре-
гулирования трудовой миграции, могли бы послужить для Кыргызской Республики   поло-

жительным примером. 

Для проведения в жизнь разрабатываемой государством политики в отношении трудо-
вых мигрантов в каждой развитой стране существуют специальные органы, занимающиеся 

проблемами въезда в страну иностранных рабочих, их действий на внутреннем рынке 

труда. 
Наибольший опыт в данной области имеется у экономически развитых стран: США, 

Канады, стран Европейского Союза. Это страны, традиционно привлекательные для мигра-
ции, миграционный поток в которые наиболее интенсивен и разнообразен.  

Фактически политика регулирования трудовой миграции базируется на единых прин-

ципах и имеет общие основы. Но, в то же время, в разных странах она может иметь свои 
особенности и отличия. В связи с этим в мировой практике выделяют три основные модели 

государственного регулирования миграции: классическую (американскую), французскую и 

гостевую (германскую). 
Каждая из перечисленных моделей имеет свои особенности и в отношении регулиро-

вания трудовой миграции: для классической модели характерна политика «открытых две-
рей» с четкой градацией рабочей силы; французская модель более консервативна и суще-

ственно ограничивает приток трудовых мигрантов; для гостевой модели характерна «запре-

тительная» политика, в рамках которой отработавший свой контракт иностранец обязан по-
кинуть страну. Общим для всех моделей является активное привлечение в страну высоко-

квалифицированных кадров, выдающихся ученых и исследователей, а также специалистов 

высоких технологий. 
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THE INTERNATIONAL EXPERIENCE OF 

STATE REGULATION OF LABOR MIGRATION 

 

      The annotation:  

Relevance. International labor migration in the modern world is becoming global, both in terms of 

the scale and possible solution and regulation of migration processes, with the participation of 
most of the world's States (the largest and most developed). 

Purpose of work. Identification of possible directions, improvement of effective mechanisms for 

regulating external labor migration, taking into account the foreign experience of developed coun-
tries. 

Method of research. In the course of the research, the following methods were applied: system 

approach, analysis and synthesis, comparisons and analogies, normative and positive analysis. 
Result of work. The article describes the types of models of state regulation from the point of view 

of labor migration policy. This includes: preference for host countries, features of the "open door" 

migration policy, conservative "strong restriction" and "prohibitive" policies. 

The use of the results. State bodies dealing with migration issues should develop models for the 

development of migration processes, taking into account the socio-economic and political situation 

of receiving and sending countries. Develop mechanisms, tools, procedures and practices for 
achieving regularization involved in external labor migration. 

Conclusions. The most advanced and successful world experience is analyzed in the sphere of state 

regulation of migration processes, which belongs to the developed countries, specifically. And first 

of all, these are the countries of the European Union and the USA. In the world practice three basic 
models of state regulation of migration are distinguished: classical (American), French and guest 

(German). The policy of "open doors" with accurate gradation of labor hands (man power) is spe-
cific for the classical model; the French model is more conservative and considerably limits inflow 

of labor migrants; "the prohibitive" policy in the framework of which a foreigner who performed 

his contract is obliged to leave a country is specific for the guest model. Each state makes all efforts 
to regulate migration processes as it is strongly interested in maintenance of its economy with 

necessary labor hands (man power) at the expense of labor immigrants. On the other hand for each 

state it is vital to save and exclude leak of qualified employees and representatives of rare and the 
most necessary specialties from a country. 

         The keywords: Labor migration, state regulation, international experience, foreign labor 

hands (man power). 

 

        Introduction. Current political and socio-economic conditions strongly require countries to 

make decisions at the state level on a number of issues. Among them, a huge role is assigned to 

such an issue as the state migration policy. 
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       Due to the intensive development of migration processes at the present stage of society's de-

velopment, the dynamics of people's movements is also growing. «Globalization manifests itself 
primarily through regional integration, which can unite countries with ethnic, political, social and 

cultural differences. Integration is defined in modern scientific discourse as the integration of mar-

kets, that is, the formation of stable economic relationships  between separate markets,  which  are 
implemented in the form of  labor  resources,  services, goods, and product flows». [1, c.4-9].    

      In the last decades of the country's independence, at the beginning of the 21st century, Kyr-
gyzstan actively participates in the processes of globalization and integration of the modern world, 

and its citizens are active in the international labor market. This leads to the fact that Kyrgyzstan, 

like other countries, is forced to respond to such modern challenges as spontaneous labor migration 
outside the country, illegal migration, and human trafficking. Moreover, the scale of outbound 

labor migration in Kyrgyzstan has assumed such proportions that it has become a strong influence 

on all aspects of society, including politics, economy, demography, social situation, and so on. 
And if for a long period all the attention of researchers and practitioners was paid to the reasons 

that encourage people to move to new places, now the problem of political regulation of migration 
processes has become particularly acute. In this task, a key role is assigned to the synthesis and 

analysis of the existing positive experience of individual countries in this area. For the Kyrgyz 

Republic, the experience of developed countries could serve as a positive example for regulating 
labor migration. In particular, it is considered that the European Union countries have such positive 

experience. «The study and analysis of the problems faced by European countries in the course of 

regulating migration flows should become an essential element that can significantly contribute to 
the development of truly effective mechanisms for shaping migration policy».  

[2, p. 26] 

Research result. It is quite natural that the most advanced and successful international expe-

rience in the field of state regulation of migration processes belongs to developed countries. And 

this is primarily the countries of the European Union, the United States, as well as countries that 

are very tolerant of immigration, such as Australia, Canada and New Zealand. [3,с.76].                                                                                                                         
«Government regulation of the process of attracting IRS is part of the immigration policy, in which 

it fits perfectly. At the same time, it regulates the entry into the country of all categories of for-
eigners, as well as their stay on the territory of the state» [4, p. 5]. 

However, despite the common migration policy of the European Union, individual countries, 

its members, such a policy may vary slightly. Consider the immigration policy of some countries 
of the European Union. 

One of the most attractive European countries for migrants is Germany. Thus, by the end of 

2020, the number of foreigners legally residing in Germany reached 9.3 million, which was 8.9% 
of the country's population. This number of migrants is significantly higher than the European 

average, which is in the range of 6.1%. For more than half a century, Germany's migration policy 
has undergone significant changes [3.c.76]. 

Germany began actively attracting labor after the end of world war II. The system of attracting 

foreign labor during this period was based on the principle of rotation. Such a system meant re-
placing one worker with another at the end of a certain time. Workers who came to Germany 

received a work permit for a clearly defined period of time. Contracts concluded with foreign 

workers provided for the following conditions: the employee could only work in a certain industry, 
with a single and very specific employer, and after the end of the contract period, he had to go 

back to his homeland. These conditions did not imply the arrival of families of temporary workers, 
and little attention was paid to housing issues of foreign workers and their learning of the German 

language. At the same time, high pay and experience encouraged foreign workers to renew their 

contracts in Germany. «Employers were also interested in this, attracted by the cheapness of labor, 
the ability to save on social costs and the extension of the contract with foreigners who already 

have a positive experience of working at their enterprise. As a result, in the 60s, only a third of 
migrant workers returned to their homeland. The German government's programs to attract foreign 

labor have been frozen» [6, c.127]. 
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      But despite this, the number of foreigners in Germany continued to grow, which exacerbated 

the problem of their repatriation. As a result, in 1984, "repatriation grants" for unemployed for-
eigners were introduced to motivate the voluntary return of foreigners to their homes. The amount 

of such grants was quite large – up to 10,5 thousand German marks, and in addition, additional 

payments were provided for the families of foreigners, which attracted about 40 thousand foreign 
workers who left Germany. 

      In the 1990s, the formation of a clear and coordinated migration policy of the country began. 
According to the aliens Act of 1991, foreign workers are granted the right to obtain a permanent 

residence permit after five years of permanent residence and work in Germany if they have normal 

living conditions, knowledge of the German language and no criminal history. 
       In 1991, Germany spent 36 billion rubles on receiving and settling displaced persons and ref-

ugees. stamps'. However, the state has received income in the form of taxes and payments on social 

insurance in connection with the growth of employment among immigrants and refugees, and also 
due to increased production in the same year, in the amount of 50 billion stamps'. As can be seen 

from the reception of foreigners, the country not only avoided losses, but also made a profit (14 
billion rubles). stamps'). 

      «The German authorities were able to turn the time of forced immigration in the form of fi-

nancial losses into a powerful mechanism for replenishing the state Treasury by implementing a 
very effective immigration policy, the essence of which was to: 

•  preparation of the legal framework for the implementation of migration policy; 

•  a thorough analysis and clear calculation of the economic efficiency of attracting immigrants to 
the country and integrating them into society; 

•  high flexibility and quick response to changes in the situation in society; 
•  differentiated approach to immigrants of different categories; 

•  combining policies for the reception and settlement of immigrants with policies for providing 

financial assistance to some countries in order to limit the influx of refugees and displaced persons 
and encourage their return to their homeland after the situation that led to forced emigration has 

stabilized» [7, c.138]. 

      As for the migration policy of Germany in relation to ethnic Germans who come to permanent 
residence from other countries, it involves the provisions of the Constitution, according to which 

such migrants are fully equal in all rights with the rest of the country's citizens. Spouses of ethnic 
Germans who are not of German origin are also granted German status and all their rights. At the 

same time, the rapid integration of displaced persons into society is stimulated by a number of 

legally established benefits for them, the set of which is quite wide and diverse. 
       It should be noted that in Germany, a work permit issued to a foreigner can be revoked prem-

aturely if special conditions arise in the country's labor market that require such measures. 
      The most urgent problem of modern state regulation of migration in Germany is the develop-

ment of an effective mechanism to combat illegal labor immigration of foreign citizens. The issue 

of German citizenship, which has a serious impact on the political situation in the country, is con-
stantly growing in urgency. 

 

      Of great interest is the state regulation of migration in France. 
      The effectiveness of the state migration policy of modern France is influenced by such factors 

as the historical heritage and continuity of the country's development within the colonial system, 
the presence of possessions outside the country and former colonies, the exceptional attractiveness 

and attraction of French culture and language, the prevalence of international law over domestic 

legislation, the existence of special relations with individual States, trends in the international 
movement of Francophonie (associations of French-speaking countries), and much more. 

      State regulation of migration in France is based on the Decree concerning the conditions of 

entry of foreigners and their stay in the country and the Law "on the French Office for the protec-
tion of refugees and stateless persons" (FUZB). The last major reform of French immigration law 

is the adoption of the 1998 Law. The main state body dealing with migration issues is the UZB, 
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which is assisted by an Official Council (Board), which is an interdepartmental body that includes 

a representative of the UNHCR. 
      «The structure of the modern French migration service includes a large number of state, public 

and commercial organizations, the essence of which is to receive migrants, determine and consol-

idate their legal status, as well as to solve their social and domestic problems and a number of 
other issues»  [9, c.188]. 

      In principle, the French authorities, starting in 1974, stopped actively attracting labor immi-
grants. «According to the current legislation, immigration to France is currently possible only if 

you have a valid visa, documents that specify the reasons and conditions of stay (including how 

the accommodation will be provided), as well as a valid work permit»   [9, c.187]. 
     On a permanent basis, only 13-16 thousand foreigners are attracted to work in France every 

year, and even those are from EU countries. Technical specialists, scientists, and highly qualified 

administrators and staff predominate among these employees. 
      In addition, migration is allowed only under the family reunification program if you have either 

a residence card or a temporary residence permit for a period of one year, if the applicant has 
already lived in the country for 2 years. 

      About 100 thousand citizens from other countries are allowed to enter France every year. For 

the most part of this number are issued permits in connection with family reunification. Mostly 
they are close relatives of those foreigners who already legally reside in the country. Also, about 

100 thousand people receive French citizenship every year. 

      «In France, the territorial principle of citizenship, or, as it is also called, the "principle of land", 
is used. In accordance with this principle, a citizen of the country is considered to be one who was 

born in France.» [7, c.137]. 
      French law also provides for a number of measures aimed at combating illegal immigration. 

According to this law, every foreigner who is located in France and does not have either a valid 

visa or a residence permit is required to leave the country. «However, the country's authorities 
have the right to grant a residence permit to such an illegal migrant on an individual basis, based 

on humanitarian reasons. And it can do this even if such a decision does not comply with the strict 

letter of the law.» 
 [10, p. 165]. 

 
      No less interesting is the state regulation of labor migration in the United States – a country 

with a huge and diverse experience in this area, as well as a country that is a leader in the field of 

active attraction of labor migrants. 
      It should be noted that the model of the us migration system is recognized as the most prag-

matic. «It is a barrier to the entry of undesirable immigrants into the country, as well as an incentive 
for the entry of such categories of refugees who, by their presence, can at least potentially contrib-

ute to the development of foreign policy, the economy, social infrastructure, and other areas of 

society.» [9,c.166]. 
      Migrant workers in the United States make up a fairly important part of total immigration to 

the country and occupy a significant share of employment in the United States economy. There-

fore, labor migration in the country is under constant and very strict control by the government. 
      To obtain permanent resident status in the United States in economy class, you must have an 

offer of employment from an American employer. At the same time, the remuneration and condi-
tions offered by the employer must correspond to those provided for American employees. In ad-

dition, it is necessary to pass the mandatory labor certification procedure in the Ministry of labor, 

which certifies that there are no applicants to fill this vacancy in the domestic labor market. 
      Employment in the United States is based on temporary (nonimmigrant) visas. Most of them 

are qualified specialists. For this group of migrants, the law of 1990 allocated a special category 

of temporary visas – H1B. To obtain such a visa, you must have an appropriate education (at least 
a bachelor's degree) or extensive work experience that can become the equivalent of higher edu-

cation. It is noteworthy that in the United States, practical work experience for a period of three 
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years is equivalent to one year of higher education. The H1B visa is issued for a period of three 

years, but it is possible to extend it further for up to six years. 
      The introduction of H1B visas and the growth of quotas for them from year to year indicates 

that there is a constant unsatisfied demand for qualified personnel for advanced sectors of the US 

economy. This leads to the fact that the most important component of the us immigration policy 
is the temporary attraction of qualified specialists, although the country has for many years pre-

ferred to attract permanent migrants. 
      In General, the United States encourages immigration of those who have work experience in 

their specialty and have high professional training, which is evaluated using a specially developed 

methodology. At the same time, immediately before coming to the United States, an immigrant 
within the last five years must acquire at least two years of work experience in their specialty, 

which provides at least two years of training.  

      Many research institutes and companies in the United States, even if there are vacancies in 
their state, can only hire a foreigner who is an experienced researcher and has at least five years of 

experience.  
      For foreign workers who are hired for unskilled work, permits are issued for a period of no 

more than a year to obtain seasonal or short-term work. 

Among those arriving in the United States, there is another category of people who are eligible for 
employment. This category is made up of foreign students or migrants in international exchange 

programs between educational institutions. But in this case, the condition must be met that the 

work of such students is not their main activity in the country, but is used only as a source of small 
"earnings" [11,c.259]. 

      «As an example, the countries described above with their immigration policies correspond to 
three groups of the generally accepted classification system, which include: 

1) the "Classic" or American model, which encourages permanent rather than temporary migra-

tion, welcomes family reunification, and grants citizenship to permanent migrants. This policy can 
be described as an "open door" policy. 

2) the French model has stricter rules for accepting immigrants. This model is characterized by a 

wide network of measures related to the reception, settlement and integration into French society 
of migrants from different countries of the world, but preference is given to residents of former 

colonies. Family reunification is allowed here, and it is possible to obtain permanent citizenship 
(although sometimes you have to wait for it for a very long time – up to several years). 

3) the German or" guest " model encourages only temporary migration. In Germany, the policy 

focuses on attracting ethnic Germans to the country and then integrating them into the local soci-
ety. This model excludes the practice of "family reunification" and has very strict criteria for nat-

uralization» [14, c.562] 
        

      Conclusion. Thus, the regulation of labor migration is an integral part of any country's policy. 

Every state makes every effort to regulate migration processes, as it is strongly interested in provid-

ing its economy with the necessary labor force at the expense of labor immigrants. In the Kyrgyz 
Republic, as an active participant in migration processes, mostly as a sender of labor migrants and 

to a lesser extent as a country of receiving labor, it is necessary to pay maximum attention to the 

migration policy in the country. On the other hand for the Kyrgyz Republic, as the other country, 
it is vital for each state to preserve and eliminate the leakage of the most qualified workers and 

representatives of the rare and most necessary professions from the country. In order to implement 
the state's policy on migrant workers, each developed country has special bodies that deal with the 

problems of foreign workers entering the country and their actions on the domestic labor market. 

The international experience of economically developed countries in regulating labor migration 
could serve as a positive example for the Kyrgyz Republic. 

      The largest experience in this area is available in economically developed countries: the United 
States, Canada, and the European Union. These are the countries that are traditionally attractive 

for migration, the migration flow to which is most intense and diverse. 
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      In fact, the policy of regulating labor migration is based on common principles and has a com-

mon basis. But, at the same time, it may have its own peculiarities and differences in different 
countries. In this regard, in world practice, there are three main models of state regulation of mi-

gration: classical (American), French and guest (German). 

      Each of these models has its own characteristics in relation to the regulation of labor migration: 
the classical model is characterized by an "open door" policy with a clear gradation of the labor 

force; the French model is more conservative and significantly restricts the influx of labor mi-
grants; the guest model is characterized by a "prohibitive" policy, in which a foreigner who has 

completed his contract must leave the country. Common to all models is the active involvement 

of highly qualified personnel, outstanding scientists and researchers, as well as high-tech special-
ists in the country. 
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КЫРГЫЗСТАНДАГЫ МИГРАЦИЯЛЫК ПРОЦЕССТЕР: 

ГЕНДЕР, МИГРАЦИЯ ЖАНА КООПСУЗДУК 

 

МИГРАЦИОННЫЕ ПРОЦЕССЫ В КЫРГЫЗСТАНЕ: 

ГЕНДЕР, МИГРАЦИЯ И БЕЗОПАСНОСТЬ 

 

MIGRATION PROCESSES IN KYRGYZSTAN: 

GENDER, MIGRATION AND SECURITY 

 

Аннотациясы: Бул макалада Кыргызстандагы миграциялык процесстер талданат, 

миграция көбүнчө үй-бүлөнүн жашоо деңгээлин жогорулатуунун жалгыз мүмкүнчүлүгү 

катары каралат, ал эми мигрант аялдардын ролу бир топ чоң, аялдардын миграцияга 
барууну чечкендигинин негизги себеби күйөөсү же башка үй-бүлө мүчөлөрү менен жалгыз 

болуу – бул алардын кирешесин көбөйтүү жана үй-бүлөгө материалдык колдоо көрсөтүү 

каалоосу. Аялдар жана балдар психологиялык, физикалык жана сексуалдык зомбулук же 

зомбулук сыяктуу кошумча басмырлоочу коркунучтарга дуушар болушат; эмгек же 
сексуалдык эксплуатация. Миграция ошондой эле кыз ала качуу жана көп аял алуу сыяктуу 

аялдардын укугун тебелеген кээ бир көрүнүштөргө өбөлгө түздү, ошол эле учурда 

катталбаган диний никенин кеңири жайылышы күйөөсү чет өлкөдө иштеген аялдардын 

аялуулугун күчөтүүдө. Кыргызстандык мигранттардын абалы эркек мигранттардан 

негизинен миграциянын себептери, чечим кабыл алуу процесстери, алар көбүнчө 
миграцияга кеткен жумуш секторлору. 

Негизги сөздөр: гендер, миграция, коопсуздук, эмгек эмигранттары, аялдардын 

укуктарынын бузулушу. 
 

Аннотация: В данной статье анализируется миграционные процессы в Кыргыз-

стане, что миграция часто рассматривается как единственная возможность улучшить 
уровень жизни семьи, а роль женщин-эмигранток достаточно велика, основная причина, 

по которой женщины решают мигрировать – будь то в одиночку, с мужем или другими 

членами семьи – это стремление увеличить свои доходы и оказать финансовую поддержку 

семье. Женщины и дети подвержены дополнительным дискриминационным рискам, таким 
как психологическое, физическое и сексуальное насилие или жестокое обращение; трудо-

вая или сексуальная эксплуатация. Миграция способствовала и усилению некоторых прак-

тик, нарушающих права женщин, таких как похищение невест и многоженство, в то 
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время как повсеместная практика религиозного брака без официальной регистрации повы-

шает уязвимость женщин, чьи мужья работают за границей. Положение кыргызских 

женщин-мигранток отличается от положения мигрантов-мужчин, в основном, с точки 
зрения причин миграции, процессов принятия решений, секторов занятости, в которые они 

обычно мигрируют. 

Ключевые слова: гендер, миграция, безопасность, трудовые эмигрантки, нарушение 
прав женщин. 

  

Abstract: This article analyzes the migration processes in Kyrgyzstan, that migration is often 
seen as the only opportunity to improve the standard of living of the family, and the role of emi-

grant women is quite large, the main reason why women decide to migrate is whether it be alone, 

with a husband or other member’s families is the desire to increase their income and provide 

financial support to the family. Women and children are exposed to additional discriminatory risks 
such as psychological, physical and sexual abuse or abuse; labor or sexual exploitation. Migration 

has also contributed to some practices that violate women's rights, such as bride kidnapping and 

polygamy, while the widespread practice of unregistered religious marriage increases the vulner-

ability of women whose husbands work abroad. The situation of Kyrgyz female migrants differs 

from that of male migrants mainly in terms of reasons for migration, decision-making processes, 
employment sectors to which they usually migrate. 

Key words: gender, migration, security, labor emigrants, violation of women's rights. 

 

     С начала 2000-х годов число граждан Кыргызстана, вовлеченных в миграционные 
процессы, неуклонно росло. Около 50 000 граждан Кыргызстана, ежегодно уезжают из 

страны, чтобы работать за границей: в основном, в Россию и, в меньшей степени, в Казах-
стан и дальнее зарубежье. По разным оценкам, число кыргызских мигрантов составляет се-

годня до 1 000 000 [1] человек, тогда как общая численность населения Кыргызстана опре-

деляется как 6,592 миллионов. Несмотря на то, что миграционные потоки в основном со-
стоят из молодых мужчин, число женщин в рядах мигрантов возросло. В настоящее время 

почти 40% кыргызских мигрантов в России – женщины, в то время как таджикские и узбек-

ские женщины представляют, соответственно, менее 20% от общего числа мигрантов из 
каждой из этих стран [2].  

    Бедность, безработица и низкая заработная плата – удел многих граждан Кыргызстана, 
однако женщины в большей степени подвержены социально-экономической маргинализа-

ции, приводящей к миграции. Основная причина, по которой женщины решают мигриро-

вать – будь то в одиночку, с мужем или другими членами семьи – стремление увеличить 
свои доходы и оказать финансовую поддержку семье. Миграция при этом часто рассматри-

вается как единственная возможность улучшить уровень жизни семьи. С ростом процента 

женщин в миграционных потоках, можно резонно предположить, что все больше детей ми-
грируют с одним или обоими родителями. Экономические нужды могут также заставить 

несовершеннолетних мигрировать без сопровождения взрослых.  
     Женщины и дети подвержены дополнительным дискриминационным рискам, таким 

как психологическое, физическое и сексуальное насилие или жестокое обращение; трудо-

вая или сексуальная эксплуатация. Они могут быть жертвами неадекватных условий труда 
и жилья, могут быть лишены доступа к медицинскому обслуживанию (среди прочего, к 

услугам в области сексуального и репродуктивного здравоохранения, включая аборт для 

женщин и девочек) и доступа к правосудию. Дети мигрантов, не имеющих документов, 
рискуют не получить доступа к образованию в странах пребывания. Нарушения их прав 

могут быть совершены как представителями правоохранительных органов, так и негосу-
дарственными субъектами, в том числе работодателями мигрантов, кыргызскими мигран-

тами или гражданами стран пребывания мигрантов, особенно в России, где сильны антими-

грантские и ксенофобские настроения. Озабоченность также вызывает растущее насилие в 
отношении кыргызских женщин-мигранток со стороны кыргызских мужчин – будь то со 
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стороны их партнера или просто земляков. В Кыргызстане широко распространено бытовое 

насилие. В странах пребывания женщины-мигрантки становятся еще более уязвимыми к 
злоупотреблениям, поскольку они удалены от своей семьи и общины. Сложные условия 

жизни могут привести к росту насилия. 

      Миграция способствовала и усилению некоторых практик, нарушающих права жен-
щин, таких как похищение невест и многоженство, в то время как повсеместная практика 

религиозного брака без официальной регистрации повышает уязвимость женщин, чьи му-
жья работают за границей. Не имея правовой защиты и финансовых средств, женщины, 

остающиеся дома, могут сталкиваться с дискриминацией в семье родителей мужа, а также 

оказаться в весьма затруднительном положении в случае развода. С феминизацией мигра-
ционных потоков, число оставленных мигрантами в стране детей также увеличилось. Эти 

дети, которые рискуют попасть в категорию так называемых “невидимых”, рискуют не по-

лучить доступа к медицинскому обслуживанию и образованию, а также могут подверг-
нуться жестокому обращению и сексуальному насилию.  

     Кыргызские власти должны принимать все необходимые меры для обеспечения за-
щиты прав кыргызских мигрантов и членов их семей за рубежом, а также для обеспечения 

защиты прав членов семей мигрантов, оставшихся в стране, и тех, чья уязвимость усугуб-

ляется социальными последствиями миграционного процесса в Кыргызстане. Российская 
Федерация и Казахстан должны также сделать все возможное для защиты прав кыргызских 

мигрантов на своей территории.  

    В Кыргызстане миграционные процессы являются результатом политической и соци-
ально-экономической ситуации, сложившейся в стране с момента обретения независимо-

сти, и в частности, за последние 20 лет. Тем не менее, следует отметить, что вследствие 
масштаба этого явления миграционные процессы, в некоторой степени, сами повлияли на 

основные события в социально-экономической и общественной сфере в стране. По данным 

Государственной службы миграции при правительстве Кыргызстана, около 700 000 граж-
дан Кыргызстана работают за пределами страны [3], при общей численности населения в 

6,592 миллионов человек [4]. Специалисты по вопросам миграции считают, что официаль-

ные данные занижены и что почти 20% населения Кыргызстана находятся сегодня в поло-
жении трудящихся-мигрантов (до одного миллиона человек) [1].  

       Трудовые мигрантки уязвимы вдвойне: как женщины и как лица, вовлеченные в ми-
грацию. Несмотря на отсутствие специфических статистических данных, можно предполо-

жить, что феминизация миграционных потоков сопровождается увеличением числа детей, 

которые мигрируют вместе с матерями или родителями. По данным Федеральной миграци-
онной службы России, в 2016 году дети представляют 18% мигрантов из Кыргызстана, за-

регистрированных в Российской Федерации. Как и женщины мигрантки, дети, мигрировав-
шие в одиночку, вместе с родителями или с другими членами семьи, уязвимы вдвойне: как 

дети, и как лица, вовлеченные в миграцию.       

    Основные проблемы 

    Отсутствие проверенных статистических данных, относящихся к миграционным по-
токам из Кыргызстана, и особенно отсутствие отдельных данных конкретно о миграции 

женщин и детей на национальном и региональном уровнях, затрудняют оценку масштаба 

воздействия миграции на женщин и детей. Эксперты сходятся во мнении, что число кыр-
гызских мигрантов, работающих за рубежом, занижено и что оно может достигать милли-

она человек [1]. Составление реальной картины миграционных потоков становится слож-
ной задачей в основном вследствие следующих причин:  

1) безвизовый режим в странах постсоветского пространства, где, в основном, и рабо-

тают кыргызские мигранты,  
2) значительные пробелы в данных, которые собирают на контрольно-пропускных пунк-

тах, и  
3) отсутствие у большинства кыргызских трудящихся-мигрантов документов, дающих 

право на проживание [5].  
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В результате, статистические данные Государственной службы миграции при правитель-

стве Кыргызстана и Федеральной миграционной службы России (ФМС), а также оценки 
экспертов по вопросам миграции, не совпадают между собой. 

 

     В поисках лучших экономических и социальных возможностей 
     Женская эмиграция из Кыргызстана – не новое явление. В 1990-е годы женщины за-

нимались мелкой международной торговлей промышленными товарами. Поскольку в со-

ветскую эпоху многие кыргызские женщины были заняты в сельском хозяйстве, социаль-
ной сфере и области здравоохранения, они оказались первыми, кто потерял работу после 

развала СССР. Опрошенная в Казахстане в ходе работы исследовательской миссии кыргыз-

ская женщина-мигрантка объяснила, что уже в конце 1990-х годов она убедила своего мужа 
уехать вместе с детьми на юг Казахстана (Енбекшиказахский район), где они могли бы ра-

ботать на полях, получать более высокий доход, чем в Кыргызстане и обеспечить лучшие 
условия жизни для своих детей. За последние несколько лет число женщин – трудовых ми-

гранток из Кыргызстана увеличилось.   

    Феминизация миграционных потоков связана с феминизацией бедности. В период по-
сле второй революции и межэтнического конфликта в Ошской области бедность в Кыргыз-

стане «выросла в 2012 году до 38%, с увеличением доли женщин» [6]. Некоторые женщины 

решили автономно поехать работать за границу вследствие нестабильности их экономиче-
ской и финансовой ситуации. В патриархальной и традиционной семейной структуре после 

вступления в брак женщины остаются дома (часто с семьей мужа), в то время как их мужья 
работают за границей. В случае инициированного мужем развода эти женщины могут ока-

заться в очень сложной ситуации, особенно если они должны покинуть дом родственников 

мужа, воспитывать детей в одиночку или если муж отказывается платить алименты. Это 
особенно касается тех женщин, кто заключил только религиозный брак и чей брак не заре-

гистрирован официально [7]. 

    Нарушения прав женщин-мигранток  
    Как и мигранты-мужчины, кыргызские женщины-мигрантки, как правило, заняты в 

теневой экономике, не имеют разрешительных документов и занимают низкоквалифициро-

ванные рабочие места, даже если обладают более высокой квалификацией. Хотя мужчины 
и женщины обычно заняты в разных секторах экономики, и те, и другие подвергаются вы-

сокому риску жестокого обращения, эксплуатации, нарушения прав и насилия, как в Рос-

сийской Федерации, так и в Казахстане. Тем не менее, женщины находятся в более уязви-
мом положении. «Незнание языка, оторванность от семей и привычной жизни, а также, в 

большинстве случаев, тяжелое финансовое положение, а в случае нелегального прожива-
ния, страх депортации, – все эти факторы делают женщин более уязвимыми для нарушения 

их прав на протяжении всего периода миграции». 

   Жены мигрантов – уязвимость как следствие зависимости  

   Миграция влияет не только на самих мигрантов. Она также оказывает влияние на 
жизнь тех, кого оставили, отправляясь на заработки, мужья или другие члены семьи. По 

мнению бывшего Специального докладчика по вопросу о правах мигрантов Хорхе Буста-
манте [8], «воздействие миграции на оставленных детей трудно поддается измерению». Так 

же трудно оценить и последствия для оставленных жен мигрантов. Если в некоторых слу-

чаях денежные переводы от родственников из-за рубежа способствуют повышению эконо-
мического, социального и культурного положения, в других случаях отмечается, что остав-

ленные жены становятся более уязвимыми и могут подвергаться психологическому, физи-

ческому и сексуальному насилию. В Кыргызстане дискриминация и гендерное насилие в 
отношении женщин встречаются достаточно часто. В 2015 году в Заключительных замеча-

ниях по Кыргызстану Комитет по ликвидации дискриминации в отношении женщин 
(CEDAW) выразил озабоченность по поводу «сохранения глубоко укоренившихся патри-

архальных представлений и стереотипов о роли и обязанностях женщин и мужчин в семье 

и обществе, которые носят дискриминационный характер по отношению к женщинам и 
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увековечивают их подчиненное положение в семье и обществе и которые, среди прочего, 

находят отражение в выборе женщинами образовательных дисциплин и профессий, их 
ограниченном участии в политической и общественной жизни и неравном участии на рынке 

труда, а также неравном положении в браке и семейных отношениях. Комитет напоминает, 

что такие стереотипы также являются коренными причинами насилия в отношении жен-
щин, и выражает обеспокоенность в связи с широким распространением пагубных видов 

практики, в силу которой женщины подвергаются дискриминации, в частности детских 
браков и похищения невест, и в связи с тем, что на сегодняшний день государство-участник 

не принимает последовательных мер в целях изменения или искоренения дискриминацион-

ных стереотипов и негативных традиционных представлений, а также пагубных видов 
практики» [9].  

     Эксплуатация и финансовая зависимость от родственников мужа  

      В свете того, что значительная часть населения Кыргызстана живет за границей и что 
члены семей оказываются разбросаны между страной происхождения и страной назначе-

ния, традиционная структура семьи оказалась переосмыслена, а домашняя нагрузка на 

оставшихся женщин увеличилась. Так, например, миссия опросила Нургуль, которая живет 
в Сретенке (Чуйский район) и занимается шестью детьми, из которых только двое являются 

ее собственными. Также на ее попечении оказался ребенок сестры, работающей в Бишкеке 

(внутренняя миграция) и трое детей деверя, который вместе с женой уехал в Россию.  
     В традиционных семьях женщины после свадьбы живут с родителями мужа и оста-

ются с ними, когда муж уезжает работать за границу. Жены мужчин-мигрантов зачатую 
страдают от социальных предрассудков и бедности, а также подвергаются насилию со сто-

роны семьи мужа. В 2010 г., по окончании своей миссии в Кыргызстане, «экономически 

зависимые женщины, живущие с родственниками мужа, пока муж находится на заработках, 
входят в число наиболее уязвимых женщин Кыргызстана, так как они имеют больше всего 

шансов стать жертвами домашнего насилия».[10] 

 

Религиозные браки, полигамия и похищение невест Уязвимость, связанная с рели-

гиозным браком  
  В течение последних нескольких лет масштаб и продолжительность миграционных 

процессов способствовали усилению практики нарушения прав женщин и характеризова-
лись возобновлением и противозаконным заключением традиционных и религиозных бра-

ков.  
    

    В Общей рекомендации по статье 16 Конвенции о равенстве мужчин и женщин во всех 

вопросах, касающихся брака и семейных отношений, Комитет по ликвидации дискримина-
ции в отношении женщин (CEDAW) отметил, что регистрация брака защищает имуще-

ственные права супругов в случае прекращения семейных отношений в результате смерти 

или развода» [11]. В случае развода или раздела «основополагающим принципом должно 
быть равенство супругов применительно к экономическим преимуществам и неблагопри-

ятным последствиям брака и его расторжения. Распределение ролей и обязанностей между 
супругами в течение совместной жизни не должно иметь негативных экономических по-

следствий ни для одной из сторон».  

    По официальной оценке, около 80% жителей Кыргызстана являются мусульманами 
[12]. Религиозный брак, или «никах», не признается государственными органами, несмотря 

на то, что эта практика широко распространена, особенно в традиционных консервативных 

общинах в сельской местности и в южной части страны. Это повышает уязвимость жен 
мигрантов, поскольку не позволяет женщинам воспользоваться юридической защитой и по-

мощью в случае развода. Без юридического доказательства брака жены практически не 
имеют законных прав, чтобы потребовать помощи на содержание или алименты. Если муж 

находится за границей, у женщины также почти нет возможности заставить его участвовать 

в содержании детей.       
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     После развода женщина вынуждена покинуть семью мужа, как правило, вместе с 

детьми, и собственная семья далеко не всегда принимает ее обратно, что приводит к нищете 
и социальному отторжению. Согласно правилам ислама, муж имеет право на «талак», то 

есть для развода ему достаточно трижды произнести «Я развожусь с тобой». 

Вывод 
С момента вступления Кыргызстана в Евразийский экономический союз (ЕАЭС) в 

августе 2015 г. процедуры получения мигрантами из Кыргызстана и членами их семей раз-

решений на проживание и работу были упрощены в двух основных странах назначения – в 
Казахстане и в России. Медицинское обслуживание и образование для взрослых и детей 

стали более доступными для тех, кто может подписать контракт с работодателем. Однако, 

поскольку большинство мигрантов из Кыргызстана не могут получить такой контракт, они 
не могут извлечь выгоду из этих улучшений и, таким образом, остаются весьма уязвимыми. 

Более того, трудящиеся-мигранты и члены их семей, у которых нет всех необходимых до-
кументов для выполнения ныне действующих миграционных правил в странах назначения, 

часто считаются правонарушителями, особенно в России с момента создания базы данных 

лиц, которым запрещен повторный въезд на территорию РФ. Мигранты также страдают от 
недобросовестности и коррумпированности работодателей и сотрудников правоохрани-

тельных органов. Низкоквалифицированные, не имеющие документов женщины, занятые в 

теневой экономике, подвергаются тяжелой эксплуатации и живут в трудных условиях. Они 
особенно подвержены рискам дискриминации, жестокого обращения и насилия, разгула 

коррупции правоохранительных органов и системы правосудия, а также сильной ксенофо-
бии.  

Следует также отметить, что государственные органы Кыргызстана, а также двух 

основных стран назначения – Казахстана и России, – не обеспечивают мигрантам защиту, 
основанную на соблюдении прав человека и учете гендерных особенностей, в том числе и 

от их собственных соплеменников. Права детей мигрантов не соблюдаются из-за того, что 

их родители не имеют нужных документов. Такие дети часто не имеют должного доступа 
к медицинскому обслуживанию и образованию. Положение несопровождаемых детей вы-

зывает особую обеспокоенность, так как они чрезвычайно уязвимы к эксплуатации и ис-
пользованию детского труда. В Кыргызстане положение оставленных уехавшими в эмигра-

цию мужчинами женщин и детей особенно уязвимо. В частности, в обществе, живущем 

патриархальными ценностями, жены мигрантов, заключившие религиозный брак, не имеют 
никакой защиты при разводе. Кроме того, миграционные процессы в той или иной степени 

способствовали укреплению обычаев, нарушающих права женщин, таких как полигамия 

или похищение невест. Помимо этого, такие обычаи провоцируют домашнее насилие в 
Кыргызстане и за рубежом и увеличивают число кыргызских женщин, страдающих от же-

стокого обращения со стороны граждан Кыргызстана за рубежом. Миграция оказывает 
крайне негативное воздействие на детей, оставленных в Кыргызстане, что выражается в 

увеличении количества лежащих на них домашних обязанностей и уменьшению времени 

их присутствия в школе. Оставленные дети очень уязвимы к насилию и жестокому обраще-
нию не только, когда их помещают в интернат или оставляют с малознакомыми людьми, 

но и в случае, если они остаются под присмотром родственников.  
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MIGRATION PROCESSES IN KYRGYZSTAN: 

GENDER, MIGRATION AND SECURITY 

 

   Abstract: This article analyzes the migration processes in Kyrgyzstan, that migration is often 

seen as the only opportunity to improve the standard of living of the family, and the role of emi-

grant women is quite large, the main reason why women decide to migrate is whether it be alone, 
with a husband or other members families is the desire to increase their income and provide fi-

nancial support to the family. Women and children are exposed to additional discriminatory risks 

such as psychological, physical and sexual abuse or abuse; labor or sexual exploitation. Migration 

has also contributed to some practices that violate women's rights, such as bride kidnapping and 
polygamy, while the widespread practice of unregistered religious marriage increases the vulner-

ability of women whose husbands work abroad. The situation of Kyrgyz female migrants differs 
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from that of male migrants mainly in terms of reasons for migration, decision-making processes, 

employment sectors to which they usually migrate. 

Key words: gender, migration, security, labor emigrants, violation of women's rights. 
 

 Since the early 2000s, the number of Kyrgyz citizens involved in migration processes has been 
steadily growing. Around 50,000 citizens of Kyrgyzstan leave the country each year to work 

abroad, mostly to Russia and, to a lesser extent, to Kazakhstan. According to various estimates, 

the number of Kyrgyz migrants today is up to 1,000,000 [1] people, while the total population of 
Kyrgyzstan is defined as 6.592 million. Despite the fact that migration flows are mainly composed 

of young men, the number of women in the ranks of migrants has increased. Currently, almost 
40% of Kyrgyz migrants in Russia are women, while Tajik and Uzbek women represent, respec-

tively, less than 20% of the total number of migrants from each of these countries [2] . 

     Poverty, unemployment and low wages are the fate of many citizens of Kyrgyzstan, but 
women are more prone to socio-economic marginalization leading to migration. The main reason 

why women decide to migrate – whether alone, with a husband or other family members – is to 

increase their income and provide financial support to the family. Migration is often seen as the 
only way to improve the family's standard of living. With the increase in the percentage of women 

in migration flows, it can be reasonably assumed that more children migrate with one or both 
parents. Economic needs may also force minors to migrate unaccompanied by adults. 

    Women and children are exposed to additional discriminatory risks such as psychological, 

physical and sexual abuse or abuse; labor or sexual exploitation. They may be victims of inade-
quate working and housing conditions, may be denied access to health care (inter alia, sexual and 

reproductive health services, including abortion for women and girls) and access to justice. The 

children of undocumented migrants risk not having access to education in host countries. Viola-
tions of their rights can be committed by both law enforcement officials and non-state actors, in-

cluding employers of migrants, Kyrgyz migrants, or citizens of host countries, especially in Russia, 
where anti-migrant and xenophobic sentiments are strong. There is also concern about the growing 

violence against Kyrgyz migrant women by Kyrgyz men, whether by their partner or just fellow 

countrymen. Domestic violence is widespread in Kyrgyzstan. In host countries, migrant women 
become even more vulnerable to abuse because they are removed from their families and commu-

nities. Difficult living conditions can lead to increased violence. 

    Migration has also contributed to some practices that violate women's rights, such as bride 
kidnapping and polygamy, while the widespread practice of unregistered religious marriage in-

creases the vulnerability of women whose husbands work abroad. Lacking legal protection and 
financial resources, women who stay at home may face discrimination in the family of their hus-

band's parents, as well as being in a very difficult situation in the event of a divorce. With the 

feminization of migration flows, the number of children left behind by migrants in the country has 
also increased. These children, who are at risk of falling into the category of the so-called “invisi-

ble”, are at risk of not having access to health care and education, and may also be abused and 
sexually abused. 

   The Kyrgyz authorities should take all necessary measures to ensure the protection of the 

rights of Kyrgyz migrants and members of their families abroad, as well as to ensure the protection 
of the rights of family members of migrants who remain in the country and those whose vulnera-

bility is exacerbated by the social consequences of the migration process in Kyrgyzstan. The Rus-

sian Federation and Kazakhstan should also do everything possible to protect the rights of Kyrgyz 
migrants on their territory. 

    In Kyrgyzstan, migration processes are the result of the political and socio-economic situ-
ation that has developed in the country since independence, and in particular, over the past 20 

years. However, it should be noted that due to the scale of this phenomenon, migration processes, 

to some extent, themselves influenced the main events in the socio-economic and public sphere in 
the country. According to the State Migration Service under the Government of Kyrgyzstan, about 

700,000 citizens of Kyrgyzstan work outside the country [3], out of a total population of 6.592 
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million people [4]. Migration specialists believe that official data are underestimated and that al-

most 20% of the population of Kyrgyzstan is today in the position of migrant workers (up to one 
million people) [1]. 

    Labor migrants are doubly vulnerable: as women and as persons involved in migration. 

Despite the absence of specific statistical data, it can be assumed that the feminization of migration 
flows is accompanied by an increase in the number of children who migrate with their mothers or 

parents. According to the Federal Migration Service of Russia, in 2019 children represent 18% of 
migrants from Kyrgyzstan registered in the Russian Federation. Like migrant women, children 

who migrate alone, with their parents or with other family members are doubly vulnerable: as 

children and as persons involved in migration. 

Main problems 

 The lack of reliable statistics relating to migration flows from Kyrgyzstan, and especially the 

lack of separate data specifically on the migration of women and children at the national and re-
gional levels, makes it difficult to assess the extent of the impact of migration on women and 

children. Experts agree that the number of Kyrgyz migrants working abroad is underestimated and 

that it could reach a million people [1]. Drawing up a realistic picture of migration flows becomes 
a difficult task, mainly due to the following reasons: 

1) visa-free regime in the countries of the post-Soviet space, where, basically, Kyrgyz mi-

grants work, 
2) significant gaps in the data collected at checkpoints, and 

3) the majority of Kyrgyz migrant workers do not have documents that give them the right to 
reside [5]. 

As a result, the statistics of the State Migration Service under the Government of Kyrgyzstan 

and the Federal Migration Service of Russia (FMS), as well as the assessments of migration ex-
perts, do not match. 

Seeking Better Economic and Social Opportunities 

Female emigration from Kyrgyzstan is not a new phenomenon. In the 1990s, women were 
engaged in small-scale international trade in manufactured goods. Since many Kyrgyz women 

were employed in agriculture, social services and healthcare during the Soviet era, they were the 

first to lose their jobs after the collapse of the USSR. nterviewed in Kazakhstan during the research 
mission, a Kyrgyz woman migrant explained that already in the late 1990s she convinced her hus-

band to leave with their children to the south of Kazakhstan (Enbekshikazakh district), where they 

could work in the fields, receive a higher income than in Kyrgyzstan and provide better living 
conditions for their children. Over the past few years, the number of female migrant workers from 

Kyrgyzstan has increased. 
   The feminization of migration flows is associated with the feminization of poverty. In the 

period after the second revolution and inter-ethnic conflict in the Osh region, poverty in Kyrgyz-

stan "increased in 2012 to 38%, with an increase in the proportion of women" [6]. Some women 
have chosen to autonomously go to work abroad due to the instability of their economic and fi-

nancial situation. In a patriarchal and traditional family structure, after marriage, women stay at 

home (often with the husband's family) while their husbands work abroad. In the event of a divorce 
initiated by the husband, these women may find themselves in a very difficult situation, especially 

if they must leave the home of the husband's relatives, raise children alone, or if the husband re-
fuses to pay alimony. This is especially true for those women who entered into only a religious 

marriage and whose marriage is not officially registered [7]. 

 

Violations of the rights of migrant women 
Like male migrants, Kyrgyz female migrants tend to work in the shadow economy, lack per-

mits, and occupy low-skilled jobs, even if they have higher qualifications. Although men and 

women are usually employed in different sectors of the economy, both are at high risk of abuse, 
exploitation, rights violations and violence in both the Russian Federation and Kazakhstan. How-

ever, women are in a more vulnerable position. “Ignorance of the language, isolation from families 
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and normal life, as well as, in most cases, a difficult financial situation, and in the case of illegal 

residence, the fear of deportation – all these factors make women more vulnerable to violations of 
their rights throughout the entire period of migration.” 

Migrant Wives – Vulnerability through Addiction 

Migration affects not only the migrants themselves. It also influences the lives of those who 
have been left behind to work, husbands or other family members. According to the former Special 

Rapporteur on the rights of migrants, Jorge Bustamante [8], “the impact of migration on children 

left behind is difficult to measure”. It is also difficult to assess the consequences for the abandoned 
wives of migrants. While in some cases remittances from relatives abroad contribute to economic, 

social and cultural advancement, in other cases it is noted that the abandoned wives become more 

vulnerable and may be subjected to psychological, physical and sexual abuse. In Kyrgyzstan, dis-
crimination and gender-based violence against women are quite common. In 2015, in its Conclud-

ing Observations on Kyrgyzstan, the Committee on the Elimination of Discrimination against 
Women (CEDAW) expressed concern about “the persistence of deeply rooted patriarchal attitudes 

and stereotypes about the roles and responsibilities of women and men in the family and society 

that discriminate against women and perpetuate their subordinate position in the family and society 
and which, inter alia, are reflected in women's choice of educational disciplines and professions, 

their limited participation in political and public life and unequal participation in the labor market, 

as well as unequal positions in marriage and family relations. The Committee recalls that such 
stereotypes are also the root causes of violence against women and expresses concern at the wide-

spread harmful practices, due to which women are discriminated against, in particular child mar-
riage and bride kidnapping, and due to the fact that, to date, the State party has not taken consistent 

measures to change or eliminate discriminatory stereotypes and negative traditional attitudes, as 

well as harmful practices.” [9]. 

    Exploitation and financial dependence on husband's relatives 

    In light of the fact that a significant part of the population of Kyrgyzstan lives abroad and 

that family members are scattered between the country of origin and the country of destination, 
the traditional family structure has been rethought, and the domestic burden on the remaining 

women has increased. For example, the mission interviewed Nurgul, who lives in Sretenka 

(Chuisky district) and takes care of six children, of whom only two are her own. She also took care 
of the child of a sister working in Bishkek (internal migration) and three children of her brother-

in-law, who left for Russia with his wife. 

     In traditional families, women live with their husband's parents after marriage and stay with 
them when the husband leaves to work abroad. Migrant men's wives often suffer from social prej-

udice and poverty, as well as violence from the husband's family. In 2010, at the end of their 
mission in Kyrgyzstan, “economically dependent women who live with their husband’s relatives 

while the husband is on the job are among the most vulnerable women in Kyrgyzstan, as they are 

most likely to become victims of domestic violence.”[10]. 

    Religious marriages, polygamy and bride kidnapping Vulnerabilities associated with 

religious marriage 

    Over the past few years, the scale and duration of migration processes have contributed to 

the intensification of violations of women's rights and have been characterized by the resumption 
and illegal contraction of traditional and religious marriages. 

     In its General Recommendation on Article 16 of the Convention on Equality of Men and 

Women in All Matters Relating to Marriage and Family Relations, the Committee on the Elimi-
nation of Discrimination against Women (CEDAW) noted that marriage registration protects the 

property rights of spouses in the event of termination of family relations due to death or divorce” 
[11]. In the event of divorce or separation, “the fundamental principle should be the equality of the 

spouses in relation to the economic advantages and disadvantages of marriage and its dissolution. 

The distribution of roles and responsibilities between spouses during their life together should not 
have negative economic consequences for either party.” 
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     According to official estimates, about 80% of the inhabitants of Kyrgyzstan are Muslims 

[12]. Religious marriage, or "nikah", is not recognized by government authorities, despite the fact 
that the practice is widespread, especially in traditional conservative communities in rural areas 

and in the southern part of the country. This increases the vulnerability of migrant wives, as it 

prevents women from accessing legal protection and assistance in the event of a divorce. Without 
legal proof of marriage, wives have little to no legal rights to claim support or alimony. If the 

husband is abroad, it is also almost impossible for a woman to force him to participate in the 
maintenance of children. 

     After a divorce, a woman is forced to leave her husband's family, usually with her children, 

and her own family does not always accept her back, which leads to poverty and social exclusion. 
According to the rules of Islam, the husband has the right to "talaq", that is, for a divorce, it is 

enough for him to say "I am divorcing you" three times. 

 

    Conclusion 

    Since the accession of Kyrgyzstan to the Eurasian Economic Union (EAEU) in August 2015, 

the procedures for obtaining residence and work permits for migrants from Kyrgyzstan and their 
family members have been simplified in the two main countries of destination, Kazakhstan and 

Russia. Health care and education for adults and children have become more accessible to those 

who can sign a contract with an employer. However, since most migrants from Kyrgyzstan cannot 
obtain such a contract, they cannot benefit from these improvements and thus remain highly vul-

nerable. Moreover, migrant workers and members of their families who do not have all the neces-
sary documents to comply with the current migration rules in destination countries are often con-

sidered offenders, especially in Russia since the creation of a database of persons who are prohib-

ited from re-entering the territory of the Russian Federation. Migrants also suffer from the dishon-
esty and corruption of employers and law enforcement officials. Low-skilled, undocumented 

women in the shadow economy are heavily exploited and live in difficult conditions. They are 

particularly at risk of discrimination, abuse and violence, rampant corruption in law enforcement 
and the justice system, and intense xenophobia.  

    It should also be noted that the state authorities of Kyrgyzstan, as well as the two main coun-
tries of destination – Kazakhstan and Russia – do not provide migrants with protection based on 

respect for human rights and gender sensitivity, including from their own compatriots. The rights 

of children of migrants are not respected due to the fact that their parents do not have the necessary 
documents. These children often lack adequate access to health care and education. The situation 

of unaccompanied children is of particular concern as they are extremely vulnerable to exploitation 

and child labour. In Kyrgyzstan, the situation of women and children left behind by men who have 
emigrated is especially vulnerable. In particular, in a society based on patriarchal values, reli-

giously married wives of migrants have no protection in the event of divorce. In addition, migra-
tion processes, to varying degrees, contributed to the strengthening of customs that violate the 

rights of women, such as polygamy or bride kidnapping. In addition, such practices provoke do-

mestic violence in Kyrgyzstan and abroad and increase the number of Kyrgyz women who suffer 
abuse from citizens of Kyrgyzstan abroad. Migration has an extremely negative impact on children 

left behind in Kyrgyzstan, which is expressed in an increase in the number of household chores 

they have and a decrease in the time they are at school. Abandoned children are very vulnerable 
to violence and abuse, not only when they are placed in a boarding school or left with strangers, 

but also when they are left in the care of relatives. 
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МААЛЫМАТТЫК БАЙЛАНЫШТАРДЫН КАЙРАТЫНДА ЭЛЕКТРОНДУК КИ-

ТЕПКАНАЛАРДЫН УКУКТУК АБАЛЫ 

 

ПРАВОВОЙ СТАТУС ЭЛЕКТРОННЫХ БИБЛИОТЕК В КОНТЕКСТЕ ИНФОРМА-

ЦИОННЫХ ОТНОШЕНИЙ 

 

LEGAL STATUS OF ELECTRONIC LIBRARIES IN THE CONTEXT OF INFOR-

MATION RELATIONS 

 

Аннотациясы: Бул макалада маалыматтык мамилелердин контекстинде 

электрондук китепканалардын укуктук статусу жаатындагы маселелер каралат. 

Электрондук китепканалар боюнча эл аралык мыйзамдар берилген. Көз карандысыз 

Мамлекеттер Шериктештигинин интеграциялык бирикмесине талдоо санариптик 

китепканалардын мисалында жүргүзүлгөн. Электрондук китепканалар чөйрөсүндөгү 
Кыргыз Республикасынын мыйзамдарынын укуктук өзгөчөлүктөрү ачылды. Кыргыз 

Республикасынын мыйзамдарын өркүндөтүү боюнча тиешелүү сунуштар айтылды.  

Негизги сөздөр: маалымат мамилелери, электрондук китепканалар, маалымат, 
колдонуучу, КМШ, моделдик коддор. 

 

Аннотация: В данной статье рассматриваются вопросы в области правового ста-
туса электронных библиотек в контексте информационных отношений. Приводится 

международное законодательство по электронным библиотекам. Проведен анализ инте-

грационного объединения Содружества Независимых Государств на примере электронных 
библиотек. Выявлены правовые особенности законодательства Кыргызской Республики в 

области электронных библиотек. Даны соответствующие предложения по улучшению за-

конодательства Кыргызской Республики. 

Ключевые слова: информационные отношения, электронные библиотеки, информа-
ция, пользователь, СНГ, модельные кодексы. 

 

Abstract: This article discusses issues in the field of the legal status of electronic libraries 
in the context of information relations. The international legislation on electronic libraries is 

given. The analysis of the integration association of the Commonwealth of Independent States was 

carried out on the example of digital libraries. The legal features of the legislation of the Kyrgyz 
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Republic in the field of electronic libraries are revealed. Relevant proposals were made to improve 

the legislation of the Kyrgyz Republic. 

Key words:  information relations, electronic libraries, information, user, CIS, model codes. 

 
Формирование и построение информационного общества открыло новые возможно-

сти по отношению к субъектам права. Информация стала главной доминантой в интернет-
сети, а информационные отношения ключевыми в информационном обществе. Особенно 
все это стало проявляться в отношении библиотек, которые стали трансформироваться в 
электронные библиотеки. Понятие электронная библиотека возникло в  зарубежных публи-
кациях 80-х гг. XX в., а на постсоветском пространстве появилось только в 90-х гг. XX в. 
[1, с.120]. Обозначило оно информационную систему, включающую в себя фонд электрон-
ных документов, которые обладают определёнными критериями (с возможностью передачи 
по открытым и закрытым интернет каналам, локальным сетям), а также наличие комплекса 
программного управления [1, с.123-124]. Кроме того, электронная библиотека имеет при-
знаки, идентифицирующие ее. Например: распределенная информация система, разнород-
ность направления библиотечного фонда, фонд электронных документов, программная 
навигация, получение полного доступа к электронному документу и т.д. Не маловажным 
критерием электронной библиотеки должен стать открытой доступ. Это подтверждается 
статьей 19 Всеобщей декларации прав человека, что каждый человек имеет право на полу-
чение и распространение информации любыми средствами [2]. Развивает данное право 
Программа ЮНЕСКО «Информация для всех» 2000 г., которая закрепила, что доступ к ин-
формации и знаниям стал общим благом для всего мира, что приводит к созданию между-
народной программы по развитию научных и образовательных знаний в контексте инфор-
мационного общества и информационных отношений [3]. Кроме того, в области 5 данной 
программы отображается обязательное формирование информационно-коммуникацион-
ных технологий, способствующих расширению информации в открытом доступе, в том 
числе через профессиональные электронные ресурсы, такие как электронные библиотеки, 
образовательные порталы. Приоритет отдается электронным изданиям. В области образо-
вательной и научной среды, на международной арене были приняты такие акты, как Буда-
пештская инициатива «отрытого доступа» 2002 г. (установила рекомендации в области по-
лучения информации в интернет-пространстве, где литература, в том числе научная должна 
быть размещена открыто. Следовательно, пользователи могут в режиме онлайн читать, за-
гружать, копировать, печатать данную литературу) [4], Берлинская декларация об открытом 
доступе к научным и гуманитарным знаниям 2003 г. (установила, что знания должны нахо-
диться в открытом доступе «Оpen access». Для этого публикация «Оpen access» выполняет 
два критерия: 1) автор дает согласие на размещение научных материалов в открытом про-
странстве интернет-сети; 2) публикация храниться вместе с дополнительными материалами 
в онлайн архиве, с обязательным обозначением автора, организации, в которой он работает; 
с обозначением организации осуществляющей размещение и хранение публикации и т.д.) 
[5]. Оба данных международных акта, заложили правовой базис для создания электронных 
библиотек. На международной арене крупными электронными библиотеками являются 
Библиотека конгресса США, Европейская цифровая библиотека, Internet archive 
(archive.org). На постсоветском пространстве можно отметить такие электронные библио-
теки как РИНЦ, КиберЛенинка, IPR smart  и т.д. 

На просторах Содружества Независимых Государств (СНГ) принимаются ряд модель-
ных актов, служащих гармонизацией законодательств стран-участниц СНГ. Одним из этих 
модельных актов является – Модельный библиотечный кодекс СНГ. Данный кодекс в своей 
первой редакции 1996 г. представлял собой совокупность норм и правовых институтов в 
рамках деятельности библиотек и библиотечного дела [6]. Библиотека по статье 1 обозна-
чалась как информационное, культурное, образовательное учреждение, располагающее ор-
ганизационным фондом тиражированных документов, предоставленных во временное 
пользование физическим и юридическим лицам. По библиотекам устанавливалась класси-
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фикация согласно статье 4, в частности государственные, муниципальные, частные библио-
теки, библиотеки специальных научных учреждений (академий наук, научно-исследова-
тельских институтов, образовательных учреждений), библиотеки различных организаций 
(общественных объединений, предприятий и т.д.). Также по статье 7 были отражены права 
пользователей библиотек – бесплатное получение необходимой информации в рамках ка-
талогов, описывающих систему библиотечных фондов, получение консультаций, возмож-
ность поиска и использования в отведенный отрезок времени любого документа, а также 
иных услуг, включая платные, которые утверждены в библиотеке. В тоже время понятие 
электронная библиотека не была представлена в данной кодексе. Вторая редакция Модель-
ного библиотечного кодекса СНГ 2003 г. сформировала новые возможности в области раз-
вития информационных отношений, что отразилось в появлении электронных записей о 
наличие книги по той или иной сфере (статья 5), сохранение библиотечного фонда с при-
менением нетрадиционного – электронного формата (статья 15), доставка книг через элек-
тронный формат и развитие межбиблиотечных связей на основе договорных отношений 
(статья 15), электронные базы данных (статья 16) [7]. Не маловажным фактором развития 
информационных отношений и появление электронных библиотек служит статья 34, кото-
рая закрепляет правовой статус электронного издания, представляющего собой программ-
ное обеспечение, и служащее возможностью использования электронных книг, баз данных 
и документов. В 2012 г. в действующий кодекс было принято дополнение в статью 51, в 
частности сформировалось право по использованию электронных библиотек для пользова-
телей, где предоставлялась возможность создавать электронные копии печатных изданий 
(без использований данных копий в предпринимательской среде и с учетом авторского 
права) [8], что позволило расширить информационные отношения в рамках электронных 
библиотек. Следующим модельным актом СНГ является Модельный образовательный ко-
декс, который по статье 6 установил необходимость информатизации общества и появление 
образовательных программ, направленных на дистанционную форму обучения, которая 
применяется вне зависимости от ступени образования (дошкольное, школьное, высшее, по-
слевузовское) [9]. Соответственно библиотеки должны быть оборудованы, с расширением 
по категориям библиотечно-информационных услуг, включая использование интернет-
сети, что позволит со временем выработать технологический подход под названием – элек-
тронные библиотеки. Так как, обучаясь на дистанционной форме, необходимо иметь доступ 
к электронным образовательным ресурсам, способным удовлетворить потребности обуча-
ющегося. Поэтому в данный кодекс по статьям 45 и 149 были заложены правовые основы в 
области электронного обучения и создание электронных учебников в рамках консорциумов 
(объединений, направленных на решение общих задач) ВУЗов.  

В Кыргызской Республике (КР) правовой основой в области библиотечного дела вы-
ступают определенные нормативные правовые акты (НПА). Например: Закон «О культуре» 
в соответствии со статьями 19 и 27 устанавливает принципы работы библиотеки, в частно-
сти на основании свободного доступа к использованию информационно-библиотечных ре-
сурсов, их обеспеченность и сохранность, а также  развитие библиотечных фондов со сто-
роны государства [10].  Закон «О библиотечном деле» устанавливает правовую деятель-
ность библиотек, формирует правовые принципы по работе с библиотеками [11]. Например: 
статья 14 отображает принцип по созданию условий для всеобщей доступности информа-
ции и развитие культурных ценностей, статья 15 раскрывает принцип подготовки и пере-
подготовки библиотечных кадров. Важнейшим направлением данного закона является ста-
тья 1, устанавливающая понятие электронная библиотека. Так под электронной библиоте-
кой понимается информационная система, которая обеспечивает сохранность и эффектив-
ное использование разнообразной коллекции электронных документов. При чем, электрон-
ные документы размещаются в информационной системе и обладают доступностью по-
средством ИКТ, выраженных в виде документов, представленных в электронном формате. 
Таким образом, обмен данных в электронном формате порождает информационные отно-
шения между различными субъектами права (пользователями, операторами, администрато-
рами электронного ресурса). Поэтому следует обозначить основные электронные библио-
теки КР. 
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Национальная электронная библиотека (НЭБ) – http://nlkr.gov.kg   формируется на ба-
зисе Национальной библиотеки (НБ) КР. НЭБ по своей структуре отображает только нали-
чие печатных изданий, которые находятся на балансе в НБ, что является по своей природе 
не правильным подходом, так как электронные библиотеки должны содержать уже оциф-
рованные, электронные версии книжных изданий с открытым доступом [12]. Соответ-
ственно любой зарегистрированный пользователь или пользователь использующий вход 
как гость должен получить доступ к электронным изданиям, с возможностью скопировать 
материал (с обязательным указанием источника) либо получить доступ к функции про-
смотра. В тоже время в 2019 г. на основании Постановления Правительства КР была при-
нята «Дорожная карта» по реализации Концепции цифровой трансформации «Цифровой 
Кыргызстан 2019-2023», где в п. 82 было заложено создание НЭБ к 20 марту 2021 г., с уче-
том оцифровки библиотечного фонда КР и размещением в свободном онлайн доступе [13].  
Но к указанному сроку этот процесс не был завершен. В дальнейшем данное Постановление 
Правительство КР утратило силу и «Дорожная карта» была заменена на План мероприятий 
по цифровизации управления и развития цифровой инфраструктуры в КР на 2022-2023 гг., 
где в п.63 также описывались условия создания НЭБ, вместе с обязательной оцифровкой 
данных, но уже с другим сроком – 30 марта 2022 г. [14]. На сегодняшний день процесс 
оцифровки библиотечного фонда еще не завершен.    

Следующая отечественная электронная библиотека – это Кирлибнет. Кирлибнет пред-
ставляет собой сеть академических библиотек КР (выраженная в виде объединения юриди-
ческих лиц «Ассоциация электронных библиотек»), которая аккумулирует библиотечные 
фонды различных организаций. Обычно этот синтез связан с библиотечными фондами ВУ-
Зов (КГУСТА, МУК, КРСУ и т.д.), в малой степени со сторонними организациями (Госу-
дарственное агентство интеллектуальной собственности и инноваций при Кабинете Мини-
стров КР «Кыргызпатент», Центральная библиотечная система г.Бишкек и т.д.). Согласно 
ч.2 Устава Кирлибнет, основной деятельностью данной организации является создание еди-
ной сети для сотрудничества научных библиотек КР, обмен документами, предоставление 
открытых архивов, где основой служит электронный ресурс – https://kyrlibnet.kg/ , представ-
ляющий собой электронную платформу  [15]. Кирлибнет в свою очередь предоставляет от-
крытый доступ без регистрации для любого пользователя. Сами электронные материалы 
оформлены в общедоступных форматах, таких как doc, pdf, djvu. Для усиления сотрудни-
чества сформирован типовой договор о членстве в данной ассоциации [16]. 

Центральная библиотечная система г.Бишкек (ЦБС) также является электронной биб-
лиотекой – http://elib.cls.kg/ . Но формат оцифровки печатных изданий представляет собой 
не удовлетворительное качество, так как нередко сами информационные файлы замыты, 
либо не отображают полностью текст. С другой стороны файлы можно скачать в открытом 
доступе. 

Проблемной частью в области формирования электронных библиотек КР является от-
сутствие государственного видения по развитию электронных библиотек, где должна быть 
создана отдельная концепция. Ранее в 2000-х гг. была принята Концепция развития библио-
течного дела в КР на период до 2010 г., которая установила в ч.2 создание нового уровня 
обслуживания граждан с удовлетворением их информационных потребностей, введение 
комплексной модернизации библиотек, включая интегрирование электронных ресурсов, 
формирование библиотечно-информационного пространства, в том числе создание нацио-
нальных библиотечных ресурсов с интеграцией в международные информационные сети 
[17]. Кроме того, по ч.3 отдавался приоритет именно электронным библиотекам, позволив-
шим ускорить процесс развития информационных отношений. Следовательно, в электрон-
ных библиотеках должны сформироваться электронные издания, которые отразятся и на 
появление новых подходов по укомплектованию библиотек. Сейчас спустя много лет, акту-
альность данной концепции высока. Потребность в информации возрастает с каждым днем. 
Соответственно имеются следующие предложения в области электронных библиотек КР:  

1.Оцифровать печатные материалы НБ КР и загрузить в НЭБ электронный контент. 
2.Обеспечить открытый доступ к электронному контенту НЭБ.  

http://nlkr.gov.kg/
https://kyrlibnet.kg/
http://elib.cls.kg/
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3.Сформировать концепцию по развитию библиотечного дела, включая электронные 
библиотеки. В области электронных библиотек отобразить функциональные требования к 
пользователям (открытость, поиск информации), к электронному ресурсу (обработка, за-
щита, хранение данных).  Отобразить маркетинговую составляющую, способствующую 
продвижению электронных библиотек в государстве, вне зависимости от формы собствен-
ности. 

4.В Закон КР «О библиотечном деле», в частности в статью 19 добавить объекты элек-
тронной библиотеки, такие как электронные книги, созданные при помощи программного 
обеспечения, оцифрованные копии, научные диссертации и иные объекты, регулируемые 
законодательством КР. При этом доступ к электронным библиотекам должен быть откры-
тым не только де-юре, но и де-факто. Допускается процедура идентификации пользователя. 

Таким образом, электронные библиотеки на сегодняшний момент имеют правовой 
статус, который был отображен сначала на международном уровне в виде Всеобщей декла-
рации прав человека 1948, Программы ЮНЕСКО «Информация для всех» 2000 г,  Буда-
пештской инициативы «отрытого доступа» 2002 г., Берлинской декларации об открытом 
доступе к научным и гуманитарным знаниям 2003 г. Затем на уровне интеграционного объ-
единения СНГ в виде Модельных библиотечных кодексов 1996 и 2003 гг., Модельного об-
разовательного кодекса 2013 г.. На национальном уровне в виде Законов «О культуре» и 
«Библиотечном фонде», а также в рамках Постановлений и Распоряжений Кабинета Мини-
стров КР. В целом электронные библиотеки являются производной частью информацион-
ного общества, а информационное общество формирует электронное государство. Элек-
тронное государство должно обладать информационной инфраструктурой, способной обес-
печить развитие информационных процессов в области цифровизации [18, с.103]. Следова-
тельно, электронное государство вбирает в себя всю информационную составляющую и 
формирует единую информационную инфраструктуру, где производство новых информа-
ционных продуктов и услуг становится выше, чем производство материальных ценностей 
[19, с.465-466].  В свою очередь электронная библиотека будет все больше производить ин-
формационные продукты (электронные книги, ресурсы, материалы), нежели материальные 
(печатная форма книжной продукции). 
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LEGAL STATUS OF ELECTRONIC LIBRARIES IN THE CONTEXT OF                      

INFORMATION RELATIONS 

 

Abstract. This article discusses issues in the field of the legal status of electronic libraries 

in the context of information relations. The international legislation on electronic libraries is 

given. The analysis of the integration association of the Commonwealth of Independent States was 
carried out on the example of digital libraries. The legal features of the legislation of the Kyrgyz 

Republic in the field of electronic libraries are revealed. Relevant proposals were made to improve 

the legislation of the Kyrgyz Republic. 

Key words:  information relations, electronic libraries, information, user, CIS, model codes. 

 
The formation and construction of the information society has opened up new opportunities 

in relation to the subjects of law. Information has become the main dominant in the Internet, and 

information relations are key in the information society. Especially all this began to manifest itself 
in relation to libraries, which began to transform into digital libraries. The concept of an electronic 

library arose in foreign publications in the 80s. XX century., And in the post-Soviet space appeared 
only in the 90s. 20th century [1, p.120]. It denoted an information system that includes a fund of 

electronic documents that have certain criteria (with the possibility of transmission over open and 

closed Internet channels, local networks), as well as the presence of a program management com-
plex [1, p.123-124]. In addition, the electronic library has features that identify it. For example: 

distributed information system, heterogeneity of the direction of the library fund, fund of electronic 

documents, program navigation, obtaining full access to an electronic document, etc. Not unim-
portant criterion of the electronic library should be open access. This is confirmed by Article 19 

of the Universal Declaration of Human Rights, that every person has the right to receive and dis-
seminate information by any means [2]. This right is developed by the UNESCO Information for 

All Program of 2000, which established that access to information and knowledge has become a 

common good for the whole world, which leads to the creation of an international program for the 
development of scientific and educational knowledge in the context of the information society and 

information relations [3]. In addition, area 5 of this program reflects the mandatory formation of 

information and communication technologies that contribute to the expansion of information in 
the public domain, including through professional electronic resources, such as electronic libraries, 

educational portals. Priority is given to electronic publications. In the field of the educational and 
scientific environment, such acts as the Budapest Open Access Initiative of 2002 were adopted on 

the international arena (established recommendations in the field of obtaining information in the 

Internet space, where literature, including scientific literature, should be placed openly. Therefore, 
users can read, download, copy, print this literature online) [4], the Berlin Declaration on Open 

Access to Scientific and Humanitarian Knowledge of 2003 (established that knowledge should be 

in the open access "Open access". To do this, the publication "Open access" fulfills two criteria: 
1) the author agrees to publish scientific materials in the open space of the Internet; 2) the publi-

cation is stored together with additional materials in an online archive, with the obligatory desig-
nation of the author, the organization in which he works; with the designation of the organization 

carrying out the placement and storage of the publication, etc.) [5]. Both of these international acts 

laid the legal basis for the creation of electronic libraries. In the international arena, major elec-
tronic libraries are the US Library of Congress, the European Digital Library, Internet archive 
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(archive.org). In the post-Soviet space, such electronic libraries as the RSCI, CyberLeninka, IPR 

smart, etc. can be noted. 
In the Commonwealth of Independent States (CIS), a number of model acts are being 

adopted that serve to harmonize the laws of the CIS member countries. One of these model acts is 

the CIS Model Library Code. This code in its first edition in 1996 was a set of norms and legal 
institutions within the framework of the activities of libraries and librarianship [6]. The library 

under article 1 was designated as an information, cultural, educational institution that has an or-
ganizational fund of replicated documents provided for temporary use by individuals and legal 

entities. Libraries were classified according to Article 4, in particular state, municipal, private li-

braries, libraries of special scientific institutions (academies of sciences, research institutes, edu-
cational institutions), libraries of various organizations (public associations, enterprises, etc.). 

Also, under Article 7, the rights of library users were reflected – free receipt of the necessary 

information within the framework of catalogs describing the system of library collections, consul-
tations, the ability to search and use any document within the allotted period of time, as well as 

other services, including paid ones, which are approved in the library. At the same time, the con-
cept of an electronic library was not presented in this code. The second edition of the CIS Model 

Library Code in 2003 created new opportunities in the development of information relations, 

which was reflected in the appearance of electronic records about the availability of a book in a 
particular area (Article 5), the preservation of the library fund using a non-traditional – electronic 

format (Article 15) , delivery of books through an electronic format and the development of inter-

library relations based on contractual relations (Article 15) electronic databases (Article 16) [7]. 
An important factor in the development of information relations and the emergence of electronic 

libraries is Article 34, which establishes the legal status of an electronic publication, which is 
software, and serves as an opportunity to use electronic books, databases and documents. In 2012, 

an addition to Article 51 was adopted in the current code, in particular, it provided the right to use 

electronic libraries for users, including creating electronic copies of printed publications (without 
using these copies in the business environment and taking into account copyright) [8], which made 

it possible to expand information relations within the framework of digital libraries. The next 

model act of the CIS is the Model Educational Code, which, according to Article 6, established 
the need for informatization of society and the emergence of educational programs aimed at dis-

tance learning, which is applied regardless of the level of education (preschool, school, higher, 
postgraduate) [9]. Accordingly, libraries should be equipped, with the expansion of the categories 

of library and information services using the Internet, which will eventually develop a technolog-

ical approach called digital libraries. Since, while studying remotely, it is necessary to have access 
to electronic educational resources that can meet the needs of the student. Therefore, in accordance 

with Articles 45 and 149, this code laid down the legal foundations in the field of e-learning and 
the creation of electronic textbooks within the framework of consortiums (associations aimed at 

solving common problems) of universities. 

In the Kyrgyz Republic (KR), the legal basis in the field of librarianship is certain regulatory 
legal acts (NLA). For example: The Law "On Culture" in accordance with Articles 19 and 27 

establishes the principles of the library, in particular on the basis of free access to the use of infor-

mation and library resources, the provision, preservation and development of library funds by the 
state [10]. The Law "On Librarianship" establishes the legal activities of libraries, forms the legal 

principles for working with libraries [11]. For example: article 14 reflects the principle of creating 
conditions for the universal accessibility of information and the development of cultural values, 

article 15 reveals the principle of training and retraining of library personnel. The most important 

direction of this law is Article 1, which establishes the concept of an electronic library. Thus, an 
electronic library is understood as an information system that ensures the safety and efficient use 

of a diverse collection of electronic documents. Moreover, electronic documents are placed in the 

information system and are accessible through ICT, expressed in the form of documents presented 
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in electronic format. Thus, the exchange of data in electronic format generates information rela-

tions between various subjects of law (users, operators, administrators of an electronic resource). 
Therefore, the main electronic libraries of the Kyrgyz Republic should be designated. 

The National Electronic Library (NEB) – http://nlkr.gov.kg is formed on the basis of the 

National Library (NL) of the Kyrgyz Republic. The NEL in its structure reflects only the presence 
of printed publications that are on the balance sheet in the NL, which is by its nature not the right 

approach, since electronic libraries should contain already digitized, electronic versions of book 
publications with open access [12]. Accordingly, any registered user or a user using the login as a 

guest should get access to electronic publications, with the ability to copy the material (with the 

obligatory indication of the source) or access to the viewing function. At the same time, in 2019, 
on the basis of the Decree of the Government of the Kyrgyz Republic, a “Roadmap” was adopted 

for the implementation of the Digital Transformation Concept “Digital Kyrgyzstan 2019-2023”, 

where paragraph 82 provided for the creation of the NEB by March 20, 2021, taking into account 
digitization library fund of the Kyrgyz Republic and placement in free online access [13]. But this 

process was not completed by the specified date. Subsequently, this Decree of the Government of 
the Kyrgyz Republic became invalid and the Roadmap was replaced by the Action Plan for the 

digitalization of management and development of digital infrastructure in the Kyrgyz Republic for 

2022-2023, where paragraph 63 also described the conditions for the creation of the NEB, along 
with the mandatory digitization of data, but with a different date – March 30, 2022 [14]. To date, 

the process of digitization of the library fund has not yet been completed. 

The next domestic electronic library is Kirlibnet. Kirlibnet is a network of academic libraries 
of the Kyrgyz Republic (expressed as an association of legal entities "Association of Electronic 

Libraries"), which accumulates library funds of various organizations. Usually this synthesis is 
associated with the library funds of universities (KSUSTA, MUK, KRSU, etc.), to a small extent 

with third-party organizations (State Agency for Intellectual Property and Innovation under the 

Cabinet of Ministers of the Kyrgyz Republic "Kyrgyzpatent", the Central Library System of Bish-
kek, etc.d.). According to part 2 of the Charter of Kirlibnet, the main activity of this organization 

is the creation of a single network for cooperation between scientific libraries of the Kyrgyz Re-

public, the exchange of documents, the provision of open archives, where the basis is an electronic 
resource – https://kyrlibnet.kg/, which is an electronic platform [15]. Kirlibnet, in turn, provides 

open access without registration for any user. The electronic materials themselves are in public 
formats such as doc, pdf, djvu. To enhance cooperation, a standard agreement on membership in 

this association was formed [16]. 

The Central Library System of Bishkek (CLS) is also an electronic library – 
http://elib.cls.kg/. But the format for digitizing printed publications is not of satisfactory quality, 

since often the information files themselves are washed out or do not display the full text. On the 
other hand, files can be downloaded in the public domain. 

The problematic part in the field of formation of electronic libraries of the Kyrgyz Republic 

is the lack of a state vision for the development of electronic libraries, where a separate concept 
should be created. Earlier in the 2000s The Concept for the Development of Library Science in the 

Kyrgyz Republic for the period up to 2010 was adopted, which established in part 2 the creation 

of a new level of service for citizens to meet their information needs, the introduction of a com-
prehensive modernization of libraries, including the integration of electronic resources, the for-

mation of a library and information space, including the creation of national library resources with 
integration into international information networks [17] . In addition, according to part 3, priority 

was given precisely to electronic libraries, which made it possible to accelerate the process of 

developing information relations. Electronic publications will also affect the emergence of new 
approaches to library staffing. Now, many years later, the relevance of this concept is high. The 

need for information is increasing day by day. Accordingly, the following proposals are available: 

1. Digitize printed materials of the National Library of the Kyrgyz Republic and upload 
electronic content to the NEL. 

2. Provide open access to the electronic content of the NEL. 
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3. Form a concept for the development of librarianship, including digital libraries. In the 

field of electronic libraries, display the functional requirements for users (openness, information 
retrieval), for an electronic resource (processing, protection, storage of data). Display the market-

ing component that contributes to the promotion of digital libraries in the state, regardless of the 

form of ownership. 
4. In the Law of the Kyrgyz Republic “On librarianship”, in particular in Article 19, add 

electronic library objects, such as electronic books created using software, digitized copies, scien-
tific dissertations and other objects regulated by the legislation of the Kyrgyz Republic. At the 

same time, access to electronic libraries should be open not only de jure, but also de facto. A user 

identification procedure is allowed. 
Thus, digital libraries today have a legal status, which was first reflected at the international 

level in the form of the Universal Declaration of Human Rights of 1948, the UNESCO Information 

for All Program of 2000, the Budapest Open Access Initiative of 2002, the Berlin Declaration on 
open access to scientific and humanitarian knowledge in 2003. Then at the level of the CIS inte-

gration association in the form of a Model Library Code, a Model Educational Code. At the na-
tional level, in the form of the Laws "On Culture" and "Library Fund", as well as within the frame-

work of Resolutions and Orders of the Cabinet of Ministers of the Kyrgyz Republic. In general, 

digital libraries are a derivative part of the information society, and the information society forms 
an electronic state. The electronic state must have an information infrastructure capable of ensuring 

the development of information processes in the field of digitalization [18, p.103]. Consequently, 

the electronic state incorporates the entire information component and forms a single information 
infrastructure, where the production of new information products and services becomes higher 

than the production of material values [19, p.465-466]. In turn, the electronic library will increas-
ingly produce information products (electronic books, resources, materials) rather than material 

products (printed form of book products).  
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       Данная организация существует на кыргызском рынке уже 28 лет. За это время органи-

зация успела усилить свою позицию на рынке, завоевать доверие и стать конкурентоспо-
собной. 

На начальных стадиях своего развития выработка стратегии связана с расширением 

и улучшением продукта, не меняя отрасли. Это стратегия концентрационного роста. 
Таким образом, фирма стремится закрепить свое положение на рынке, улучшить его 

и быть конкурентоспособной. 
       В дальнейшем фирма выбирает стратегию усиления позиции на рынке, т.е. она стре-

мится завоевать лучшие позиции, усиливает контроль над своими конкурентами. 

Целями данной стратегии являются: 

 завоевание доверия клиентов; 

 получение прибыли; 

 рост организации; 

 завоевание определенной доли рынка. 
      Выработка стратегии связана со специализацией в производстве продукции. Данный 
тип стратегии предполагает наличие прекрасных дизайнеров, прекрасную систему обеспе-

чения высокого качества продукции, а также развитую систему контроля. 

Для этого также применяется кадровая стратегия. Она предполагает подбор высококвали-
фицированных специалистов. 

Цели: 

 сохранить квалифицированных работников; 

 сохранить ядро трудового коллектива. 
      Эта стратегия реализуется, производя тем самым изменения в культуре организации. 
Реализация этой стратегии влияет на поведение людей, климат в коллективе. 

В результате в «АзияИнфо» происходят следующие изменения в культуре организации; 

 изменилась структура организации; 

 приобретаются новые знания, навыки, происходит самореализация кадров; 

 изменяется внешний и внутренний дизайн и оформление помещения, в котором рас-
полагается организация. 

       В связи с тем, что ранее в организации не существовала должность менеджера, то все 
полномочия менеджера выполнял сам руководитель. Но при дальнейшем развитии, расши-

рении и росте организации руководителю потребовалась помощь в управлении. И введении 
этой должности повлекло за собой изменение структуры организации. 

     На менеджера возлагались следующие полномочия: 

 умение вести финансовую документацию по заказам; 

 знание ПК; 

 умение вести текущую организацию производства 

 организация текущей работы персонала; 

 непосредственная работа с клиентами по текущим и перспективным заказам; 

 ответственность за внешний и внутренний имидж компании; 

 контроль производственного процесса. 

       Исходя из требований, предъявляемым к работникам в данной организации, можно сде-
лать вывод, что руководитель ставит на первое место профессиональные качества работни-

ков, на второй план отходят личные качества человека. 
      Для того, чтобы определить стиль управления руководителя, был проведен тест «Стили 

руководства». 

Был протестирован руководитель фирмы. 
Результат теста показал, что руководитель обладает авторитарным стилем руководства, т.к. 

сумма В на 12 баллов больше суммы А (В=83; А=71). Руководитель склонен вести дискус-

сию авторитарно, властно. 
       Для подтверждения теста был применен также метод наблюдения. 
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Наблюдение осуществлялось в организации за руководителем со стороны. 

В процессе было выявлено, что руководитель действительно обладает авторитарным 
стилем руководства. Это доказывается следующими фактами: 

 жесткий контроль со стороны руководителя; 

 вся информация о заказах, клиентах, поставках в строгом порядке доносится руко-
водителю; 

 решения принимаются руководителем; 

 все заказы, в большей степени, принимаются самим руководителем. 
      Для выявления организационной культуры в данной организации был проведен тест на 

тему: «Какой вид организационной культуры вам более всего подходит?». 
Было протестировано 55 человек, которые составляют коллектив «АзияИнфо». 

Тест ориентирует на выбор организаций, тип культуры которых соответствует инди-

видуальным склонностям. Ведь целесообразно принимать в организацию сотрудников, 
ценностные ориентиры и установки которых соответствуют организационной культуре. 

      По результатам проведенного теста можно сделать вывод, что члены коллектива 
склонны чувствовать себя более комфортно в организации с формальной, механической, 

ориентирующейся на сильную структуризацию кадров, культурой. Но следует отметить, 

что одна половина коллектива более склонна к такой организационной культуре, а другая 
– менее. Это видно по количеству набранных баллов, т.к. одна половина, состоящая из 27 

человек, набрала 6-10 баллов, а другая – от 2 до 3 баллов. 

      Отрицательное количество баллов не набрал никто. Это указывает на то, что у данного 
коллектива нет четко выраженной склонности в работе в организации с неоформленной по 

своей сути культурой, т.к. руководитель влияет на культуру. 
Исходя из стиля управления и требований, предъявляемых к работникам, а также по 

сделанным выводам из проведенного теста «Какой вид организации культуры вам более 

всего подходит?», можно сделать вывод, что в организации существует формальная орга-
низационная культура, которая совпадает со стилем управления руководителя. 

В связи с произошедшими изменениями в организационной культуре возникли про-
тиворечия, связанные с культурой организации и подходом к работе. Т.к. культура является 

формальной, то возникнут трудности в групповой работе коллектива, что повлечет за собой 

конфликты и изменения в поведении, поэтому необходимо осуществить изменения в куль-
туре, формировать навыки, а руководителю – использовать другой стиль управления. 

       Следовательно, в организации происходит изменение поведения и культуры под воз-

действием принятой ранее стратегии. 
Изменения поведения происходят из-за того, что: 

 увеличивается объем выпуска продукции; 

 применяется коллективный подход к работе. 
         Проанализируем культуру организации на примере «АзияИнфо». Рассматриваемое 

предприятие было основано 28 лет тому назад, но за столь непродолжительное время 
успело получить широкое признание в кругу специалистов систем связи. На протяжении 

всей своей деятельности эта организация успешно осваивала новые направления в развитии 

Интернета в Кыргызской Республике. Широкому кругу потребителей оно известно своими 
достижениями в этой отрасли.  

           Размер организации является единственной важной переменной, влияющей на выбор 
структуры и культуры. Имея в своем составе несколько десятков специализированных 

групп, занимающихся различными направлениями в области видов связи, невозможно было 

эффективно работать без применения систематической координации, разработки и форма-
лизации методик и процедур взаимодействия. Только ролевая культура способна была раз-

решить эти проблемы. 
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Одним из основных факторов, влияющих на культуру организации, является имеюща-

яся технология. Создание многочисленных образцов техники связи требовало наличия вы-
соких технологий, разнообразных и многоплановых по области использования. Причем 

каждая специализированная группа, разрабатывающая отдельный узел, плату, прибор, вза-

имодействовала друг с другом, идя к общей цели. И их взаимоотношения также были фор-
мализованными, то есть свойственны ролевой культуре. 

Следующим фактором на формировавшиеся культуру и структуру были цели и задачи, 
стоящие перед организацией. Основными из них являлись качество изготовляемой техники 

связи и получение прибыли. Такая цель, как качество продукции, легче всего контролиру-

ется в ролевой организации. 
Люди являются последней категорией в системе факторов, влияющих на культуру ор-

ганизации, и, возможно, это самая важная категория, потому что именно они действуют в 

организации и определяют ее культуру. В условиях существовавшей социальной защищен-
ности всех и каждого со стороны государства, определенности в работе и жизни ни что так 

не отвечало требованиям людей, как наличие ролевой культуры. 
Болезнь, переживаемая нашим обществом, не прошла стороной и «АзияИнфо», поста-

вив перед ним ряд трудно разрешимых проблем, оказав существенное влияние на имеющу-

юся культуру в организации, поколебав ее устои и поставила перед выбором альтернатив-
ного выхода из этой ситуации. Подытоживая вышесказанное, следует подчеркнуть, что сей-

час совершенно недопустимо промедление; настало время принимать решения и действо-

вать. 
Реалии жизни требуют проведения изменений в культуре организации. Осуществление 

этих изменений базируется на мировоззрении и политике дирекции «АзияИнфо», а также 
на их твердой воле действительно реализовать задуманное. При наличии твердой воли к 

проведению намеченных изменений можно и нужно начинать процесс, но не всегда легко 

найти правильное решение, так как последствия могут быть трудно предсказуемы. Право 
осуществлять те или иные изменения в культуре зависит прежде всего от финансовых по-

следствий и риска, с которым это связано для предприятия. Политика и цели руководства 

предприятия должны быть направлены в первую очередь на сохранение предприятия и по-
лучение прибыли. 

         Основой управления процессом изменения культуры является хорошее знание руко-
водством того, что могут и хотят сотрудники. Это должно достигаться регулярными бесе-

дами по вопросам выполнения служебных обязанностей. Цели, суть и политика изменений 

должны быть хорошо продуманы и доведены до сведения всех участников. Основными ха-
рактеристиками программного планирования изменения культуры организации являются: 

 комплексная постановка целей; 

 сжатый период времени и ограниченный объем; 

 одноразовый характер; 

 различные функции; 

 ответственность и компетентность. 
Организация процесса изменения культуры должна происходить в установленных 

рамках, определенных стратегической целью. Кто, что должен делать, когда, кто несет от-

ветственность, каков бюджет, каковы другие средства и т.д. Для управления изменениями 
на каждом направлении необходимо назначить руководителя, который по своим знаниям, 

способностям. Опыту и авторитету в состоянии обеспечить достижение поставленных це-

лей в указанные сроки и с помощью выделенных средств. 
        Для координации действий и контроля за ходом осуществления изменений в культуре 

организации необходимо создать определенную структуру. Организационную структуру 
процесса изменений должны составлять комиссия по управлению, проектные и рабочие 

группы. 

       Организационная структура, созданная с целью реализации изменений в культуре, не 
является основной частью организационной структуры предприятия. Привлеченные к 
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этому сотрудники занимают решением поставленных задач либо все свое рабочее время, 

либо часть его. 
      Для работы комиссии по управлению рабочих и проектных групп требуются отдельные 

планы. У рабочей группы должен быть детально разработанный план на исполнительском 

уровне, проектная группа составляет еженедельные планы на уровне управления, комиссия 
по управлению работает по месячным планам на уровне всего предприятия. Важной зада-

чей при проведении изменений является подбор состава проектной и рабочих групп. Необ-
ходимо создать команду, состоящую из специалистов различных отделов и секторов, кото-

рые хотят и могут творчески работать и в сжатых временных рамках. Назначение этих спе-

циалистов должно осуществляться после беседы с их начальником. 
      Работа проектной группы над осуществлением изменений наверняка вызовет сопротив-

ление среды работников предприятия, у которых могут быть возражения в отношении про-

водимых перемен. Возможными причинами сопротивления могут быть: 

 противоположность интересов; 

 нетерпимость в отношении перемен; 

 отсутствие необходимого доверия. 

      Фундаментом проводимых изменений должна быть причастность высшего руководства. 
Именно позиция дирекции может определить успех или неудачу в проводимых изменениях. 

Все их усилия нужны для того, чтобы обеспечить единство действий в достижении постав-
ленной цели по выходу из кризисного состояния. 

       Работа над осуществлением изменений в культуре организации означает: творческий 

подход, тщательную подготовку, хорошее планирование, выбор правильного пути, добро-
совестную работу и т.д. Это означает, что при условии тщательной подготовки риск и со-

противление сводятся к минимуму. От дирекции требуется, что она будет твердо отстаивать 

принятые решения, успешно преодолевать сопротивление и руководить процессом пере-
мен. 

       Если руководство предприятия вдруг обнаружит, что реализация проекта наталкива-
ется на сильное сопротивление или противоречит собственным планам, то оно резко может 

прекратить работу над проектом. 

       Понятно, что сотрудники отделов, которых затрагивает процесс изменений, бывают 
обеспокоены и оказывают сопротивление в том случае, когда изменения оказываются не в 

их пользу, или, когда они в худшем случае лишаются своих рабочих мест. 
        До тех пор, пока изменения не связаны с сокращением численности работающих или 

могут быть осуществлены при естественном оттоке рабочей силы, проект является хоро-

шим решением. Правда, важным условием всегда является регулярное общение дирекции 
с сотрудниками и их информация о ходе перемен. Если заранее можно предвидеть, что же-

лаемые или необходимые реформы приведут к увольнению значительного числа сотрудни-

ков или к трудно оценимым финансовым обязательствам, то лучше предварительно прове-
сти исследование на предмет целесообразности перемен. 

       В начале или в ходе работы по внедрению изменений, затрагивающих культуру пред-
приятия, необходимо проводить сравнение с другими предприятиями, которые уже осуще-

ствили подобные изменения. Тем самым не нужно будет заново изобретать велосипед. 

       Проектная группа и рабочие группы нуждаются в создании для них льготных условий, 
чтобы они могли эффективно и успешно работать. 

       Данные рекомендации по планированию изменений культуры организации способ-

ствуют внедрению новых технологических процессов, стимулируют людей совершенство-
вать свою позицию, повышать творчество, производить более качественную продукцию и 

добиваться получения более высоких прибылей. 
      Для успешной реализации программного планирования изменения культуры организа-

ции необходимо: 

1.  Создание определенного центрального руководства с достаточными полномочиями 
на принятие решений, способного действовать энергично и целеустремленно. 
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2.  Определение и четкая формулировка целей, выделение различий между старым и 

новым, описание изменений. 
3.  Оценка экономии, которая должна быть достигнута. 

4.  Своевременное обучение лиц, выделенных для работы над проектом изменений; же-

лательно провести обучение еще до начала реализации проекта. 
5.  Выделение необходимых людских и финансовых средств для осуществления пла-

нируемых изменений (лучше специалистов). 
6.  Необходимо позаботиться о том, чтобы проводимые изменения соответствовали ин-

тересам большинства. 

7.  Обеспечение наличия в проекте таких аспектов, которые заинтересовали бы всю ор-
ганизацию. 

8.  Поддержание коллектива в курсе дел относительно реализации проекта путем до-

статочно подробной информации (периодические сообщения, наглядная агитация, 
связь с общественностью, средства массовой информации). 

9.  Обеспечение наличия консультационной и информационной сетей с четкими раз-
граничениями и способностью решать конфликтные ситуации (не оставлять без вни-

мания малейшие сигналы). 

10. Постоянный контроль за узкими местами в проекте и быстрое реагирование на воз-
никающие сложности. 

11. Постоянная коррекция хода реализации проекта (планирование, согласование, ин-

формация и обучение). 
12. Коррекция временного графика; проекты, рассчитанные на длительный период вре-

мени, нередко устаревают. 
13. Постоянный контроль за полученными результатами, систематическая оценка хода 

реализации изменений в культуре предприятия. 

       Чтобы быть рентабельной, организация должна, прежде всего, сохранить накопленный 
потенциал, существующие производственные процессы с целью удовлетворения потребно-

стей своего существования. Одновременно должен начаться процесс освоения новых видов 

продукции, которые находят большой спрос на рынке потребителей средств связи. Это, в 
свою очередь, будет способствовать расширению теоретических и практических знаний, 

накопленного опыта. Конструкторским отделам необходимо с полной отдачей сил работать 
над освоением новых видов продукции, прежде всего для внутреннего рынка, в сотрудни-

честве с зарубежными фирмами. Внешний рынок пока должен играть второстепенную роль. 

Сначала необходимо добиться высокой надежности поставок и качества предлагаемой про-
дукции. Затем потребуется децентрализовать управление предприятием как внутри, так и 

за его пределами. Необходимо всячески развивать отношения типа поставщик – клиент, 
предполагающие высокий уровень инициативности. Одним из условий самостоятельности 

предприятия является стратегия маркетинга. 

        Необходимо сделать самостоятельными вспомогательные службы, не связанные с ос-
новным производством. Решить эту задачу таким образом, чтобы это было не в ущерб ра-

бочим местам и доходам людей. Для решения этих проблем можно было предложить про-
вести реорганизацию в структуре предприятия, направленную на объединение тематиче-

ских секторов в единый инженерный отдел, чтобы умело распределять и координировать 

деятельность высоко квалифицированных специалистов с высокой степенью оперативно-
сти. Учитывая финансовое положение предприятия и расходы на содержание работников 

опытного производства, можно предоставить им полную экономическую свободу, преоб-

разовав его в дочернее предприятие. Тем самым, способствуя проявлению инициативы 
творчества, приобретению заказчиков и предоставлению права самостоятельно распоря-

жаться плодами своего труда. С целью получения дохода можно реализовать устаревшие 
основные средства, а на полученные средства открыть производство по изготовлению то-

варов народного потребления. 
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        В настоящее время деятельность предприятия направлена на достижение одной цели – 

выжить в условиях кризиса и сохранить лучшие кадры. Результаты работы на отдельных 
направлениях сплачивают коллектив, способствуют повышению эффективности работы и 

объединяют личные цели сотрудников с целями организации. Намечается изменение куль-

туры задачи, так как – это культура команды, где результат команды важнее индивидуаль-
ных целей. Культура задачи хорошо адаптируется в новых рыночных условиях. Группы 

конструкторов создаются для выполнения определенных заказов и по мере их завершения 
расформировываются и вновь объединяются в ином составе в творческие коллективы, 

чутко реагируя на сложившуюся ситуацию на рынке потребителей, так как каждая такая 

группа в идеале содержит все необходимые элементы, позволяющие принимать решения. 
Складывается возможность создания высокой степени автономности, оценка работы по ре-

зультатам и легкие рабочие отношения внутри группы, причем обоюдное уважение осно-

вано на способностях, а не на возрасте или положении. Поэтому культура задачи как раз 
отвечает требованиям рынка, где жизнь продукта скоротечна, и где важна скорость реак-

ции. 
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САЯСИЙ ЖАНА ЭКОНОМИКАЛЫК МАСЕЛЕЛЕРИ ЧЕЧҮҮДӨ АРАБ  

МАМЛЕКЕТТИК ЛИГАСЫНЫН РОЛУ 

 

РОЛЬ ЛИГИ АРАБСКИХ ГОСУДАРСТВ В РЕШЕНИИ ПОЛИТИЧЕСКИХ И    

ЭКОНОМИЧЕСКИХ ВОПРОСОВ 

 

THE ROLE OF THE LEAGUE OF ARAB STATES IN SOLVING POLITICAL AND 

ECONOMIC ISSUES 

 

Аннотациясы: Макалада араб мамлекеттеринин аракеттерин бириктирүүгө 

жана Араб мамлекеттеринин лигасын түзүүгө түрткөн себептер талданат. Арап бирим-
дигин чыңдоо идеясы менен чыккан мамлекеттердин ортосундагы терең карама-каршы-

лыктарга көңүл бурулуп, бул аймактык уюмдун мүнөзүн жана анын мүчөлөрүнө саясий 

жактан сактап калуу мүмкүнчүлүгүн берген анын уставынын өзгөчөлүктөрүн аныктаган. 

системасы, суверенитети жана тышкы саясий ишмердүүлүктүн өзгөчөлүгү. 

Негизги сөздөр: декларация, араб өлкөлөрү, уюмдар, саясат, соода, саммит, аймак-

тык кызматташтык, миграция, иммиграция, чыр-чатактар. 

 

Аннотация: В статье анализируется причины, побудившие арабские государства 

консолидировать усилия и создать Лигу арабских государств. Внимание акцентируется на 
глубинных различиях, существовавших между государствами, выступившими с идеей 

укрепления арабского единства, и определивших характер этой региональной организации 

и особенности её устава, обеспечивавшего её членам возможность сохранить свою поли-

тическую систему, суверенитет и специфику внешнеполитической деятельности. 

Ключевые слова: декларация, арабские страны, организации, политика, торговля, 

саммит, региональное сотрудничество, миграция, иммиграция, конфликт. 

 

Abstract: The article analyzes the reasons that prompted the Arab states to consolidate 
their efforts and create the League of Arab States. Attention is focused on the deep differences that 
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existed between the states that came up with the idea of strengthening Arab unity and determined 

the nature of this regional organization and the features of its charter, which provided its members 

with the opportunity to maintain their political system, sovereignty and the specifics of foreign 
policy activity. 

Keywords: declaration, Arab countries, organizations, politics, trade, summit, regional 

cooperation, migration, immigration, conflict. 

 
В статье анализируется причины, побудившие арабские государства консолидиро-

вать усилия и создать Лигу арабских государств. Внимание акцентируется на глубинных 

различиях, существовавших между государствами, выступившими с идеей укрепления 
арабского единства, и определивших характер этой региональной организации и особенно-

сти её устава, обеспечивавшего её членам возможность сохранить свою политическую си-

стему, суверенитет и специфику внешнеполитической деятельности. 
Гетерогенный состав ЛАГ оказал влияние на цели и задачи, достижению которых 

она должна была способствовать. Особое внимание организация должна была уделять за-
щите общеарабских интересов и поддержке всех арабских государств в достижении ими 

политической независимости. 

Обострение ситуации в Палестине после Второй мировой войны стало центральным 
пунктом в повестке дня всех заседаний ЛАГ, чётко обозначившей свою позицию по пале-

стинскому вопросу ещё в период подготовительного процесса к её официальному провоз-

глашению. В статье рассматривается деятельность ЛАГ, нацеленная на реализацию пол-
ного бойкота Израиля, к которому, по мере расширения состава ЛАГ, подключались и дру-

гие арабские государства. Арабо-израильский конфликт, центральной проблемой которого 
остаётся палестинский вопрос, благодаря целенаправленным усилиям ЛАГ, консолидиро-

вал арабское геополитическое сообщество и способствовал формированию единой араб-

ской идентичности. ЛАГ выстраивала общий арабский нарратив, в котором арабский народ 
Палестины выступал в качестве жертвы политики западных держав и сионистов, а после 

войны 1967 г., в результате которой были оккупированы значительные территории араб-

ских государств, и наступательной политики Израиля, этот вопрос стал центральным эле-
ментом, который должен был определять единую позицию арабских стран и их действия, 

направленные на противодействие политике Израиля. 
В статье прослеживается связь между деятельностью ЛАГ и трансформациями, про-

исходившими в международной, в частности региональной, обстановке. Постепенный пе-

реход ЛАГ к поискам политического урегулирования арабо-израильского конфликта про-
текал под влиянием нового баланса сил в регионе Ближнего Востока, а также постепенного 

формирования новой системы международных отношений. 

         Дальнейшее размежевание арабских стран, произошедшее после массовых про-
тестов в 2011 г., повлияло на деятельность ЛАГ, которая по-прежнему пыталась сохранить 

арабское единство, прибегая к использованию ставшего традиционным инструмента – 
нерешённости арабо-израильского конфликта. Арабские государства-члены ЛАГ должны 

были придерживаться общеарабской позиции по вопросу урегулирования арабо-израиль-

ского конфликта для того, чтобы сохранить национальную идентичность. Отказ всех чле-
нов ЛАГ признать американский план урегулирования, обнародованный администрацией 

Трампа в начале 2020 г., явился подтверждением того, что данная региональная организа-

ция сохраняет свои позиции в качестве защитницы арабского единства и общеарабских ин-
тересов. 

В январе 2020 г. Лига арабских государств (ЛАГ) отвергла американский план, по-
лучивший название «сделка века», предусматривавший урегулирование ближневосточного 

конфликта. Это решение стало знаковым и определяющим для всех арабских государств, 

так как было принято вопреки различиям в их отношениях с Израилем. Египет и Иордания, 
подписавшие мирные договоры с Израилем и установившие с ним дипломатические отно-
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шения, арабские монархии Персидского залива, которые в последние годы постоянно рас-

ширяли свои контакты с ним ‒ все поддержали общую линию ЛАГ, подтвердив тем самым 

приверженность единой арабской позиции по вопросу урегулирования арабо-израильского 
конфликта. Такое единодушие по- новому ставит вопрос о том, каким образом сформиро-

валось арабское геополитическое пространство и какую роль в этом процессе сыграла 

Лига? 
Лига арабских государств объединяет все арабские государства. За период её дли-

тельного существования (с 1945 г.) она то демонстрировала способность разрешать кон-
фликтные ситуации, возникавшие между членами, то переживала периоды очевидных не-

удач, неспособная согласовать несовпадающие позиции её членов. Всё это создавало повод 

для диаметрально противоположных оценок роли данной организации в становлении араб-

ского геополитического пространства. Другая причина таких расхождений ‒ недостаток 

фундированных научных исследований о деятельности ЛАГ. Научных исследований, по-

свящённых Лиге арабских государств, в отечественной историографии крайне мало, кроме 

того, все они посвящены истории создания этой организации или первым десятилетиям её 
деятельности. Комплексных же работ по тематике Лиги арабских государств, особенно в 

контексте развития ближневосточного конфликта, охватывающих современный период, не 
проводилось ни российскими, ни зарубежными исследователями. 

Взрывоопасная ситуация на современном Ближнем Востоке, когда помимо нерешён-

ного ближневосточного конфликта, возникают и новые трудноразрешимые кризисы ‒ в Си-

рии, Йемене, Ливии, содействует возрастанию международно-политического значения 
Лиги. Таким образом, исследование роли, которую играла данная региональная организа-

ция в формировании единого арабского геополитического пространства и используемых ею 
методов для поддержания его единства, является актуальным как с научной, так и с поли-

тической точки зрения. Цель статьи – раскрыть роль Лиги арабских государств в консоли-

дации арабских стран, формирования единой позиции в отношении палестинской про-
блемы и арабо-израильского конфликта. Исходя из установки на получение объективных 

результатов, поставленные в статье задачи решались в первую очередь с опорой на крити-

ческий анализ источников, а также методологических  принципов верификации и систем-
ности. 

 Лига арабских государств (ЛАГ) ‒ единственная организация, объединяющая все 

арабские страны ‒ возникла в марте 1945 г., в канун окончания Второй мировой войны, в 

период формирования новой системы международных отношений и определения внешне-
политических ориентиров новых, недавно обретших независимость развивающихся стран. 

ЛАГ была создана на основе идеологии панарабизма. Идея о единстве арабской нации и 

общности её интересов, необходимости стать подлинно независимыми государствами, ко-
торые покончили бы со своим колониальным прошлым, объединила такие разные арабские 

государства как Египет, Ирак, Иордания, Сирия и Ливан. Именно в то время были пред-

ставлены проекты интеграции: король Трансиордании Абдалла Аль Хашими выдвинул про-

ект «Великой Сирии», премьер-министр Ирака Нури Ас- Саид ‒ идею «Благодатного полу-

месяца», в то время как египетский премьер- министр Наххас-паша выступал против созда-

ния единого государства. 
В 1943 г. Мустафа Наххас-паша выдвинул инициативу создания Подготовительного 

комитета для обсуждения предложенных проектов арабского объединения. Встречи прохо-

дили в Александрии с 25 сентября по 17 октября 1944 г. и завершились принятием Алек-
сандрийского протокола, в котором и были зафиксированы основные положения, заложен-

ные в основу объединения арабских стран. Одновременно были приняты два других доку-

мента: резолюция по Палестине, провозглашавшая Палестину частью арабского мира, ко-
торой должна быть предоставлена независимость, а также предусматривавшая создание 

Арабского национального фонда для защиты арабских земель от их перехода под контроль 
еврейской общины (данный процесс тогда протекал на территории Палестины, находив-



ВЕСТНИК  МЕЖДУНАРОДНОГО  УНИВЕРСИТЕТА  КЫРГЫЗСТАНА 
 

73 

шейся под британским мандатом). Кроме того, была принята резолюция по Ливану, в кото-

рой была выражена поддержка независимости и суверенитета этой арабской страны1. Кри-
зис в Ливане начался в октябре 1943 г., когда ливанское правительство заявило о намерении 

пересмотреть конституцию и исключить из неё статьи, сохранявшие определённые приви-

легии за Францией. Тогда же французское правительство увеличило своё военное присут-
ствие в стране и настаивало на заключении «военной конвенции», которая давала бы право 

Франции пользоваться морскими, военными и воздушными базами на ливанской террито-
рии (Пир-Будагова 2015). 

Обретшие независимость пять арабских государств – Египет, Ирак, Иордания, Ливан 

и Сирия ‒ поддержали идею объединения, не предполагавшую ограничение собственного 

суверенитета. Саудовская Аравия и Йемен, перед которыми ввиду их формально независи-
мого статуса не стояла задача перестройки характера отношений со странами, от которых 

они находились в той или иной форме колониальной зависимости, хотя и с некоторыми 

колебаниями, но присоединились к ним. Главной целью создаваемого союза должно было 
стать укрепление сотрудничества между странами-членами, содействие другим арабским 

странам в обретении ими политической независимости и совместная деятельность, направ-
ленная на защиту общеарабских интересов. 

Великобритания ‒ наиболее влиятельная держава в регионе Ближнего Востока в ту 

эпоху ‒ поддержала зарождающийся интеграционный процесс, так как была заинтересо-

вана в сохранении дружеских отношений со странами, которые в прошлом находились под 

её контролем. 
Устав ЛАГ (Пакт) был принят 22 марта 1945 г., и эта дата считается днём основания 

Лиги. В соответствии с уставом государства брали на себя обязательства по укреплению 
многосторонних отношений между странами-члена- ми, координации их политик в целях 

углубления сотрудничества и обеспечению независимости, суверенитета, а также коллек-

тивных арабских интересов2. Все эти цели относились, прежде всего, к политической 
сфере. Вместе с тем в Уставе содержалось указание на то, что члены ЛАГ будут развивать 

тесное сотрудничество и в других областях – в экономике, финансовом секторе, торговле, 

по таможенным и валютным вопросам, в сфере промышленного производства, в сельском 
хозяйстве, в вопросах транспортной политики, культуры, права и здравоохранения. Однако 

при этом подчёркивалось, что развитие подобного многопрофильного сотрудничества бу-
дет зависеть от обстоятельств и конкретных возможностей каждого государства. 

Члены ЛАГ значительно отличались друг от друга: неравномерной оставалась и 

«степень» их независимости. Ливан и Сирия обрели независимость в 1943 г., но Франция, 
под мандатом которой они находились с 1923 г., всё ещё продолжала оказывать на них зна-

чительное влияние, хотя республиканские правительства Ливана и Сирии предпринимали 

усилия для достижения полной независимости. В марте 1921 г. Ирак был провозглашён 
подмандатным королевством, а независимость обрёл лишь в 1932 г., когда, после аннули-

рования британского мандата был принят в Лигу Наций. Тем не менее союзнические отно-
шения с Великобританией определяли курс иракского правительства до антимонархиче-

ского переворота 1958 г. Трансиорданский эмират во главе с эмиром Абдаллой – предста-

вителем Хашимитской династии ‒ был создан Великобританией в 1921 г. в качестве особой 

административной единицы, на которую не распространялся британский мандат на Пале-
стину. В 1946 г. Трансиордания была провозглашена независимым королевством, однако 

продолжала опираться на помощь со стороны бывшей метрополии. Египет стал независи-

мым государством раньше других арабских государств ‒ в 1922 г. Однако во время Второй 

мировой войны его территория стала ареной военных действий, где был размещён значи-
тельный контингент британских войск. Именно поэтому вопрос об укреплении независи-

мости стоял перед Египтом так же остро, как и перед его соседями. 
Во всех перечисленных арабских государствах в послевоенный период обострилась 

внутриполитическая ситуация, что было связано с появлением множества новых партий и 
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партийных блоков, межпартийной борьбой, нередко приводившей к политическим кризи-

сам. 
Саудовская Аравия и Йемен значительно отставали в деле государство строитель-

ства: там не существовало каких-либо органов представительной власти и политических 

организаций. 
Королевство Саудовская Аравия было официально провозглашено в 1932 г. В пе-

риод создания Лиги Король-основатель Абдель Азиз Аль Сауд (Ибн Сауд) был сосредото-
чен на создании централизованного государства. При этом саудовское общество оставалось 

традиционным, и внутриполитические изменения происходили крайне медленно. Положе-

ние стало меняться только в связи с обнаружением на саудовской территории огромных 
запасов нефти и предоставлением американской компании концессии на её разработку. По-

сле Второй мировой войны начались поставки нефти на мировой рынок: за несколько лет 

пустынное королевство превратилось в одного из крупнейших в мире экспортеров жидкого 
топлива (Васильев 1988). 

В Йемене продолжала сохраняться по сути средневековая система власти, основан-
ная на признании основными племенами имама в качестве светского и духовного лидера. В 

послевоенный период между представителями традиционных и реформаторских кругов 

среди приближенных имама началась борьба за власть. В результате заговоров происходила 
смена власти, но традиционалистам удавалось сохранить своё главенствующее положение, 

а модернизация страны становилась невероятно сложной задачей. 

Гетерогенный состав Лиги определил включение в текст устава статьи, отмечавшей: 
«Каждое государство-член должно уважать политические системы, установившиеся в дру-

гих государствах-членах, и рассматривать их как исключительное внутреннее дело госу-
дарств. Каждое государство обязано воздерживаться от любых действий, направленных на 

изменение существующей системы правления». Другая статья устава ЛАГ свидетельство-

вала о том, что его члены были, прежде всего, озабочены сохранением своего суверенитета 
и максимальной свободы в выполнении принимаемых решений: статья 7 гласит, что только 

«единогласные решения Совета являются обязательными для всех государств- членов 

Лиги; решения, принятые большинством голосов, обязательны только для тех государств, 
которые их приняли». 

Были приняты также приложения к уставу. Прежде всего, это приложение по Пале-
стине, в котором отмечалось: «Государства, подписавшие Пакт Лиги арабских государств, 

считают, что, учитывая особые обстоятельства Палестины и до того, как эта страна сможет 

эффективно осуществлять свою независимость, Совет Лиги должен взять на себя ответ-
ственность выбора арабского представителя Палестины, который примет участие в его ра-

боте». Ещё одно приложение касалось сотрудничества со странами, которые к тому вре-
мени не являлись членами ЛАГ. В нём подчеркивалась необходимость для Совета Лиги при 

рассмотрении вопросов, которые касаются всего арабского мира, принимать во внимание 

чаяния арабских стран, не являющихся членами Совета и работать в направлении их реали-
зации4. Данные приложения отражали цели, которые были определены арабскими государ-

ствами, в качестве основных для формирования арабского единства. 

События, развернувшиеся в Палестине непосредственно после создания ЛАГ, пре-
вратили палестинскую проблему в фактор консолидации арабской нации (Этингер 1976). 

ЛАГ выстраивала региональный дискурс, главным элементом которого стала судьба араб-
ского народа Палестины, а после принятия резолюции Генеральной Ассамблеи ООН №181 

о разделе Палестины и создании на её основе государства Израиль ‒ ещё и арабо-израиль-

ский межгосударственный конфликт. 

Сокрушительное военное поражение арабских стран, утративших значительную 
часть своих территорий, оккупированных Израилем, привело к размежеванию среди участ-

ников ЛАГ. Так, Сирия настаивала на продолжении вооружённой борьбы с Израилем и не 

приняла участие в саммите ЛАГ в Хартуме в сентябре 1967 г. На нём была подтверждена 
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позиция по непризнанию Израиля и отказу от заключения с ним мира или начала перегово-

ров. Для оказания помощи странам, пострадавшим в ходе боевых действий с Израилем, а 
также Организации освобождения Палестины (ООП), был создан специальный фонд, в ко-

торый ежегодные взносы обязались вносить три нефтедобывающих государства ЛАГ – Ку-

вейт, Ливия и Саудовская Аравия (The Arab-Israeli Conflict... 1977).  Единая позиция членов 
ЛАГ, продемонстрированная ими на Рабатском саммите в октябре 1974 г. по вопросу о при-

знании ООП единственным законным представителем палестинского народа, стала факто-
ром их дальнейшего сближения. Поддержка палестинцев, как и прежде объединяла араб-

ские страны, для которых отношение к палестинскому вопросу уже стало маркером араб-

ской идентичности. 
Осуждение Египта, заключившего Кэмп-Дэвидские соглашения и мирный договор с 

Израилем, было единогласным: членство Египта в ЛАГ было приостановлено. Вместе с тем 

между арабскими государствами в тот период наметились различные подходы к проблеме 
арабо-израильского конфликта. «Прогрессивная» часть, объединившаяся в рамках Фронта 

стойкости и противодействия, была настроена на продолжение вооружённой борьбы с Из-
раилем. «Консервативные» арабские страны, к числу которых принадлежали и монархии 

Залива, выступали за мирное разрешение арабо-израильского конфликта. Это создавало 

определённые трудности для ЛАГ, которая стремилась сохранить единство своих рядов. 
Мирный план Фахда – наследного принца, а затем короля Саудовской Аравии, в котором 

были изложены основные требования к Израилю по урегулированию конфликта с араб-

скими странами, ‒ с большим трудом был утверждён саммитом ЛАГ в Фесе в сентябре 1982 

г. В условиях биполярности произошло разделение арабских стран на союзников двух су-
пердержав, что накладывало свой отпечаток и на деятельность Лиги. 

Под влиянием Сирии арабские государства внесли некоторые изменения в план 
Фахда. В принятой резолюции говорилось, что «Совет Безопасности будет гарантировать 

мир для всех государств региона, включая независимое Палестинское государство. Израиль 

должен вывести свои войска к границе, существовавшей до войны 1967 г., включая “араб-
ский” Иерусалим». В резолюции были повторены требования, содержавшиеся в Мирном 

плане о создании независимого палестинского государства со столицей в Иерусалиме, тре-
бование о ликвидации еврейских поселений на оккупированных территориях и решение 

проблемы беженцев с возможностью выплаты им компенсации, если они не пожелают вер-

нуться. 
Лига, направлявшая свои усилия на укрепление арабского единства и используя как 

инструмент консолидации арабо-израильский конфликт, столкнулась со многими трудно-

стями, вызванными не только воздействием внешних факторов, но и возникавшими кон-
фликтами между входившими в неё странами. Позиция арабских государств-членов ЛАГ в 

отношении иракской агрессии против Кувейта в августе 1990 г. не была единой, что не поз-
волило принять единогласное и эффективное арабское решение, которое бы помогло осво-

бодить 

Кувейт и вернуть ему независимость и суверенитет. В результате деятельность ЛАГ 
зашла в тупик. Дальнейшее углубление кризиса было также связано с заключением согла-

шений в Осло между Организацией освобождения Палестины и Израилем. 

Преодоление кризиса стало возможным только в 1996 г., когда после пятилетнего 
перерыва состоялся внеочередной саммит ЛАГ в Каире. На встрече было подтверждено, 

что справедливый и всеобъемлющий мир на Ближнем Востоке является стратегическим вы-
бором арабских стран. Мир должен быть достигнут в соответствии с международным пра-

вом, и это требует выполнения соответствующих требований со стороны Израиля10. Араб-

ские страны также отвергли обвинения в террористических действиях со стороны ряда ор-
ганизаций, подчеркнув «неотъемлемое право оказывать сопротивление оккупации и агрес-

сии». 
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В 2000-е гг. в рамках Лиги баланс сил изменился в пользу группы арабских госу-

дарств, входившей в состав иной региональной организации ‒ Совета сотрудничества араб-

ских государств Персидского залива (ССАГПЗ), которые благодаря своей согласованной 
позиции стали оказывать значительное влияние на принимаемые в ЛАГ решения. Не слу-

чайно, что в 2002 г. саммит Лиги в Бейруте утвердил Мирную инициативу Абдаллы бен 

Абдель Азиза – (в то время) наследного принца Саудовской Аравии ‒ предварительно под-

держанную на саммите ССАГПЗ. В ней была подчеркнута приверженность арабских госу-
дарств мир- ному решению конфликта, причём для установления нормальных отношений 

между арабскими странами и Израилем, он должен был выполнить ряд усло- вий: гаранти-
ровать выход со всех оккупированных в 1967 г. территорий, вклю- чая сирийские Голанские 

высоты; вывод войск к границе, существовавшей до 4 июня 1967 г.; справедливое решение 

проблемы палестинских беженцев в соот- ветствии с резолюцией Генеральной Ассамблеи 
ООН №194; признание суверен- ного независимого Палестинского государства на пале-

стинских территориях, находящихся под оккупацией с 4 июня 1967 г. на Западном берегу 

и в секторе Газа, со столицей в Восточном Иерусалиме. Лига призвала правительство Из-
раиля и всех израильтян принять арабскую инициативу для достижения мира с тем, чтобы 

«арабские страны и Израиль жили бок о бок в мире и обеспечили будущим поколениям 
безопасность и стабильность». 

Арабские государства предложили Израилю трансформацию их конфликтного вза-

имодействия в обще региональное плодотворное сотрудничество, которое могло стать ос-
новой обеспечения региональной безопасности и содействовать поступательному развитию 

всех государств Ближнего Востока. ЛАГ удалось выработать единую арабскую позицию по 

ближневосточному урегулированию, в которой требования арабских государств к Израилю 
получили свою окончательную формулировку, и которая в дальнейшем не подвергалась 

каким- либо серьёзным корректировкам. 
Массовые антиправительственные выступления в регионе Ближнего Востока, начав-

шиеся в 2011 г. и приведшие к смене режимов и гражданским войнам в отдельных арабских 

странах, маргинализировали проблему арабо-израильского противостояния (Beck 2015). В 
повестку подавляющего большинства саммитов по-прежнему включался вопрос, связан-

ный с проблематикой арабо-израильского конфликта, но он утратил свое центральное для 
арабского геополитического сообщества значение (Современные международные отноше-

ния 2019). 

В декларациях саммитов обращалось внимание на новые нарушения со стороны Из-
раиля признанных международным сообществом решений. Так, в Кувейтской декларации, 

принятой саммитом ЛАГ в марте 2014 г., на котором, главным образом, обсуждался сирий-

ский кризис, арабские страны отказались признать Израиль «еврейским государством». На 
следующем саммите, состоявшемся в Шарм-Эль-Шейхе в 2015 г., основное внимание было 

уделено положению в Йемене, провокационной политике Ирана в отношении арабских 
стран, а также была оказана поддержка ОАЭ в их законных требованиях к Ирану начать 

переговоры по спорному территориальному вопросу, касающемуся принадлежности трёх 

островов в Персидском заливе – Абу-Муса, Большой и Малый Томб. В выступлениях участ-
ников саммита вновь прозвучали обвинения в адрес Израиля за его незаконную деятель-

ность по расширению на оккупированных арабских территориях израильских поселений и 

за срыв переговорного процесса с палестинцами. В своей речи на саммите египетский пре-
зидент Абдель Фаттах Ас-Сиси заявил: «Мирные переговоры, которые использовали раз-

личные механизмы и инициативы, зашли в тупик из-за непримиримых позиций израиль-
ской стороны, что делает невозможным проводить этот курс, который становится прикры-

тием для агрессии и поселенческой активности»13. Не стал исключением и саммит 2017 г., 

на котором Израиль подвергся критике за непрекращающуюся осаду сектора Газа, за нару-
шения в отношении мечети Аль-Акса и изменение демографического состава Восточного 

Иерусалима в пользу еврейского населения. В декларации также говорилось о том, что «за-

явление США о переносе столицы Израиля в Иерусалим неприемлемо». 
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Несмотря на попытки ЛАГ продолжать прежнюю линию противодействия Израилю, 

появление новых конфликтных узлов значительно корректировало её деятельность. Усиле-
ние противостояния между арабскими монархиями Залива и Ираном повлияло на измене-

ние их отношения к Израилю в связи с обострением ирано-израильского конфликта, что 

также было связано с общей нестабильностью в регионе Ближнего Востока. 
Стремление не позволить Ирану превратиться в наиболее влиятельное государство 

Ближнего Востока стало общей задачей и для Израиля, и для арабских государств Залива. 
Между ними были инициированы неформальные контакты, их сближению способствовали 

и Соединённые Штаты, поддерживающие отношения стратегического союза и с той, и с 

другой стороной. В 2018 г. состоялся официальный визит премьер-министра Израиля Б. 
Нетаньяху в Оман. 

Президент США Д. Трамп рассчитывал на продвижение нового американского 

плана по урегулированию арабо-израильского конфликта с помощью своих союзников – 
арабских государств Залива. Во время оглашения американского плана в Вашингтоне в зале 

присутствовали послы трёх стран региона – Бахрейна, ОАЭ и Омана ‒ что могло свидетель-

ствовать об их участии в его обсуждении и негласной его поддержке. Однако ЛАГ проде-
монстрировала неизменность арабского курса в отношении требований к Израилю и под-

держки законных прав палестинцев. 

2 февраля 2020 г. состоялось внеочередное заседание Совета Лиги на уровне мини-
стров иностранных дел для обсуждения американо-израильского плана, получившего 

название «сделка века». В решениях совещания вновь было подчёркнуто, что палестинская 

проблема имеет центральное значение для всей арабской нации и арабской идентичности, 
и что Восточный Иерусалим следует признать столицей Государства Палестина, которое 

«должно обладать суверенитетом над всей оккупированной в 1967 г. территорией, включая 
Восточный Иерусалим, над воздушным и морским пространством и территориальными во-

дами, её природными ресурсами и границами с соседними государствами». Лига отвергла 

американо-израильский план «сделки века», как не отвечающий даже в малой степени пра-
вам и чаяниям палестинского народа и не соответствующий международному праву и ре-

золюциям ООН, подтвердив свою приверженность арабской мирной инициативе. Таким об-
разом, Лига подтвердила своё значение в качестве выразительницы интересов арабской 

нации. 

Главным историческим достижением ЛАГ стало формирование единой арабской 
идентичности, фундаментом которой является позиция по проблеме Палестины. Арабо-из-

раильский конфликт и его центральное звено – палестинский вопрос, всегда оставались в 

фокусе внимания Лиги. Именно ЛАГ формулировала общеарабскую позицию, которую 
должны были поддерживать все арабские государства, подтверждая свою принадлежность 

к единой арабской нации. 
Оценивая результаты деятельности ЛАГ, необходимо обратить внимание на то, что 

для арабских стран, хотя и стремившихся к интеграции, всё же первоочередной задачей 

было сохранение суверенитета и независимости, поэтому они и отказались от идеи единого 
государства и создали организацию, в уставе которой были закреплены гарантии независи-

мости их политических систем, направлений внешнеполитической деятельности, невмеша-

тельства в их внутренние дела. ЛАГ также максимально ограничила масштабы своей дея-
тельности. В качестве её главной цели было декларировано укрепление сотрудничества 

между государствами-членами и поддержка арабских государств, боровшихся за свою по-
литическую независимость, а также защита общеарабских интересов. Предполагалось со-

трудничество между государствами-членами и в других областях, но оно не рассматрива-

лось в качестве приоритетного, поэтому ЛАГ стала, прежде всего, политической организа-
цией, определявшей свои позиции по актуальным проблемам арабского сообщества, глав-

ной из которых стал арабо-израильский конфликт. После обретения независимости все 

арабские страны присоединялись к общеарабскому фронту по противодействию Израилю. 
Это было необходимым условием полноправного участия в деятельности ЛАГ и в жизни 
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всего арабского сообщества, гарантией его поддержки. Политическая риторика лидеров 

арабских государств должна была включать в себя два неизменных компонента – под-
держку палестинского народа в борьбе за его права и критику действий Израиля. 

События «арабской весны» привели к трансформации региона Ближнего Востока: 

возник новый баланс сил, усложнилась система региональной безопасности, возникли но-
вые конфликтные очаги. В этих условиях арабо-израильский конфликт на время утратил 

своё прежнее значение системообразующего фактора единой ближневосточной геополити-
ческой региональной системы (Wajner, Kacowicz 2018). 

Позиции Израиля сблизились с позициями наиболее влиятельных в арабском мире 

арабских монархий Персидского залива: стороны критически воспринимали политику 
Ирана, рассматривая её как главную угрозу региональной безопасности. Вместе с тем кон-

такты между ними не привели к положительной динамике в процессе ближневосточного 

урегулирования, а позиция членов ЛАГ по израильскому вопросу осталась неизменной. 
ЛАГ сохранила прежнюю риторику в отношении Израиля и придерживается собственной, 

арабской мирной инициативы. 
Долгие годы выстраивая общеарабский нарратив, в котором главное место отводи-

лось арабо-израильскому конфликту и палестинскому вопросу, ЛАГ была ограничена в 

своих действиях и продолжала придерживаться традиционных, характерных для арабских 
стран на протяжении длительного периода их противостояния с израильским противником 

взглядов. Реакция Лиги на план США по урегулированию арабо-израильского конфликта 

со всей очевидностью это продемонстрировала. 
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THE ROLE OF THE LEAGUE OF ARAB STATES IN SOLVING POLITICAL AND 

ECONOMIC ISSUES 

 

The heterogeneous nature of LAS had an impact on its the goals and objectives. The focus 

of this organization was to protect pan-Arab interests and support all Arab states in achieving 
political independence. 

The aggravation of the situation in Palestine after the Second World War became a central 
item on the agenda of all the Arab League meetings. This organization indicated its position on 

the Palestinian issue in the preparatory period for its official proclamation. The article dis- cusses 

the activities of the Arab League, aimed at introducing a complete boycott of Israel, which, amid 
expansion of the Arab League, other Arab states also joined. The Arab-Israeli conflict, due to the 

targeted efforts of the Arab League, consolidated the Arab geopolitical community and contributed 

to the formation of a national Arab identity. The LAS in its documents built a common Arab nar-
rative, having two underpinnings: the recognition of the Palestinian Arab people as a victim of the 

Western powers and Zionists, as well as foreign policy of Israel. 
The article traces the relationship between the activities of the Arab League and the changes 

that have occurred in the regional and international environment. The gradual transition of the 

Arab League to the search for a political settlement of the Arab-Israeli conflict was influenced by 
the emergence of a new balance of power in the Middle East region, as well as the gradual trans-

formations of a new system of international relations. 

The further demarcation of the Arab countries that occurred after the mass protests in 2011 
influenced the activities of the Arab League, which tried to maintain Arab unity by using the tra-

ditional tool – the unresolved Arab-Israeli conflict. The LAS member-states should have taken a 
pan-Arab stance on the settlement of the Arab-Israeli conflict in order to preserve national identity. 

The refusal of all Arab League members to accept the American settlement plan, proposed by D. 

Trump administration in early 2020, was a confirmation that this regional organization retains its 
position as a defender of Arab unity and pan-Arab interests. 

The crushing military defeat of the Arab countries, which lost a significant part of their 

territories occupied by Israel, led to a disengagement among the members of the Arab League. 
Thus, Syria insisted on continuing the armed struggle with Israel and did not take part in the Arab 

League summit in Khartoum in September 1967. It confirmed its position on non-recognition of 
Israel and refusal to conclude peace with it or start negotiations. To assist countries affected by 

hostilities with Israel, as well as the Palestine Liberation Organization (PLO), a special fund was 

created, to which three oil-producing states of the Arab League – Kuwait, Libya and Saudi Arabia 
(The Arab-Israeli Conflict) pledged to make annual contributions. ... 1977). The united position of 

the LAS members, demonstrated by them at the Rabat summit in October 1974 on the issue of 

recognizing the PLO as the sole legitimate representative of the Palestinian people, became a factor 
in their further rapprochement. The support of the Palestinians, as before, united the Arab coun-

tries, for which the attitude towards the Palestinian issue has already become a marker of Arab 
identity. 

The condemnation of Egypt, which concluded the Camp David Accords and the peace 

treaty with Israel, was unanimous: Egypt's membership in the Arab League was suspended. At the 
same time, different approaches to the problem of the Arab-Israeli conflict emerged between the 

Arab states at that time. The "progressive" part, united within the framework of the Resistance and 
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Resistance Front, was set to continue the armed struggle against Israel. The "conservative" Arab 

countries, which included the Gulf monarchies, advocated a peaceful resolution of the Arab-Israeli 
conflict. This created certain difficulties for the Arab League, which sought to maintain the unity 

of its ranks. The peace plan of Fahd, the crown prince and then king of Saudi Arabia, which out-

lined the main requirements for Israel to resolve the conflict with the Arab countries, was approved 
with great difficulty by the Arab League summit in Fez in September 1982. In the conditions of 

bipolarity, the division of the Arab countries occurred on the allies of the two superpowers, which 
left its mark on the activities of the League. 

Under the influence of Syria, the Arab states made some changes to Fahd's plan. The 

adopted resolution stated that “The Security Council will guarantee peace for all the states of the 
region, including an independent Palestinian state. Israel must withdraw its troops to the border 

that existed before the 1967 war, including "Arab" Jerusalem." The resolution reiterated the de-

mands of the Peace Plan for the establishment of an independent Palestinian state with Jerusalem 
as its capital, the demand for the elimination of Jewish settlements in the occupied territories and 

the solution of the problem of refugees with the possibility of compensating them if they did not 
wish to return. 

The League, which directed its efforts towards strengthening Arab unity and using the 

Arab-Israeli conflict as an instrument of consolidation, faced many difficulties caused not only by 
the influence of external factors, but also by the conflicts that arose between its member countries. 

The position of the Arab member states of the Arab League regarding the Iraqi aggression against 

Kuwait in August 1990 was not unified, which did not allow for a unanimous and effective Arab 
decision that would help free 

Kuwait and restore its independence and sovereignty. As a result, the activity of the LAS 
has reached a dead end. Further deepening of the crisis was also associated with the conclusion of 

the Oslo agreements between the Palestine Liberation Organization and Israel. 

Overcoming the crisis became possible only in 1996, when, after a five-year break, an ex-
traordinary Arab League summit was held in Cairo. The meeting confirmed that a just and com-

prehensive peace in the Middle East is the strategic choice of the Arab countries. Peace must be 

achieved in accordance with international law, and this requires the fulfillment of relevant require-
ments on the part of Israel10. The Arab countries also rejected accusations of terrorist acts by a 

number of organizations, emphasizing the "inalienable right to resist occupation and aggression." 
In the 2000s Within the framework of the League, the balance of power changed in favor 

of a group of Arab states that were part of another regional organization – the Cooperation Council 

for the Arab States of the Gulf (GCC), which, thanks to their coordinated position, began to exert 
significant influence on the decisions made in the Arab League. It is no coincidence that in 2002 

the League summit in Beirut approved the Peace Initiative of Abdullah bin Abdulaziz – (at that 
time) Crown Prince of Saudi Arabia – previously supported at the GCC summit. It emphasized the 

commitment of the Arab states to a peaceful solution to the conflict, and in order to establish 

normal relations between the Arab countries and Israel, he had to fulfill a number of conditions: 
to guarantee the exit from all the territories occupied in 1967, including the Syrian Golan Heights 

; withdrawal of troops to the border that existed before June 4 i 1967; a just solution to the problem 

of Palestinian refugees in accordance with the resolution of the UN General Assembly No. 194; 
recognition of a sovereign independent Palestinian state in the Palestinian territories under occu-

pation since June 4, 1967 in the West Bank and the Gaza Strip, with East Jerusalem as its capital. 
The League called on the Israeli government and all Israelis to accept the Arab initiative to achieve 

peace so that "Arab countries and Israel live side by side in peace and provide future generations 

with security and stability." 
The Arab states proposed to Israel the transformation of their conflict interaction into fruit-

ful regional cooperation, which could become the basis for ensuring regional security and promote 

the progressive development of all the states of the Middle East. The Arab League managed to 
develop a unified Arab position on the Middle East settlement, in which the demands of the Arab 
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states to Israel received their final wording, and which subsequently did not undergo any serious 

adjustments. 
Massive anti-government uprisings in the Middle East region that began in 2011 and led to 

regime change and civil wars in some Arab countries marginalized the problem of the Arab-Israeli 

confrontation (Beck 2015). The agenda of the vast majority of summits still included an issue 
related to the problems of the Arab-Israeli conflict, but it lost its central importance for the Arab 

geopolitical community (Modern International Relations 2019). 
In the declarations of the summits, attention was drawn to new violations by Israel of de-

cisions recognized by the international community. Thus, in the Kuwait Declaration adopted by 

the Arab League summit in March 2014, which mainly discussed the Syrian crisis, the Arab coun-
tries refused to recognize Israel as a “Jewish state”. The next summit, held in Sharm el-Sheikh in 

2015, focused on the situation in Yemen, Iran's provocative policy towards the Arab countries, 

and supported the UAE in its legitimate demands for Iran to start negotiations on the disputed 
territorial issue. concerning the ownership of three islands in the Persian Gulf – Abu Musa, Big 

and Small Tomb. In the speeches of the summit participants, accusations were again made against 
Israel for its illegal activities to expand Israeli settlements in the occupied Arab territories and for 

disrupting the negotiation process with the Palestinians. In his speech at the summit, Egyptian 

President Abdel Fattah al-Sisi said: “The peace talks, which used various mechanisms and initia-
tives, stalled due to the intransigence of the Israeli side, which makes it impossible to pursue this 

course, which becomes a cover for aggression and settlement activity"13. The 2017 summit was 

no exception, in which Israel was criticized for its ongoing siege of the Gaza Strip, its violations 
of the Al-Aqsa Mosque and the shift in the demographic composition of East Jerusalem in favor 

of the Jewish population. The declaration also stated that "the US statement about the transfer of 
the capital of Israel to Jerusalem is unacceptable." 

Despite the Arab League's attempts to continue the previous line of opposition to Israel, 

the emergence of new conflict nodes significantly corrected its activities. The intensification of 
confrontation between the Arab monarchies of the Gulf and Iran influenced the change in their 

attitude towards Israel due to the aggravation of the Iranian-Israeli conflict, which was also asso-

ciated with general instability in the Middle East region. 
The desire to prevent Iran from becoming the most influential state in the Middle East has 

become a common task for both Israel and the Arab states of the Gulf. Informal contacts were 
initiated between them, and the United States also contributed to their rapprochement, maintaining 

relations of a strategic alliance with both sides. In 2018, Israeli Prime Minister B. Netanyahu paid 

an official visit to Oman. 
US President D. Trump counted on the promotion of a new American plan to resolve the 

Arab-Israeli conflict with the help of his allies – the Arab states of the Gulf. During the announce-
ment of the American plan in Washington, the ambassadors of three countries of the region – 

Bahrain, the United Arab Emirates and Oman – were present in the hall, which could indicate their 

participation in its discussion and tacit support for it. However, the Arab League has demonstrated 
the invariability of the Arab course regarding demands on Israel and support for the legitimate 

rights of the Palestinians. 

On February 2, 2020, an extraordinary meeting of the Council of the League at the level of 
foreign ministers was held to discuss the US-Israeli plan, dubbed the "deal of the century." In the 

decisions of the meeting, it was again emphasized that the Palestinian problem is of central im-
portance for the entire Arab nation and Arab identity, and that East Jerusalem should be recognized 

as the capital of the State of Palestine, which "should have sovereignty volume over the entire 

territory occupied in 1967, including East Jerusalem, over air and sea space and territorial waters, 
its natural resources and borders with neighboring states.” The League rejected the American-

Israeli "deal of the century" plan as not meeting even the slightest extent the rights and aspirations 

of the Palestinian people and inconsistent with international law and UN resolutions, reaffirming 
its commitment to the Arab peace initiative. Thus, the League confirmed its importance as a 

spokesman for the interests of the Arab nation. 
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The main historical achievement of the Arab League was the formation of a single Arab 

identity, the foundation of which is the position on the problem of Palestine. The Arab-Israeli 
conflict and its central link, the Palestinian issue, have always remained in the focus of the League's 

attention. It was the Arab League that formulated the all-Arab position, which all Arab states were 

supposed to support, confirming their belonging to a single Arab nation. 
Assessing the results of the activities of the Arab League, it is necessary to pay attention to 

the fact that for the Arab countries, although striving for integration, the primary task was to pre-
serve sovereignty and independence, therefore they abandoned the idea of a single state and cre-

ated an organization whose charter included guaranteed independence of their political systems, 

directions of foreign policy activity, non-interference in their internal affairs. The Arab League 
also limited the scope of its activities to the maximum. Strengthening cooperation between mem-

ber states and supporting the Arab states fighting for their political independence, as well as pro-

tecting common Arab interests, was declared as its main goal. Cooperation between member states 
was also expected in other areas, but it was not considered as a priority, so the Arab League be-

came, first of all, a political organization that determined its positions on the pressing problems of 
the Arab community, the main of which was the Arab-Israeli conflict. After gaining independence, 

all Arab countries joined the pan-Arab front to counter Israel. This was a necessary condition for 

full participation in the activities of the Arab League and in the life of the entire Arab community, 
a guarantee of its support. The political rhetoric of the leaders of the Arab states had to include 

two invariable components – support for the Palestinian people in the struggle for their rights and 

criticism of Israel's actions. 
The events of the "Arab Spring" led to the transformation of the Middle East region: a new 

balance of power emerged, the system of regional security became more complicated, and new 
conflict centers emerged. Under these conditions, the Arab-Israeli conflict temporarily lost its for-

mer significance as a system-forming factor of a single Middle East geopolitical regional system 

(Wajner, Kacowicz 2018). 
The positions of Israel approached the positions of the most influential Arab monarchies 

in the Arab world of the Persian Gulf: the parties critically perceived the policy of Iran, considering 

it as the main threat to regional security. At the same time, contacts between them did not lead to 
positive dynamics in the Middle East settlement process, and the position of the Arab League 

members on the Israeli issue remained unchanged. The Arab League has retained its former rhet-
oric against Israel and adheres to its own, Arab peace initiative. 

Building a pan-Arab narrative for many years, in which the main place was given to the 

Arab-Israeli conflict and the Palestinian issue, the Arab League was limited in its actions and con-
tinued to adhere to the traditional views characteristic of the Arab countries throughout the long 

period of their confrontation with the Israeli adversary. The League's reaction to the US plan to 
resolve the Arab-Israeli conflict clearly demonstrated this. 
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АРАБ РЕГИОНАЛДЫК КООМУН КУРУУДА АРАБ МАМЛЕКЕТТИК ЛИГАСЫ-

НЫН РОЛУ 

 

РОЛЬ ЛИГИ АРАБСКИХ ГОСУДАРСТВ В СТРУКТУРИРОВАНИИ АРАБСКОГО 

РЕГИОНАЛЬНОГО ПРОСТРАНСТВА 

 

THE ROLE OF THE LEAGUE OF ARAB STATES IN STRUCTURING THE ARAB RE-

GIONAL SPACE 

 

Аннотациясы: Макалада араб мамлекеттеринин өлкөлөрүнүн ортосундагы мами-

лелердин кээ бир аспектилери каралат. Массалык миграция маселелери жана араб диаспо-

расынын ролу каралды. Арабдардын Андалусиядагы мамлекетинин кулашы учурунда пайда 

болгон тарыхый көчүнүн башталышы жөнүндө гипотеза берилет. Реципиент-өлкөдөгү 

жашоонун өзгөчөлүктөрү баса белгиленет: аралаш нике, дин, мигранттардын жашоосу 
жана маданияты. Төмөндө араб-түштүк америкалык саммиттердин алкагында ишке 

ашырылган тыгыз аймактык жана субрегионалдык кызматташтыктын мисалдары кел-

тирилген. Бул мамлекеттердин ортосундагы соода байланыштары, маданий-гуманитар-

дык тармактагы мамилелер, араб өлкөлөрү менен МЕРКОСУР ортосундагы кызматта-
штыкты өнүктүрүү каралат. 

Негизги сөздөр: уюмдар, саясат, соода, саммит, аймактык кызматташтык, араб 

өлкөлөрү, декларация, миграция, иммигрант. 

 

Аннотация: В статье исследуются некоторые аспекты отношений между стра-
нами арабскими государствами. Рассматриваются вопросы массового переселения и роли 

арабской диаспоры. Приводится гипотеза о начале исторической миграции арабов, воз-

никшей в ходе упадка их государства в Андалусии. Выделяются особенности жизни в 
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стране реципиенте: смешанные браки, религия, быт и культура мигрантов. Далее приво-

дятся примеры тесного регионального и субрегионального сотрудничества, реализуемое в 

рамках арабо-южноамериканских саммитов. Рассматриваются торговые отношения 
между данными странами, отношения в культурно-гуманитарной сфере, развитие со-

трудничества арабских стран с МЕРКОСУР.  

Ключевые слова: организации, политика, торговля, саммит, региональное сотруд-
ничество, арабские страны, декларация, миграция, иммигрант. 

 

Abstract: The article examines some aspects of relations between the countries of the Arab 
states. The issues of mass migration and the role of the Arab diaspora are considered. A hypothesis 

is given about the beginning of the historical migration of the Arabs, which arose during the de-

cline of their state in Andalusia. The features of life in the recipient country are highlighted: mixed 
marriages, religion, life and culture of migrants. The following are examples of close regional and 

sub-regional cooperation implemented in the framework of the Arab-South American summits. 

Trade relations between these countries, relations in the cultural and humanitarian sphere, the 

development of cooperation between Arab countries and MERCOSUR are considered. 

Keywords: organizations, politics, trade, summit, regional cooperation, Arab countries, 

declaration, migration, immigrant. 

 

В современном мире все более необходимым становится создание системы много-
полярности. Данная тенденция постепенно захватывает мир в целом. В настоящее время 

ведущими представителями современного многополярного мира являются США, Евро-

союз, Китай; постепенно восстанавливает свое влияние и Российская Федерация, поскольку 
для нее налаживание тесного сотрудничества с различными игроками имеет исключитель-

ную важность. Так еще в 2003 г. президент В.В. Путин отмечал: "Если мы хотим, чтобы 

мир был безопасным – он должен быть многополярным". В процесс формирования много-
полюсного мира активно включаются и другие страны, такие как: Бразилия, Индия, Южная 

Африка. В данном случае представляет интерес изучение позитивного опыта установления 
межрегиональных контактов между Арабским Востоком и Латинской Америкой, которые 

способствуют трансформации современной системы международных отношений. В этом 

контексте интересно рассмотреть отношения стран, которые в будущем также будут вклю-
чены в процессы становления и развития многополярного мира, в котором будет обеспе-

чено полноценное равноправное сотрудничество между различными международными ак-
торами. Разумеется, отношения между Западом и Востоком, Севером и Югом изменились 

с момента установления международного порядка по итогам Второй мировой войны. Во-

сток и Запад предстал индустриальным миром, Юг оказался обширным рынком сбыта про-
дукции, источником сырья, а также рынком бесплатной рабочей силы. Латинская Америка 

и арабский мир считаются важными регионами со значительным экономическим ростом. 

Регионы имеют общие интересы и обладают большим потенциалом для развития двусто-
ронних отношений. Миграционные процессы, в частности, отъезд большого числа арабов в 

страны Латинской Америки и их интеграция в эти общества, также накладывают отпечаток 
на социокультурные, религиозные, политические, экономические и другие отношения 

стран этих двух регионов. Миграция арабов в Латинскую Америку началась еще с упадка 

их государства на Пиренейском полуострове. Первыми арабскими мигрантами стали те, кто 
населял Андалусию и был насильственно перемещен в испанские колонии в Латинской 

Америке. Вторая волна арабской миграции в Латинскую Америку пришлась на середину 

XIX века. Ливанские марониты бежали от геноцида со стороны турков и друзов. Так, в ос-
новном диаспора арабов-христиан образовалась в Латинской Америке ещё до того, как 

начался арабо-израильский конфликт, а уже с 1948 года поток беженцев не прекращался 
[1]. Третья волна миграции была связана с открытием месторождений нефти в 1950-е гг. в 

Венесуэле, что побудило многих арабов, особенно сирийцев, мигрировать туда. По данным 

2012 г., примерно 5 % населения Латинской Америки (ок. 25-30 млн. чел.) составляли 
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арабы. Их численность варьирует от 2% в Уругвае до 9% в Аргентине. Подавляющее боль-

шинство арабов (ок. 97%, в зависимости от страны), прибывавших в Латинскую Америку в 
основном из зон конфликтов Ближнего Востока, – христиане [2]. На сегодняшний день мно-

гие исследователи оценивают численность арабской диаспоры в странах Латинской Аме-

рики от 15 до 20 млн. человек. Наибольшее количество насчитывается в Бразилии, где чис-
ленность бразильцев арабского происхождения достигает 10 млн. человек, что составляет 

примерно 5% от населения страны. 7 млн. из 10 млн. человек имеют ливанские корни. Для 
сравнения количество населения самого Ливана 4,3 млн. человек, а диаспора в Бразилии в 

разы больше [3]. По религиозным предпочтениям следует отметить, что 1,5 млн. из 10 млн. 

являются мусульманами, остальные – христиане. Арабская культура и быт оказали большое 
влияние на многие аспекты бразильской культуры. Так, например, во многих крупных го-

родах Бразилии, очень часто встречаются рестораны ливанской кухни, а арабские блюда 

очень хорошо известны среди населения страны. В Аргентине проживает от 3 до 4 млн. 
арабов, большинство из которых выходцы из Ливана и Сирии [4]. По религиозной принад-

лежности их относят к православным, маронитам и католикам. В Колумбии насчитывается 
около 200 тыс. человек, имеющих арабские корни, чуть меньше в Эквадоре и Венесуэле [6]. 

В Чили проживает самая большая диаспора, выходцев из Палестины, которая насчитывает 

более 450 тыс. человек. В Гондурасе проживают около 250 тыс. палестинцев, в Гватемале -
200 тыс., в Мексике -120 тыс., Сальвадоре -70 тыс. [7]. Большая часть мигрантов проживает 

в основном в столице и других крупных городах. Промышленные центры являются основ-

ными местами расселения мигрантов, так как именно там есть возможность получения до-
стойного заработка, развития личности, накопления капитала, и в дальнейшем там же 

можно дать образование детям [8]. Мигранты из Ближнего Востока очень часто поддержи-
вают связи со своей исторической родиной, оказывают помощь в финансировании публи-

каций региональных изданий на арабском языке, создают институты, например The Union 

Libanesa Mundial (Всемирный ливанский союз), цель которого заключается в объединении 
потомков ливанского происхождения, сохранении культуры и наследия. В Университете 

Чили действует Центр арабских исследований [9]. Более 150 газет на арабском языке пуб-

ликуются в периодических изданиях Аргентины, Бразилии, Чили и других странах региона 
[10]. Таким образом, страны Арабского Востока представляют собой классический пример 

региона с интенсивным миграционным течением в более развитые экономические зоны, не 
считая групп нефтедобывающих стран, которые, в свою очередь, стали центрами, привле-

кающими трудовых мигрантов. Основные причины массовой миграции связаны с полити-

ческой нестабильностью, высоким уровнем безработицы, отсутствием безопасности, об-
щим ощущением бесперспективности проживания в данном регионе. В целом арабские ми-

гранты в Латинской Америке довольно быстро проходят процесс адаптации к условиям 
стран реципиентов, интегрируются в местное сообщество. Так многие из них очень быстро 

освоили испанский язык, вступали в смешанные браки, многие представители занимают 

важные позиции в бизнесе, торгово-финансовой, культурных и политических областях. В 
тоже время для арабских мигрантов характерно поддержание тесных культурных и эконо-

мических связей, развитие системы взаимопомощи. Часто в семьях сохраняются арабский 

язык, обычаи и традиции, арабская музыка и национальные блюда. Культурно-религиозное 
влияние подкрепилось созданием арабских школ и строительством мечетей и культурных 

центров.  
Представители арабских диаспор в Латинской Америке сыграли важную роль в раз-

витии экономики стран реципиентов. Так склонность к предпринимательству, трудолюбие, 

стремление остаться в крупных городах, привели к тому, что мигранты проявили активную 
роль в торговой сфере, открывая лавки и магазины. Так, в первые десятилетия 20 века ма-

стера арабского происхождения занимались производством товаров из шелка, одежды и 

обуви, сладостей и продуктов питания, украшений. Они открывали гостиницы, рестораны, 
аптеки, постепенно добились большого экономического влияния и начали контролировать 
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значительную часть розничной торговли в Латинской Америке. Так, уже в конце 20 в. ара-

бам принадлежали 25% предприятий по пошиву и продаже одежды, 40% организаций по 
производству текстильных товаров в Чили. В Бразилии 75% товаров из шелка вырабатыва-

лись на фабриках, открытых арабскими представителями [11]. Позднее выходцы из араб-

ских стран начали создавать банки, страховые компании и торговые палаты. Так, в 1925 
году в Аргентине был открыт первый банк с арабским капиталом- Сирийско-ливанских 

банк Рио-де-ла-Плата. Ряд торговых палат открыты арабами в Сантьяго де Чили, Буэнос-
Айресе, Сан-Паулу [12]. В целом многие выходцы из арабских стран занимают видные по-

литические посты, занимают должности в министерствах и конгрессе ряда стран Латинской 

Америки, что непременно отражается на содействии и укреплении связей с арабским ми-
ром. Два исследуемых региона имеют схожие политические характеристики и историче-

ское прошлое, в частности, тот факт, что большинство из них оказалось жертвами колони-

альной эпохи, влечет за собой необходимость сотрудничества для координации выгодного 
взаимодействия в политической и экономической областях в противовес гегемонистским 

проектам, идущим с Севера. Рассматриваемые страны долгое время были колониями, а по-
сле получения независимости столкнулись с серьезными и неразрешимыми проблемами: 

голод, нищета, нехватка воды, отсталость, отсутствие экономической инфраструктуры, сла-

бый потенциал для решения насущных проблем, однако наличие сильного стремления к 
развитию [13].  

             Сотрудничество между арабскими странами и государствами Латинской Америки 

на региональном и субрегиональном уровнях, в значительной степени, оживилось после 
создания в январе 2005 г. Большой арабской зоны свободной торговли. Зона сформирова-

лась на основе соглашения, достигнутого 17 руководителями государств – членов Лиги 
арабских государств на их саммите в 1997 г. Далее последовала серия договоров, укрепляв-

ших сотрудничество арабских стран. Так, руководители арабских государств Средиземно-

морья, включая Египет, Иорданию, Марокко и Тунис, подписали в феврале 2004 г. Агадир-
ское соглашение о сотрудничестве [14]. Лига арабских государств подготовила стратегию 

совместных шагов арабских стран в экономической сфере, включая создание арабского об-

щего рынка к 2020 году. Расширение регионального сотрудничества способствовало росту 
межрегионального сотрудничества по линии Юг-Юг со странами Азии и Латинской Аме-

рики. Основными секторами, которые могут извлечь выгоду непосредственно из расшире-
ния торговых и инвестиционных отношений между арабскими и латиноамериканскими 

странами, являются энергетика, сельское хозяйство, защита окружающей среды, горнодо-

бывающая промышленность, информационные технологии и развитие инфраструктур. 
Страны двух регионов сотрудничают в области научных исследований. Это сотрудничество 

нацелено на развитие биотехнологий, рациональное использование природных ресурсов и 
управление возобновляемыми источниками энергии [15]. Развитие сотрудничества между 

Латинской Америкой и арабским миром в области образования, культуры и искусства будет 

способствовать лучшему пониманию культуры, языков и истории каждого региона. В част-
ности, программы обмена студентами являются основой для создания разносторонних свя-

зей между странами. В глобальном масштабе тесное партнерство между двумя регионами 

может способствовать устойчивому развитию, обеспечить глобальную и региональную ста-
бильность, укреплять безопасность, бороться с нищетой и разрабатывать прочную и согла-

сованную международную финансовую политику. Совместные действия между арабским 
миром и Латинской Америкой могут объединять индивидуальные и коллективные позиции 

по широкому кругу вопросов, представляющих общий интерес для международных фору-

мов, организаций и многостороннего сотрудничества. В 2006 г. Совет сотрудничества араб-
ских государств Персидского залива (ССАГПЗ) провел предварительные совещания с це-

лью выработки соглашения о свободной торговле с Японией. Он также поддерживает диа-

лог с Китаем, Общим рынком стран Южного конуса (МЕРКОСУР), Европейским союзом и 
странами арабского региона по достижению подобных соглашений [16]. Внутри регионов 

сотрудничество по линии Юг-Юг привело к значительному увеличению объема торговли 
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между странами арабского мира. Так, в период с 1998 по 2005 гг. объемы экспортной тор-

говли выросли с 14 млрд. долларов до 41 млрд., а импорт увеличился с 13 млрд. долларов 
до 37 млрд. долларов, и это благодаря совместным мерам, предпринятым членами Большой 

арабской зоны свободной торговли, а также Советом сотрудничества стран Залива и Сою-

зом Арабского Магриба [17]. В 2005 г. в Бразилии состоялся первый в истории арабо-юж-
ноамериканский саммит. Во встрече участвовали лидеры 12 южно-американских стран и 

делегации 22 арабских государств. Президент Венесуэлы Уго Чавес предложил участникам 
саммита создать организацию, которая могла бы стать альтернативой ОПЕК, поскольку 

арабский мир и Южная Америка обладают самыми крупными месторождениями "черного 

золота". Стратегические цели арабо-южноамериканского союза Чавес предложил подкре-
пить всемирной телевизионной сетью, единым банком и фондом для борьбы с нищетой и 

неграмотностью. Арабские лидеры восприняли планы Чавеса о политическом переустрой-

стве мира как хороший повод для начала политического торга с южноамериканскими гос-
ударствами. Его первые признаки заявили о себе уже в первый день работы саммита. В 

обмен на подписание устраивающей южноамериканцев итоговой декларации арабы внесли 
в нее пункт, который закреплял "право других государств и народов сопротивляться ино-

странной оккупации" [18]. Второй саммит арабских и южноамериканских государств от-

крылся в 2009 г. в столице Катара Дохе. В саммите приняли участие 12 стран Южной Аме-
рики, из которых 8 были представлены на высшем уровне, а также 22 арабских государства. 

Основной целью саммита было развитие экономических и торговых связей между двумя 

регионами, а также усиление политического взаимодействия в различных международных 
организациях. По словам эмира Катара шейха Хамад Бен Халифа Аль Тани, арабский мир 

и Южная Америка переживают схожие этапы развития и преодолевают схожие трудности. 
По итогам саммита была принята декларация, которая затронула как вопросы торгово-эко-

номического взаимодействия, так и политические темы. В 2008 г. товарооборот между стра-

нами этих регионов превысил 21 млрд. долларов [19]. Очередная встреча на высшем уровне, 
в которой принимали участие главы государств и правительств арабских и южноамерикан-

ских стран, состоялась в 2012 г. в столице Перу Лиме. Саммит ASPA (саммит стран Южной 

Америки и арабских государств) в Перу стал третьим по счету после первого, проведенного 
в 2005 г. в столице Бразилии, и второго, состоявшегося в 2009 г. в столице Катара Дохе. 

Изначально он планировался в феврале 2011 г., однако был отложен из-за серии революций, 
потрясших арабские страны [20]. 

              В саммите принимали участие, наряду с главами государств и правительств, пред-

приниматели из 32 государств. В рамках саммита прошел арабско-южноамериканский биз-
нес-форум, где обсуждались вопросы развития инфраструктуры, продовольственной без-

опасности, энергетики и природных ресурсов. На заключительной сессии глав внешнепо-
литических ведомств стран-участниц стороны приняли решение о взаимопомощи в поли-

тической и экономической сферах между странами Латинской Америки и арабскими госу-

дарствами, а также о стремлении решать конфликты мирным путем. Отдельно была затро-
нута тема урегулирования сирийского кризиса. Как сказал в своем выступлении генераль-

ный секретарь ЛАГ Набиль аль-Араби, «мы должны найти выход из кризиса как можно 

быстрее» [21]. Вопрос развития туризма был среди ключевых вопросов саммита стран Юж-
ной Америки и арабских государств. “Прибыла большая группа важных бизнесменов из 

арабских стран, чтобы увидеть возможности инвестиций в туристический сектор Перу и 
других стран нашего региона”, – отметил министр отрасли Хосе Луис Сильва Мартинот 

[22]. В рамках саммита параллельно прошел третий бизнес-форум ASPA, посвященный во-

просам торговли и обмена, а также возможностям инвестиций в различные отрасли эконо-
мики. На встрече в Лиме присутствовали делегации 11 южноамериканских стран, исключая 

Парагвай, и 21 страны арабского мира, кроме Сирии. Президент Ливана Мишель Сулейман 

сообщил на встрече бизнесменов, что финансовые операции между регионами составляют 
почти 30 млрд. долларов ежегодно, к чему можно добавить рост инвестиций и укрепление 
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воздушного сообщения между Южной Америкой и арабскими странами. Он указал на уси-

лия правительств обоих регионов, направленные на развитие туризма, для чего важным яв-
ляется упрощение визового режима [23]. Представители авиакомпании Emirates Airways 

продемонстрировали готовность начать сообщение с Перу в ближайшие годы. Согласно со-

общению Андского агентства новостей, президент Палаты торговли и индустрии Омана 
Халил Абулла Аль-Кхонхи, присутствовавший на саммите в Лиме, отметил, что предпри-

ниматели стран Персидского залива заинтересованы в инвестициях в туристическую от-
расль Перу. Как результат третьего саммита ASPA, Торговая Палата Лимы прогнозировала 

рост перуанского экспорта в арабские страны до 225 млн. долларов в 2013 году [24]. По 

окончанию третьего саммита Южная Америка – арабские страны участники приняли окон-
чательный документ – Лимскую декларацию. Союз южноамериканский наций /УНАСУР/ 

и Лига арабских государств /ЛАГ/ высказались за независимость Палестины. В документе 

отмечалось, что со своей стороны выражают поддержку палестинскому народу, выступают 
за ее независимость и суверенитет. Также стороны призвали все страны Ближнего Востока 

сохранить мир в регионе и жить в соответствии с признанными всеми границами [25]. В 
декларации также было отмечено, что стороны поддерживают позицию Аргентины в споре 

насчет Фолклендских / Мальвинских / островов с Великобританией. В документе строго 

подчеркнуто, что стороны не принимают все виды нарушения международного права и 
устава ООН. В нем также подтверждался основной принцип всемирной политики, т. е. 

принцип неприкосновенности дипломатических представительств. Президент Перу Оль-

янту Умала отметил, что декларация "олицетворяла ожидания и надежды народов обоих 
регионов за сохранение режима нераспространения оружия массового уничтожения /ОМУ/, 

уважение гуманитарного права и неприятие всех форм терроризма и борьба с ней [26]. 
Страны-участницы выразили поддержку мирным процессам, национального возрождения 

и создания демократических институтов. В результате саммита выяснилось, что множество 

проблем экономического, социального и культурного характера объединяют два региона. 
На совместной повестке дня стояли такие вопросы, как борьба с неравенством, бедностью 

в регионах, проблемы эффективного использования средств, проблемы развития инфра-

структур в странах, вопросы экономического роста, укрепления института семьи. Таким 
образом, принятая Декларация, которая состояла из 70 пунктов, отражала вопросы, связан-

ные с сотрудничеством стран этих двух регионов. Главными сферами сотрудничества были 
провозглашены сфера образования, здравоохранения, торговли, энергетики, инвестиций и 

туризма [27]. Четвертый по счету арабо-южноамериканский саммит состоялся в Саудов-

ской Аравии в ноябре 2015 г. в Эр-Рияде. Мероприятие совпало с 10-летним юбилеем со-
здания этого интеграционного формата.  

             Саммит нацелен на расширение диалога и сотрудничества между южноамерикан-
скими странами и Лигой арабских государств. План действий, который был ратифицирован 

в ходе встреч, включал в себя сотрудничество в области энергетики, здравоохранения, об-

разования и культуры. Темы международной политической повестки дня включали сирий-
ский кризис и ситуацию в Палестине [28]. Пятый саммит стран Южной Америки и арабских 

государств пройдет в Венесуэле в 2018 году. Между странами двух регионов развиваются 

экономические и торговые отношения. Так, например, Mercedes-Benz Trucks Бразилия 
начала осваивать рынки Ближнего Востока в конце 2015г., когда материнская компания 

Mercedes-Benz решила разрешить бразильской дочерней компании поставлять средневес-
ные грузовики в арабские страны. В 2016 г. Mercedes-Benz Бразилия поставила в арабские 

страны автомобилей и компонентов на сумму $295 млн., что на 153% выше показателей 

2015г. Основными потребителями грузовиков производства Бразилии выступают Саудов-
ская Аравия, Катар, Египет, ОАЭ и Алжир [29]. Торговля между арабскими странами и Бра-

зилией в 2000 – 2016 гг. значительно выросла. Однако обмены между сторонами не были 

стабильными в течение данного периода. Бразилия является ведущим поставщиком про-
дукции из Латинской Америки на рынок ОАЭ. Быстро и многосторонне развиваются отно-

шения между Бразилией и Марокко. Марокко и Бразилия демонстрируют сходство позиций 
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по актуальным международным вопросам. Марокко поддерживает претензии Бразилии на 

статус мировой державы. В свою очередь, Бразилия занимает промарокканскую позицию 
по вопросу о Западной Сахаре. Она, вместе с тем, поддерживает усилия Организации Объ-

единенных Наций по поиску совместного политического решения [30]. Бразилия является 

важным торговым партнером для Марокко. В 2003 году она была признана одним из десяти 
ведущих бизнес-клиентов Марокко. Отношения между двумя странами развиваются в раз-

личных сферах – политической, экономической фармацевтической, расширяется сотрудни-
чество в области безопасности и борьбы с терроризмом. В 2014 г. был создан Совет по от-

ношениям арабских стран со странами Латинской Америки и Карибского бассейна 

(CARLAC). Он представляет собой неправительственную, некоммерческую организацию, 
целью которой является развитие партнерства между двумя регионами на высшем уровне 

[31]. Дальнейшему расширению отношений между странами может содействовать право на 

свободное перемещение граждан этих государств. В марте 2017 г. ОАЭ и Бразилия подпи-
сали соглашение о взаимном безвизовом режиме. Саудовская Аравия также может рассмот-

реть вопрос о подписании аналогичного соглашения. Эти соглашения способствуют сво-
бодному передвижению бизнесменов, студентов и туристов. Марокко подписало соглаше-

ние о свободной торговле с МЕРКОСУР – крупнейшей региональной экономической орга-

низацией. Это первый шаг к подписанию всеобъемлющего договора о свободной торговле 
между двумя сторонами. Крупными торговыми партнерами в МЕРКОСУР для Марокко яв-

ляются Бразилия – 53% товарооборота, Аргентина – 24%. Марокко может сыграть ключе-

вую роль в установлении экономических отношений между южноамериканскими странами 
и западноафриканскими государствами [32]. Еще несколько арабских стран развивают от-

ношения с МЕРКОСУР. В 2017 г. парламент Египта ратифицировал соглашение между сто-
ронами. Соглашение нацелено на увеличение объемов торговли между Египтом и МЕРКО-

СУР [33]. Наряду с Египтом другие страны арабского Востока, такие, как Иордания и Си-

рия, заявили о своей готовности к переговорам по либерализации торговли с МЕРКОСУР. 
Тесно развиваются отношения между Марокко и Гватемалой. В 2007 г. в Рабате открылось 

дипломатическое представительство Гватемалы и эти шаги являлись конкретным сигналом 

укрепления двусторонних отношений. Следует отметить, что Марокко стремится присут-
ствовать в различных региональных организациях, старается быть частью региональных 

процессов. Таким образом, к особенностям межрегионального сотрудничества можно от-
нести наличие исторически сложившейся арабской диаспоры в странах Латинской Аме-

рики, которая имела большое влияние на торгово-экономические, социально-культурные и 

другие сферы жизни этого региона.  Об этом свидетельствуют многочисленные торговые 
марки арабского происхождения, наличие арабских ресторанов, смешанные браки, потомки 

первых мигрантов, занимающие должности в министерствах, конгрессе и других обще-
ственных институтах, наличие арабских исследовательских центров при университетах, 

публикации газет на арабском языке и многое другое. Также в области образования следует 

отметить академические обмены иностранных студентов и преподавателей вузов двух ре-
гионов, что является одним из позитивных моментов межрегионального сотрудничества. В 

ходе различных саммитов, международных конференций, видные деятели двух регионов 

оказывают большое содействие решению многих вопросов. Страны арабского мира и Ла-
тинской Америки сумели достичь экономического роста, несмотря на глобальный финан-

совый кризис, развивают торговое и экономическое сотрудничество, о чем свидетель-
ствуют соглашения, принятые во время официальных встреч. В последние годы отношения 

арабских стран с государствами Латинской Америки отметились позитивными изменени-

ями, однако не достигли уровня политической координации, как ожидалось, несмотря на 
тесное сотрудничество в таких областях, как экономика, культура, наука, технологии, ту-

ризм и другие сферы. На сегодняшний день есть многие основания говорить о том, что 

Арабский Восток и Латинская Америка начинают играть более весомую роль в междуна-
родных отношениях. Процесс становления многополярного мира уже запущен и остановить 

его невозможно. 
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THE ROLE OF THE LEAGUE OF ARAB STATES IN STRUCTURING THE ARAB 
 

In the modern world, the creation of a multipolar system is becoming increasingly neces-
sary. This trend is gradually taking over the world as a whole. At present, the leading representa-

tives of the modern multipolar world are the USA, the European Union, China; The Russian Fed-
eration is also gradually regaining its influence, since for it the establishment of close cooperation 

with various players is of exceptional importance. So back in 2003, President V.V. Putin noted: 

"If we want the world to be safe, it must be multipolar." Other countries are also actively involved 
in the process of forming a multipolar world, such as Brazil, India, and South Africa. In this case, 

it is of interest to study the positive experience of establishing interregional contacts between the 

Arab East and Latin America, which contribute to the transformation of the modern system of 
international relations. In this context, it is interesting to consider the relations of countries that in 

the future will also be included in the processes of formation and development of a multipolar 
world, in which full-fledged equal cooperation between various international actors will be en-

sured. Of course, relations between West and East, North and South have changed since the estab-

lishment of the international order following World War II. East and West appeared as an industrial 
world, the South turned out to be a vast market for the sale of products, a source of raw materials, 

and also a market for free labor. Latin America and the Arab world are considered important re-

gions with significant economic growth. The regions have common interests and have great po-
tential for the development of bilateral relations. Migration processes, in particular, the departure 

of a large number of Arabs to Latin American countries and their integration into these societies, 
also leave their mark on the socio-cultural, religious, political, economic and other relations be-

tween the countries of these two regions.  

            The migration of Arabs to Latin America began with the decline of their state on the Iberian 
Peninsula. The first Arab migrants were those who inhabited Andalusia and were forcibly moved 

to the Spanish colonies in Latin America. The second wave of Arab migration to Latin America 



ВЕСТНИК  МЕЖДУНАРОДНОГО  УНИВЕРСИТЕТА  КЫРГЫЗСТАНА 
 

92 

occurred in the middle of the 19th century. The Lebanese Maronites fled the genocide by the Turks 

and Druze. So, basically the diaspora of Christian Arabs was formed in Latin America even before 
the Arab-Israeli conflict began, and since 1948 the flow of refugees has not stopped [1]. The third 

wave of migration was associated with the discovery of oil fields in the 1950s. in Venezuela, 

prompting many Arabs, especially Syrians, to migrate there. According to 2012 data, approxi-
mately 5% of the population of Latin America (approx. 25-30 million people) were Arabs. Their 

number varies from 2% in Uruguay to 9% in Argentina. The vast majority of Arabs (about 97%, 
depending on the country), who arrived in Latin America mainly from the conflict zones of the 

Middle East, are Christians [2]. To date, many researchers estimate the size of the Arab diaspora 

in Latin American countries from 15 to 20 million people. The largest number is in Brazil, where 
the number of Brazilians of Arab origin reaches 10 million people, which is approximately 5% of 

the country's population. 7 million out of 10 million people have Lebanese roots. For comparison, 

the population of Lebanon itself is 4.3 million people, and the diaspora in Brazil is many times 
larger [3]. In terms of religious preferences, it should be noted that 1.5 million out of 10 million 

are Muslims, the rest are Christians. Arab culture and way of life had a great influence on many 
aspects of Brazilian culture. So, for example, in many large cities of Brazil, Lebanese cuisine res-

taurants are very common, and Arabic dishes are very well known among the population of the 

country. From 3 to 4 million Arabs live in Argentina, most of whom come from Lebanon and Syria 
[4]. According to their religious affiliation, they are classified as Orthodox, Maronites and Catho-

lics. In Colombia, there are about 200 thousand people with Arabic roots, a little less in Ecuador 

and Venezuela [6]. Chile is home to the largest diaspora, immigrants from Palestine, which has 
more than 450 thousand people. About 250,000 Palestinians live in Honduras, 200,000 in Guate-

mala, 120,000 in Mexico, and 70,000 in El Salvador [7]. Most of the migrants live mainly in the 
capital and other large cities. Industrial centers are the main places for migrants to settle, since it 

is there that there is an opportunity to receive a decent income, personal development, capital 

accumulation, and in the future, children can be educated there [8]. Migrants from the Middle East 
very often maintain ties with their historical homeland, help finance the publication of regional 

publications in Arabic, create institutions, such as The Union Libanesa Mundial (World Lebanese 

Union), whose goal is to unite descendants of Lebanese origin, preserve culture and heritage. At 
the University of Chile, the Center for Arab Studies [9]. More than 150 newspapers in Arabic are 

published in periodicals in Argentina, Brazil, Chile and other countries of the region [10]. Thus, 
the countries of the Arab East are a classic example of a region with an intense migration flow to 

more developed economic zones, not counting the groups of oil-producing countries, which, in 

turn, have become centers that attract labor migrants. The main reasons for mass migration are 
associated with political instability, high unemployment, lack of security, and a general feeling of 

hopelessness in living in this region. On the whole, Arab migrants in Latin America go through 
the process of adaptation to the conditions of the recipient countries rather quickly and integrate 

into the local community. So many of them very quickly mastered the Spanish language, entered 

into mixed marriages, many representatives occupy important positions in business, trade, finance, 
cultural and political fields. At the same time, Arab migrants are characterized by the maintenance 

of close cultural and economic ties, the development of a system of mutual assistance. Often, the 

Arabic language, customs and traditions, Arabic music and national dishes are preserved in fami-
lies. Cultural and religious influence was reinforced by the creation of Arab schools and the con-

struction of mosques and cultural centers. Representatives of the Arab diasporas in Latin America 
played an important role in the development of the economies of the recipient countries. So the 

propensity for entrepreneurship, diligence, the desire to stay in large cities, led to the fact that 

migrants showed an active role in the trade sector, opening shops and stores. So, in the first decades 
of the 20th century, craftsmen of Arab origin were engaged in the production of goods from silk, 

clothes and shoes, sweets and food, jewelry. They opened hotels, restaurants, pharmacies, gradu-

ally achieved great economic influence and began to control a large part of the retail trade in Latin 
America. So, at the end of the 20th century. Arabs owned 25% of enterprises for tailoring and 

selling clothes, 40% of organizations for the production of textile goods in Chile. In Brazil, 75% 
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of silk products were produced in factories opened by Arab representatives [11]. Later, immigrants 

from Arab countries began to create banks, insurance companies and chambers of commerce. So, 
in 1925, the first bank with Arab capital was opened in Argentina – the Syrian-Lebanese Bank of 

Rio de la Plata. A number of chambers of commerce were opened by the Arabs in Santiago de 

Chile, Buenos Aires, Sao Paulo [12]. In general, many immigrants from Arab countries hold prom-
inent political posts, hold positions in ministries and congresses in a number of Latin American 

countries, which will certainly affect the promotion and strengthening of ties with the Arab world. 
The two studied regions have similar political characteristics and historical backgrounds, in par-

ticular, the fact that most of them were victims of the colonial era, entails the need for cooperation 

in order to coordinate beneficial interaction in the political and economic fields, as opposed to 
hegemonic projects coming from the North. The countries in question were colonies for a long 

time, and after gaining independence, they faced serious and intractable problems: hunger, pov-

erty, lack of water, backwardness, lack of economic infrastructure, weak capacity to solve pressing 
problems, but the presence of a strong desire for development [13]. Cooperation between Arab 

and Latin American countries at the regional and sub-regional levels has largely revived since the 
establishment in January 2005 of the Greater Arab Free Trade Area. The zone was formed on the 

basis of an agreement reached by the 17 leaders of the member states of the League of Arab States 

at their summit in 1997. This was followed by a series of agreements that strengthened cooperation 
between the Arab countries. Thus, the leaders of the Arab states of the Mediterranean, including 

Egypt, Jordan, Morocco and Tunisia, signed in February 2004 the Agadir Cooperation Agreement 

[14]. The League of Arab States has prepared a strategy for the joint steps of the Arab countries in 
the economic sphere, including the creation of an Arab common market by 2020. The expansion 

of regional cooperation has contributed to the growth of interregional South-South cooperation 
with countries in Asia and Latin America. The main sectors that can benefit directly from the 

expansion of trade and investment relations between Arab and Latin American countries are en-

ergy, agriculture, environmental protection, mining, information technology and infrastructure de-
velopment. The countries of the two regions cooperate in the field of scientific research. This co-

operation is aimed at the development of biotechnology, the rational use of natural resources and 

the management of renewable energy sources [15]. The development of cooperation between Latin 
America and the Arab world in the field of education, culture and art will contribute to better 

understanding of the culture, languages and history of each region. In particular, student exchange 
programs are the basis for creating versatile ties between countries. Globally, a close partnership 

between the two regions can promote sustainable development, ensure global and regional stabil-

ity, enhance security, fight poverty, and develop sound and coherent international financial poli-
cies. Joint action between the Arab world and Latin America can bring together individual and 

collective positions on a wide range of issues of common interest to international forums, organi-
zations and multilateral cooperation. In 2006, the Gulf Cooperation Council (GCC) held prelimi-

nary meetings to work out a free trade agreement with Japan. It also maintains a dialogue with 

China, the Common Market of the Southern Cone (MERCOSUR), the European Union and the 
countries of the Arab region to reach similar agreements [16]. Within regions, South-South coop-

eration has led to a significant increase in trade between countries in the Arab world.  

        Thus, between 1998 and 2005 export trade increased from $14 billion to $41 billion and im-
ports increased from $13 billion to $37 billion, thanks to the joint efforts of the members of the 

Greater Arab Free Trade Area, the Gulf Cooperation Council and the Union Arab Maghreb [17]. 
In 2005, Brazil hosted the first ever Arab-South American summit. The meeting was attended by 

leaders of 12 South American countries and delegations from 22 Arab states. Venezuelan President 

Hugo Chavez suggested that the summit participants create an organization that could become an 
alternative to OPEC, since the Arab world and South America have the largest deposits of "black 

gold". Chavez proposed to support the strategic goals of the Arab-South American Union with a 

worldwide television network, a single bank and a fund to combat poverty and illiteracy. Arab 
leaders took Chavez's plans for the political reorganization of the world as a good opportunity to 

start political bargaining with the South American states. Its first signs showed themselves already 
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on the first day of the summit. In exchange for signing a final declaration that suits the South 

Americans, the Arabs included a clause in it that enshrines "the right of other states and peoples 
to resist foreign occupation"[18]. The second summit of the Arab and South American states 

opened in 2009 in Doha, the capital of Qatar. The summit was attended by 12 countries of South 

America, of which 8 were represented at the highest level, as well as 22 Arab states. The main 
goal of the summit was to develop economic and trade ties between the two regions, as well as to 

strengthen political interaction in various international organizations. According to the Emir of 
Qatar, Sheikh Hamad bin Khalifa Al Thani, the Arab world and South America are going through 

similar stages of development and overcoming similar difficulties. As a result of the summit, a 

declaration was adopted, which touched upon both issues of trade and economic cooperation and 
political topics. In 2008, trade between the countries of these regions exceeded $21 billion [19]. 

The next summit meeting, in which the heads of state and government of Arab and South American 

countries took part, was held in 2012 in the capital of Peru, Lima. The ASPA Summit (South 
American and Arab States Summit) in Peru was the third in a row after the first one held in 2005 

in the capital of Brazil, and the second one held in 2009 in Doha, Qatar. It was originally planned 
for February 2011, but was postponed due to a series of revolutions that shook the Arab countries 

[20]. The summit was attended, along with the heads of state and government, by entrepreneurs 

from 32 states. Within the framework of the summit, an Arab-South American business forum was 
held, where issues of infrastructure development, food security, energy and natural resources were 

discussed.  

At the final session of the heads of foreign affairs departments of the participating coun-
tries, the parties decided on mutual assistance in the political and economic spheres between the 

countries of Latin America and the Arab states, as well as on the desire to resolve conflicts peace-
fully. Separately, the topic of settling the Syrian crisis was touched upon. As the Arab League 

Secretary General Nabil al-Arabi said in his speech, “we must find a way out of the crisis as quickly 

as possible” [21]. The issue of tourism development was among the key issues of the summit of 
South America and the Arab States. “A large group of important businessmen from the Arab coun-

tries arrived to see the opportunities for investment in the tourism sector of Peru and other countries 

in our region,” said Industry Minister José Luis Silva Martinot [22]. As part of the summit, the 
third ASPA business forum was held in parallel, dedicated to trade and exchange issues, as well 

as investment opportunities in various sectors of the economy. At the meeting in Lima, there were 
delegations from 11 South American countries, excluding Paraguay, and 21 countries from the 

Arab world, except Syria. Lebanese President Michel Suleiman said at a meeting of businessmen 

that financial transactions between the regions amount to almost 30 billion dollars annually, to 
which we can add the growth of investments and the strengthening of air traffic between South 

America and the Arab countries. He pointed to the efforts of the governments of both regions 
aimed at developing tourism, for which visa facilitation is important [23]. Representatives of Emir-

ates Airways have shown their readiness to start flights to Peru in the coming years. Khalil Abullah 

Al Khonkhi, president of the Omani Chamber of Commerce and Industry, who attended the Lima 
summit, said that Gulf entrepreneurs are interested in investing in Peru's tourism industry, accord-

ing to the Andean News Agency. As a result of the third ASPA summit, the Lima Chamber of 

Commerce predicted an increase in Peruvian exports to Arab countries up to $225 million in 
2013[24].  

    At the end of the third summit of South America – the Arab countries, the participants adopted 
the final document – the Lima Declaration. The Union of South American Nations /UNASUR/ 

and the League of Arab States /LAS/ spoke out for the independence of Palestine. The document 

noted that, for their part, they express support for the Palestinian people, stand for its independence 
and sovereignty. The parties also called on all countries of the Middle East to maintain peace in 

the region and live in accordance with the borders recognized by all [25]. The declaration also 

noted that the parties support the position of Argentina in the dispute over the Falkland/Malvinas/ 
Islands with Great Britain. The document strictly emphasizes that the parties do not accept all 

types of violations of international law and the UN Charter. It also confirmed the basic principle 
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of world politics, that is, the principle of inviolability of diplomatic missions. The President of 

Peru, Ollanto Humala, noted that the declaration "embodied the expectations and hopes of the 
peoples of both regions for maintaining the regime of non-proliferation of weapons of mass de-

struction / WMD /, respect for humanitarian law and rejection of all forms of terrorism and the 

fight against it[26]. The participating countries expressed support for peace processes, national 
revival and the creation of democratic institutions. As a result of the summit, it became clear that 

many problems of an economic, social and cultural nature unite the two regions. On the joint 
agenda were such issues as the fight against inequality, poverty in the regions, problems of effi-

cient use of funds, problems of development infrastructures in countries, issues of economic 

growth, strengthening the institution of the family. Thus, the adopted Declaration, which consisted 
of 70 points, reflected issues related to cooperation between the countries of these two regions. 

The main areas of cooperation were proclaimed the sphere of education, health, trade, energy, 

investment and tourism [27]. The fourth Arab-South American summit took place in Saudi Arabia 
in November 2015 in Riyadh. The event coincided with the 10th anniversary of the creation of this 

integration format. The summit aims to expand dialogue and cooperation between South American 
countries and the League of Arab States. The action plan, which was ratified during the meetings, 

included cooperation in the fields of energy, health, education and culture. Topics on the interna-

tional political agenda included the Syrian crisis and the situation in Palestine [28]. The Fifth South 
American-Arab Summit will be held in Venezuela in 2018. Economic and trade relations are de-

veloping between the countries of the two regions. For example, Mercedes-Benz Trucks Brazil 

began to expand into the Middle East at the end of 2015, when parent company Mercedes-Benz 
decided to allow its Brazilian subsidiary to supply medium-weight trucks to Arab countries. In 

2016, Mercedes-Benz Brazil supplied vehicles and components to the Arab countries worth $295 
million, up 153% from 2015. The main consumers of Brazilian-made trucks are Saudi Arabia, 

Qatar, Egypt, the United Arab Emirates and Algeria [29]. Trade between Arab countries and Brazil 

in 2000 – 2016 has grown significantly. However, exchanges between the parties were not stable 
during this period. Brazil is the leading supplier of products from Latin America to the UAE mar-

ket. Relations between Brazil and Morocco are developing rapidly and multilaterally. Morocco 

and Brazil demonstrate the similarity of positions on topical international issues. Morocco supports 
Brazil's claim to world power status. In turn, Brazil takes a pro-Moroccan position on the issue of 

Western Sahara. It also supports the efforts of the United Nations to find a joint political solution. 
[30] Brazil is an important trading partner for Morocco.  
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СИНТАКСИСТИК ТАТААЛ КОНСТРУКЦИЯЛАРДЫН  БАГЫНЫҢКЫ 

СҮЙЛӨМДҮК ФУНКЦИЯГА ЭЭ БОЛУШУ  

 

СИНТАКСИЧЕСКИ  СЛОЖНЫЕ КОНСТРУКЦИИ  ИМЕЮТ ПОДЧИНЕННУЮ 

СИНТАКСИЧЕСКУЮ ФУНКЦИЮ 

 

SYNTACTICALLY COMPLEX CONSTRUCTIONS HAVE A SUBORDINATE SYN-

TACTIC FUNCTION 
 

Аннотациясы: Баяндамада  синтаксистик татаал конструкциялар, алардын 

багыныңкы сүйлөм менен келген учурдагы аткарган милдеттери  тууралуу сөз болду. 

Синтаксистик татаал конструкциялардын табияты, алардын грамматикалык 

түзүлүшү, интонациялык,  семантикалык  өзгөчөлүктөрү     жөнүндө айтылып, алардын  

татаал сүйлөмдүн тутумунда  келген учурда аткарган милдеттерин так  айрымалоонун    
зарылдыгы көрсөтүлдү.  

Негизги сөздөр: чакчылдар, атоочтуктар, чакчыл түрмөктөр, атоочтук 

түрмөктөр,татаал сүйлөм, багыныңкы  байланыштагы сүйлөм, баш сүйлөм, сөз тизмеги, 
сүйлөм мүчөсү, синтаксистик татаал конструкциялар, грамматика, синтаксис  

 

Аннотация: В статье говорилось о синтаксически сложных конструкциях, их 
актуальных задачах в придаточных предложениях. Обсужден характер сложных 

синтаксических конструкций, их грамматический строй, интонационные и семантические 

особенности, показана необходимость четкого выделения задач, которые они выполняют 
в системе сложноподчиненных предложений. 

Ключевые слова: времена, существительные, временные флексии, именные флексии, 

сложное предложение, придаточное предложение, главное предложение, словосочетание, 
часть предложения, сложные синтаксические конструкции, грамматика, синтаксис.  

 

Abstract: The report spoke about syntactically complex constructions, their actual tasks in 
subordinate clauses. The nature of complex syntactic constructions, their grammatical structure, 

intonational and semantic features are discussed, the need for a clear allocation of tasks that they 

perform in the system of complex sentences is shown. 

Key words: tenses, nouns, temporary inflections, nominal inflections, compound sentence, 

subordinate clause, main clause, phrase, part of a sentence, complex syntactic constructions, 

grammar, syntax. 
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 Синтаксистик  татаал конструкциялар  деген эки же андан ашык сөздөрдун маанилик 
жана грамматикалык  жактан өз ара ажырагыс болуп бир бүтүндүккө бириккен тобу. Тил 
илиминде сөздөрдүн мындай ажырагыс болуп бир бүтүндүккө бириккен тобу түрмөктөр 
деп  аталат. Кепте мындай түрмөктөр, негизинен атоочтуктар жана чакчылдар аркылуу 
уюшулат. Анткени алар көп учурларда сүйлөм тутумунда семантикалык табияты боюнча 
конкреттүү эмес, жалпыланган мүнөздө болот да, өздөрүнөн мурда колдонулган атооч 
сөздөр менен маанилик же грамматикалык   жактан ажырагыс болуп, бир тутумга  биригет. 
Мындай учурда атооч сөздөр атоочтук  менен чакчылдардын маанисин толуктоочу, 
тактоочу  каражат катары келет. Мисалы: Отун албаганга от жактырба. Сууну көрбөй, 
өтүгүндү чечпе. Мисалдардан көрүнгөндөй сүйлөмдөрдөгү сөз тизмектери баары 
бирдиктүү туруп, бир эле суроого жооп берип, сүйлөмдүн бир гана мүчөсүнүн милдетин 
аткарды. Мындай татаал конструкцияларда уюштуруучу негиз катары, этиштин атоочтук 
жана чакчыл формалары эсептелет да, алар атоочтук турмөк жана чакчыл турмөк деп 
аталган синтаксистик категорияларга бөлүнөт.  

Синтаксистик түрмөктөрдүн түрлөрү болгон атоочтук, чакчыл, кыймыл атоочтор 
жалпы тил илиминдеги али тактала элек маселелерден  болуп саналат. Алардын ар биринин 
өзүнө тиешелүү грамматикалык түзүлүшү, семантикалык өзгөчөлүгү бар. Эгер кыймыл 
атоочтор менен атоочтук  түрмөктөр өздөрү катыша турган сүйлөм тутумунда 
интонациялык жактан ажыратылбай,туташ түзүлүштө келсе, чакчыл түрмөктөр сүйлөмдөн 
ажыратылып, өзүнчө интонацияга ээ болот.  Синтаксистик түрмөктөрдүн  мындай 
түзүлүшүн     багыныңкы байланыштагы татаал сүйлөмдүн тутумунда келген  учурда, аны 
багыныңкы сүйлөм катары  ажыратып келген учурлар  кездешет . Мындай чаташуулардын 
болушу синтаксистик түрмөктөр жана  алардын түрлөрүнүн  жалпы тил илиминде алиге 
чейин такталып иликтөөгө алына электиги менен түшүндүрүлөт.Татаал сүйлөмдүн ушул 
түрүнүн грамматикалык түзүлүшү, анын чакчыл жана атоочтук түрмөктөрдөн айырмасы 
жөнүндө түркологиялык изилдөөлөрдө көп пикирлер айтылып ,тактоолор  жүргүзүлүүдө. 

Түрк тилдеринин синтаксиси боюнча жазылган эмгектерде татаал сүйлөмдүн бул түрүн 
аныктоодо талаш-тартыш маселелер  арбын. Мында атоочтук жана чакчыл формада келген 
сөз тизмектери сүйлөм болобу, же алар жөнөкөй сүйлөмдүн жайылма мүчөсүбү деген 
маселенин айланасында көбүрөөк ой толгоолор айтылган. Ошентип, бул проблема боюнча 
илимий чөйрөдө бири-бирине туура келбеген үч түрдүү көз караштын болгондугун 
байкоого болот.  

Түркологдордун бир тобу (В.А.Гордлевский, А.К.Боровков) атоочтук, чакчыл 
түрмөктөрдү багыныӊкы байланыштагы татаал сүйлөмдүн бир бөлүгү катарында карашып, 
атоочтук конструкциянын орус тилине багыныӊкы сүйлөмдүн маанисинде которуларын 
эске алышкан. Андай болгондо кыргыз тилиндеги Сен көргөн бала окуп жүрөт деген 
жөнөкөй сүйлөмдөгү сен көргөн татаал сүйлөмдүн бир бөлүгү катарында каралышы 
мүмкүн. Чынында, бул сөз тизмеги – тутумдаш аныктооч (к а й с ы  б а л а? – сен көргөн – 
аныктооч). Демек, багыныӊкы сүйлөм жөнүндөгү бул көз караш кыргыз тилинин синтак-
систик түзүлүшүнө ылайык келбейт. 

 Экинчи топтогу түркологдор бул көз карашка карама-каршы пикирди айтышып, 
чакчыл менен атоочтук түрмөктөрдү багыныӊкы сүйлөм боло алышпайт деп аныкташат. 
Алар багыныӊкы сүйлөмдүн баяндоочунун ар дайым жак мүчөлөрдө турушун талап 
кылышат. Тактап айтканда, атоочтук же чакчыл түрмөктөрдө баяндооч болуучу сөзгө жак 
мүчөлөр уланса, багыныӊкы сүйлөм деп, уланбаса аны жайылма мүчө катарында карашат.           

 Азербайжан тилиндеги татаал сүйлөм маселесин изилдеген проф. М.Ш.Ширалиев бул 
боюнча мындай пикирди айтат: "Азербайжан тилинде, ошондой эле башка түрк тилдеринде 
атоочтук жана чакчыл түрмөктөр өзүнчө багыныӊкы сүйлөм боло алышпайт, анткени 
аларда сүйлөмгө мүнөздүү зарыл шарттар болбойт. Биринчиден, түрмөктөр бүткөн айрым 
бир ойду билдире алышпайт. Экинчиден, предикативдүү байланышты көрсөтүүчү жак 
мүчөлүү баяндоочу жок"(Ширалиев М.Ш.Сложноподчиненное предложение в 
азерб.яз.1956,81-бет) . Бул көз карашты колдогондор багыныӊкы сүйлөмдүн маселесин бир 
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жактуу карашып, атоочтук менен чакчыл түрмөктүн татаал сүйлөмдү уюштуруудагы ролун 
баалашпаган. Булардын пикири боюнча, кыргыз тилиндеги Мен келгенде, кар жаады деген 
жөнөкөй гана сүйлөм болуш керек. Бирок бул кыргыз тилинде татаал сүйлөм болуп саналат. 
Кар жаады – баш сүйлөм; к а ч а н ? – мен келгенде – мезгил багыныӊкы сүйлөм. Демек, 
экинчи көз карашты жактагандар багыныӊкы сүйлөмдүн негизги критерийи деп 
баяндоочтун жак мүчөлөрдө турушун эсептешкен. 

Көпчүлүк түркологдордун (Э.В.Севертян, М.Б.Балакаев, Н.Т.Сауранбаев, 
К.К.Сартбаев, Е.М.Убрятова) пикири боюнча, ээ менен баяндоочтун жак мүчөлөр аркылуу 
ээрчишип келиши дайыма эле милдеттүү эмес, кээде баяндооч жак мүчөсүз формада келип, 
ар кандай сүйлөмдөрдү уюштурат. Биздин оюбузча, кыргыз тилинде баяндоочор жак 
мүчөлөр аркылуу да, ошондой эле жак мүчөсүз да колдонулушу мүмкүн. Ушул маселе 
боюнча проф. М.Б.Балакаевдин пикири төмөнкүдөй: "Багыныӊкы сүйлөмдүн 
баяндоочунун милдеттүү түрдө жак мүчөлөрдө турушун талап кылган пикирге биз кошула 
албайбыз, ошондуктан багыныӊкы сүйлөм атоочтук жана чакчыл конструкциялар аркылуу 
да түзүлүшү мүмкүн деген окумуштуулардын пикирлери туура". (М.Б.Балакаев. Выступле-
ния. Вопросы грамматики тюркских языков. – Алма-Ата: АН Каз. ССР, 1958. – 219–220-
бет). 

Проф. К.К.Сартбаев эгерде баяндооч накта этиштик формада колдонулса, багыныӊкы 
сүйлөмдүн ээ менен баяндоочунун ортосундагы жак боюнча ээрчишүү милдеттүү түрдө 
сактала тургандыгын, эгерде багыныӊкы сүйлөмдүн баяндоочу атоочтук жана чакчыл фор-
мада колдонулса, анда мындай ээрчишүүнүн милдеттүү эмес экендигин көрсөтөт. 
(К.К.Сартбаев. Основные вопросы синтаксиса сложного предложения в современном кир-
гизском языке: Автореферат диссертации на соискание ученой степени доктора филологи-
ческих наук. – М., 1953. – 11-бет) 

Кыргыз тилинде ээнин баяндооч менен жак боюнча ээрчибей калышы – мыйзамдуу 
көрүнүш, анткени татаал сүйлөмдө багыныӊкы сүйлөмдүн баяндоочу атоочтук жана чак-
чыл формада келе берет: 1. Токтогул комузун токтот+кон+до, Майлыбай тереӊ үшкүрдү. 
(Ж.Б.) 2. Жүрөгүм элжир+еп, Алимандын сүйкүмдүүлүгүнө тойбодум. (Ч.А.) Багыныӊкы 
сүйлөмдөр: Токтогул комузун токтоткондо, жүрөгүм элжиреп. Биринчи сүйлөмдө багы-
ныӊкы сүйлөмдүн баяндоочу атоочтуктун – ган+ да, экинчисинде чакчылдын  -ып форма-
сында түзүлдү. 

Кыргыз тилинде багыныӊкы сүйлөмдүн баяндоочуна уланган чакчыл жана атоочтук 
формалар татаал сүйлөмдүн компоненттерин байланыштыруучу каражат катарында колдо-
нулуп, эки түрдүү кызмат аткарышат: биринчиден, баш сүйлөм менен багыныӊкы 
сүйлөмдү өз ара байланыштырат; экинчиден, багыныӊкы сүйлөмдүн баяндоочу болот. Бул 
пикир орус жана кыргыз тилдериндеги татаал сүйлөмдөрдү өз ара салыштырып изилдеген 
проф. К.С.Чоӊбашевдин эмгегинде да ишенимдүү аныкталган. (К.Чоӊбашев. Сложное 
предложение в русском и киргизском языках. – Фрунзе: Мектеп, 1968. – 26-бет) 

Бир эле тилдин негизинде жүргүзүлгөн байкоолор бардык түрк тилдери үчүн мүнөздүү 
боло албайт, ал ишенимдүү да эмес. Ошондой эле бардык түрк тилдери үчүн бирдей ре-
цептти сунуш кылууга да болбойт, анткени ар бир тилдин өзүнчө бөтөнчөлүгү бар. Ошон-
дуктан багыныӊкы сүйлөмдүн негизги маселесин туура чечүүдө түрк тилдеринин ар бирине 
таандык болгон өзгөчөлүктөрдүн эске алынышы зарыл. 

Түркологдордун дагы бир тобу атоочтук, чакчыл конструкцияларды шартка жа-

раша эки жактуу карашат: а) баш сүйлөмдүн ээсинен айырмаланып турган, өзүнө 

тиешелүү ээси бар атоочтук жана чакчыл конструкцияларды багыныӊкы сүйлөм 

деп эсептешет; б) эгерде мындай конструкциялардын ээси болбосо, анда аларды 

жөнөкөй сүйлөмдүн бир мүчөсү катары кабыл алышат. Окумуштуулардын 

үчүнчү тобу багыныӊкы сүйлөмдүн критерийин аныктоодо проф. Н.К.Дмитриев-

дин: "Атоочтук жана чакчыл түрмөктөрдүн ичинен өзүлөрүнө таандык грамма-

тикалык ээси барларды багыныӊкы сүйлөм катарында эсептөө керек", – деген 

жобосуна таянышкан. (Дмитриев Н.К. Грамматика кумыкского языка.-М-Л:АН 
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СССР, 1940, -193- бет)  

Багыныӊкы сүйлөмдүн түзүлүшү жөнүндө айтылган Н.К.Дмитриевдин көз карашы 
андан ары улантылып, К.К.Сартбаев, У.Б.Алиев, Н.З.Гаджиева, Н.Т.Сауранбаев, 
М.З.Закиев, Г.А.Абдурахмановдордун эмгектеринде кеӊири чагылдырылган. 1956-жылы 
Алматы шаарында болуп өткөн түркологдордун жыйынында багыныӊкы сүйлөмдүн 
критерийи дагы бир жолу талкууланып, Н.К.Дмитриевдин концепциясынын тууралыгы 
жактырылды. Кыргыз тилиндеги багыныӊкы сүйлөмдүн критерийин аныктоодо биз ушул 
окумуштуулардын пикирлерине толугу менен кошулабыз. Бирок бул маселени кыргыз 
тилинин синтаксистик түзүлүшүнө ылайыктуу жөнөкөй жана татаал сүйлөм менен 
байланыштырып карашыбыз керек. 

Проф. К.К.Сартбаев кыргыз тилиндеги багыныӊкы байланыштагы татаал сүйлөмдүн 
негизги критерийи катарында төмөнкүлөрдү көрсөтөт: 1) айтылуучу ойдун бир аз 
тыянактуу болушун; 2) грамматикалык жагынан уюшулгандыгын, башкача айтканда, ар 
бир сүйлөмдүн өзүнө тиешелүү ээ, баяндоочунун болушун; 3) өзүнчө жыйынтыктуу 
интонацияга ээ экендигин. (К.К.Сартбаев. Выступления. Вопросы грамматики тюркских 
языков. – Алма-Ата: АН Каз. ССР, 1958. – 229-бет). 

Демек, чакчыл конструкция багыныӊкы сүйлөм болуш үчүн жогоруда көрсөтүлгөн та-
лаптарга жооп бериши зарыл. Эгерде алар бул талаптарга жооп бере алышпаса, жөнөкөй 
сүйлөмдүн бир мүчөсү гана болот. Төмөнкү сүйлөмдөрдү бир -бирине салыштырып көрөлү: 
1. Колун көтөрүп, Данияр ордунан тура калды. 2. Көӊүлү көтөрүлүп, Мыскал ал жакты өз 
үйүндөй сезди. (Т.С.) 

Биринчиси – чакчыл конструкция катышкан жөнөкөй сүйлөм. Ээси – Данияр; баяндо-
очу – тура калды. К а н т и п ? – колун көтөрүп – чакчыл түрмөктөн болгон бышыктооч, 
тура калды деген негизги кыймыл-аракеттин маанисин толуктады; өзүнө тиешелүү ээси 
жок. Экинчиси – багыныӊкы байланыштагы татаал сүйлөм, көӊүлү көтөрүлүп деген чак-
чыл формада аяктаган конструкциянын өзүнө тиешелүү ээси (көӊүлү) бар. Ошондуктан ал 
– багыныӊкы сүйлөм. 

Жогоруда айтылгандардын негизинде мындай тыянакка келүүгө болот: 1) чакчыл кон-
струкция да, баяндооч да – экөө теӊ бир эле ээге тиешелүү кыймыл-аракетти билдирсе, ча-
кчыл конструкция сүйлөмдүн бир мүчөсү болот; 2) чакчыл конструкция менен баяндооч ар 
башка ээге тиешелүү кыймыл-аракетти билдирсе, анда чакчыл конструкция багыныӊкы 
сүйлөмдүн кызматын аткарат; тактап айтканда, сүйлөм болуш үчүн чакчыл конструкция-
нын өзүнө тиешелүү ээси болуш керек. 

Жыйынтыктап айтканда, чакчыл конструкциялардын жөнөкөй жана татаал сүйлөмдөгү 
мааниси көп кырдуу. Ал адабий тилибизде кеӊири колдонулуп, ой-пикирдин көркөмдүү 
жана элестүү болушу үчүн кызмат кылат. Чакчыл түрмөктүн өнүгүшү жана калыптанышы 
улуттук тилдин көрүнүшү болуп саналат. ошондуктан бул – ар бир тилдин грамматикалык 
түзүлүшүнө мүнөздүү болгон маселе. Ошон үчүн кыргыз тилиндеги чакчыл түрмөктүн син-
таксистик кызматы теориялык жактан атайын кеӊири изилдөөнү талап кылат. Келечекте 
аталган проблеманын жүзөгө ашырылышына биз толук ишенебиз. 

Жөнөкөй сүйлөмдүн тутумунан бир нече сөздүн тизмеги аркылуу түзүлгөн атоочтук 
түрмөктөрдү да кезиктиребиз. Алардын айрымдары сырткы түзүлүшү жагынан сүйлөмгө 
окшош, башкача айтканда, биринчи бөлүгү ээлик, экинчи бөлүгү баяндоочтук милдетти ат-
карып тургандай сезилет. Мисалы, төмөнкү сүйлөмдү байкап көрөлү: Талант көргөн киши 
азыр келди. Мында Талант көргөн – атоочтук түрмөк, өзүнчө сүйлөм боло албайт. себеби: 
1) анда жыйынтыктуу ой жок; 2) "өзүнчө интонацияга ээ эмес; 3) грамматикалык жагынан 
уюшулбаган..." Тактап айтканда, Талант жана көргөн деген сөздөрдүн ортосунда предика-
тивдүү катыш жок, алар өзүнөн кийинки орунда турган киши деген сөздү аныктады (к а й с 
ы киши? – Талант көргөн). Мындай сөз тизмеги бир суроого жооп берет да, сүйлөмдүн бир 
гана мүчөсү болот. 

Жогору жакта айтылгандарга карап, атоочтук формада келген конструкциялар эч качан 
багыныӊкы сүйлөмдү уюштура алышпайт деген жыйынтыкка келүүгө болбойт. Эгерде 
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мындай конструкцияларга жөндөмө мүчөлөр же жандоочтор кошулуп айтылса, алар багы-
ныӊкы сүйлөмдүн маанисинде колдонулат. Төмөнкү сүйлөмдөрдү бири-бирине салышты-
рып көрөлү: М: Ызасы ташыган Динар алга карай ылдамдай басты. (Т.С.) Мамбетов 
жетекчилик кылган бригада эгинден мол түшүм алды.Атоочтук формадагы ызасы 
ташыган;Мамбетов жетекчилик кылган дегендер аныктоочтук маанде колдонулду (к а й 
с ы Динар? – ызасы ташыган; кайсы бригада? – Мамбетов жетекчилик кылган).  Ал эми 
ушул эле сүйлөмгө жөндөмө мүчө жана жандооч кошуп айтылса, алар мезгил багыныӊкы 
сүйлөмдөрдүн маанисинде колдонулат. :Ызасы ташыгандан кийин,  Динар алга карай 
ылдамдай басты К а ч а н? Динар алга карай ылдамдай басты? – ызасы ташыгандан кийин 
– мезгил багыныӊкы сүйлөм (эмнеси? – ызасы – ээ). Мамбетов жетекчилик кылганда, 
бригада эгинден мол түшүм алды. Качан?бригада эгинден мол түшүм алды? Мамбетов 
жетекчилик кылганда,- мезгил багыныңкы сүйлөм 

Ушул айтылгандар боюнча мындайча жыйынтыкка келебиз: 
а) эгерде атоочтук конструкциядан кийин удаа эле аныкталгыч сөз келсе, анда атоочтук 

түрмөк сүйлөмдүн бир мүчөсү болот: Мен окуган китепти Керимбек алды (кайсы китепти? 
– мен окуган – аныктооч); 

б) эгерде мындай конструкциядан кийин аныкталгыч болбой, атоочтук түрмөккө 
жөндөмө мүчө же жандооч айкашып турса, анда ал багыныӊкы сүйлөм болот: Мен 
окуган+дан кийин, китепти Керимбек алды. 

Ошентип, кыргыз тилинде атоочтук түрмөктүн багыныӊкы сүйлөмдүк функцияга ээ 
болушунда жөндөмө мүчө менен жандоочтун мааниси чоӊ. Бирок жөндөмө мүчөлөрдүн 
баары эле атоочтук формага уланганда бирдей мааниде колдонулбайт, алардын айрымдары 
багыныӊкы сүйлөмдү уюштурууга жөндөмдүү эмес. Төмөнкү сүйлөмдөрдү байкап көрөлү: 
Сиз келгенде, балдар айылга барышат. К а ч а н балдар айылга барышат? – сиз келгенде – 
мезгил багыныӊкы сүйлөм; багыныӊкы сүйлөмдүн баяндоочу (келген+де) жатыш 
жөндөмөдө турат. Сиз келгенге балдар ыраазы болушту. Эмнеге? – сиз келгенге – тутумдаш 
толуктооч. Бул конструкция өзүнчө сүйлөм эмес: биринчиден, аздыр-көптүр бир ойду 
билдирбейт; экинчиден, грамматикалык жактан уюшулган жок. 

Ошентип, багыныӊкы сүйлөм менен чакчыл жана атоочтук конструкциялардын 
ортосунда ички семантикасы жагынан да, грамматикалык түзүлүшү жагынан да 
төмөнкүдөй айырмачылыктары бар:  

а) багыныӊкы сүйлөм аздыр-көптүр бир ойду билдирип, баш сүйлөм менен ажырагыс 
бирдикте колдонулат; чакчыл жана атоочтук түрмөктөр бүткөн айрым бир ойду билдире 
алышпайт, алар кыймыл-аракет жана зат менен байланышып, ошол сөздөрдү айкындайт; 

б) багыныӊкы сүйлөмдүн өзүнө тиешелүү баш мүчөлөрү болот, ал эми чакчыл жана 
атоочтук түрмөктөрдүн баш мүчөлөрү кайсы болору белгисиз, ошондуктан алар – жөнөкөй 
сүйлөмдүн тутумдаш бир гана мүчөлөрү. 

Профессор А.Жапаров эки томдук монографиясында чакчыл түрмөктөрдү иш – аракет 
процессин билдирүүчү, иш – аракеттин  өтүш ыгын  билдирүүчү топторго 
ажыратып,салыштырма маанисин билдирген чакчыл түрмөктөрдү өзүнчө  
изилдеген.Окумуштуу синтаксиситик түрмөктөрдү семантикалык түрлөргө ажыратууда 
чакчыл түрмөктөрдөн негизги кыймыл аракетти билдирген багындыруучу сүйлөм мүчөсү 
менен катышына эмес,ал түрмөктөрдүн өзүнүн гана семантикасына таянгандыгы байкалат. 

Чакчыл түрмөктөрдү семантикалык түрлөргө бөлүштүрүүдө структуралык-
семантикалык принцип жетекчиликке алынат,башкача айтканда, ошол чакчыл 
түрмөктөрдүн бардык компоненттери биригип  кандай  маанини билдириши , негизги 
кыймыл – аракет менен болгон катышы жана интонациясы биримдикте каралат . 

Кыргыз тилиндеги чакчылдар профессор А.Турсунов тарабынан атайын 
изилденип,алардын чакчыл түрмөктөрдү уюштуруудагы ролу такталган.(1960).Чакчыл 
түрмөктөрдү  негизги уюштуруучу  компоненти чакчылдар.Ал эми калган компоненттер 
өзгөрүлмөлүү,туруктуу эмес категорияны түзт.Синтаксистик  изилдөөлөрдө негизги 
борбордук орунда турган катеогорияларга өзгөчө маани берилет.Ошонун грамматикалык 
түзүлүшү аркылуу калган категориялар аныкталат.Татаалдашкан сүйлөмдү түзүүчү 
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негизги катеогориялардын бири чакчыл түрмөктөр  болсо,аны   түзүүчү негизги 
компоненти чакчылдар болгондуктан,аларды ажырагыс биримдикте анализдөө 
зарылдыгын белгилейт.  

Жыйынтыктап айтканда чакчыл түрмөктөрдү  чакчыл формадагы этиштер гана 
уюштурат.  Чакчыл түрмөктөрдү  семантикалык түрлөргө бөлүштүрүүдө аларды 
уюштуруучу чакчыл формалар эске алынат,б.а кайсы чакчыл формалар кандай маанидеги  
түрмөктү уюштура тургандыгына таянабыз. 

Ошондой эле чакчыл  түрмөктүн мааниси негизги кыймыл-аракетти билдирген 
сүйлөм мүчөсүнө байланыштуу аныкталарын окумуштуулар К.К Сартбаев А.Турсунов 
жана А.Жапаровдор белгилешкен..  

Багыныӊкы байланыштагы татаал сүйлөмдүн грамматикалык критерийин аныктоо 
жөнүндө талаш-тартыш пикирлердин болуп келгендигин, биздин оюбузча, мындай 
себептер менен түшүндүрүүгө болот.  

Биринчиден, түрк тилдеринде татаал сүйлөм маселесинин тиешелүү даражада тереӊ 
изилденбегендиги, мунун ичинде, атоочтук жана чакчыл конструкцияларды илимий жактан 
тереӊ изилдеп үйрөнбөгөндүк. 

Экинчиден, багыныӊкы сүйлөмдүн критерийин аныктоодо түрк тилдеринин ар бирине 
мүнөздүү болгон спецификалык өзгөчөлүктөрүнүн эске алынбагандыгы, тактап айтканда, 
бир тилдин негизинде жүргүзүлгөн фактыларды жалпы түрк тилдери үчүн мүнөздүү кылып 
көрсөткөндүк. Ошентип, багыныӊкы байланыштагы татаал сүйлөмдүн грамматикалык 
табияты ар бир тилдин синтаксистик түзүлүшүнө жараша чечилүүгө тийиш.                 
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СӨЗДҮКТӨР, АЛАРДЫН БИЛИМ БЕРҮҮДӨГҮ МААНИСИ ЖАНА РОЛУ 

 

СЛОВАРИ, ИХ РОЛЬ И ЗНАЧЕНИЕ В ОБРАЗОВАНИИ 

 

DICTIONARIES THEIR ROLE AND SIGNIFICANCE IN EDUCATION 

 

Аннотациясы: Ар бир адамдын жашоосунда сөздүктөрдүн маанисин баалоо 

кыйын. Сөздүктөрдү окуу, аларга такай кайрылуу кеп маданиятын жогорулатат. 

Сөздүктөр жеке лексиканы жана фразеологиялык фондду байытат, орус тилинин 
нормаларын киргизет, сөздөрдү туура эмес колдонуудан, алардын грамматикалык 

формаларынан, айтылышын эскертет. Сөздүктөр тил боюнча билимибизди кеңейтип, 

сөздү терең түшүнүп, логикалык ой-жүгүртүүбүздүн өнүгүшүнө салым кошот. 

Негизги сөздөр:сөздүк, котормо, маани, тил, интеграция, билим берүү, атоолор, 
түшүндүрмө сөздүк, жыйнак, өнүгүү. 

 

Аннотация: Значение словарей в жизни каждого человека трудно переоценить. 

Чтение словарей, постоянное обращение к ним повышает культуру речи. Словари обога-

щают индивидуальный словарный и фразеологический запас, знакомят с нормами русского 
язы-ка, предостерегают от неправильного употребления слов, их грамматических форм, 

произношения. Словари расширяют наше познание языка, углубляют понимание слова, спо-

собствуют развитию логического мышления. 

Ключевые слова: словарь, перевод, значение, язык, интеграция, образование, 
термины, толковый словарь, сборник, развитие. 

 

Abstract: The importance of dictionaries in the life of every person is difficult to overesti-

mate. Reading dictionaries, constant reference to them improves the culture of speech. Dictionar-
ies enrich the individual vocabulary and phraseological stock, introduce the norms of the Russian 

language, warn against misuse of words, their grammatical forms, and pronunciation. Dictionar-

ies expand our knowledge of the language, deepen the understanding of the word, and contribute 

to the development of logical thinking 

Keywords: dictionary, translation, meaning, language, integration, education, terms, in-

terpretation dictionary, compilation, development. 

 

Заманбап билим берүүнүн глобалдашуусу жана интернационалдашуусу шартында 

кош тилдүүлүк (билингвизм) аркылуу билим берүү ишмердүүлүгүнүн субъектилерине 
айланган талаптар барган сайын актуалдуу болууда. Кош тилдүүлүктүн себептери, эреже 

катары, коомдук-тарыхый мүнөзгө ээ жана белгилүү бир маданий-тарыхый контекст менен 
байланышкан. 80ден ашуун ар улуттун өкүлдөрү жашаган Кыргыз Республикасы эгемендүү 

мамлекет деп жарыяланган күндөн тартып КР билим берүүсүндө жана илимий-изилдөө 
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иштеринде котормонун ролу жана зарыл болгон маалыматтык булактарын керектүү тилге 

которуп, колдонууда сөздүктөрдүн мааниси зор десек жаңылышпайбыз. Котормо 
ишмердүүлгүн өнүктүрүүгө багытталган илимий-методикалык адабияттардын бир катар 

көлөмү басылып чыккан. Баарыбызга маалым болгондой котормо – бул бир тилдеги 

тексттин маанисин чечмелөө жана башка тилде жаңы эквиваленттүү текстти түзүү процесси 
аталат. Алгач кторомо кол жазма менен гана котормо болгон болсо (адам тарабынан 

аткарылган),  учурда котормо автоматташтыруу (MT – Machine Translation) же котормодо 
жардамчы катары компьютердик программалар аркылуу жүзөгөгө ашырылууда. 

Котормонун максаты – маалыматтык булак менен максаттуу тексттин ортосунда 

эквиваленттүүлүк мамилелерди орнотуу болуп саналат, анын натыйжасында эки текст тең 
алар жашаган тилдердин маданий жана кадимки өзгөчөлүктөрүнүн негизинде бирдей 

мааниге ээ болот. түзүлгөн. Котормого таасир эткен негизги факторлордун ичинен 

контекст,  маалыматтык булак жана которулган тексстин негизги баскычтары жана 
грамматикалык түзүлүшү, жазуу жана оозеки кептин салттары, фразеологиялык 

айкалыштардын сакталышын көздөйт.  
       Адатта котормо аркылуу баарлашууда же бөтөн тилди окуп-үйрөнүү үчүн  биз ар кыл 

сөздүктөрдү колдонобуз. Сөздүк – аталышы же темасы боюнча иреттелген, майда 

макалаларга бөлүү жолу менен (системалаштырылган) маалымат китеп же санариптик 
барак (файл). Дүйнө жүзүндө  энциклопедиялык жана лингвистикалык (түшүндүрмө, 

терминологиялык) сөздүктөр бар. Учурда компьютердик технологиянын өнүгүшү менен 

электрондук сөздүктөр жана онлайн сөздүктөр кеңири жайылууда Сөздүктүн максаты – 
башка (бөтөн) тилдеги маалыматты  өз (эне) тилинде сүйлөгөндөрдүн эсинде 

предикативдик ассоциативдик айкалыштарда сактоо менен сөздүн лексикалык  (сөздүк  
өзөк)  маанисин сапаттык жана маанисин берүү.  Сөздүктөр социалдык функцияларды 

аткарат: маалымат берүүчү (кыска жол менен – белгилер аркылуу – топтолгон билимге 

кошулууга мүмкүндүк берет), коммуникативдик (окуучуларга эне же чет тилдериндеги 
керектүү сөздөрдү берүү) жана ченемдик (сөздөрдүн маанисин жана колдонулушун 

бекитүү, жакшыртуу жана бириктирүү иштери жүзүгө ашырылган жана бүгүнкү күндөрү 

да улантылып келет. Алардын айрымдарына токтолсок: 1993-жылы «Автотранспорт жана 
шоссе жолдору боюнча негизги терминдердин орусча-кыргызча сөздүгү» жарык көргөн 

(Т.К.Абеков, Н.А.Раджапова) анда автотранспорт тармагында практиктер колдонгон 
1500дөн ашык кесиптик терминдер боюнча түшүндүрмөлөр берилген. Сөздүк жол 

куруучулар колдонгон негизги техникалык терминдерди жалпы бир нукка келтирүү 

максатында түзүлүп, студенттер ар түрдүү илимий дисциплиналарды өтүүдө бирдиктүү 
терминологияны колдонушат. Ошондой эле «Автотранспорт, автомобиль жолдору жана 

жол куруу машиналары терминдеринин орусча-кыргызча сөздүгүндө» автотранспорт жана 
автомобиль чарбасы, жолдорду, көпүрөлөрдү жана транспорттук тоннелдерди куруу үчүн 

2025 термин камтылган. Авторлор сөздүктү байытып, ага айрым терминдердин 

түшүнүктөрүн киргизип, алардын интернационалдык маанисин беришкен. Сөздүк 
транспорттук багыттын практикалык, билим берүү жана илимий-теориялык максаттарда 

колдонулушу мүмкүн, анда кыска жана жеткиликтүү формада терминдердин маанилери 

жана аныктамалары басым жасалган. Окумуштуулар: Б.Т.Баканов, Т.К.Абеков, 
Н.А.Раджапова тарабынан «Машиналардын механикасы боюнча орусча-кыргызча 

терминологиялык сөздүк» (1998-ж.) 1000ден ашуун машинакуруу, машина тетиктери жана 
механизмдеринин техникалык терминдерин камтыйт. Техника илимдеринин доктору, 

профессор Ж.И.Батырканов “Автоматташтыруу боюнча орусча-кыргызча 

терминологиялык сөздүк” (1999-ж.) түзгөн, ушул эле сөздүктүн кайра толуктоо менен 
иштелип чыккан варианты Жолдошев Б.О. тарабынан “Автоматташтыруунун жана 

информатиканын негиздери боюнча орусча-кыргызча терминологиялык сөздүк”деген 

аталышта жарык көргөн. «Жол машиналарын куруу» кафедрасынын доценти Ж.Т.Бакиров 
жана Жекшен кызы Ж. «Материал таануу: орусча-кыргызча терминологиялык сөздүк. 

Негизги түшүнүктөр» терминологиялык сөздүгүн түзүшкөн (1999-ж.), анда 200гө жакын 
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сөздүн мааниси берилген, материал таанууда колдонулган аныктамалары менен орус, 

кыргыз тилдеринде түшүндүрмөлөрү менен берилген. «Транспорттук жана технологиялык 
машиналарды эксплуатациялоо» кафедрасынын окумуштуулар тобу Н.А.Раджапова, 

А.Р.Бекбоев, А.С.Рыспаева, Н.К.Сартбекова «Жер үстүндөгү транспорттук-технологиялык 

машиналар жана коммуникациялар боюнча орусча-кыргызча-англисче терминологиялык 
сөздүк»  (2018-ж.) чыгарышкан. 1996-жылы окумуштуулар Усубакунов Р., Жаныбеков Ч. 

«Математикалык терминдердин орусча-кыргызча глоссарийи» деген терминология боюнча 
илимий эмгекти чыгарышкан. Сөздүк орто мектептерде жана атайын орто окуу жайларында 

математика жана информатика боюнча окуу программаларына ылайык иштелип чыккан 

жана билимге умтулган жаштарга орус тилиндеги көптөгөн окуу китептерин колдонууга 
жардам берүү максатында кыргыз-орус жана орус-кыргыз тилдеринде жеткиликтүү 

түзүлгөн. Окуу китеби жалпы билим берүүчү жана орто атайын мектептердин 

окуучуларына жана мугалимдерине арналган. Сөздүк 7000ден ашык математикалык 
терминдердин орус тилинен кыргыз тилине котормолорун камтыйт. Математика боюнча 

кыргыз терминологиясынын өнүгүшүнө 60 жылдан ашык эмгегин арнаган техника 
илимдеринин доктору, профессор Жаныбеков Ч. математика боюнча 4 терминологиялык 

сөздүктүн автору. «Математикалык терминдердин орусча-кыргызча сөздүгү» (1978-1996). 

Математикалык терминологиялык системаны, «тектеш терминдерди» (Адамс методу, Безу 
теориясы, д'Аламбер теңдемеси) ж.б. эсептөө теориясына байланыштуу иш жараткан. Орус 

жана кыргыз тилдеринин математикалык терминдерине түзүлүштүк талдоо жүргүзгөн, 

математикалык терминологиялык системада алардын түзүлүүсүндө кызмат кылган кээ бир 
продуктивдүү аффикстердин өзгөчө ролун ачып берген. «Орусча-кыргызча 

политехникалык сөздүк» (Түзүүчүлөр: Ж.Усубалиев, К.Бактыгулов, К.Т.Эликбаев, 
Ж.А.Апышев) 10 миңге жакын терминдерди жана терминдердин айкалыштарын 

технологиянын ар кандай тармактарына, ошондой эле математиканын жана физика, химия 

жана башка табигый илимдер бөлүмдөрүн камтыйт.  Бардык техникалык адистиктердеги 
инженердик жана техникалык кызматкерлер үчүн, ЖОЖдордун, колледждердин 

профессордук-окутуучулар курамы жана студенттери үчүн иштелип чыккан. Окумуштуу 

А.Алдашевдин «Биологиялык терминдердин жана жаныбарлардын аттарынын орусча-
кыргызча сөздүгүнүн» экинчи бөлүгүндө (1998-ж.) 20 миңге жакын терминдин аттары 

(жаныбарлардын аттары) биринчи орусча, латынча жана кыргызча берилген. Сөздүк 
биология боюнча адистерге, агрозооветеринария жана биология факультеттеринин 

студенттерине, ошондой эле медициналык жогорку окуу жайлардын студенттерине, 

котормочуларга, журналисттерге жана жаныбарлар дүйнөсүнө кызыккан окурмандарга 
арналган. 

Окумуштуу, учурдагы жазуучу О.Даникеев «Инженердик графика боюнча орусча-
кыргызча терминологиялык сөздүктү» (1974-ж.) чыгарган жана 2001-ж. кайрадан оңдоо 

жана түзөөлөр менен басмадан чыккан. Сөздүк сызма геометрия жана инженердик графика 

боюнча терминдердин жана түшүнүктөрдүн 500дөн ашык интерпретациясын камтыйт. 
Сөздүк инженердик адистиктердин күндүзгү жана сырттан окуу бөлүмдөрүнүн 

студенттерине арналган. Аны «Сызма геометрия. Инженердик графика» ошондой эле 

башка техникалык дисциплиналарда колнууга болот. Сөздүктүн мазмуну алфавиттик 
тартипте жайгаштырылган. 

Тарых илимдеринин доктору, профессор Э.Маанаев «Тарых терминдеринин орусча-
кыргызча сөздүгү» (2005-ж.) алфавиттик тартипте (Адан Яга чейин) берилген, ыңгайлуулук 

үчүн бардык терминдер тизилген, бирок ошондой эле хронологиялык мезгилге 

ылайыкталган. Жалпы тарыхый-саясий сөздөрдүн жана түшүнүктөрдүн чечмелөөлөрү 
убакыттын өтүшү менен дагы бир сөздүктү – атеизм боюнча орусча-кыргызча 

терминологиялык сөздүктү түзүүгө кызмат кылгандыгы келтирилет. 

Техника илимдеринин доктору, профессор А.Абдыкалыков «Курулуш 
материалдары жана буюмдары терминдеринин орусча-кыргызча сөздүгү» (2006-ж. 

авторлош), «Орусча-кыргызча терминологиялык сөздүк курулуш материалдары жана 
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буюмдар. Терминологиялык сөздүктө мамлекеттик тил боюнча мамлекеттик комиссия 

тарабынан бекитилген курулуш материалдары жана буюмдары боюнча техникалык 
багыттагы студенттерге арналган 2500дөн ашык терминдер камтылган. Н.Исанов атындагы 

КМКТАУда курулуш терминдеринин орусча-кыргызча сөздүгү басылып чыкты, анда 

бардык багыттагы курулуш тармагындагы 15 000ге жакын терминдер жана терминдердин 
айкалышы камтылган. Инженердик-техникалык кызматкерлер, илимий-изилдөө жана 

долбоорлоо уюмдарынын кызматкерлери, техникалык жогорку окуу жайлардын 
окутуучулары, студенттери колдонууга арналган. 

Экономика илимдеринин доктору, профессор М.Иманалиев «Орусча-кыргызча 

терминдер сөздүгү» (экономика боюнча)  түзгөн. Бул сөздүктүн негизинде 2007-жылы 
Кыргыз Республикасынын Каржы министрлиги тарабынан кыргыз тилиндеги каржы-

экономикалык сөздүк жарык көргөн. Сөздүк Кыргыз Республикасынын Президентине 

караштуу Мамлекеттик тил боюнча улуттук комиссиянын Терминологиялык комитети 
тарабынан бекитилген. Экономика илимдеринин доктору, профессор К.Атышов 

«Жаратылышты пайдалануу жана айлана-чөйрөнү коргоо боюнча орусча-кыргызча 
терминдердин сөздүгү», жана «Ишкердик боюнча орусча-кыргызча терминологиялык 

сөздүк» түзгөн. 2008-жылдан бери Кыргызстанда «Microsofttun computer terminder sozduğu 

(kg-en)» долбоору ишке ашырылып, анда КМКТАУнун «Компьютердик лингвистика жана 
маданияттар аралык коммуникация» кафедрасынын окутуучулары “Компьютердик 

терминдер, глоссарий”, анда 1500дөн ашык терминдер жана шилтемелер киргизилген. 

2009-ж.  Кыргызча-орусча-англисче сөздүк (В.И.Мусаева, Э.К.Ташбалтаева, 
А.А.Жолчиева) түзүшкөн. Аталган сөздүккө кыргыз, орус жана англис тилдеринде  бардык 

турмуштук кырдаалдарда абдан басмыдуу колдонулган 5000 дей сөз берилген. 
2011-жылы академик А.Акматалиевдин жетекчилиги менен «Кыргыз тилинин 

сөздүгү» деген ат менен 2 том болуп кайрадан басылып чыккан. Сөздүк 50000дөн ашык 

сөздөрдү жана сөз айкаштарын камтыйт. Профессор, филология илимдеринин кандидаты 
Шериев Жээналы (А.Муратов менен авторлош) «Адабият терминдеринин түшүндүрмө 

сөздүгүн» чыгарган. Ж.Шериев сунуш кылган терминдер «Кыргыз адабияты» окуу 

китептеринде «Манас» жана «Кыргызстан» (7 томдук) энциклопедияларында кеңири 
колдонулат. Ал адабий түшүнүктөр менен фольклордук, лингвистикалык терминдерди 

өзүнчө бөлүп кароо зарылдыгын айткан. Р.З. Кыдырбаева, К.Асаналиев «Кыргыз адабияты 
илиминин терминдер сөздүгү» адабият таануучулар тарабынан кеңири колдонулат. Бул 

эмгектин түп нускасы 1961-жылы, кеңейтилген долбоору 1963-жылы Кыргыз ССР Илимдер 

академиясынын Терминологиялык комиссиясы тарабынан басылып чыккан. 2011-жылы 
Кыргызстанда КР Президентине караштуу Мамлекеттик тил боюнча мамлекеттик 

комиссиянын окумуштуулар тобунун редакциясы менен “Орусча-кыргызча 
терминологиялык сөздүк” бешинчи чыгралышы жарык көрдү, анда мурунку 

басылмалардан айырмаланып, негизинен орус тилинен, ошондой эле башка дүйнөлүк 

тилдерден келген 11 миңден ашык терминдин котормосу камтылган. Көпчүлүк терминдер 
үчүн кыргыздын түпкү эквиваленттери берилген. «Мамлекеттик жана муниципалдык 

башкаруу боюнча терминдердин глоссарийи» мамлекеттик жана муниципалдык 

кызматкерлерге жалпы мамлекеттик башкаруу системасында колдонулган терминдерди 
түшүнүү жана колдонууда теориялык жана практикалык жардам көрсөтүү максатында 

даярдалган (2011-ж.). Сөздүк 1500дөн ашык терминдерди камтыйт жана илимий, билим 
берүү жана практикалык максаттарда колдонулушу мүмкүн. Борбордук жана жергиликтүү 

бийлик органдарынын жана администрациясынын кызматкерлерине, студенттерге жана 

кызматкерлерге сунушталат. /Автор-түзүүчүлөр: Шадыбеков К.К., Исраилов А.А., 
Кожошев А.О.. 

Т.У.Абековдун “Автотранспорт, шоссе жолдор жана жол-курулуш машиналары 

боюнча терминдердин орусча-кыргызча сөздүгү” (2013-ж.) жол-курулуш жана автомобиль 
адистиктеринин студенттери жана окутуучулары үчүн жана бардык автомобиль 

айдоочулар үчүн пайдалуу болот. 11 миңден ашык терминдин котормосу, саясий, укуктук, 
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аскердик жана каржылык лексиканын котормосу камтылган жаңы «Орусча-кыргызча 

терминологиялык сөздүк» жарык көрдү. терминдердин глоссарийи (Автор-түзүүчү, КР 
Куралдуу Күчтөрүнүн белгилүү генералы А.Бакаев, 2013-ж.). 

Ф.-м.и.к., профессор Т.Карашев «Физикалык терминдердин орусча-кыргызча 

сөздүгү» (2014-ж.авторлор Мамбетов Д.М., Нуракунов М. менен биргелешип түзүшкөн). 
Сөздүк физиканын ар кыл тармактарынан 1500гө жакын сөздөрдү камтыйт, терминдердин 

колдонулушуна мисалдар келтирилген. Терминологиялык сөздүк физика боюнча да 
маалымдама колдонмо болуп саналат, анткени терминдерди чечмелөөдөн тышкары 

физикалык түшүнүктөрдүн жана формулалардын аныктамалары берилген. 

КМКТАУнун «Кыргыз тили жана адабияты» кафедрасынын башчысы, ф.и.к., доц. 
М.Карыбекова “Көркөм сүрөт өнөрү жана архитектура” (2004-ж.) терминдердин 

түшүндүрмө сөздүгүн архитектура жана көркөм өнөр тармагынан 800гө жакын термин 

камтыйт. Сөздүк архитектуралык жана көркөм сүрөт искусствосунун негизги 
аныктамаларын жана түшүнүктөрүн камтыйт жана архитектура, маданият таануу жана 

дизайн боюнча билим алып жаткан студенттерге жана аспиранттарга арналган. КРСУнун 
профессору, ф.и.к., А.Жапанов «Архитектура боюнча орусча-кыргызча, кыргызча-орусча 

терминологиялык, түшүндүрмө сөздүктү»  (2013-ж) басып чыгарган. Сөздүк окуу жана 

маалымдама куралы катары университеттин бүтүрүүчүлөрү архитекторлор, искусство 
таануучулар, этнографтар, сүрөтчүлөр жана декораторлор үчүн арналган, ошондой эле 

архитектурага кызыккан адистердин жана окурмандардын кеңири чөйрөсү үчүн пайдалуу 

болушу мүмкүн. 
Н.Исанов атындагы КМКТАУнун «Имараттарды долбоорлоо, куруу жана жер 

титирөөгө туруктуу курулуш» кафедрасынын окумуштуулар тобу: Ж.Ы.Маматов, 
Ж.Ш.Кожобаев, Б.С. «Строительная терминология-Курулуш терминологиясы» (курулуш 

багыты) сөздүгүн чыгарышкан (2013-ж.), тармактар боюнча терминдерди 

камтыйт:архитектура, курулуш, турак жай-коммуналдык чарба, жер титирөөгө туруктуу 
курулуш, долбоорлоо ж.б. Ошондой эле КР КЭ10-102-2020 «Курулуш терминологиясы-

Курулуш терминологиясы» аталышындагы курулуштагы ченемдик документтердин 

тутуму жана Кыргыз Республикасынын Курулуш Эрежелери иштелип чыккан. 
Соңку жылдары санариптик технологияларга ылайыкташкан Тamgasoft.kg толук 

текст издөө функциясы менен орусча-кыргызча терминологиялык сөздүк түзүлгөн (2015-
ж.).  Сөздүктө орус тилиндеги 5 миңге жакын терминдер жана алардын кыргызча котормосу 

камтылган. Кыргыз тилиндеги терминдин керектүү котормосун тез табууга мүмкүндүк 

берет. Ал түшүнүктүү жана интуитивдик интерфейске ээ.2016-жылы «Жаңы кирген 
атоолордун орусча-кыргызча түшүндүрмө сөздүгү» эки функцияны аткарат: жаңы 

терминдерди сактоо жана кыргыз тилиндеги жаңы аталыштарды чечмелөө. Бул сөздүк чет 
өлкөлүк сөздөрдүн түшүндүрмө сөздүгүнүн негизинде түзүлгөн авторлор: Мусаев С.Ж., 

Маразыков Т.С., Дайырбекова Д.М. Ага кыргыз тилине котормосу менен 13 миңден ашык 

сөздөр кирди, алар жакынкы өткөн мезгилде оозеки жана жазма кепте пайда болуп, 
белгилүү бир мыйзам ченемдүүлүк менен колдонула баштаган. Сөздүк илим, билим, 

технология, саясат, экономика, медицина, искусство, маалымат технологиялары ж. 

Басылма колдонуучулардын кеңири чөйрөсүнө, ошондой эле орус жана кыргыз тилдерин 
үйрөнүүнү каалагандарга арналган. Сөздүк Кыргыз Республикасынын Улуттук илимдер 

академиясынын Ч.Айтматов атындагы Тил жана адабият институту тарабынан басууга 
сунушталган. 

2016-жылы Кыргыз Республикасынын Инженердик академиясынын илимий 

кызматкери Аилчиева Т.А. «Механикадагы терминологиянын лингвистикалык-
дидактикалык мүнөздөмөсү» деген илимий эмгеги жарык көргөн. Механикадагы илимий-

техникалык терминологияны морфологиялык жана лексика-семантикалык талдоо 

процессинде орус тилиндеги терминологиянын негизги бөлүгү кыргыз тилине караганда 
көбүрөөк калыптанат. Ал эми кыргыз тилиндеги терминологиянын сөзжасамдык курамы ар 

кайсы тилдерден кабыл алынгандардын көптүгүнөн, техникалык университеттин 
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студенттери үчүн минималдуу сөздүк түзүүнүн термин түзүүчү принцибинин негизинде 

түзүлгөн. Техникалык жогорку окуу жайынын студенттери үчүн минималдуу сөздүктү 
түзүү зарылчылыгы жөнүндөгү маселенин практикалык мааниси чагылдырылган. 

Студенттердин кесиптик компетенттүүлүгүнүн деңгээли минималдуу сөздүктүн туура 

түзүлгөн мазмунунан көз каранды. 2016-жылы “Кыска терминологиялык сөздүк: Маданият. 
Адабият. Театр. Музыка.” (Р. Сырдыбаева, Е. Лузанова, Р. Сыдыкова, Т. Лапшина.)  

Маданият жана түрдүү искусствонун кыскача сөздүгү азыркы маданий жана чыгармачылык 
ишмердүүлүктө эң көп колдонулган терминдерди жана алардын негизги маанилерин 

камтыйт. Сөздүктө кыргыздын улуттук искусствосу жана маданияты тууралуу да 

маалыматтар камтылган. Жогорку жана орто окуу жайларынын студенттерине, жалпы 
билим берүүчү мектептердин, лицейлердин, гимназиялардын жана кошумча жана атайын 

билим берүү мекемелеринин жогорку класстарынын окуучуларына, ошондой эле көркөм 

журналистикага кызыккандардын баарына сунушталат. 2016-жылы Кыргызстанда 
“Ыйман” фонду КР Улуттук илимдер академиясы менен биргеликте кыргыз тилиндеги 

диний терминдердин кыскача түшүндүрмө сөздүгүн чыгарышкан. Анын үстүндө диний 
жана илимий чөйрөдөгү илимпоздор биргелешип иштешкен. Чет элдик адабияттарды (араб 

тилинен) кыргыз тилине которууда тексттин маанисин да, ислам дининин сыпаттарынан 

диний терминдерди жана башка сөздөрдү жазууда да кыйынчылыктар жаралат. КР Улуттук 
илимдер академиясынын Ч.Айтматов атындагы Тил жана адабият институтунун директору 

А.Акматалиев дин чоң илим экенине токтолду. Ошондуктан аны дайыма изилдеп, 

өркүндөтүп туруу керек. Кыргыз фольклорунда көптөгөн диний темалар бар, алар 
элибиздин тарыхынын, илиминин жана маданиятынын ажырагыс бөлүгү катары дин 

жөнүндө сөз кылган “Манас” эпосунда да кездешет. Мына ушулардын бардыгына таянып, 
диний терминдердин сөздүгү кыска болсо да, абдан мазмундуу болгону менен диний 

түшүнүктөрдү туура чечмелеп, туура колдонууда илимпоздорго, жалпы коомчулукка пайда 

алып келет деп бекем айта алабыз», – деп белгилеген. 
КТУ-Манас университетинин окумуштуулар тобу электрондук терминологиялык 

сөздүктөрдүн сериясын чыгарган (2017-ж.):Түркчө-кыргызча сүйлөшмө китеби;  Тил жана 

адабият терминдеринин түшүндүрмө сөздүгү (Кыргызча-Англис тилдеринде); Искусство 
терминдеринин создугу (кыргыз-англис –орус-түрк тилдеринде); termderinin sozdugү 

(Kyrgyz-anglis-orus-turk tilderinde). 
2017-ж. Н.Исанов атындагы КМКТАУнун профессорлору, илимпоздору МАДИдеги 

(Россия) кесиптештери менен биргеликте беш томдон турган «Окутуу орусча-кыргызча 

жана кыргызча-орусча минимум терминологиялык сөздүктүн» сериясын чыгарышты: – 
Транспорттук туннелдер (8-чыг.) / Полякова Т.Ю., Маковский Л.В., Тишкова И.А., 

Абдыкалыков А.А., Жумалиева Г.Е., Маданбеков Н.Ж., Курманбек уулу Н. Транспорт 
туннелдерин долбоорлоо, куруу жана эксплуатациялоо жаатында орус тилинде оозеки жана 

жазуу жүзүндөгү кесиптик баарлашуу үчүн зарыл болгон 400гө жакын негизги 

терминдерди камтыйт. Автомобиль жолдору жана жол инфраструктурасы (9-чыг.) / 
Полякова Т.Ю., Жафаров Р.М., Дмитриев С.М., Абдыкалыков А.А., Маданбеков Н.Ж., 

Жумалиева Г.Е.; Автомобиль жолдорун долбоорлоо, куруу жана эксплуатациялоо 

чөйрөсүндө оозеки жана жазуу жүзүндөгү кесиптик баарлашуу үчүн зарыл болгон 500гө 
жакын негизги терминдерди камтыйт. Автосервис (10-чыг.) / Полякова Т.Ю., Ерещенко 

Е.В., Ременцов А.Н., Синявский В.В., Жумалиева Г.Е., Шатманов О.Т. Автотранспорт 
каражаттарын эксплуатациялоо, техникалык тейлөө жана оңдоо жаатында орус тилинде 

оозеки жана жазуу жүзүндөгү кесиптик баарлашуу үчүн зарыл болгон 400гө жакын негизги 

терминдерди камтыйт. Көпүрөлөр (11-чыг.) / Т Полякова Г.Ю., Карасева Н.Г., Поляков 
Д.В., Жумалиева Г.Е., Жумабаев Р.А., Арымбаева Б.А. Сөздүк көпүрө курулуштарын 

долбоорлоо, куруу жана эксплуатациялоо жаатында орус тилинде оозеки жана жазуу 

жүзүндөгү кесиптик баарлашуу үчүн зарыл болгон 400гө жакын негизги терминдерди 
камтыйт. Бажы (12-чыг.) / Авторлор жамааты: Полякова Т.Ю., Алёшкина Д.В., Ефименко 

Д.Б., Рыжкова Н.Н., Филатов С.А., Жумалиева Г.Е., Шатманов О.Т., Кыргызбаев А.К.; 
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Мамлекеттик кызмат чөйрөсүндө орус тилинде оозеки жана жазуу жүзүндөгү 

профессионалдык баарлашуу үчүн зарыл болгон 400гө жакын негизги терминдерди 
камтыйт, бул чек ара аркылуу товарларды ташып келүүнү жана алып чыгууну камсыз 

кылат. 

Архитектура илимдеринин доктору, профессор Д.Ж.Өмүралиев, К.Назаров, Н.Дайырова 
«Кыргыз архитектурасы» энциклопедиялык окуу китебин (2018-ж.) чыгарышты. Окуу 

китебинде архитектуралык багыттагы ар кандай терминдердин системасы камтылган. Ар 
бир терминге түшүндүрмөлөр берилип, нукура кыргыз адабий тилинде колдонулган 

архитектуралык сөз айкаштарынын аныктамалары жана мисалдары келтирилген.  «Манас» 

КТУнун гуманитардык факультетинин синхрондук котормо кафедрасынын ага окутуучусу 
К.Кулалиеванын «Котормо таануу: терминдердин кыскача глоссарийи» аттуу окуу китеби 

жарык көрдү (2018-ж). Сөздүк котормо адистигинин студенттери үчүн кошумча окуу 

куралы болуп саналат.  
2020-жылы авторлор тобу, анын ичинде т.и.к. Н.Исанов атындагы КМКТАУ 

Механика жана гидротехникалык курулуш кафедрасынын доценти Э.Мамбетовдун «Суу 
чарба жана гидрологиялык терминдердин орусча-кыргызча-англисче глоссарийи» жарык 

көргөн. «Глоссарий» 760100 «Жаратылышты пайдалануу жана сууну пайдалануу», 750500 

«Курулуш» профили «Гидротехникалык курулуш» жана башка тиешелүү багыттар боюнча 
күндүзгү жана сырттан окуу бөлүмдөрүнүн студенттери жана магистранттары үчүн 

пайдалуу болот. Биринчи басылышы университеттин кызыкдар тараптары менен 

чыгарылды (Кыргыз Республикасынын Айыл, суу чарба жана региондук өнүктүрүү 
министрлигинин Суу ресурстары боюнча мамлекеттик агенттиги). Б.Осмонов атындагы 

ЖАГУнун авторлор тобу: Эрматали уулу Б., Анарбеков А., Айтбек уулу Т., 
“Математикалык терминдердин кыргызча-орусча-англисче сөздүгүн” чыгарышты (2020-

ж.). 

2022-ж. Архитектура жана шааркуруу терминдеринин кыргыз-орус-англис тилиндеги 
түшүндүрмө сөздүгү (Кенешов Т.С., Сасыкеев У.Т., Абдыраева Н.С.) жарык көрдү. Бул үч 

тилдеги терминдердин түшүндүрмө сөздүктө архитектура жана шааркуруу  боюнча 1500   

(кыргыз, орус, англис тилдеринде) ашуун сөздөрдүн маанилери чечемеленип берилген.  
Техникалык багыттагы инженердик-курулуш, архитектура, шааркуруу, дизайн профилинде 

окуган студенттерге арналган. 
 Жогорку кесиптик билим берүүдө сөздүктөрдү колдонууда студенттер кыска 

мөөнөттө керектүү тил көндүмдөрүнө ээ болуу менен бирге кош тилдүүлүктөн 

(билингвизм) башка да тилдерди өздөштүрүп алуусуна шарт түзөт. 
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ТҮРКТӨР: ТАРЫХ БОЮНЧА 2 КӨЗ КАРАШ 

 

ТЮРКИ:  2 ВЗГЛЯДА НА ИСТОРИЮ 

 

 TURKS: 2 VIEWS ON HISTORY 

 

Аннотациясы: Орто кылымдарда ислам динин кабыл алуунун натыйжасында калып-

танган түрк нукуралыгы. Жаңы светтик түрк нукуралыгы 19-кылымда жигердүү пайда 

болуп, 20-кылымда, бүгүнкү күнгө чейин кеңири жайылган. 

Негизги сөздөр: түрктөр, турандыктар, нукуралык, тил, расалар. 

 

Аннотация: Тюркская аутентичность, которая сформирована в Средние Века в 
результате принятия Ислама. Новая секулярная тюркская аутентичность, стала 

активно распространяться  появляться в 19 веке и получила широкое распространение в 

20 веке, вплоть до наших дней. 

Ключевые слова: тюрки, Туран, аутентичность, язык, раса.  
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Abstract: Turkic authenticity, which was formed in Middle Ages as a result of adoption of 

Islam. The new secular Turkic authenticity began to actively appear in 19th century and became 
widespread in 20th century, up to present day. 

Key words: Turks, Turan, authenticity, language, race. 

 

Термин тюрк имеет древнюю историю. К этой языковой группе, входящей в состав 

алтайской языковой семьи, относятся ряд народов, говорящих на похожих друг на друга 
языках, которые имеют разные алфавиты: арабицу, кириллицу и латиницу. Предками тюр-

ков являются гунны, потомками которых принято считать не только тюрков, но также и 
маньчжуров, монголов, венгров и финнов. Таким образом, исторический Туран не ограни-

чен народами, говорящими только на тюркских языках.  

Экзонимы «тюрки» или «Туран» у разных народов имели в основном схожее значе-
ние, с небольшими дополнениями. Например, европейскими учеными был введен научный 

термин «тураноидная раса», которая также известна как южносибирская раса. Это раса за-

нимает промежуточное положение между монголоидами и европеоидами. Считается, что 
ее основоположниками являются гунны. В персидской историографии, в особенности в из-

вестной поэме «Шахнаме», под Тураном подразумеваются дикие народы Средней Азии, 
живущие к северу от реки Аму-Дарья. Несмотря на то, что эти народы: согдийцы, бак-

трийцы, тохары, эфталиты говорили на восточно-иранских языках, это не помешало персам 

причислить их к дикому Турану. Арабские историки под турками называли многие народы 
Евразии, к которым относили даже монголов и китайцев. 

После распада Тюркского каганата, следующие каганаты: Хазарский, Карлукский, 
Тюргешский, Уйгурский, Кыргызский хоть и говорили на тюркских языках, тем не менее 

они использовали эндоним тюрк, как собственную идентичность. 

Впервые тюркскую идентичность в цивилизационном понимании, где тюрки себя 
называли тюрками ввели Караханиды, которые были карлуками принявшими Ислам.  Хотя 

первыми тюркам принявшими Ислам были огузские племена, которых арабы и персы стали 

называть «Туркуман», « Тюрк с Иманом», «Туркмен», которое впоследствии закрепилось и 
стало самоназванием народа. Однако Караханиды построили первое Исламское тюркское 

государство в землях исконного проживания тюрков, и тюркский язык под влиянием Ма-
хмуда Кашгари стал развиваться и формироваться с арабского алфавита. 

Таким образом, возник новый тюркский литературный язык, с собственным алфави-

том и слово тюрк на то время стало подразумевать именно тюрков-мусульман, будь это 
карлуки, огузы, кыпчаки, печенеги, булгары или другие народы и племена.  Следует отме-

тить, принятие Ислама не сделало тюрков арабами, однако создало созидательную тюрк-

скую идентичность, когда целые народы, становясь мусульманами, считали за честь пе-
рейти на тюркский язык (Рамзи М., 2017). Даже в землях компактного проживания арабов 

и персов, чьи языки имели также большой вес, тюркский язык занимал свое достойное ме-
сто. 

Тюрки-язычники в лице чувашей, сары-уйгуров, монголов, или же тюрки христиане в 

лице найманов, кераитов, уйгуров-идыкутов, гагаузов, которые также говорили на тюрк-
ском языке и использовали старо-уйгурский алфавит не смогли воплотить отдельный вид 

тюркской идентичности. Не говоря уже о тех тюрках, кто после принятия христианства 

полностью перешли на славянский, армянский или венгерский язык (Баскаков Н.А., 2013), 
или после принятия тибетского ламаизма перешли на монгольский, манчжурский или ки-

тайский языки. 
Термин «Туркестан», под которым подразумевалась Средняя Азия, ассоциировался 

именно с тюркской мусульманской аутентичностью, что позволяла нетюркским народам, 

таким как таджики чувствовать себя на равных с тюрками. 
Тех тюрков кто не принимал Ислам, тюрки- мусульмане называли экзонимом «кал-

мак» что означало в переводе с тюркского как «оставшийся», то есть оставшийся в языче-
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стве. К 16 веку было несколько крупных тюркских общин, которые всему миру были из-

вестны как тюрки, это турки-османы, тюрки Туркестана и северные тюрки -булгары, к ко-
торым относились татары и башкиры, также сюда относятся кавказцы, которые за исклю-

чением кумыков, ногайцев, азербайджанцев, карачаевцев и балкарцев если и не относились 

к тюркам, но использовали тюркский язык, как язык межнационального общения. 
Первый подход в изучении тюркской аутентичности, был сформирован в Средние 

Века в результате принятия Ислама, сейчас мы рассмотрим второй подход изучения тюрк-
скую аутентичность, который стал появляться в 19 веке и получил широкое распростране-

ние в 20 веке, вплоть до наших дней. 

Этот взгляд был сформирован под влиянием таких явлений как: Французская Револю-
ция, Танзимат, движение паносманизма и немецкой классической философии. Он в корне 

отличался от первого тем, что не ставил критерием идентичности Ислам, однако ставил 

критерием идентичности два фактора 1) Использование тюркского языка 2) принадлеж-
ность к туранской расе. То есть не только языковой, но исторический фактор ставился во 

главе угла. Согласно этой теории, тюрки-мусульмане должны были искать себе новых со-
братьев как по языку, так и по принадлежности к туранской расе, вместо братьев по религии 

(Нихаль Атсыз, 2003).  

Второй взгляд был весьма тяжелым и абстрактным, если учесть, что многие тюркские 
народы были не исконно тюрками, но были теми, кто принял тюркский язык. Также ослож-

нялось это тем, что идеологи современного тюркского национализма были этнически не 

тюрками, как например Зия Гекальп курдом, Нихаль Атсыз черкесом, Энвер Паша албан-
цев. 

Однако сторонники второго подхода взяли власть в 1908 году в Османской Империи, 
а в 1924 Мустафа Кемаль Ататюрк взял курс абсолютной секуляризации и национализации.   

Ислам вытеснялся из тюркского сознания, взамен в сознание тюрков вбивалась их 

принадлежность к тенгрианской цивилизации, в лучшем случае религии оставляли второе 
или третье место, в худшем поносили и презирали как религию безграмотных арабских бе-

дуинов. 

Именно изложенные нами два подхода являлись важными в формировании термина 
тюрк. 
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ОРУС ЖАНА АНГЛИС ТИЛДЕРИНИН ИНТОНАЦИЯЛЫК СИСТЕМАЛАРЫ-

НЫН САЛЫШТЫРМА АНАЛИЗИ 

 

СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ИНТОНАЦИОННЫХ СИСТЕМ РУССКОГО И АН-

ГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ 

 

COMPARATIVE ANALYSIS OF INTONATION SYSTEMS OF RUSSIAN AND ENG-

LISH LANGUAGES 

 

Аннотациясы: Бул макаланын темасы катары эки тилдин интонациялык систе-

маларын карап чыгуу тандалган: орус жана англис. Азыркы тил илими жана бүтүндөй 

коом үчүн берилген теманын актуалдуулугу жана мааниси айдан ачык. Азыр ар кандай 

маданияттардын өз ара аракеттенүүсү болуп көрбөгөндөй байкалууда, бул учурда орус 
жана англис тилдери. Ошол эле учурда, интонация тилдин эң маанилүү элементтеринин 

бири болуп саналат жана маданияттар аралык баарлашууда адекваттуу маалымат ал-

машууну камсыз кылат. Мындан тышкары, коомдун өнүгүүсүнүн азыркы этабында ин-

терференция кубулушун байкоого болот, б. а. жеке маданияттардын жана тилдердин ин-
терполяциясы. Эки тилди карап чыгуу жана салыштыруу менен, баарлашууда билүү зарыл 

болгон мүнөздүү белгилерди гана эмес, бир тилдин кайсы процесстери экинчи тилдин 

түзүлүшүнө таасир эткенин билүүгө болот. Ошентип, тил илиминин жана маданияттар 

аралык байланыштын алкагында аталган көйгөйгө көбүрөөк көңүл буруу керек. 

Негизги сөздөр: интонация, тил түзүлүшү, мелодия, тембр, фонетика, үндөр, Щер-
банын гипотезасы, контур. 

 

Аннотация: В качестве темы данной статьи было выбрано рассмотрение инто-

национных систем двух языков: русского и английского. Актуальность и значимость пред-
ставленной темы для современного языкознания и общества в целом очевидна. Сейчас, 

больше чем когда-либо, проявляется взаимодействие различных культур, в данном случае, 

русской и английской. Тем временем, интонация является одним из важнейших элементов 

языка и во многом обеспечивает адекватный обмен информации при межкультурном об-
щении. Кроме того, на современном этапе развития общества часто можно наблюдать 

явление интерференции, т.е. взаимопроникновения культур и языков в частном. Рассмат-

ривая и сравнивая два языка, можно выявить не только характерные особенности, знание 
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которых необходимо при общении, но и выяснить, какие процессы одного языка оказали 

возможное влияние на структуру другого языка. Таким образом, необходимо уделять боль-

шее внимание указанной проблеме в рамках как языкознания, так и межкультурной ком-
муникации. 

Ключевые слова: интонация, структура языка, мелодика, тембр, фонетика, звуки, 

гипотеза Щербы, контур. 

 

Abstract: The topic of this article was chosen to consider intonation systems of two 
languages: Russian and English. The relevance and significance of the presented topic for modern 

linguistics and society as a whole is obvious. Now, more than ever, the interaction of different 

cultures, in this case, Russian and English, is manifested. Meanwhile, intonation is one of the most 

important elements of language and largely ensures an adequate exchange of information in 
intercultural communication. In addition, at the present stage of development of society, the 

phenomenon of interference can often be observed, i.e. the interpenetration of cultures and 

languages in the private. Considering and comparing two languages, it is possible to identify not 

only the characteristic features, knowledge of which is necessary when communicating, but also 
to find out which processes of one language had a possible impact on the structure of another 

language. Thus, it is necessary to pay more attention to this problem within the framework of both 

linguistics and intercultural communication. 

Keywords: intonation, language structure, melody, timbre, phonetics, sounds, scherba 

hypothesis, contour 

 

Целью работы является изучение и сравнение интонационных систем двух часто вза-

имодействующих языков: русского и английского. Для достижения данной цели необхо-
димо решить ряд задач. Во-первых, дать определение интонации в целом и определить ее 

место в фонетической системе и структуре языка. Во-вторых, дать характеристику двум 

частным интонационным системам, рассматривая, по возможности, равнозначные эле-
менты. В-третьих, сравнить данные и сделать вывод относительно сходств и различий рас-

сматриваемых объектов, выявить общие и специфические черты. 
Прежде чем переходить непосредственно к сравнительному анализу двух интонаци-

онных систем, хотелось бы поговорить об интонации в целом. 

В структурном плане в языке можно выделить 2 уровня: высший и низший. Единицы выс-
шего, семантического уровня связаны как с планом содержания, так и с планом выражения 

(морфема, слово, предложение). Единицы низшего, звукового уровня имеют только одну 

сторону – материальную, они связаны лишь с планом выражения. Именно их изучением и 
занимается фонетика. Звуковые единицы в свою очередь разделяются на линейные (непо-

средственно звуки) и нелинейные (суперсегментные), отличительная особенность которых 
заключается в том, что они не существуют отдельно от материальных оболочек языковых 

единиц, они "надстраиваются" над ними. К таким единицам наравне с ударением относится 

и интонация. Также справедливо заметить, что интонация относится к просодическим ха-
рактеристикам языка. (Просодика – это совокупность суперсегментных свойств речи.) 

Дать однозначное определение интонации достаточно проблематично, точно уста-

новлено лишь, что она является неотъемлемой частью звучащей речи. Так, выделяется ряд 
средств организации устной речи, которые и формируют интонацию и реально существуют 

только в единстве. Среди этих средств: 1) мелодика (движение основного тона голоса); 2) 
паузы (перерывы в звучании); 3) сила звучания отдельных слов в речи; 4) темп речи; 5) 

тембр речи. Стоит отметить, однако, что не все из этих элементов единогласно приняты 

всеми языковедами, но об этом речь пойдет позже. 
Далее важно определить функции интонации. Но и здесь нет единой точки зрения. 

Языковедами разработано множество систем выделения функций интонации, но мы рас-

смотрим две из них. Ф. Данеш разделяет функции интонации на первичные и вторичные 
(модальные). К первичным он относит превращение слов в высказывания и сигнализацию 
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о соотношении темы и ремы; модальными называются способность интонации характери-

зовать цель высказывания и эмоциональную функцию. Согласно другой классификации ин-
тонация обладает тремя основными функциями и одной вспомогательной. Среди основных 

функций: 1) членение речи на интонационно-смысловые отрезки (синтагмы); 2) оформле-

ние различных синтаксических конструкций и типов предложений; 3) выражение мыслей и 
чувств человека. Вспомогательную относительно слов и словосочетаний функцию несет 

интонация в выражении логического содержания мысли. Таким образом, очевидно, что ин-
тонация в первую очередь служит для создания эмоциональной окраски речи. 

Минимальной единицей интонации (согласно работам Л. В. Щербы) является син-

тагма. Существуют, однако, и альтернативные гипотезы. Так, например, Е. А. Брызгунова 
делит синтагму на прецентровую часть, интонационный центр и постцентровую часть. В 

английском языке выделяют шкалу, ядро и заядровую часть. Но в данной работе мы будем 

придерживаться гипотезы Щербы, который определяет синтагму как "фонетическое един-
ство, выражающее единое смысловое целое в процессе речи-мысли". Значение синтагмы 

для разных языков различно, поэтому будут рассмотрены во второй части работы. 
Мелодика представляет собой различие звуков по высоте, причиной которого явля-

ется различная скорость колебания голосовых связок. Изменение частоты основного тона 

характерно для нормальной звучащей речи; монотонное говорение воспринимается как не-
естественное. Важно помнить, что для просодических характеристик важны только отно-

сительные показатели. Относительно мелодики это означает, что именно отличия тонов, а 

не сами тоны, несут в себе определенные функции, т.к. статичная высота тона может отли-
чаться, например, у мужчин (ниже) и у женщин (выше), но при этом она не играет никакой 

роли для интонации. Характер мелодического рисунка в большой степени зависит от инди-
видуальных качеств говорящего, а также от его эмоционального состояния. Для характери-

стики мелодического контура используется несколько параметров: направление, форма, ин-

тервал, диапазон, регистр (или тональный уровень), скорость и изменчивость мелодии. 
Направление мелодики служит для противопоставления единиц по цели высказывания 

(восходящий тон, нисходящий, восходяще-нисходящий). Для той же цели служит и форма. 

Интервал – это величина подъема или падения контура (на отдельных участках контура). 
Диапазон (частотных изменений) – величина изменения на больших отрезках. Он опреде-

ляет степень важности синтагмы и ее эмоциональной насыщенности. Уровень (регистр) – 
реализация мелодического рисунка, различительный признак. Скорость – крутизна или по-

логость конфигурации (напр., в русском общий вопрос – резкое и быстрое повышение тона; 

в других типах восходящий мелодики повышение более плавное). Изменчивость отвечает 
за эмоциональность. 

Следующий компонент интонации – это пауза. Это перерыв в звучании или прекра-
щении фонации на определенное (обычно довольно длительное) время. Процесс выделения 

в речи пауз является достаточно сложным процессом, т.к. не всякий перерыв в звучании 

есть пауза. Полное прекращение фонации имеет место и на фазе смычки глухих согласных, 
являясь их составной частью. С другой стороны, воспринимаемая пауза не обязательно 

представляет собой полный перерыв в звучании: она может быть и заполненной (нейтраль-

ной гласной, сочетанием звуков). Другая сложность заключается в отграничении интона-
ционных пауз от неинтонационных (пауз хезитации). Последние часто встречаются в спон-

танной речи и именно они представляют собой заполненные паузы, однако, могут физиче-
ски не отличаться и от интонационных пауз. Что касается непосредственно интонационных 

пауз, то их длительность может варьироваться от длительности звука до длительности раз-

деляемых отрезков. При этом, как и мелодика, длительность паузы зависит от индивиду-
альных особенностей темпа речи говорящего. Задача пауз – сигнализировать о границах 

относительно самостоятельных единиц. Кроме того, паузы оформляют противопоставле-

ния, сопоставления и пояснения, а также могут использоваться для эмоционального выде-
ления значимых слов или частей синтагмы. 
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Определенные длительность и темп необходимы для восприятия реципиентом ин-

формации. Обычно длительность сложных единиц определяется количеством входящих в 
ее состав элементов: так, длинные фразы произносятся дольше. Являясь просодическими 

характеристиками, длительность и темп становятся информативными только при отклоне-

нии от нормы. Главная задача этих элементов интонации – выражение различной важности 
речевых отрезков. Те из них, что несут большую смысловую нагрузку, характеризуются 

большей длительностью и меньшим темпом. 
Также для интонации важна интенсивность. Ее основная функция – выделение от-

дельных элементов речевой цепи. Эту функцию могут выполнять как повышение, так и по-

нижение интенсивность. Слушающим эти различия воспринимаются как изменения в гром-
кости, но интенсивность зависит еще и от высоты. Главной причиной изменения показате-

лей этого компонента необходимо считать эмоциональную составляющую. Так, положи-

тельные эмоции сопровождаются повышением интенсивности, негативные – понижением. 
Что же касается, абсолютных показателей, то они зависят во многом от ситуации общения 

и средней интенсивности говорящего. 
Последний признак интонации вызывает у лингвистов наибольшие разногласия. Да-

леко не все согласны с отнесением его к элементам интонации. Речь идет о тембре речи. 

Тембр – это качество звука, определяемый соотношением его спектральных составляющих. 
Здесь важно не путать тембр голоса человека, который не имеет никакого отношения к ин-

тонации, с изменениями в тембре в потоке речи. Эта характеристика речи признается не 

всеми учеными потому, что не несет в себе коммуникативно ценной составляющей. Тембр 
проявляется лишь при выражении эмоций. 

Необходимо еще раз отметить, что все компоненты интонации существуют и функ-
ционируют в единстве. В то же время имеет место относительная независимость элементов, 

связанная с возможностью говорящего выбрать один из них в качестве доминирующего, 

компенсирующего остальные. В этом плане наиболее значимой является мелодика. Темп и 
длительность указывают на степень важность элементов текста. Пауза членит текст на от-

резки в соответствии со смыслом. Интенсивность участвует в оформлении интонационных 

единиц как целых и одновременно в выражении степени их важности. Мелодика же может 
заместить их все. Кроме того, она может существовать отдельно от материальной оболочки, 

представляя собой самостоятельный мелодический рисунок. 
Интонация же взаимодействует с ударением. Их связь основана на том, что интона-

ция призвана передавать смысл, а ударение выделяет главные слова в потоке речи. В то же 

время, само ударение не зависит от типа интонации, от этого зависит только его степень. 
Для начала рассмотрим русскую интонационную систему. Начать стоит с того, что 

существует несколько интонационных классификаций русского языка. Одни из них идут по 
содержательному пути классификации, другие – по формальному, дополняя друг друга. По-

ясним, в чем различие двух этих путей классификации. Содержательные собирают воедино 

различные по своей природе языковые явления, одним из средств выражения которых яв-
ляется интонация. Формальные выявляют минимальный набор различительных признаков, 

посредством которых передается всё разнообразие интонационных функций. 

Базисный мелодический контур характеризуется постепенным понижением частоты 
основного тона на протяжении интонационной единицы от значения, примерно соответ-

ствующего средней индивидуальной высоты голоса, до значения, близкого к средней ми-
нимальной высоте. Структура базисного мелодического контура одинакова для всех инто-

национных типов, а различение их достигается за счет различий в числе и характере ко-

манд-отклонений от него. Так, например, формирование мелодического контура закончен-
ного повествовательного предложения достигается путем наложения на базисный контур 

мелодических пиков.  

Темпоральный (временной) контур соотносится с длительностью сегментов выска-
зывания. На нее влияют как различные лингвистические, так и экстралингвистические фак-
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торы (индивидуальные особенности речи говорящего). К лингвистическим факторам отно-

сятся: позиция ударного гласного в слове, позиция безударного по отношению к ударному 
и к границам слова, тип интонации, позиция слова во фразе, степень смысловой выделен-

ности слова. 

Базисный энергетический (динамический) контур, определяемый общими особенно-
стями речеобразования, будет плавно нисходящим, а полный – результатом наложения на 

базисный контур нескольких градаций степени выраженности. Так, градации интенсивно-
сти в русском языке участвуют в выражении степени важности элементов высказывания и 

создании цельности интонационных единиц. На интенсивность гласных влияют не только 

просодические (передача посредством интенсивности степеней выделенности отдельных 
слов в синтагме, отражение смыслового веса синтагм в составе фразы и т.д.) факторы, но и 

непросодические (качество гласного, его консонативное окружение и проч.). 

Отдельное место в интонационной системе русского языка занимают вопроситель-
ные предложения с союзом "а". Мелодика неполных предложений этого вида сходна с ме-

лодическим рисунком неконечных синтагм и характеризуется постепенным понижением 
тона на заударном слоге главного слова. Что касается полных предложений, то их мелодика 

не отличается от мелодики первого типа. 

Значение мелодики особенно важно для вопросительных слов, в которых нет грам-
матических показателей вопроса (вопросительных слов, наречий). В таких случаях един-

ственным показателем вопросительности будет именно мелодика. Например, вопрос "Это 

факты?" становится таковым лишь благодаря резкому повышению тона на ударном слоге 
слова, к которому ставится вопрос (факты). 

Мелодика первого типа характеризуется резким повышением тона на ударном слоге 
интонационно выделяемого слова. Остальные части синтагмы произносятся более низким 

тоном.  

Мелодика второго типа характеризуется отсутствием резких интервалов. Интонаци-
онным центром синтагмы выступает интонационно выделяемого слова. Мелодика этого 

типа имеет две разновидности. В одной из них ударный слог главного слова является ко-

нечным в синтагме; в другой – за ним следуют заударные слоги.  
Третий тип, как уже говорилось выше, свойственен неконечным синтагмам, законченным 

в смысловом отношении. Главной особенностью этого типа синтагм является то, что она 
произносится и заканчивается на более низком тоне, чем неоконченная. 

На мелодический рисунок влияет и терминальный тон, представляющий собой из-

менение высоты голоса на последнем ударном слоге. Он определяет коммуникативную 
направленность фразы, указывает, является ли фраза утверждением, вопросом, приказа-

нием, просьбой, выделяет коммуникативный центр фразы. В русском языке различают два 
вида терминального тона: нисходящая интонация и стремительно восходящая. 

В первую очередь рассмотрим нисходящую интонацию. Это понижение тона в конце 

предложения (в конечной синтагме): ударный слог последнего отмеченного фразовым уда-
рением слова произносится с некоторым замедлением темпа и глубоким понижением тона, 

что создает впечатление законченности предложения. С такой интонацией произносятся: 

констатации, описания, категорические утверждения, относящиеся к повествовательным 
предложениям. Побудительные предложения, выраженные приказаниями и приглашени-

ями. А также специальные вопросы. 
Второй тип интонации – стремительно восходящая. Она оформляет общие вопросы, 

которые формально-грамматически в русском языке не отличаются от утверждений. 

Говоря о мелодическом рисунке высказываний, нельзя не затронуть тему синтагма-
тического ударения. Так называется усиленное ударение на одном из слов синтагмы. В рус-

ском языке существует тенденция к ударному выделению последнего слова синтагмы, хотя, 

это не обязательное правило. Во взаимодействии с определенной мелодикой это ударение 
сигнализирует о конце фразы, только благодаря этому высказывание воспринимается как 

законченное. В этой функции синтагматическое ударение становится фразовым. Этот тип 
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ударения выполняет фразообразующую функцию и определяет тип фразы в целом. Кроме 

того, будучи неразрывно связанным с мелодикой, синтагматическое ударение обладает не-
которой мелодической характеристикой. Так, на ударном слоге выделяемого слова проис-

ходит специфическое для данного типа синтагмы движение тона. Таким образом, это уда-

рение участвует в интонационном оформлении фразы. 
Помимо ударения синтагматического существует также ударение логическое. Оно 

представляет собой выделение наиболее существенного с точки зрения данной ситуации 
слова при помощи интонационных средств (об этом говорилось ранее). Выделяться таким 

образом может любое новое, наиболее важное слово в предложение, поэтому логическое 

ударение также называют ударением нового. Кроме того, логическое ударение может быть 
связано с наличием особых слов, выделительных (к ним относятся некоторые наречия и 

местоимения, а также усилительные частицы и сочетания с частицами). С помощью этого 

средства выделяются значимые слова в вопросительных предложениях (особенно это 
важно в предложениях, где отсутствует вопросительное слово) и в ответе на вопрос. В ос-

новном, для создания логического ударения используются усиление словесного ударения и 
специфическая мелодика (в основном, понижение тона). Однако иногда выделение слова 

происходит посредством повышения или понижения темпа речи. Это нельзя считать логи-

ческим ударением, хотя, они и имеют общие черты, поскольку изменение темпа речи несет 
преимущественно эмоциональную нагрузку. 

Наконец остановимся более подробно на упомянутом ранее словесном ударении, 

вернее, на его реализации в рамках фразы. Здесь важно помнить, что слово само по себе не 
имеет постоянно заданных характеристик – они во многом зависят от типа интонации пред-

ложения, в состав которого входит слово. При этом существуют наиболее явные законо-
мерности между типом интонации и фонетической формой слова: 1) увеличение длитель-

ности как ударного, так и безударного гласного непосредственно перед паузой; 2) сильное 

уменьшение интенсивности ударного гласного в абсолютном конце предложения; 3) более 
яркий контраст между слогами в интонационно сильных позициях по сравнению с интона-

ционно слабыми. На Рисунке 6 представлены основные факторы, влияющие на реализацию 

ударения во фразе. 
Рассмотрев интонационную систему русского языка, перейдем к просодическим ха-

рактеристикам английского языка. Для начала поговорим о соотношении просодических 
единиц и единиц смыслового членения речи. 

В английском языке, как и в русском, интонационная группа соотносится с синтаг-

мой. Если интонационная группа состоит только из односложной фразы, то она имеет про-
стейшую структуру – это один ударный слог. Если же фраза многосложная, то помимо 

ударного слога в ней присутствует также несколько безударных слогов, которые могут сле-
довать как за ударным (в этом случае они носят название энклитиков), так и стоять перед 

ним (в этом случае речь идет о проклитиках). Причем, в английском языке среди безудар-

ных слогов преобладают энклитики. Таким образом, речь идет о фразовом ударении, глав-
ная функция которого, как уже говорилось, выделить коммуникативный центр, несущий 

новую информацию. Однако во фразе может быть несколько информативно значимых слов, 

в этом случае ядром (nuclear) интонационной группы является ударный слог наиболее важ-
ного по смыслу слова. Обычно оно размещается в конце предложения и, таким образом, 

является последним ударным словом ядерного участка и произносится наиболее отчетливо 
благодаря изменениям тона, большей интенсивности, длине гласных и глубокому тембру. 

Но в некоторых случаях самое главное слово фразы может располагаться в начале или се-

редине высказывания. Это бывает в ситуациях, когда такой порядок слов контекстуально 
обусловлен. Такие высказывания маркированы. Однако наиболее высоким тоном обладает 

не ядерный центр, а второе по значимости слово (первый слог). Разница заключается в том, 

что в случае с ядерным слогом, речь идет об изменении высоты голоса, на первом слоге 
высота голоса статична. При этом неядерное ударение может быть полным или частичным 
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в зависимости от степени выделенности. Здесь необходимо отметить разницу двух рассмат-

риваемых интонационных систем. Если в русском языке синтагма в большинстве теорий 
выступает в качестве минимальной единицы интонации, то в английском языке она делится 

на более мелкие участки. Так, участок интонационной группы от первого полного ударения 

(включая его) до ядерного называется шкалой (Head). За ядром следует собственно заядер-
ный участок (Tail). Слоги, предшествующие первому ударному слогу (в интонационной 

группе с одним ударным слогом – ядерному), образуют предшкалу (Prehead). 
Что касается ударных и неударных слов, то к первым относятся полнозначные слова 

(существительные, глаголы, прилагательные, наречия, числительные, вопросительные и 

указательные местоимения), ко вторым – функциональные, или служебные, части речи (ар-
тикли, предлоги, союзы, частицы, вспомогательные и модальные глаголы, личные и притя-

жательные местоимения). В речи безударные слова произносятся слитно с полнозначными 

словами, к которым они прилегают лексически и грамматически. 
До этого речь шла о высказываниях, состоящих из одной интонационной группы. 

Если же во фразе две и более интонационные группы, то на речи они разделяются паузами. 
Однако при беглой речи паузы отсутствуют, поэтому членение происходит благодаря из-

менениям высоты голоса на ядерном слоге первой интонационной группы. Такие измене-

ния называются кинетическим тоном, который представляет собой изменение высоты го-
лоса, происходящим на ударном слоге (или начинающимся с ударного слога) наиболее важ-

ного по смыслу слова. Кинетический тон противопоставляется статическому, который ха-

рактеризуется отсутствием изменений высоты голоса на ударном и последующих заудар-
ных слогах. Таким образом, структура фразы может быть простой (Simple Tune), если вы-

сказывание содержит одну синтагму, и сложной (Combines Tune), если синтагм две и более. 
Возвращаясь к фразовому ударению, необходимо отметить, что его выделяется три 

типа: синтаксическое, логическое и эмфатическое, – что напоминает русскую систему, од-

нако, в английском языке они выполняют несколько иные функции. 
Синтаксическое ударение используется, чтобы фонетически оформить слова в пред-

ложения или интонационные группы. Во взаимодействии с грамматическими и лексиче-

скими способами оно выражает основную идею предложения и выделяет коммуникатив-
ный центр. Ядерный слог обычно соответствует главному по смыслу слову интонационной 

группы. Фразовое ударение в английском связано с ритмом (речь о котором пойдет позже), 
который в свою очередь базируется на интервалах между ударными слогами. Таким обра-

зом, для создания интервалов между ударными сегментами, слова, которые не несут основ-

ного смысла, обычно теряют свое ударение. Следовательно, реализация синтаксического 
ударения может быть названа ритмическим ударением. 

Логическое ударение связано с изменением положения коммуникативного центра 
(который стандартно расположен в конце фразы). Как и в русском, логическое ударение 

служит для выделения новой информации. Соответственно, элементы, находящиеся под 

ударением, несут новый смысл, неударные элементы уже были упомянуты или знакомы 
говорящему и реципиенту. Слова, следующие за логическим ударением, остаются безудар-

ными. Логическое ударение, чаще, чем в русском, служит для выражения эмоций, чувств. 

В русском же языке для этих целей могут быть также использованы грамматические и лек-
сические средства. 

И логическое и синтаксическое ударение может быть эмфатическим и неэмфатическим. 
Эмфатическое ударение подчеркивает эмоциональную значимость высказывания. В ан-

глийском языке это самое сильное средство выражения чувств и эмоций. 

Заканчивая описание фразового ударения, необходимо так же отметить, что оно может быть 
центрированным и децентрированным. В первом случае в высказывании есть одно особо 

значимое слово, которое особенно выделяется ударением. Во втором случае такого слова 

нет, и все слова произносятся относительно ровно. Кроме того, важно помнить, что фразо-
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вое ударение выполняет различительную функцию (в обоих языках). Это значит, что бла-

годаря ударению фраза может нести различный смысл без изменений в синтаксической 
конструкции. 

Ранее была упомянута ритмичность. Сейчас хотелось бы рассмотреть ее подробнее. 

Ритм обычно измеряется потоком речи, в котором ударные и безударные слоги появляются 
с определенным интервалом. В целом выделяют два типа ритма: syllable-timed и stress-

timed. В данной работе мы будет называть их ритм, связанный со слогами и ритм связанный 
с ударением. В каждом языке используется одна из этих разновидностей ритма. В англий-

ском языке, как и в русском, ритм связан с ударением, т.е. основан на переходе от слабо 

ударных к сильно ударным слогам. В остальном между двумя интонационными системами 
существуют определенные различия. В каждой интонационной группе ударные слоги по-

являются в равные промежутки времени, а безударные должны вписываться между ними 

таким образом, чтобы не нарушался ритмический контур высказывания. В английском 
языке ритм играет куда более важную роль, чем в русском. Характерной чертой английской 

фразы является то, что каждая ритмическая группа, состоящая из ударного слога и примы-
кающих к нему безударных (или только одного ударного слога), занимает примерно одина-

ковый промежуток времени, благодаря чему интервалы между ударными слогами стано-

вятся относительно равными. Несмотря на возможное различие в количестве безударных 
слогов в составах ритмических групп длительность этих групп должна быть одинаковой. 

Следовательно, с увеличением количества безударных слогов, увеличивается скорость их 

произнесения. Другое отличие русского языка от английского заключается в том, что в рус-
ском языке почти все слова являются ударными, в английском – только значимые. 

Только что нами была упомянута скорость произношения, напрямую связанная с 
темпом речи. Под темпом речи мы подразумеваем относительную скорость высказывания, 

которая измеряется скоростью произнесения слогов в промежутке времени, количеством и 

длительностью пауз. Безусловно, темп обусловлен индивидуальными особенностями речи 
говорящего, но есть некоторые закономерности, которые влияют на изменение темпа речи. 

Так, скорость произнесения высказывания зависит от количества безударных слогов между 

ударными. Эта особенность объяснялась ранее: чем больше безударных слогов, тем быст-
рее речь. Кроме того, темп речи призван помочь слушателю отделить важную информацию 

от несущественной. Чем важнее информация, тем медленнее мы ее произносим. Незначи-
мые элементы фразы произносятся гораздо быстрее средней скорости. Помимо этого, мы 

замедляем произнесение последней части высказывания и растягиваем гласные, чтобы про-

извести большее впечатление, чем если бы мы говорили в нормальном темпе. Таким обра-
зом изменение темпа речи выполняет эмфатическую функцию. Также темп речи варьиру-

ется в зависимости от желания передать различные эмоции, от стилистики высказывания, 
от ситуации общения. Так, для привлечения внимания мы должны говорить достаточно 

медленно, но достаточно быстро, чтобы привлеченное внимание удержать. Помимо скоро-

сти в понятие темпа входят паузы. Под паузой мы обычно понимаем прерывание в звуча-
нии. В английском 3 уровня пауз: единичная пауза (unit pause), двойная пауза (double pause), 

тройная пауза (treble pause). Как и скорость, продолжительность пауз связана с особенно-

стями речи говорящего, но взаимоотношения между длинами пауз разных уровней подчи-
няются определенным законам. Единичная пауза – это интервал в ритмическом промежутке 

от одного слога до другого при неизменной скорости. Она используется, чтобы разделить 
интонационные группы. Двойная пауза почти в два раза дольше, чем единичная, она ис-

пользуется, чтобы разделить предложения. Тройная пауза, которая в три раза дольше еди-

ничной, используется для деления на параграфы. 
Наконец перейдем к различным терминальным тонам английского языка. В англий-

ском языке они имеют большее, чем в русском, значение. Всего в английском выделяется 
три терминальных тона: нисходящий (Falling Tone), восходящий (Rising Tone) и нисхо-
дяще-восходящий (Fall-Rise). 
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Для начала поговорим о нисходящем тоне. В английском языке он представляет со-
бой постепенное понижение тона голоса на ударных слогах, причём на последнем ударном 
слове голос довольно резко опускается вниз. Это тон категоричного утверждения, закон-
ченности, определённости. Он употребляется в конце: восклицательных предложений, 
кратких повествовательных предложений, повелительных предложений, специальных во-
просов, второй части альтернативного вопроса, первой части разделительного вопроса (ко-
торая по существу представляет собой утвердительное предложение), второй части разде-
лительного вопроса в том случае, если спрашивающий уверен в правильности сообщении 
первой части и не ждёт никаких дополнительных сведений. А также при произнесении при-
ветствий, при выделении обращения в начале предложения и приложения в конце. И нако-
нец, в конце придаточного предложения, стоящего перед главным, если последнее предло-
жение произносится с восходящим тоном. 

При восходящем тоне первый ударный слог произносится на довольно низком 
уровне, а подъём голоса происходит постепенно на последнем ударном слоге. При этом, 
как начальный, так и конечный уровень подъема могут варьироваться, в зависимости от 
чего выделяются высотные варианты восходящего тона: высокий, средний, низкий. Каж-
дый из них может быть подразделен на широкую и узкую градации в зависимости от того, 
происходит ли подъем в пределах одного регистра или охватывает более широкую часть 
диапазона голоса. Восходящий тон – это тон неуверенности, незаконченности, неопреде-
лённости, сомнения. С ним обычно произносятся: распространенное подлежащие, обстоя-
тельство в начале предложения, каждый из перечисляемых однородных членов предложе-
ния, кроме последнего, общие вопросы. Кроме того, вторая часть разделительного вопроса, 
если спрашивающий выражает желание получить какую-либо дополнительную информа-
цию, так как он не уверен в правильности сведений в первой части вопроса, первая часть 
альтернативных вопросов (являющаяся, по сути, общим вопросом). И наконец, просьбы, 
придаточные предложения, стоящие перед главным, слова прощания, благодарности, выра-
жение all right. 

Нисходяще-восходящий тон отсутствует в русском языке, а в английском обычно 
употребляется для выражения различных чувств и эмоций. При произнесении нисходяще-
восходящего тона голос сначала снижается в пределах слога до самого низкого уровня диа-
пазона, а затем постепенно повышается, не достигая, однако, слишком высокого уровня. 
Существует также две разновидности этого вида тона: неразделенный (Fall-Rise Undivided) 
и разделенный (Fall-Rise Divided) тоны. При неразделенном варианте как нисходящий, так 
и восходящий элементы тона соотносятся с одним ударным слогом, в то время как при раз-
деленном варианте падение и подъем высоты голоса осуществляется на разных ударных 
слогах. Кроме того, уровни падения и подъема голоса различны, т.к. падение осуществля-
ется с большей силой, чем подъем, и подъем не доходит до отметки, с которой начиналось 
падение. С нисходяще-восходящим тоном произносятся: коррекция, уточнение; мягкое, 
дружелюбное возражение; сомнение, предположение; контраст, противопоставление. 

Подводя итог проделанной работе, можно сказать об определенной схожести фоне-
тических обликов русского и английского языков. Многие элементы их интонационных си-
стем выполняют одинаковые или схожие функции. Так, например, фразовое ударение в 
обоих случаях служит для формирования законченной мысли, логическое выделяет новую, 
незнакомую информацию, а эмфатическое призвано выражать эмоции. Однако уже здесь 
наблюдаются различия. Так, в английском, логическое ударение играет более значимую 
роль, чем в русском, где та же функция чаще выполняется синтаксическими и лексическими 
средствами. 

Кроме того, в английском языке больше развита система тонов, здесь они представ-
лены тремя видами, в русском лишь двумя. Кроме того, благодаря особенностям англий-
ского синтаксиса, тоны выполняют больше функций и их использование разнообразнее. 

Заметное отличие наблюдается в ритмической составляющей языков. Английский 
язык с этой точки зрения гораздо строже организован, английская речь более ритмична, 
только в этом случае она звучит естественно. В русском языке существуют определенные 
правила ритмической организации фразы, но в целом ритм в русском языке не играет столь 
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большой роль, русская речь "свободней". Однако языки объединяет тенденция к зависимо-
сти ритма от ударения, а не слогов. 

Еще один аспект фонетики, рассмотренный в представленной работе, это интонаци-
онное деление фразы. И в русском, и в английском языках интонационно-фразовое един-
ство соответствует синтагме. Но в английском языке синтагма подразделяется на более мел-
кие составляющие: предъядерную часть, ядро и заядерную часть. Хотя, в работах некото-
рых российских лингвистов также наблюдается членение синтагмы на другие единицы. 

Таким образом, можно сказать, что с фонетической точки зрения, изучаемые языки 
наравне с совпадающими характеристиками обладают рядом специфических особенностей. 
Благодаря этому, в целом, представители различных культур понимают речь друг друга, но 
порой могу возникнуть недопонимания. Кроме того, без правильной интонационной базы 
речь не воспринимается как естественная, появляется столь нежелательный акцент. Для 
того чтобы от него избавиться и избежать трудностей в общении, необходимо владеть по-
знаниями не только в лексике и грамматике языка, но также грамотно использовать фоне-
тическую специфику языка. 

 
Список использованной литературы 
1. Алиева М.А. Сравнительно-типологическое описание фонологии английского и рус-

ского языков. / “Евразийское научное объединение”. №7 (77) – июль 2021. с.188-191 
2. Алиева М.А. Фонетика и фонология. / Вестник МУК. №2 (43) 2021г.  с.31-34 
3. Алиева М.А., Кельдибаева Н.Б. Концепт “семья” и фонетико-фонологические средства 

его реализации в русском и английском языках. / “Евразийское научное объединение”. 
– №11 (80) – ноябрь 2021. – с.329-332. 

4. Алиева М.А. Единицы фонетики и фонологии: история и анализ. / Вестник МУК. №1 
(42). 2021г.  с.7-15 

5. Алиева М.А. Примеры фонетических средств художественной выразительности. / Вест-
ник МУК. №1 (45) 2022г. с.11-18 

6. Алиева М.А. Аллитерация и ассонанс как средство фонетического воздействия. / Вест-
ник МУК. №2 (46) 2022г. с.235-242 

7. Буланин Н.Н. Фонетика современного русского языка. М. Высшая школа, 1970. 206 с. 
8. Практическая фонетика английского языка / под ред. проф. Е. Б. Карневской. Минск: 

Симон, 2008. 356 с. 
9. Светозарова Н. Д. Интонационная система русского языка. Ленинград. Изд. Ленинград-

ского университета, 1982. 176 с. 
10. Соколова М. А. Практическая фонетика английского языка. М. Владос, 2001. 384 с. 
11. Русская фонетика / Кедрова Г.Е., Потапов В.В., Егоров А.М., Омельянова Е.Б. [WWW 

документ] URL http://fonetica.philol.msu.ru/index1.htm 
12. Alieva M., Usmanova G. ARTICULATION METHOD OF PHONETICS IN THE RATIO 

"PART – WHOLE". / The scientific heritage (Budapest, Hungary). VOL 3, No 83 (83) (2022) 
13. http://www.native-english.ru/pronounce/inflexion 

14. URL http://lingtown.ru/blog/theoretical_phonetic/42.html 

http://fonetica.philol.msu.ru/index1.htm


ВЕСТНИК  МЕЖДУНАРОДНОГО  УНИВЕРСИТЕТА  КЫРГЫЗСТАНА 
 

122 

УДК:398.22(577.2) 04     

DOI 10.53473/16946324_2022_4 

                    Алишова Рахат  
Кыргыз-Түрк «Манас» университети 

Фил.и.к., доц.  

Рысбекова Клара 

К.Карасаев атындагы БМУ 

 

Алишова Рахат 

Кыргызско-Турецкий университет «МАНАС» 

Рысбекова Клара 

БГУ им. К.Карасаева 

 

Rahat Alishova 
Kyrgyz-Turkish «Manas» University,  

Ph.D. (, assoc.prof., 

Klara Rysbekova 

BSU named after K.Karasaev 
rakhatstan@gmail.com 

 

М.АЛИШОВАНЫН «АСЕК» АҢГЕМЕСИНЕ АДАБИЙ ИЛИК 

 

ЛИТЕРАТУРНЫЙ АНАЛИЗ РАССКАЗА М.АЛИШОВОЙ «АСЕК» 

 

A LITERARY ANALYSIS OF THE STORY “ASEK” BY M.ALISHOVA 

 

Аннотациясы: Бул илимий макаланын максаты М.Алишованын «Асек» аңгемесине 

адабий илик жасоо. Аруу махабат даңазалаган чыгармалар көп. Алардын арасынан бала-

лык таза махабат тууралуу жазылган чыгармалар жүрөккө жылуулук тартуулайт, окур-
манды ой-кыялга жетелейт. Адабий иликтин максаты – көркөм текстин мазмунун ошол 

маданий жана тарыхий доордой чагылдыруу. 

Негизги сөздөр: жөндөм, мазмуну, кульминация, жаратмандык, намыс, интерпрета-
ция, адабий иликтөө, мотив, сөз тандам. 

 

Аннотация: Целью данной научной статьи является литературный анализ рассказа 
М. Алишовой «Асек». Много рассказов о детстве. Среди них было написано настоящее про-

изведение о детстве, которое дарит тепло, оставляет тепло в сердце, следует чистому 

воображению читателей. Цель литературоведческого анализа – раскрыть содержание 
художественного текста как художественного произведения в культурно-историческом 

контексте эпохи. 

Ключевые слова: подход, содержание, кульминация, создание, честь, интерпретация, 
литературный анализ, мотив, выбор слова. 

 

Abstract: The main of this scientific article is to give a literary analysis to the story “Asek” 
by M.Alishova.  There are many stories about childhood. Among them the present work was written 

about childhood which gives a warm feeling leaves warmth in the heart, follows to pure imagina-

tion of readers. The purpose of literary analysis is to reveal the content of a literary text as a work 
of art in the cultural and historical context of the era. 

Key words: approach, content, climax, creation, honor, interpretation, literary analysis, mo-

tif, word choice. 
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  A literary analysis is an argumentative analysis about a literary work. Although some 

summary is needed within the argument of a literary analysis, the objective is not to write a report 
about a book or story. Instead, a literary analysis discusses a writer’s interpretation of a text 

through careful examination of the author’s choices within the text: word choice, themes, motifs, 

as well as many other literary devices. The writer uses portions of the text, as well as his or her 
reasoning, to demonstrate how the evidence supports the interpretation. Literary analysis, there-

fore, consists of evaluation in order to break down and take into account the various aspects that 
make up an exceptional work.  

           Through literary analysis, the author can find out what resources certain works use, with 

what intent he uses, and what things he studied when developing a structure or laying in a common 
genre. By approaching the analysis of work, we can more fully understand what is connected with 

it and bring it to a higher level of understanding. 

          From the point of view of literary criticism, the text is considered as a work of art, which is 
formed in the broad literary and cultural-historical context of the era, reflecting a certain natural 

development of the literary process. The field of literary analysis includes both textual and non-
textual information: the study of the writer's worldview, the process of forming his creative per-

sonality, belonging to a certain literary movement, the genre specifics of the text, the features of 

the composition, the figurative system, the themes and problems of the work, its main pathos and 
artistic aesthetic originality. 

       All this determines the range of tasks facing the literary critic. In an effort to emphasize the 

originality of literary analysis in comparison with linguistic, V.V. Vinogradov [1:67] noted: “The 
linguist starts from the analysis of the verbal fabric of the work. Literary critic – from the socio-

psychological understanding of character. 
The first story "Asek" was written by Mahabat Alishova and translated by herself  in 2019.  

The plot of this story is the reflection of the first pure love from childhood, where was observed 

Kyrgyz values like honor, trust, honesty and humanity that highlight the best qualities of a person-
ality.  

It's important to say that this love story is a glorious creativity of human life. The meaning 

is about a pure love between the main heroes Nuriza and Asek. Even they studied the same school, 
they didn't pay attention to each other. Both of them were excited at first meeting. But, you can't 

keep surprising to Asek, after thirty two years he called to her. Readers would meet with this 
thought, why he disappeared for thirty two years. Picking cotton, they were full of love feeling, 

suddenly without any reasons he was disappeared. It's a strange relation. "Suddenly on the top 

floor Asek looking at down seeing Nuriza, naturally on her turn, she was shaking her hand gladly, 
but he didn't react it"[4:41p.]. This is a climax, full stop of the story. So the reason is that Asek 

fought with fellows, policeman turned to the director. As the result Asek didn't want Nuriza knew 
about this situation, he moved to another school. [4:45p.]. These are childish pure, clean, great 

feeling. It covers the story's literary thoughts. We consider that author’s story about love of pure, 

honest of the romantic wave of childhood. 
          In a romantic love story Mahabat Alishova emphasizes good Kyrgyz qualities such as tra-

dition, honor, honesty and kindness. In spite of her living purest childhood feeling forever in the 

heart, she obeys her destiny and respects her spouse. For example: After long and deep thinking 
she made the right decision. In one calm conversation: 

-Asek, let's not talk further of our relationship, we might be worst than now. 

-Nuriza, listen to me. We wasted too many years. Better late than never. It is never too late to be 
together. We need time to think of all of it. 

-No Asek, we aren't schoolchildren as thirty-one years ago. [4:49p.].  Nuriza doesn’t want to betray 
her husband. She broke the communication with him for the sake of her family and husband.  It 

was glorified the strength for life, pure and honest of Kyrgyz wives. While reading the story deeply 

you can pay attention to Asek's childish empty pride, because of it there was broken two happy 
human wings. 
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         It seems that the first pure love lives in their hearts, that's why the story is drawn from the 

beginning to end with the red line. For example:  Life without you seemed so long from sunrise to 
sunset walking on foot from North to South. My portion of life passed without you.  My days were 

so sad, and boring, full of regret for not saying good bye and missing you in my heart. [4:47p.] 

From the extract was known that, you can't stop remembering the pure childhood love.  
    -You think it was easy for me? Everything was unclear. It seemed that I was a person in the 

darkness holding a flash light in order to find a way. I remembered your look by heart. What had 

I done to deserve it? I broke my wing.  I hoped and said he loves me, he will come back for me. 
Missing someone is hopeless blind waiting. [4:48p.]. She could demonstrate the true life episodes 

easily, but on a high quality. Reading these statements made readers a bit sorry, because of non-
sense reasons they lost each other for thirty two years, their burnt but invisible fire, “there is no 

way back-what to do” condition. It is not invented, it’s a real life. 

We wish Mahabat Alishova success and good luck for her creation! In the analysis of literature, 
we relying on Anna Vezhbitskaya's theoretical foundations, she came to the conclusion that the 

words that express the idea of the work are not given only once, but repeated several times until 

the end. 
Author's values are embodied in the figurative system of the work. The author selects from 

many different facts of the surrounding reality only those that are important to him for expressing 
her views and positions. Her own attitude to what is depicted is manifested in the choice of the 

topic, and in the selection of facts, and in their spatio-temporal interconnectedness, and in the 

construction of the plot, and in the way of telling, and in many other elements of the work, which 
together make up the structure of the work. The content of a work of art, therefore, manifests itself 

in its form, and the reader is immersed in the content of the work.  

 In conclusion, it is important to convey to the reader the author's position, the author's 
attitude to the events and characters depicted, it is important to pay attention to the form of the 

work and to learn to value the human relation, to respect family values. This story is not just one 
glance, it is the whole life. The pure, childish feelings, dearest thoughts, mutual love can be placed 

in our hearts, reminds the first love and glorifies the authenticity, purity, cleanness and challenges 

not to spoil and dust the sincerity. She could demonstrate the true life episodes easily, but on a 
high literary quality. 
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КЫРГЫЗ РЕСПУБЛИКАСЫНЫН КОЛДОНУУДАГЫ МЫЙЗАМДАРЫН ЭСКЕ 

АЛУУ МЕНЕН СУДЬЯНЫН УКУКТУК СТАТУСУН АНЫКТООНУН АЙРЫМ 

АСПЕКТИЛЕРИ 

 

НЕКОТОРЫЕ АСПЕКТЫ ОПРЕДЕЛЕНИЯ ПРАВОВОГО СТАТУСА СУДЬИ В 

СВЕТЕ ДЕЙСТВУЮЩЕГО ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВА КЫРГЫЗСКОЙ РЕСПУБ-

ЛИКИ 

 

SOME ASPECTS OF DETERMINING THE LEGAL STATUS OF A JUDGE IN THE 

LIGHT OF THE CURRENT LEGISLATION OF THE KYRGYZ REPUBLIC 

 

Аннотациясы: Илимий изилдөөлөрдүн актуалдуулугу. Азыркы учурда судьянын 
укуктук статусун изилдөө, Кыргыз Республикасынын кабыл алынган жаңы 

Конституциясынын контекстинде Кыргыз Республикасында судьянын статусун укуктук 

жөнгө салууну өркүндөтүү боюнча илимий мамилелерди жана конкреттүү сунуштарды 
калыптандыруу, Кыргыз Республикасынын мыйзамдары юридикалык илимди жана 

мыйзам чыгаруу практикасын өнүктүрүү үчүн маанилүү болгон актуалдуу негизги илимий 

проблема болуп саналат. Бул теманы тандоону аныктады жана бул илимий изилдөөнүн 

багытын жана мазмунун алдын ала аныктады. 
Илимий изилдөөнүн максаты – судьянын статусунун концептуалдык жана укуктук 

аспектилерин изилдөө, судьялыкка талапкерлерге коюлуучу талаптарды, алардын 

социалдык-укуктук кепилдиктерине мүнөздөмө берүү. 

Изилдөө методдору болуп системалык-логикалык метод, тарыхый-салыштырмалуу 
метод, талдоо методдору жана социологиялык изилдөө методдору саналат. 

Изилдөө натыйжалары. Илимий изилдөө жүргүзүүдө автор жарандардын 

укуктарын жана мыйзамдуу кызыкчылыктарын чыныгы коргоо негизинен соттун өзүнүн 

позициясынан көз каранды деген тыянакка келет, анткени көз карандысыз сотто гана 

чыныгы коргоого жетишүүгө болот. Ал эми мамлекеттик бийликтин чыныгы көз 
карандысыз жана өз алдынча бутагы катары сот бийлиги азыркы мезгилдеги укуктук 

реформанын негизги мазмуну болуп саналат. 

Негизги сөздөр: судьянын укуктук абалы, Кыргыз Республикасынын Конституциясы, 
сот реформасы, жарандардын укуктарын сактоо, судьянын ар-намыс кодекси. 

 

Аннотация: Актуальность научного исследования. В настоящее время исследование 
правового статуса судьи, формирование научных подходов и конкретных предложений по 

совершенствованию правового регулирования статуса судьи в Кыргызской Республике в 
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условиях принятой новой Конституции Кыргызской Республики, законодательства Кыр-

гызской Республики является актуальной крупной научной проблемой, имеющей важное 

значение для развития юридической науки и практики законопроектной работы. Это обу-
словило выбор темы и предопределило направления и содержание данного научного иссле-

дования.  

Цель научного исследования – исследовать концептуально-правовые аспекты ста-

туса судьи, дать характеристику требованиям, предъявляемым к кандидатам на долж-
ности судей, их социальным и правовым гарантиям. 

Методами исследования являются системно-логический метод, историко-сравни-

тельный метод, методы анализа и методы социологического исследования.  

Результаты исследования. При проведении научного исследования автор приходит к 

выводу о том, что подлинная защита прав и законных интересов граждан зависит в ос-
новном от положения самого суда, так как лишь в независимом суде возможно достиже-

ние истинной защиты. И именно судебная власть как действительно независимая и само-

стоятельная ветвь государственной власти составляет основное содержание правовой 

реформы в нынешнее время. 

Ключевые слова: правовой статус судьи, Конституция Кыргызской Республики, су-

дебная реформа, защита прав граждан, кодекс чести судьи.   

 

Abstract: The relevance of scientific research. At present, the study of the legal status of a 

judge, the formation of scientific approaches and specific proposals for improving the legal regu-
lation of the status of a judge in the Kyrgyz Republic in the context of the adopted new Constitution 

of the Kyrgyz Republic, the legislation of the Kyrgyz Republic is an urgent major scientific problem 

that is important for the development of legal science and legislative practice. work. This deter-

mined the choice of the topic and predetermined the direction and content of this scientific re-
search.  

The purpose of the scientific research is to explore the conceptual and legal aspects of the 

status of a judge, to characterize the requirements for candidates for judges, their social and legal 

guarantees.  
The research methods are the system-logical method, the historical-comparative method, 

methods of analysis and methods of sociological research.  

 Research results. When conducting a scientific study, the author comes to the conclusion 

that the true protection of the rights and legitimate interests of citizens depends mainly on the 

position of the court itself, since only in an independent court is it possible to achieve true protec-
tion. And it is the judiciary as a truly independent and independent branch of state power that is 

the main content of the legal reform at the present time.  

Keywords: legal status of a judge, Constitution of the Kyrgyz Republic, judicial reform, ob-
servance of the rights of citizens, code of honor of a judge. 

 

Введение. Актуальность научного исследования. Одним из первых нормативных 

правовых актов в сфере судебной власти, принятых Президентом КР стал Указ Президента 
КР от 8 февраля 2021 года УП № 26 «О проведении инвентаризации законодательства Кыр-

гызской Республики» [8], который был направлен на оптимизацию и совершенствование 

всей законодательной базы, проведение масштабного и качественного ее изменения, осно-
ванного на пересмотре действующих ценностей и принципов, новых ориентиров и направ-

ленного на защиту прав и интересов гражданина и юридических лиц. 

 Но, пожалуй, самым значимым событием стало выступление Президента Кыргыз-
ской Республики С.Жапарова 5 марта 2021 года на мероприятии, посвященном Дню работ-

ников судебной системы страны, которое, на наш взгляд, положило начало новому этапу 
судебно-правовой реформы с учетом положений новой Конституции КР [9].  

Он отметил, что «судебная власть — важный инструмент в укреплении межнацио-
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нального согласия, гражданского мира и единства народа Кыргызстана. Безусловное со-

блюдение конституционного принципа равенства перед законом и судом напрямую зависит 
от действий судов» [10]. Обращаясь к участникам мероприятия, Глава государства под-

черкнул, что суды обязаны обеспечивать эффективную защиту прав и законных интересов 

всех видов собственности, граждан, хозяйствующих субъектов и юридических лиц, однако, 
на самом деле в стране наблюдается иная ситуация. При этом он также отметил, что «не-

смотря на все судебно-правовые реформы, которые происходили за последние 30 лет, 
мы должны открыто сказать, что наша судебная и правоохранительная системы не выпол-

няют свою самую важную задачу — поддержку верховенства закона и восстановление 

нарушенных прав». «Мы также должны признать, что международное сообщество, ино-
странные и отечественные инвесторы воспринимают правовую систему республики как 

не в полной мере защищающую собственность и нарушенные права», — заявил Президент.  

Он также обозначил, что «проблемы в судебной системе прямо или косвенно затра-
гивают все сферы общества — политические, экономические и социальные. Только в руках 

судей закон имеет реальную силу и становится инструментом, влияющим не только 
на судьбы людей, но во многих случаях общества и государства в целом» [10]. Тем самым 

еще большая ответственность возложена на правовой статус судьи. 

Следующим этапом стало принятие Президентом КР Указа от 31 марта 2021 года 
УП № 83 «О Совете по вопросам совершенствования судебной и правоохранительной дея-

тельности при Президенте Кыргызской Республики» [11]. В нем, в частности отмечено, что 

«в настоящее время в Кыргызской Республике эффективность правосудия и правоохрани-
тельной системы вызывает нарекания со стороны гражданского общества. Несмотря на по-

зитивные сдвиги в реализации судебной реформы в период 1994-2017 годы, проведенные 
реформы не изменили в целом негативный взгляд граждан на судебную и правоохранитель-

ную системы государства. 

Основное содержание научной статьи. Со стороны граждан, субъектов предпри-

нимательства поступают жалобы на волокиту при рассмотрении различных категорий су-
дебных дел, нарушения законности при отправлении правосудия, из-за чего у них выраба-

тывается недоверие к отдельным судьям. 
Основой для успешного проведения реформ в судебной и правоохранительной си-

стемах является, в том числе, и качественный уровень нормативной правовой базы. Вместе 

с тем следует констатировать, что качество ряда принятых в последние годы кодексов и 
законов подверглось серьезной критике со стороны судебной власти, правоохранительных 

органов, адвокатуры, экспертного сообщества и граждан. 

Из-за недостатков указанных законодательных актов создаются трудности в право-
применительной практике и в деятельности судов включительно, увеличивается число об-

ращений в суды всех уровней, нарушаются права граждан и законные интересы юридиче-
ских лиц. 

В данный момент в обществе есть понимание того, что существующие проблемы 

могут быть решены путем создания действенного механизма судебной защиты прав и сво-
бод граждан, законных интересов субъектов предпринимательства для чего крайне необхо-

димо продолжить реализацию судебной реформы. И в целях совершенствования судебной 

и правоохранительной деятельности образован Совет по вопросам совершенствования су-
дебной и правоохранительной деятельности при Президенте Кыргызской Республики». Та-

кое начало нового этапа судебно-правовой реформы нацелено на главное – обеспечение не-
зависимости и прозрачности суда, верховенства права при осуществлении правосудия.  

 С принятием новой Конституции КР в 2021 году в стране были сделаны важные 

шаги по усилению независимости судебной власти и роли судов в государственной жизни, 
приняты новые конституционные законы, законы и другие нормативные правовые акты, 

регулирующие деятельность судебных органов: Конституционный Закон КР от 15 ноября 
2021 года № 138 «О статусе судей Кыргызской Республики» [12], Конституционный Закон 

КР от 15 ноября 2021 года № 134 «О Верховном суде Кыргызской Республики и местных 
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судах» [13], Конституционный Закон КР от 15 ноября 2021 года № 133 «О Конституцион-

ном суде Кыргызской Республики» [14], Конституционный Закон Кыргызской Республики 
от 15 ноября 2021 года № 137 «О Совете по делам правосудия Кыргызской Республики» 

[15], Закон Кыргызской Республики от 15 ноября 2021 года № 139 «Об органах судейского 

самоуправления [16]. 
В соответствии с ч. 3 ст. 94 Конституции Кыргызской Республики и ст.2 Конституци-

онного закона КР «О статусе судей Кыргызской Республики»  судебная система республики 
состоит из Конституционного суда, Верховного суда и местных судов, которые представ-

ляют собой систему органов государства со специфическими функциями и задачами, реа-

лизация которых зависит, прежде всего, от соответствующего правового регулирования 
статуса судей и их профессиональной компетенции.  Указанный Конституционный закон 

КР определяет статус судей Кыргызской Республики, гарантии независимости судей, поря-

док избрания, назначения судей Кыргызской Республики, их перевод (ротацию), освобож-
дение от должности, ответственность, меры материального и социального обеспечения де-

ятельности судей и иные положения, связанные с данным статусом. 
Анализ данного законодательства, регулирующего правовой статус судей, позволяет 

сделать вывод о том, что судьи – лица, наделенные полномочиями осуществлять правосу-

дие и исполняющие свои обязанности на профессиональной основе. Отсюда следует, что 
законом установлены особые, повышенные требования к лицам, претендующим занять эту 

должность. По этому поводу вполне актуально и следует согласиться с мнением В.М. Са-

вицкого, который считал, что «Малограмотный судья – более страшный нонсенс трудно 
придумать. Поэтому необходимо установить максимально жесткие требования, чтобы не 

допустить к судейскому креслу случайных лиц, тех, кто по каким-то причинам не в состо-
янии быть служителем правосудия» [3, с.23]. 

Действующая система формирования судебного корпуса в Кыргызской Республике 

предусмотрена ст. 95 Конституции КР, которая воспроизведена и конкретизирована в соот-
ветствующих нормах Конституционного закона КР «О статусе судей Кыргызской Респуб-

лики», и предусматривает определенные требования, предъявляемые к кандидатам на 

должность судьи. В соответствии с этими требованиями судьей местного суда может быть 
гражданин Кыргызской Республики не моложе 30 лет и не старше 65 лет, имеющий высшее 

юридическое образование по специальности «Юриспруденция» или высшее образование 
по направлению подготовки «Юриспруденция» с присвоением академической степени «ма-

гистр» при наличии академической степени «бакалавр» по соответствующему направлению 

и стаж работы по юридической профессии не менее 5 лет. Данная норма полагает, что ка-
ких-либо существенных изменений применительно к судьям местных судов не произошло. 

Другое дело, когда речь идет о кандидатах на должности судей высших судебных органов 
и о нормах, устанавливающих требования к стажу.  

Так, судьей Конституционного и Верховного судов может быть гражданин Кыргыз-

ской Республики не моложе 40 лет и не старше 70 лет, имеющий также высшее юридиче-
ское образование по специальности «Юриспруденция» или высшее образование по направ-

лению подготовки «Юриспруденция» с присвоением академической степени «магистр» 

при наличии академической степени «бакалавр» по соответствующему направлению и стаж 
работы по юридической профессии не менее 15 лет, владеющий государственным и офи-

циальным языками. При этом следует отметить, что дополнительное требование к канди-
дату на должность судьи Верховного суда – не менее 5 лет судейского стажа.  

По новому законодательству отбор кандидатов на замещение освобождаемой или ва-

кантной должности судей всех судов осуществляется Советом по делам правосудия на кон-
курсной основе. При этом, законодатель четко регулирует данный процесс, определяя кон-

курсный отбор как процесс, который осуществляется независимым коллегиальным органом 

– Советом по делам правосудия с целью выявления лиц, имеющих высокий уровень юри-
дических знаний, отвечающих требованиям к личности обладателя, квалификации и пове-

дению для представления их на должности судей Конституционного суда, Верховного суда 
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и местных судов (ст. 24 Конституционного закона КР «О статусе судей Кыргызской Рес-

публики»). Конкурсный отбор осуществляется путем проведения собеседования для опре-
деления важных профессиональных и волевых качеств кандидатов. Однако все же суще-

ствуют объективные и субъективные факторы, которые свидетельствуют о том, что в ряды 

судебной системы попадают так называемые «непрофессионалы и случайные люди, при 
этом к числу объективных факторов следует отнести: 1) недостаточно усовершенствовано 

законодательство, устанавливающее требования к кандидатам в судьи, а также процедуру 
отбора кандидатов на должность судьи; 2) в законе не установлены четкие критерии, в со-

ответствии с которыми должен оцениваться кандидат на должность судьи. К субъективным 

же факторам, относятся данные, связанные с личностью самого судьи (низкий уровень пра-
восознания, правовой культуры, профессиональных знаний и т.п.). Таких, к сожалению, су-

дей в судебной системе нашей страны еще предостаточно. 

При отправлении правосудия судьи наряду с другими принципами должны руковод-
ствоваться еще одним важным принципом – ответственностью судей (п.8 ч.1 ст. 4 консти-

туционного Закона КР «О статусе судей Кыргызской Республики»).  
В статье 7 конституционного Закона КР «О статусе судей КР» изложены основные 

требования, предъявляемые к судье в соответствии с его статусом.  

Согласно ч.1 данной статьи судья обязан: 
1) неукоснительно соблюдать Конституцию и законы Кыргызской Республики, быть 

верным присяге судьи; 

2) соблюдать требования Кодекса чести судьи Кыргызской Республики и избегать 
всего, что могло бы опорочить авторитет и достоинство судьи; 

3) противостоять попыткам незаконного вмешательства в деятельность по отправле-
нию правосудия; 

4) соблюдать тайну совещания судей; 

5) декларировать свое имущество, доходы и расходы в соответствии с законодатель-
ством Кыргызской Республики; 

6) соблюдать правила трудового распорядка. 

 Конституционное положение о том, что граждане Кыргызской Республики несут рав-
ные обязанности, не является исключением для судей. Это такие обязанности, как платить 

налоги, обязанности защищать Отечество и, конечно, обязанность соблюдать Конституцию 
Кыргызской Республики и ее законы. Именно эта, последняя, обязанность является для 

судьи основной. Она записана в ч.1 ст. 7 закона, как и другие обязанности. Как справедливо 

отмечает в этой связи известный ученый И.Я. Фойницкий: «Руководящее начало законода-
тельной власти – государственное благо в будущем, руководящее начало правительствен-

ной власти – целесообразность. Судебная власть призывается к осуществлению в государ-
ственной жизни начала законности» [7].   

В силу своего положения судья не только в своей служебной деятельности, но и вне 

ее обязан строго соблюдать требования закона и морально – этические нормы которые ука-
заны в «Кодексе чести судьи Кыргызской Республики», принятой на XI съезде судей Кыр-

гызской Республики 11 марта 2019 года» (далее- Кодекс чести судьи КР) [17].  

Следовательно, с учетом особенности правового статуса судьи, его активной роли в 
осуществлении правосудия закон возлагает на него особые требования и обязанности, при 

выполнении которых, а также во внеслужебных отношениях он должен избегать всего, что 
могло бы опорочить авторитет правосудия, достоинство судьи или вызвать сомнение в его 

объективности и беспристрастности. Это говорит о то, что на судью, наряду с большими 

полномочиями по осуществлению правосудия, возложена также и огромная моральная от-
ветственность. Нормы, регулирующие деятельность судьи, можно охарактеризовать не 

только как правовые положения, но и как частное, конкретное выражение общих нравствен-

ных установлений, которые представляют собой этическую основу его деятельности. Лю-
бое неисполнение или ненадлежащее исполнение судьей своих обязанностей в конечном 

итоге приводит к нарушениям нравственных требований. При рассмотрении судебных дел 

http://cbd.minjust.gov.kg/act/view/ru-ru/112213?cl=ru-ru
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и материалов зачастую возникают ситуации, правильное разрешение которых зависит не 

только от уровня знаний, но и уровня правовой культуры, правосознания и добросовестно-
сти судьи. Это, в свою очередь, порождает его повышенную, двойную ответственность за 

каждое решение, действие и диктует необходимость нравственного обоснования принима-

емых решений – исходить не только из соображений дозволенности их законом, но и соот-
ветствия их морально-этическим предписаниям. Поэтому с учетом специфики правового 

статуса судьи, его активной роли в выполнении задач правосудия закон возлагает на него 
дополнительные обязанности, не присущие другим видам профессии [5, с. 174]. 

Так, статья 7 Кодекса чести судьи КР гласит: «Судья обязан соблюдать этические 

нормы, не вправе совершать порочащие поступки, а также не допускать проявлений некор-
ректного поведения при осуществлении любых действий, связанных с его должностью». 

Согласно статье 12 вышеуказанного кодекса: «Во внесудебной деятельности и во вне-

служебных отношениях судья должен избегать всего того, что могло бы умалить авторитет 
судебной власти, вызвать сомнения в ее беспристрастности и объективности» [17]. 

Судья может заниматься различными видами внесудебной деятельности, включая 
научную, педагогическую, экспертную и творческую, участвовать в различных публичных 

мероприятиях, если это не противоречит законодательству о статусе судей Кыргызской Рес-

публики и не причиняет ущерб интересам правосудия. Судья обязан соблюдать этические 
нормы, не вправе совершать порочащие поступки, а также не допускать проявлений некор-

ректного поведения при осуществлении любых действий, связанных с его должностью (ст. 

7 Кодекса). Все это говорит о том, что самыми важными ценностями для судьи должны 
быть его честь, достоинство и авторитет. Судьи в обязательном порядке должны соблюдать 

требования Кодекса чести судьи КР, и не совершать поступков, которые могут опорочить 
его авторитет.  

Отсюда следует, что эти категории выступают важными элементами в структуре нрав-

ственного сознания. Однако для этих двух понятий характерна степень абстрактности, что 
делает их смысл не всегда ясным и понятным для конкретного человека.  

В понятии достоинства раскрывается отношение человека к самому себе и отношение 

к нему со стороны общества как самоценности без относительно к личным качествам и за-
слугам [4, с. 312]. Речь прежде всего идет о том, что в обществе соблюдение моральных 

норм различными субъектами первостепенно и важно, независимо от того, кем бы они ни 
были и какое бы общественное положение ни занимали.  

Изначально достоинством обладает любой человек. Однако это означает, с одной сто-

роны, наличие самосознания, ответственности и требовательности к себе со стороны самой 
личности, а с другой – уважительное отношение общества, признание за человеком опре-

деленных прав [1, с.237]. Таким образом, для судьи честь, достоинство, репутация значат 
исключительно много. К примеру, по замечанию М. В. Баглая, «достоинство человека рав-

нозначно праву на уважение и обязанности уважать других. Оно достигается развитием 

личности, осознающей свою свободу, равенство и защищенность. Достоинство превращает 
человека из объекта воздействия в активного субъекта правового государства» [2, с. 876].  

Заключение. Обращаясь в суд, мы надеемся, что третья власть находится в руках 

людей, исключительно уважаемых и добросовестных, чьи нравственные качества и по-

ступки в повседневной жизни не подвергаются ни малейшему сомнению [6, с.5]. Отсюда и, 
пожалуй, установление высоких требований к моральному облику судей, поддержанию 

ими своей профессиональной чести и достоинства. 
На основании вышеизложенного можно сделать следующие выводы: 

1. Судья Кыргызской Республики должен неукоснительно соблюдать Конституцию 

КР и законы, соблюдать и быть верным официальному и торжественному обещанию 
(клятве) при поступлении на должность судьи. 

2. Самым важным атрибутом в жизни судьи должны быть его честь, достоинство и 
авторитет. Судьи в обязательном порядке должны соблюдать требования Кодекса чести 

судьи КР, и не совершать поступков, которые могут опорочить его авторитет.  
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3.При вынесении решений, судьи должны руководствоваться только законом и внут-

ренним убеждением. Ведь в правовом государстве, где система специальных органов, обес-
печивающих соблюдение закона призвано особое место суда в системе таких органов неза-

висимость и подчинение которого только закону определены на конституционном уровне. 

В правовом государстве правосудие осуществляется только судом. Поэтому необходимо 
сделать вывод о том, что подлинная защита прав и законных интересов граждан зависит в 

основном от положения самого суда, так как лишь в независимом суде возможно достиже-
ние истинной защиты. И именно судебная власть как действительно независимая и само-

стоятельная ветвь государственной власти составляет основное содержание правовой ре-

формы в нынешнее время.  
 

Amangeldi kyzy Akimai 

postgraduate student  
Kyrgyz State Law University   

 

SOME ASPECTS OF DETERMINING THE LEGAL STATUS OF A JUDGE IN THE 

LIGHT OF THE CURRENT LEGISLATION OF THE KYRGYZ REPUBLIC 

 

Introduction. The relevance of scientific research. One of the first regulatory legal acts in 

the field of the judiciary adopted by the President of the Kyrgyz Republic was the Decree of the 

President of the Kyrgyz Republic dated February 8, 2021 UP No. 26 “On conducting an inventory 
of the legislation of the Kyrgyz Republic” [8], which was aimed at optimizing and improving the 

entire legislative framework, its large-scale and qualitative change, based on the revision of exist-

ing values and principles, new guidelines and aimed at protecting the rights and interests of a 
citizen and legal entities. 

But, perhaps, the most significant event was the speech of the President of the Kyrgyz Re-

public S. Zhaparov on March 5, 2021 at an event dedicated to the Day of the workers of the judicial 
system of the country, which, in our opinion, marked the beginning of a new stage of judicial and 

legal reform, taking into account the provisions of the new Constitution of the Kyrgyz Republic [ 
9]. 

He noted that “the judiciary is an important tool in strengthening interethnic harmony, civil 

peace and unity of the people of Kyrgyzstan. Unconditional observance of the constitutional prin-
ciple of equality before the law and the court directly depends on the actions of the courts” [10]. 

Addressing the participants of the event, the Head of State stressed that the courts are obliged to 

ensure effective protection of the rights and legitimate interests of all types of property, citizens, 
business entities and legal entities, however, in reality the situation is different in the country. At 

the same time, he also noted that "despite all the judicial and legal reforms that have taken place 
over the past 30 years, we must openly say that our judicial and law enforcement systems are not 

fulfilling their most important task – maintaining the rule of law and restoring violated rights." 

“We must also recognize that the international community, foreign and domestic investors per-
ceive the legal system of the republic as not fully protecting property and violated rights,” the 

President said. 

He also indicated that “problems in the judicial system directly or indirectly affect all spheres 
of society – political, economic and social. Only in the hands of judges does the law have real 

force and become an instrument that influences not only the fate of people, but in many cases 
society and the state as a whole” [10]. Thus, even greater responsibility is assigned to the legal 

status of a judge. 

The next step was the adoption by the President of the Kyrgyz Republic of the Decree of 
March 31, 2021 UP No. 83 “On the Council for Improving Judicial and Law Enforcement Activ-

ities under the President of the Kyrgyz Republic” [11]. In particular, it notes that “at present, in 

the Kyrgyz Republic, the effectiveness of justice and the law enforcement system is criticized by 
civil society. Despite the positive developments in the implementation of the judicial reform in the 



ВЕСТНИК  МЕЖДУНАРОДНОГО  УНИВЕРСИТЕТА  КЫРГЫЗСТАНА 
 

132 

period 1994-2017, the reforms carried out did not change the generally negative view of citizens 

on the judicial and law enforcement systems of the state. 

The main content of the scientific article. On the part of citizens, business entities, com-

plaints are received about red tape in the consideration of various categories of court cases, viola-

tions of the law in the administration of justice, which is why they develop distrust of individual 
judges. 

The basis for the successful implementation of reforms in the judicial and law enforcement 

systems is, among other things, the quality level of the regulatory legal framework. At the same 
time, it should be noted that the quality of a number of codes and laws adopted in recent years has 

been seriously criticized by the judiciary, law enforcement agencies, the legal profession, the ex-

pert community and citizens. 
Due to the shortcomings of these legislative acts, difficulties are created in law enforcement 

practice and in the activities of the courts, inclusive, the number of applications to courts of all 
levels increases, the rights of citizens and the legitimate interests of legal entities are violated. 

At the moment, there is an understanding in society that the existing problems can be solved 

by creating an effective mechanism for judicial protection of the rights and freedoms of citizens, 
the legitimate interests of business entities, for which it is imperative to continue the implementa-

tion of judicial reform. And in order to improve judicial and law enforcement activities, the Coun-

cil for the Improvement of Judicial and Law Enforcement Activities under the President of the 
Kyrgyz Republic was established.” This beginning of a new stage of judicial and legal reform is 

aimed at the main thing – ensuring the independence and transparency of the court, the rule of law 
in the administration of justice. 

With the adoption of the new Constitution of the Kyrgyz Republic in 2021, important steps 

were taken in the country to strengthen the independence of the judiciary and the role of courts in 
public life, new constitutional laws, laws and other regulatory legal acts regulating the activities 

of the judiciary were adopted: Constitutional Law of the Kyrgyz Republic dated November 15, 

2021 No. 138 “On the status of judges of the Kyrgyz Republic” [12], Constitutional Law of the 
Kyrgyz Republic dated November 15, 2021 No. 134 “On the Supreme Court of the Kyrgyz Re-

public and local courts” [13], Constitutional Law of the Kyrgyz Republic dated 15 November 2021 
No. 133 “On the Constitutional Court of the Kyrgyz Republic” [14], Constitutional Law of the 

Kyrgyz Republic dated November 15, 2021 No. 137 “On the Council for Justice of the Kyrgyz 

Republic” [15], Law of the Kyrgyz Republic dated November 15, 2021 No. 139 “On the bodies of 
judicial self-government [16]. 

In accordance with Part 3 of Art. 94 of the Constitution of the Kyrgyz Republic and Article 

2 of the Constitutional Law of the Kyrgyz Republic “On the Status of Judges of the Kyrgyz Re-
public”, the judicial system of the republic consists of the Constitutional Court, the Supreme Court 

and local courts, which are a system of state bodies with specific functions and tasks, the imple-
mentation of which depends primarily , from the relevant legal regulation of the status of judges 

and their professional competence. The specified Constitutional Law of the Kyrgyz Republic de-

termines the status of judges of the Kyrgyz Republic, guarantees of the independence of judges, 
the procedure for electing, appointing judges of the Kyrgyz Republic, their transfer (rotation), 

dismissal, responsibility, measures of material and social support for the activities of judges and 

other provisions related to this status. 
An analysis of this legislation regulating the legal status of judges allows us to conclude that 

judges are persons empowered to administer justice and perform their duties on a professional 
basis. It follows that the law establishes special, increased requirements for persons applying for 

this position. On this occasion, it is quite relevant and one should agree with the opinion of V.M. 

Savitsky, who believed that “An illiterate judge is a more terrible nonsense it is difficult to imagine. 
Therefore, it is necessary to establish the most stringent requirements in order to prevent random 

persons, those who for some reason are not able to be a servant of justice” [3, p.23]. 
 The current system of formation of the judiciary in the Kyrgyz Republic is provided for 

by Art. 95 of the Constitution of the Kyrgyz Republic, which is reproduced and specified in the 
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relevant norms of the Constitutional Law of the Kyrgyz Republic “On the Status of Judges of the 

Kyrgyz Republic”, and provides for certain requirements for candidates for the position of a judge. 
In accordance with these requirements, a judge of a local court may be a citizen of the Kyrgyz 

Republic not younger than 30 years old and not older than 65 years old, who has a higher legal 

education in the specialty "Jurisprudence" or a higher education in the direction of training "Juris-
prudence" with the award of an academic degree "Master" if available an academic degree "bach-

elor" in the relevant field and work experience in the legal profession for at least 5 years. This rule 
assumes that there have been no significant changes in relation to judges of local courts. Another 

thing is when it comes to candidates for the positions of judges of the highest judicial bodies and 

the norms that establish requirements for seniority. 
Thus, a judge of the Constitutional and Supreme Courts can be a citizen of the Kyrgyz Re-

public not younger than 40 years old and not older than 70 years old, who also has a higher legal 

education in the specialty "Jurisprudence" or a higher education in the direction of training "Juris-
prudence" with the assignment of an academic degree "Master" if available academic degree 

"bachelor" in the relevant field and work experience in the legal profession for at least 15 years, 
fluent in the state and official languages. At the same time, it should be noted that an additional 

requirement for a candidate for the position of a judge of the Supreme Court is at least 5 years of 

judicial experience. 
Under the new legislation, the selection of candidates to fill the vacant or vacant positions 

of judges of all courts is carried out by the Justice Council on a competitive basis. At the same 

time, the legislator clearly regulates this process, defining the competitive selection as a process 
that is carried out by an independent collegial body – the Council for Justice Affairs in order to 

identify persons with a high level of legal knowledge that meet the requirements for the holder's 
personality, qualifications and behavior for their representation in positions judges of the Consti-

tutional Court, the Supreme Court and local courts (Article 24 of the Constitutional Law of the 

Kyrgyz Republic “On the Status of Judges of the Kyrgyz Republic”). Competitive selection is 
carried out by conducting an interview to determine the important professional and strong-willed 

qualities of candidates. However, there are still objective and subjective factors that indicate that 

the so-called “non-professionals and random people” fall into the ranks of the judicial system, 
while the objective factors include: 1) insufficiently improved legislation that establishes require-

ments for candidates for judges; as well as the procedure for selecting candidates for the position 
of a judge; 2) the law does not establish clear criteria according to which a candidate for a judge 

should be evaluated. Subjective factors include data related to the personality of the judge himself 

(low level of legal awareness, legal culture, professional knowledge, etc.). Unfortunately, there are 
still plenty of such judges in the judicial system of our country. 

When administering justice, judges, along with other principles, should be guided by another 
important principle – the responsibility of judges (clause 8, part 1, article 4 of the constitutional 

Law of the Kyrgyz Republic “On the Status of Judges of the Kyrgyz Republic”). 

Article 7 of the Constitutional Law of the Kyrgyz Republic “On the Status of Judges of the 
Kyrgyz Republic” sets out the main requirements for a judge in accordance with his status. 

According to part 1 of this article, the judge is obliged: 

1) strictly observe the Constitution and laws of the Kyrgyz Republic, be faithful to the oath 
of a judge; 

2) comply with the requirements of the Code of Honor of a Judge of the Kyrgyz Republic 
and avoid anything that could discredit the authority and dignity of a judge; 

3) resist attempts of unlawful interference in the administration of justice; 

4) observe the secrecy of the meeting of judges; 
5) declare their property, income and expenses in accordance with the legislation of the Kyr-

gyz Republic; 

6) observe the rules of the labor schedule. 
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 The constitutional provision that citizens of the Kyrgyz Republic have equal duties is no 

exception for judges. These are such obligations as paying taxes, the obligation to defend the Fa-
therland and, of course, the obligation to comply with the Constitution of the Kyrgyz Republic and 

its laws. It is this last duty that is the main one for the judge. It is recorded in Part 1 of Art. 7 of 

the law, as well as other duties. As the well-known scientist I.Ya. Foinitsky: “The guiding principle 
of legislative power is the public good in the future, the guiding principle of government power is 

expediency. The judiciary is called upon to implement the principle of legality in public life” [7]. 
 By virtue of his position, a judge, not only in his official activities, but also outside of it, is 

obliged to strictly comply with the requirements of the law and the moral and ethical standards 

that are specified in the “Code of Honor for a Judge of the Kyrgyz Republic”, adopted at the XI 
Congress of Judges of the Kyrgyz Republic on March 11, 2019” (hereinafter – the Code of honor 

of a judge of the Kyrgyz Republic) [17]. 

 Therefore, taking into account the peculiarities of the legal status of a judge, his active role 
in the administration of justice, the law imposes on him special requirements and duties, in the 

performance of which, as well as in off-duty relations, he must avoid everything that could dis-
credit the authority of justice, the dignity of a judge or raise doubts. in its objectivity and impar-

tiality. This suggests that the judge, along with great powers to administer justice, is also entrusted 

with a huge moral responsibility. The norms governing the activities of a judge can be character-
ized not only as legal provisions, but also as a private, concrete expression of general moral prin-

ciples that constitute the ethical basis of his activities. Any non-performance or improper perfor-

mance by a judge of his duties ultimately leads to violations of moral requirements. When consid-
ering court cases and materials, situations often arise, the correct resolution of which depends not 

only on the level of knowledge, but also on the level of legal culture, legal awareness and consci-
entiousness of the judge. This, in turn, gives rise to his increased, double responsibility for every 

decision, action and dictates the need for a moral justification of the decisions made – to proceed 

not only from considerations of their permissibility by law, but also from their compliance with 
moral and ethical prescriptions. Therefore, taking into account the specifics of the legal status of 

a judge, his active role in the implementation of the tasks of justice, the law imposes on him addi-

tional duties that are not inherent in other types of profession [5, p. 174]. 
 Thus, Article 7 of the Code of Honor of a Judge of the Kyrgyz Republic states: “A judge is 

obliged to comply with ethical standards, is not entitled to commit discrediting acts, and also not 
to allow manifestations of incorrect behavior in the implementation of any actions related to his 

position.” 

 According to article 12 of the above code: “In extrajudicial activities and in extra-official 
relations, a judge must avoid everything that could detract from the authority of the judiciary, raise 

doubts about its impartiality and objectivity” [17]. 
 A judge may engage in various types of extrajudicial activities, including scientific, peda-

gogical, expert and creative activities, participate in various public events, if this does not contra-

dict the legislation on the status of judges of the Kyrgyz Republic and does not harm the interests 
of justice. A judge is obliged to comply with ethical standards, is not entitled to commit discredit-

ing acts, and also not to allow manifestations of incorrect behavior in the implementation of any 

actions related to his position (Article 7 of the Code). All this suggests that the most important 
values for a judge should be his honor, dignity and authority. Judges must necessarily comply with 

the requirements of the Code of Honor of a Judge of the Kyrgyz Republic, and not commit acts 
that may discredit his authority. 

 It follows that these categories are important elements in the structure of moral conscious-

ness. However, these two concepts are characterized by a degree of abstractness, which makes 
their meaning not always clear and understandable for a particular person. 

 The concept of dignity reveals the attitude of a person to himself and the attitude of society 

towards him as an intrinsic value without regard to personal qualities and merits [4, p. 312]. First 
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of all, we are talking about the fact that in society the observance of moral norms by various sub-

jects is paramount and important, regardless of who they are and whatever social position they 
occupy. 

 Initially, every person has dignity. However, this means, on the one hand, the presence of 

self-awareness, responsibility and exactingness towards oneself on the part of the personality it-
self, and on the other hand, a respectful attitude of society, the recognition of certain rights for a 

person [1, p.237]. Thus, for a judge, honor, dignity, reputation mean extremely much. For example, 
according to M. V. Baglai, “the dignity of a person is tantamount to the right to respect and the 

obligation to respect others. It is achieved by the development of a person who is aware of his 

freedom, equality and security. Dignity turns a person from an object of influence into an active 
subject of the rule of law” [2, p. 876]. 

 Conclusion. Turning to the court, we hope that the third power is in the hands of people 

who are exceptionally respected and conscientious, whose moral qualities and actions in everyday 
life are not subject to the slightest doubt [6, p.5]. Hence, perhaps, the establishment of high re-

quirements for the moral character of judges, their maintenance of their professional honor and 

dignity. 
 Based on the above, the following conclusions can be drawn: 

 1. A judge of the Kyrgyz Republic must strictly comply with the Constitution of the Kyrgyz 

Republic and laws, observe and be true to the official and solemn promise (oath) when entering 
the position of a judge. 

 2. The most important attribute in the life of a judge should be his honor, dignity and au-
thority. Judges must necessarily comply with the requirements of the Code of Honor of a Judge of 

the Kyrgyz Republic, and not commit acts that may discredit his authority. 

 3. When making decisions, judges should be guided only by the law and inner conviction. 
After all, in a constitutional state, where the system of special bodies that ensure compliance with 

the law, a special place of the court in the system of such bodies is called upon, the independence 

and subordination of which only to the law are determined at the constitutional level. In the rule 
of law, justice is carried out only by the court. Therefore, it is necessary to conclude that the true 

protection of the rights and legitimate interests of citizens depends mainly on the position of the 
court itself, since only in an independent court is it possible to achieve true protection. And it is 

the judiciary as a truly independent and independent branch of state power that is the main content 

of the legal reform at the present time. 
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КЫРГЫЗ РЕСПУБЛИКАСЫНЫН ТРАНСФОРМАЦИЯЛОО ЖАНА 

САНАРИПТЕШТИРҮҮ ШАРТЫНДА ИНВЕСТИЦИЯЛЫК ПРОЦЕССТЕРДИ 

ИЗИЛДӨӨ МЕТОДОЛОГИЯСЫ ЖӨНҮНДӨ 

 

О МЕТОДОЛОГИИ ИССЛЕДОВАНИЯ ПРОБЛЕМ ИНВЕСТИЦИЙ В УСЛО-

ВИЯХ ЦИФРОВИЗАЦИИ И ТРАНСФОРМАЦИОННЫХ ПРОЦЕССОВ В КЫРГЫЗ-

СКОЙ РЕСПУБЛИКЕ 

 

METHODOLOGY OF STUDYING INVESTMENT PROBLEMS IN THE 

CONTEXT OF DIGITALIZATION AND TRANSFORMATIONAL PROCESSES 

IN THE KYRGYZ REPUBLIC 

 

Аннотациясы: Макалада цифровизация жана трансформация шартында инвести-

циялык процесстерге методологиялык көз караш аныкталган. КР-нын социалдык-экономи-

калык абалы ар башка көз караш менен анализденген, анын ичинде БУУ тарабынан су-

нушталган артта калу критерийлери менен. 

Негизги сөздөр: методология, экономиканы санариптештирүү, трансформациялоо, 

инвестиция, критерий, чабал мамлекеттер. 

 

Аннотация: В статье рассмотрен методологический подход к изучению инвестици-

онных процессов в условиях цифровизации и трансформации экономики.  Анализируется 
социально-экономическое положение КР по различным подходам, в том числе по крите-

риям отсталости, предложенным со стороны ООН 

Ключевые слова: методология, цифровизация, трансформации экономики, инвести-
ции, критерий, слаборазвитые страны. 

 

Abstract: The article considers a methodological approach to the study of investment and 

economic processes in the context of transformation. The socio-economic situation of the Kyrgyz 

Republic was analyzed according to various approaches, including the criteria of backwardness 
proposed by the United Nations. 

Key words: methodology, economic transformations, investments, criterion, underdeveloped 

countries. 

 

Современное состояние инвестиционных процессов в Кыргызской Республике ха-
рактеризуется активизацией внедрения цифровых технологий, ростом инвестиций в соот-

ветствующую инфраструктуру, т.к. цифровизация выступает мощным фактором экономи-

ческого развития, значительно снижая различные виды расходов и повышая управляемость 

mailto:karimovich_7@mail.ru
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компаниями. Вместе с тем, цифровизацию нельзя рассматривать в отрыве от проблем ин-

вестиций в целом. Краеугольным вопросом изучения проблем цифровизации и инвестиций 
в нашей стране является обоснование и выбор методологии исследования.  

Разработка методологии исследования проблем инвестиций в Кыргызской Респуб-

лике предполагает определение уровня общественно-экономического развития страны. 
При сопоставлении уровня общественно-экономического развития КР с отсталыми стра-

нами (классификация Всемирного Банка) возможны два исхода:  
1) совпадение основных показателей развития. В этом случае в исследовании эконо-

мических процессов КР необходимо применить методологию отсталых стран.  

2) несовпадение основных показателей развития. Применение методологии отста-
лых стран не приведет к получению объективных результатов исследования. Исследование 

нужно проводить, применяя специальную методологию – методологию трансформации 

экономики. 
Современный этап становления и развития рыночной экономики в Кыргызской Рес-

публике учёными Кыргызстана оценивается неоднозначно. Наиболее скептическая оценка 
достижений связана с тем, что по темпам экономического развития, а также по уровню по-

душевого ВВП Кыргызстан имеет показатели, сравнимые с показателями наименее разви-

тых стран мира. Политическая ситуация, характеризующаяся частой сменой власти, не все-
гда способствует консолидации сил общества в целях экономического и социального раз-

вития. В этих условиях возникла угроза отнесения со стороны международного сообщества 

Кыргызстана к числу отсталых стран. Международные рейтинги оценки состояния эконо-
мики отводят нашей стране последние места. В связи с этим, возникает необходимость рас-

смотреть внешние формы проявления, причины и способы преодоления отставания в раз-
витии, в целях недопущения дальнейшего отставания экономического развития КР, а пра-

вильное понимание мировых тенденций социально-экономического развития, верная 

оценка своего места в сложившемся «мировом экономическом порядке» дает возможность 
выбрать и правильный ориентир в национальной экономической политике, определив как 

стратегию, так и тактику решения глобальных и частных задач. 

Внешние формы проявления отсталости в развитии могут быть следующими: 
1. Отстающие в развитии страны характеризуются низким подушевым доходом, не 

покрывающим расходы на физическое воспроизводство по нормам прожиточного мини-
мума. Следствием хронического дефицита в подушевом балансе доходов и расходов могут 

стать голод и болезни. В 50 беднейших странах мира, в которых проживает около половины 

человечества, средний доход на душу населения составляет менее 500 долл. в год, а часто 
и вовсе равен 1 долл. в день. Половина мирового населения, проживающего в развиваю-

щихся странах, владеет не более чем 1% глобального богатства [1, с. 93]. В плане инвести-
ционных процессов низкие доходы лишают большую часть населения возможности накоп-

ления средств с последующим их инвестированием в различные производства. Хотя по от-

четам ООН в мире наблюдается динамика сокращения нищеты в беднейших странах, этот 
положительный эффект сводится на нет растущей дифференциацией имущественного рас-

слоения и высоким уровнем коррупции в таких государствах. 

2. В бедных странах растет уровень неграмотности населения, что является след-
ствием низких расходов на образование. В некоторых группах стран существует крайне 

низкий уровень образования, например, в таких, как страны Южной и Западной Азии, в 
ряде африканских стран, в арабских государствах, где около одной трети мужчин и поло-

вина женщин неграмотны.  

3. При высоком уровне рождаемости, в отсталых странах низки показатели продол-
жительность жизни и выживаемости детей. Несмотря на рост населения, как фактора эко-

номического роста, и дешевизны рабочей силы, в условиях неразвитой экономики безра-

ботное население проедает скромные проценты роста ВВП. 
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4. Слаборазвитые страны часто теряют или испытывают угрозу потери не только 

важнейших своих ресурсов, но и способность к их воспроизводству, что усиливает их бед-
ственное положение. Значительным фактором необратимости отставания развивающихся 

стран выступает и обесценение в прошлом традиционных, а ныне «старых» ресурсов и тех-

нологий. В отраслях и сферах, где сохраняются старые продукты и методы производства, 
ощущается давление конкуренции низких цен и низких производственных издержек, ока-

зываемое развитыми странами. 
Таким образом, отсталые страны лишаются главных факторов экономического раз-

вития, выделяемых современной экономической наукой. Возникает риск впадания отста-

лых стран в долгосрочную бедность. Для разработки программы развития таких стран необ-
ходимо использовать специальную методологию – методологию отсталых стран. 

По П. Бауэру 2, этот тип стран определятся путем отрицания принадлежности к 
группе развитых стран: в 70-х это был весь (некоммунистический) мир, за исключением 

США, Канады, Западной Европы, Австралии, Новой Зеландии и Японии. В основе объеди-

нения стран в категорию слаборазвитых лежит набор общих черт, которые не присущи раз-
витым странам, и в то же время присущи всем странам, не являющимся развитыми. Наибо-

лее бедными среди слаборазвитых стран являются отсталые страны.  

В ежегодном отчете по развитию человеческого потенциала ООН использует индекс 
человеческого развития (ИЧР), являющийся комбинированным показателем. ИЧР включает 

три показателя: а) средняя продолжительность предстоящей жизни при рождении; б) уро-
вень грамотности взрослого населения (2/3 индекса) и совокупная доля учащихся (1/3 ин-

декса); в) уровень жизни, оцененный через ВВП на душу населения при паритете покупа-

тельной способности (ППС) в долларах США. 
Страны мира делятся на 4 группы в соответствии с уровнем ИЧР [3]: 

1. Страны с очень высоким уровнем ИЧР (более 0,9). 

2. Страны с высоким уровнем ИЧР (от 0.8 до 0,9). 
3. Страны со средним уровнем ИЧР (от 0,5 до 0,8). 

4. Страны с низким уровнем ИЧР (менее 0,5). 
В 2020 году Кыргызстан занял 120-место в рейтинге стран мира по ИЧР с показате-

лем 0,697. Республика отнесена к странам со средним уровнем ИЧР. 

Помимо ООН, МВФ и ВБ также определяют свою методику определения места 
страны в мировой экономике. Они применяют показатель ВНП на душу населения. При 

этом страны мира делятся на три группы: развитые, среднеразвитые и развивающиеся.   

Российский исследователь Г.А. Дробот классифицирует страны мира в четыре 
группы [4]: 

1. Развитые страны, которые объединяются в общую группу стран-членов Органи-
зации Экономического Сотрудничества и Развития (ОЭСР). Это в основном 

страны западной Европы, США, Канада, Австралия, Япония, Южная Корея и др. 

Совокупный ВВП стран ОЭСР составляет более 60% мирового ВВП.  
2. Развивающиеся страны – составляют наибольшую по численности группу стран 

(более 50). В свою очередь, эта группа делится на подгруппы: а) новые инду-
стриальные страны Азии, а также Китай, б) страны Ближнего Востока, экспор-

тирующие нефть, в) страны со средним экономическим развитием (Индия, Па-

кистан, Бразилия, Египет и др.), г) беднейшие страны; они расположены в ос-
новном в средней и южной Африке, а также в Южной Азии (Мьянма, Мали и 

др.).  

3. Страны с переходной экономикой, к которым относятся страны СНГ и ряд стран 
Восточной Европы. В данной классификации странам второй и третьей группы 

(развивающиеся и страны с переходной экономикой), по сравнению с развитыми 
странами ОЭСР (первая группа), присущи различные элементы отсталости, 
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прежде всего по показателям ВВП. Однако ряд показателей в них могут соответ-

ствовать или приближаться к показателям развитых стран. Например, в странах 
СНГ уровень образования является довольно высоким. 

4. Беднейшие страны мира в полной мере соответствуют статусу «отсталые». 

При этом, понятие отсталость, наряду с понятиями бедность, нищета, и др. не содер-
жат строгих количественных параметров. Внешне отсталость проявляется в скудной еде, 

плохой одежде, ветхом жилье. В психологическом плане люди, годами испытывающие ма-
териальный недостаток, приобретают такие привычки, как забота о недалеком будущем, 

отсутствие интереса к жизни. 

Отсталость может проявляться в разных формах. Например, в социальной сфере – 
это значительная разница доходов по странам и слоям населения. В сфере производства 

отсталость выражается значениями производительности труда ниже среднемировых. Как 

правило, население отсталых стран вынуждено массово пользоваться таким жильем, кото-
рое не соответствует элементарным современным стандартам. Зачастую в отсталых странах 

большая часть населения не имеет доступа к чистой питьевой воде. Кроме того, население 
таких стран ограничены или лишены доступа к образованию, услугам медицины. Как след-

ствие, здесь наблюдается высокая детская смертность и низкая продолжительность жизни 

населения. 
В 1971 г. специальной рабочей группой Комитета по планированию развития ООН 

была предложена «шкала» отсталости, включающая три основных критерия: подушевой 

ВНП – не выше 100 долл.; доля обрабатывающей промышленности в ВНП — до 10%; ко-
эффициент грамотности населения в возрасте старше 15 лет – до 20%. В группу отсталых 

стран тогда вошли 25 стран мира, такие как Афганистан, Ботсвана, Буркина Фасо, Гаити, 
Малави, Мали, Нигер, Сомали, Судан, Руанда, Чад и др.). Эти критерии отсталости оста-

ются теми же, лишь показатель подушевого дохода составляет 1230 долларов. 

Статистические показатели Кыргызстана не вполне отвечают критериям отсталости, 
предложенным со стороны ООН (см. данные нижеприведенной таблицы).  

 

Таблица 1. Критерии отсталости развития страны 

Критерий отсталости Норматив ООН Показатель КР 

Подушевой ВНП 1230 долл. 1082,3 долл. (на 1.01.2021) 

Доля обрабатывающей про-

мышленности в ВНП  

до 10%; 21,1 

Коэффициент грамотности 

населения в возрасте старше 

15 лет  

 до 20%. 97% 

Источник: Составлено по данным НСК КР и ООН 

(https://www.un.org/ru/development/ldc/constraints.shtml)  

 
По показателю «Доля обрабатывающей промышленности» Кыргызстан имеет пре-

вышение более чем в два раза, а по коэффициенту грамотности – почти в пять раз. Грамот-
ность населения играет очень важную роль в процессе внедрения новых технологий, повы-

шении здоровья населения и др. Образование позволяет находить и применять на практике 

информацию, изучать технологии, развивать их, адаптируя к местным условиям. 
Подушевой ВНП в Кыргызстане оказался в пределах норматива ООН. Первые два 

показателя страна имеет благодаря наследию от социалистического прошлого, поэтому они 

не являются случайными. Что касается подушевого ВНП, то на первый взгляд, по данному 
критерию наша страна относится к отсталым странам мира. Однако, если учесть наличие 

теневой экономики размеры которой составляют от 23 до 37% от ВВП [6], доходы от кото-
рой получают практически самые разные слои населения нашей страны, то и по этому кри-

терию Кыргызстан не относится к отсталым государствам.  

https://www.un.org/ru/development/ldc/constraints.shtml
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Следовательно, Кыргызстан может быть отнесен к группе стран с переходной эко-

номикой, что соответствует и классификации ООН [7] по степени развитости рыночной 
экономики (Кыргызстан отсутствует в списке наименее развитых стран мира).  

Отдельные характеристики отсталости экономики КР обуславливаются несколь-

кими объективными и субъективными причинами, в числе которых: 
1. Отсутствие у отечественного бизнеса опыта работы на международных рынках. 

Кыргызстан был одной из закрытых республик бывшего СССР, в том числе в вопросах 

внешнеэкономических связей; 
2. Дефицит собственного производства нефтепродуктов. В 21 веке нефть и нефте-

продукты выступают важнейшими экономическими ресурсами, напрямую влияя на форми-

рование цен большинства производимых товаров и услуг; 
3. Горный рельеф страны, не позволяющий строительства сети железных дорог, а 

также отсутствие выхода к морским и океанским портам ведет к росту логистических из-

держек предприятий;    
     4. Особенности современной экономической глобализации. В рамках стратегии 

«Вашингтонского консенсуса» страны «Большой семерки» и глобальные экономические 
организации (МВФ, МБРР, ВТО) – главные современные «глобализаторы» – навязывают 

развивающимся странам неоправданное с позиций их интересов снижение роли государ-

ства в экономике, защите и без того слабого национального рынка. Это делается развитыми 

странами для облегчения доступа западного капитала на рынки развивающихся стран со 
ссылкой на необходимость развития рыночной экономики. Однако, как известно, рынок 

всегда работает на сильного. В результате страны т.н. Периферии столкнулись с неоколо-

ниализмом – экономической зависимостью от стран Центра. Об этом хорошо помнят в са-
мих развитых странах, которые на заре становления собственных рынков проводили про-

текционистскую политику.  

5. Шестая причина проблем слаборазвитых стран состоит в том, что научно-техни-
ческий прогресс работает не в их пользу. В современных условиях он лишает отсталые 

страны их конкурентных преимуществ, консервируя отсталость. Это касается как стоимо-

сти рабочей, низких налогов, так и стоимости сырья, которому современная наука находит 
все больше заменителей. Объективный закон сравнительных преимуществ, согласно кото-

рому в слаборазвитых странах имеет место низкая стоимость рабочей силы, в условиях 

ускоренного развития научно-технический прогресса, разработки автоматизированных 

производств, постепенно теряет свою силу. Как результат, в лучшем случае в этих странах 
создаются отдельные анклавы, где применяются передовые технологии, основанные на 

иностранном капитале, но экономические отрасли, необходимые развитию страны, нахо-

дятся в упадочном состоянии или вообще отсутствуют. 
6. Трайбалистско-общинный подход в обществе, препятствующий как становлению 

и развитию профессионального менеджмента, формированию частных накоплений отдель-
ных граждан и эффективности госуправления. Такие традиции тормозят первоначальное 

накопление капитала и развитие национального бизнеса. 

Выделенные семь факторов выступают главными причинами отставания в экономическом 

развитии, кроме них есть ряд второстепенных. Это способствует вхождению в зависимость 
нашей страны от более успешных стран. 

 7. Недостаточный уровень цифровизации экономики, что в значительной степени 

обусловлено слабыми навыками языков, на которых составляются компьютерные про-
граммы, а именно – английского языка. 
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ЖАШЫ ЖЕТЕ ЭЛЕКТЕРДИН УКУКТУК МАКАМЫН АНЫКТООДО ЭЛ АРА-

ЛЫК УКУКТУН РОЛУ ЖАНА МААНИСИ 

 

РОЛЬ И ЗНАЧЕНИЕ МЕЖДУНАРОДНОГО ПРАВА ДЛЯ ОПРЕДЕЛЕНИЯ ПРАВО-

ВОГО ПОЛОЖЕНИЯ НЕСОВЕРШЕННОЛЕТНИХ 

 

ROLE AND SIGNIFICANCE OF INTERNATIONAL LAW IN DETERMINING THE 

LEGAL SITUATION OF MINORS 

 

Аннотациясы: Заманбап юридикалык илимде жашы жете электердин укуктарын жана 

мыйзамдуу кызыкчылыктарын коргоо жана коргоо маселелери адам укуктарын коргоого 

жана коргоого байланыштуу көйгөйлөрдү изилдөө менен бирге актуалдуу. Макала жашы 

жете электердин укугун коргоонун жана коргоонун эл аралык укуктук жөнгө салуунун 

ролун жана маанисин изилдөөгө арналган. Изилдөө методдору диалектикалык методду, 
анализдөө жана синтездөө методдорун, тарыхый методду камтыйт, бул изилдөө 

көйгөйүнө тутумдуу жана ретроспективдүү талдоо жүргүзүүгө мүмкүндүк берди. 

Макалада баланын укуктарын эл аралык укуктук коргоону изилдөөгө арналган илимий 

эмгектерге, ошондой эле жашы жете электердин укуктарын коргоого жана коргоого 
багытталган эл аралык укуктук актыларга сереп берилген. Изилдөөнүн натыйжасында 

автор жашы жете электердин укуктарын жана мыйзамдуу кызыкчылыктарын козгогон 

эл аралык келишимдердин жана келишимдердин ченемдеринин жана жоболорунун жалпы 

мазмунуна байланыштуу, жашы жете элек кыздын укуктук макамын аныктоодо эл 

аралык укуктун мааниси зор деген тыянакка келген. 

         Негизги сөздөр: бала, жашы жете электердин укуктарын жана мыйзамдуу 

кызыкчылыктарын коргоо, эл аралык укуктук документтер. 
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Аннотация: Вопросы охраны и защиты прав и законных интересов несовершенно-

летних являются актуальными в современной правовой науке, наряду с исследованием про-
блем, связанных с защитой и охраной прав человека. Статья посвящена исследованию роли 

и значения международно-правового регулирования защиты и охраны прав несовершенно-

летних. Методы исследования включают диалектический метод, приемы анализа и син-

теза, исторический метод, позволившие провести системный и ретроспективный анализ 
по проблеме исследования. В работе представлен обзор научных трудов, посвященных ис-

следованию международно-правовой защиты прав ребёнка, а также международно-пра-

вовых актов, направленных на охрану и защиту прав несовершеннолетних. В результате 

проведенного исследования автор пришел к выводу о значимости международного права в 
определении правового положения несовершеннолетнего, в связи с содержанием им в об-

щих чертах норм и положений международных соглашений и договоров, затрагивающих 

права и законные интересы несовершеннолетних. 

Ключевые слова: ребенок, охрана и защита прав и законных интересов несовершен-
нолетнего, международно-правовые документы. 

 

Abstract: Protection and enforcement of rights and legal interests of minors are relevant 
in modern legal science, along with challenges facing the protection and enforcement of human 

rights. The article is devoted to the study of the role and significance of international legal regu-

lation of the protection and enforcement of the rights of minors. Research methods include the 

dialectical method, methods of analysis and synthesis, historical method, which made it possible 
to carry out a systematic and retrospective analysis of the problem. The paper provides an over-

view of scientific works devoted to the study of the international legal protection of the rights of 

the children, as well as international legal acts aimed at protecting and enforcement the rights of 

minors. As a result of the study, the author came to the conclusion about the importance of inter-
national law in determining the legal status of a minor, in connection with his general content of 

norms and provisions of international agreements and treaties affecting the rights and legitimate 

interests of minors. 

Keywords: child, protection and enforcement of the rights and legitimate interests of mi-

nors, international legal documents law.   

 

  В современном мире проблема защиты прав и свобод человека и гражданина явля-

ется чуть ли не главным в международных отношениях. Во многих международных дого-
ворах государства признают, что уважение прав и свобод человека является главным фак-

тором мира, справедливости и благополучия, необходимых для обеспечения развития меж-
дународного права и сотрудничества между всеми государствами [6, с. 3]. Безусловно, во-

просы охраны и защиты прав и законных интересов несовершеннолетнего – это проблемы, 

решение которых возложены не на одно какое-нибудь конкретное государство, а на все ми-
ровое сообщество. При этом то или иное государство предпринимает попытки все большее 

внимание уделить мерам по обеспечению защиты прав ребёнка в соответствии с заключае-

мыми на международном уровне универсальными, региональными и двусторонними дого-
ворами [10, с. 3].  

Не вызывает сомнения тот факт, что для решения конкретных международных про-
блем государства должны вступать в разнообразные политические и иные отношения, за-

ключать международные договоры, причем делать это, не только сообразуясь с нормами 

своего национального законодательства, но и, подчиняясь нормам и принципам междуна-
родного права [1, с. 4].  

Следовательно, как справедливо отмечает А. Головатенко «важную миссию в деле 

обеспечения охраны и защиты прав и законных интересов несовершеннолетнего выполняет 
именно международное право, которое представляет собой целостную систему междуна-

родно-правовых принципов и норм, создаваемых всеми государствами для регулирования 
международных отношений и разрешения всех, возникающих в процессе международного 



ВЕСТНИК  МЕЖДУНАРОДНОГО  УНИВЕРСИТЕТА  КЫРГЫЗСТАНА 
 

145 

взаимодействия государств, вопросов и проблем» [3, с. 134]. При этом достичь наиболее 

приемлемые и желаемые результаты по вопросам защиты прав несовершеннолетних воз-
можно только благодаря институту международно-правового регулирования. 

В настоящее время большой интерес к проблеме международно-правовой защиты 

прав ребенка определяется ее актуальностью и наличием целого ряда научных работ в со-
временной науке международного права, где объектом исследования выступают права че-

ловека в целом, так и отдельно права ребенка. Правовое регулирование защиты прав ре-
бёнка выступает важным объектом международного сотрудничества. При этом, следует за-

метить, что положения национального законодательства государств, в том числе, норма-

тивных правовых актов, регулирующих правовое положение детей, весьма разнообразны. 
Это касается принципиальных различий и неоднозначного подхода к определению понятия 

«ребёнок», вплоть до того, что между различными международно-правовыми актами, регу-

лирующими правовой статус несовершеннолетних, существуют определенные противоре-
чия, для преодоления и разрешения которых важно создать эффективный международно-

правовой механизм охраны и защиты прав ребёнка. 
 Исследуя и анализируя современные научные труды следует отметить, что они 

направлены на комплексное исследование существующих в данной сфере проблем и выяв-

ление приемлемых путей для обеспечения эффективной системы международно-правовой 
защиты прав несовершеннолетних. 

Принцип уважения и поощрения прав и свобод человека и гражданина – общепри-

знанный принцип международного права. Осуществление международного сотрудничества 
в поощрении и развитии уважения к правам человека и основным свободам для всех, без 

различия расы, пола, языка и религии является одним из основных целей Организации Объ-
единенных Наций (ООН) согласно его Уставу. В этой связи вопросы признания, обеспече-

ния охраны и защиты прав несовершеннолетнего невозможно рассматривать в отдельности 

от вопросов, касающихся в целом определения и сущности прав человека. Рассмотрение 
этих вопросов необходимо проводить в контексте общих прав человека. Бесспорно, что 

само понятие «права ребенка» исходит из общего понятия «права человека», при этом сле-

дует отметить, что ребенок, в силу определенных характеристик, в первую очередь возраст-
ных, не может вступать в полноценные общественно-правовые отношения с другими инди-

видами, но, тем не менее, обладает не меньшим объемом основных гарантированных прав, 
чем совершеннолетние лица. Более того, несовершеннолетний обладает правоспособно-

стью с момента рождения, а дееспособность наступает только после достижения, преду-

смотренного законом того или иного государства возраста.   
Таким образом, правоспособность несовершеннолетнего – это и есть закрепление за 

ним определенного объема естественных и неотъемлемых прав, в первую очередь права на 
жизнь. Право на жизнь является самым неотъемлемым и, можно сказать, основным перво-

начальным правом, которое появляется с момента рождения ребенка, и никто не вправе ли-

шать его этого права [8, с.472]. Как отмечает А.М. Нечаева «вопросы, связанные с рожде-
нием, содержанием, воспитанием детей, их охраной и защитой, по-разному решались в раз-

ные времена у различных народов. У одних народов охрана и защита детей основывались 

на моральных нормах, нормах обычаев и традиций, у других – на религиозных воззрениях, 
позже на смену им стали приходить правовые нормы. Но, так или иначе вопросы охраны и 

защиты детей и их прав из века в век решались в пределах семьи, общества и государства» 
[9, с. 56]. 

В начале XX века мировое сообщество столкнулось с необходимостью объединения 

усилий по охране и защите прав ребенка. По мнению М.Б. Кудайбергенова «повсеместный 
непрекращающийся рост преступности среди несовершеннолетних, насилия в семьях, по-

прошайничества и безнадзорности привел к пониманию того, что государство не в состоя-

нии самостоятельно, изолированно от других государств, защитить ребенка от нарушений 
его прав» [7, с. 22]. В этой связи в решении проблем охраны и защиты прав несовершенно-



ВЕСТНИК  МЕЖДУНАРОДНОГО  УНИВЕРСИТЕТА  КЫРГЫЗСТАНА 
 

146 

летних целесообразно было объединение государств для обмена опытом, не только объеди-

нение, но и совместная деятельность по анализу положения детей в мире и выработка оп-
тимальных решений, связанных с охраной и защитой прав и свобод несовершеннолетних, 

а также создание различных международных форм охраны и защиты их прав. 

В научной литературе под международными формами охраны и защиты прав несо-
вершеннолетних понимаются результаты совместной деятельности государств и междуна-

родных организаций по обеспечению благоприятных условий для рождения, здорового об-
раза жизни, развития детей, по предоставлению им других социальных возможностей и 

благ, позволяющим детям полноценно и благополучно существовать в обществе [8, с.46]. 

Система международных форм охраны и защиты прав несовершеннолетних состоит, 
с одной стороны, из международных договоров (декларации, конвенции, пакты, соглаше-

ния и др.), резолюции международных организаций, международные обычаи, с другой – из 

деятельности международных судов, арбитражей, комитетов, фондов и других междуна-
родных органов, и учреждений, призванных заниматься проблемами детей, охранять и за-

щищать их права и оказывать им различную помощь. 
Именно специально создаваемые субъектами международно-правовых отношений 

принципы и нормы, закрепленные в письменной форме в международных соглашениях и 

договорах и составляют основу современного международного права, поскольку путем за-
ключения и применения международных договоров, а, следовательно, создания общеобя-

зательных норм государства регулируют свои взаимоотношения и приходят к общим поло-

жительным результатам в данной сфере. При этом важно осознавать, что чем добросовест-
нее субъекты международно-договорных отношений подходят к соблюдению и выполне-

нию договоров, тем эффективнее обеспечение и реализация норм международного права. 
Отсюда вытекает, что специально принятые международно-правовые акты способ-

ствуют регулированию и разрешению проблем обеспечения охраны и защиты прав и закон-

ных интересов несовершеннолетнего. В целом, следует заключить, что в современном мире 
только международно-правовыми средствами возможно разрешение тех или иных глобаль-

ных проблем человечества, а проблема обеспечения и защиты прав ребенка одна из них. 

Впервые на международном уровне вопросы признания прав ребенка и их юридиче-
ского закрепления были отражены в Женевской декларации. В ней, как и в любой иной 

международной декларации, не содержалось обязательных нормативных предписаний для 
стран-участниц. Однако в ней впервые ребенок был определен в качестве объекта между-

народно-правовой защиты. 

Эффективное и активное совместное сотрудничество государств под эгидой ООН в 
области прав человека привело к принятию в 1948 году главного документа в сфере защиты 

прав человека – Всеобщей декларации прав человека. Всеобщая декларация прав человека 
стал своеобразным крепким фундаментом в сфере международно-правового обеспечения 

соблюдения и защиты основных прав и свобод человека. 

Декларация прав ребенка, принятая Генеральной Ассамблеей ООН 20 ноября 1959 
года, – первый важный документ в области прав ребенка стала. Целью данной Декларации 

явилось наделение всех детей определенными правами и свободами, реализация их закон-

ных интересов, обеспечение охраны и защиты этих прав и свобод. Декларация явилось сво-
его рода олицетворением призыва к тому, чтобы и родители, и общество, и государство, а 

значит и все органы государственной власти, первым делом признавали, уважали и соблю-
дали основные права и свободы ребенка. В преамбуле Декларации было отмечено, что ре-

бенок ввиду его физической и умственной незрелости нуждается в специальной охране и 

заботе, включая надлежащую правовую защиту, как до, так и после рождения. Декларация 
прав ребенка 1959 г. была принята в условиях закрепления в Уставе ООН положения о меж-

дународном сотрудничестве в сфере прав человека и наличия в системе ООН правозащит-
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ного акта – Всеобщей декларации прав человека, содержащей права ребенка и основы вза-

имоотношения родителей, семьи, общества и государства по охране детства.  
За 60 лет после принятия данной Декларации в целом ряде международных догово-

ров по правам человека универсального и регионального характера были закреплены кон-

кретные нормы о правах ребенка.  
В 1989 г. была принята Конвенции о правах ребенка, которая положила начало новой 

форме международного сотрудничества государств в виде периодического отчета на меж-
дународном уровне о выполнении государствами-участниками международных обяза-

тельств по Конвенции и факультативным протоколам к ней. Конвенция является наиболее 

полным, базовым документом, в котором права детей приобрели силу нормы международ-
ного права. В Кыргызской Республике Конвенция была ратифицирована постановлением 

Жогорку Кенеша Кыргызской Республики 8 июня 1994 года. Это означает, что Кыргызская 

Республика приняла на себя обязательство по приведению своего национального законода-
тельства в соответствие с нормами указанной Конвенции. Присоединение к данной Кон-

венции, наряду с предпринимаемыми усилиями на национальном уровне, позволило осу-
ществить мониторинг насущных проблем, стоящих перед нашими детьми, и разработать 

последовательную политику страны в этой области. С момента присоединения к указанной 

Конвенции проделана большая работа в сфере законодательствования по вопросам соци-
альной защиты детей, охраны и обеспечения прав детей в различных сферах жизни обще-

ства. 

За 30-летний период своего существования Конвенция о правах ребенка стала уни-
версальным международно-правовым актом как по участию в ней государств, так и по при-

менению ее положений на национальном уровне. 
Помимо Конвенции о правах ребенка другими важными международно-правовыми 

актами являются: «Минимальные стандартные правила Организации Объединенных 

Наций, касающиеся отправления правосудия в отношении несовершеннолетних (Пекин-
ские правила)» (1985г.); «Всемирная декларация об обеспечении выживания, защиты и раз-

вития детей» (1990г.); «Декларация о социальных правовых принципах, касающихся за-

щиты и благополучия детей, особенно при передаче детей на воспитание и их усыновлении 
на национальном и международном уровнях», «Руководящие принципы Организации Объ-

единенных Наций для предупреждения преступности среди несовершеннолетних (Эр-Ри-
ядские руководящие принципы)» (1990г.) [2, с. 13]. При этом Л.В. Кабанов отмечает, что 

«безусловно, Конвенция о правах ребенка и факультативные протоколы к ней внесли за-

метный вклад в дело укрепления правовых гарантий по охране прав и учета интересов ре-
бенка, и в этом решающую роль играет принцип наилучшего обеспечения интересов ре-

бенка, закрепленный в Конвенции и воспринятый в дальнейшем в качестве специального 
руководящего начала на региональном и национальном уровнях в практической правоза-

щитной деятельности по всестороннему и полному обеспечению прав и интересов ребенка» 

[6, с. 8].  
В 1966 году Генеральной Ассамблеей ООН приняты Международный пакт о граж-

данских и политических правах и Международный пакт об экономических, социальных и 

культурных правах, которые закрепили и расширили нормы и положения Всеобщей декла-
рации прав человека.  Государства, ратифицировавшие или присоединившиеся к данным 

пактам, обязаны исполнять их нормы и несут международно-правовую ответственность за 
нарушение предусмотренных в пактах прав и свобод человека. Согласно Международному 

пакту о гражданских и политических правах (МПГПП), каждый ребенок без всякой дискри-

минации по признаку расы, цвета кожи, пола, языка, религии, национального или социаль-
ного происхождения, имущественного положения или рождения имеет право на такие меры 

защиты, которые требуются в его положении как малолетнего со стороны его семьи, обще-

ства и государства. Немедленно после рождения каждый ребенок должен быть зарегистри-
рован и получить имя. Каждый ребенок имеет право на приобретение гражданства (ст. 24 

МПГПП). 
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В соответствии со ст. 23 МПГПП каждый ребенок имеет право на необходимую за-

щиту со стороны государства в случае расторжения брака его родителей. 
Несовершеннолетние правонарушители, задержанные, арестованные или лишенные 

свободы, должны содержаться отдельно от совершеннолетних и имеют право на особый 

режим, отвечающий их возрасту и правовому статусу. Судебный процесс в отношении 
несовершеннолетних должен быть таков, чтобы учитывались их возраст и желательность 

содействия их перевоспитанию. Смертный приговор за преступления, совершенные лицами 
моложе 18 лет, не выносится (ст. 6, 10, 14 МПГПП). 

Кроме указанных собственно прав ребенка, нормы МПГПП регламентируют также 

гражданские и политические права человека, с учетом соответствующих ограничений, рас-
пространяющихся на ребенка. Соответственно в докладах о принятых мерах по претворе-

нию в жизнь прав, признаваемых в МПГПП, и о прогрессе, достигнутом в использовании 

этих прав, которые государства-участники Пакта обязуются представлять в Комитет по пра-
вам человека (ст. 40 МПГПП), могут быть отражены факты, касающиеся не только прав 

человека, но и прав ребенка. 
Кроме того, на несовершеннолетних, считающих себя жертвами нарушения какого-

либо из их прав, изложенных в МПГПП, со стороны государства-участника Пакта, и про-

шедших все доступные внутренние средства правовой защиты, распространяется предо-
ставленное Факультативным протоколом к Международному пакту о гражданских и поли-

тических правах 1966 года право отправлять индивидуальные сообщения в Комитет по пра-

вам человека [4, с. 45]. 
В соответствии с Международным пактом об экономических, социальных и культур-

ных правах (МПЭСКП) в отношении всех детей и подростков без какой бы то ни было дис-
криминации по признаку семейного происхождения или по иному признаку должны при-

ниматься особые меры охраны и помощи. Дети и подростки должны быть защищены от 

экономической и социальной эксплуатации. Применение их труда в области, вредной для 
их нравственности и здоровья или опасной для жизни, или могущей повредить их нормаль-

ному развитию, должно быть наказуемо по закону. Кроме того, государства должны уста-

новить возрастные пределы, ниже которых пользование платным детским трудом запреща-
ется и карается законом (ст. 10 МПЭСКП). 

Кроме прочих прав, предоставленных Международным пактом об экономических, со-
циальных и культурных правах ребенку в рамках прав человека, каждый ребенок имеет 

право на образование. Государства-участники МПЭСКП обязаны уважать свободу родите-

лей и в соответствующих случаях законных опекунов выбирать для своих детей не только 
учрежденные государственными властями школы, но и другие школы, отвечающие тому 

минимуму требований для образования, который может быть установлен или утвержден 
государством, и обеспечивать религиозное и нравственное воспитание своих детей в соот-

ветствии со своими собственными убеждениями (ст. 13 МПЭСКП).   

В Международном пакте об экономических, социальных и культурных правах, как и 
в Международном пакте о гражданских и политических правах, международно-правовой 

статус ребенка получил развитие как в нормах международного права, регулирующих права 

человека, присущие ребенку, так и в международно-правовых нормах, касающихся соб-
ственно прав ребенка. 

В связи с тем, что разработанная и приступившая к действию международно-правовая 
база в сфере защиты прав и законных интересов несовершеннолетних, постоянно и интен-

сивно развивающиеся международные отношения требовали все больших усилий для пол-

ноценной и эффективной защиты прав ребенка. В таких условиях целесообразно было вы-
делить институт прав ребенка из института прав человека и выработать действенный меха-

низм в обеспечении охраны и защиты прав и законных интересов ребенка. Для этого необ-

ходимо было разработать и принять единый международно-правовой документ, содержа-
щий наиболее важные нормы, регулирующие права ребенка, и обязующий государства-
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участников этого документа исполнять данные нормы. 

В настоящее время функционируют также другие международно-правовые доку-
менты, так или иначе закрепляющие правовой статус несовершеннолетних: 

  Конвенция о согласии на вступление в брак, брачном возрасте и регистрации 
браков 1962 года; 

  Рекомендация о согласии на вступление в брак, минимальном брачном воз-
расте и регистрации браков 1965 года; 

  Декларация о ликвидации дискриминации в отношении женщин 1967 года; 

  Дополнительная конвенция об упразднении рабства, работорговли и институ-
тов и обычаев, сходных с рабством 1956 года; 

  Протокол 1947 года к Международной конвенции о борьбе с торговлей жен-
щинами и детьми 1921 года; 

  Конвенция о борьбе с дискриминацией в области образования 1960 года; 

  Женевские конвенции 1949 года об улучшении участи раненых и больных в 
действующих армиях; об улучшении участи раненых, больных и лиц, потер-

певших кораблекрушение, из состава вооруженных сил на море; об обращении 

с военнопленными; о защите гражданского населения во время войны, а также 
Дополнительные протоколы 1977 года к Женевским конвенциям; 

  Декларация о защите женщин и детей в чрезвычайных обстоятельствах и в пе-
риод вооруженных конфликтов 1974 года; 

  Конвенция о минимальном возрасте приема на работу 1973 года; 

  Минимальные стандартные правила обращения с заключенными 1955 года; 

  Минимальные стандартные правила ООН, касающиеся отправления правосу-
дия в отношении несовершеннолетних («Пекинские правила») 1985 года; 

  Правила ООН, касающиеся защиты несовершеннолетних, лишенных свободы, 

1990 года; 

  Руководящие принципы ООН для предупреждения преступности среди несо-
вершеннолетних («Эр-Риядские руководящие принципы») 1990 года. 

Некоторые международные документы содержат регламентацию регламентируют так 

называемых косвенных прав несовершеннолетних. Это Конвенция Международной орга-
низации труда об охране материнства 1952 года, Конвенция МОТ о ночном труде женщин 

1948 года, Конвенция МОТ о дискриминации в области найма и работы, в которых преду-
сматриваются особые меры по охране материнства, трудящейся женщине предоставляется 

право на обязательный и дополнительный отпуск после родов, на выплату денежного посо-

бия в период отпуска, на сохранение работы вовремя отпуск по беременности и другие га-
рантии.   

Таким образом, роль международного права в определении правового положения 

несовершеннолетнего значима, поскольку содержит в себе в общих чертах нормы и поло-
жения международных соглашений и договоров, которые затрагивают права и законные 

интересы несовершеннолетних. При этом все эти нормы объединяет одно общее предна-
значение, то есть укрепление правового статуса ребенка как гражданина и члена семьи, 

улучшение его положения в обществе и семье. Среди всех документов, принятых на меж-

дународном уровне для обеспечения защиты прав несовершеннолетних, несомненно, зани-
мает особое место «детская Конституция» – Конвенция «О правах ребенка». 
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ROLE AND SIGNIFICANCE OF INTERNATIONAL LAW IN DETERMINING THE 

LEGAL SITUATION OF MINORS 

 

Abstract: Protection and enforcement of rights and legal interests of minors are relevant in 
modern legal science, along with challenges facing the protection and enforcement of human 

rights. The article is devoted to the study of the role and significance of international legal regula-

tion of the protection and enforcement of the rights of minors. Research methods include the 

dialectical method, methods of analysis and synthesis, historical method, which made it possible 
to carry out a systematic and retrospective analysis of the problem. The paper provides an overview 

of scientific works devoted to the study of the international legal protection of the rights of the 
children, as well as international legal acts aimed at protecting and enforcement the rights of mi-

nors. As a result of the study, the author came to the conclusion about the importance of interna-

tional law in determining the legal status of a minor, in connection with his general content of 
norms and provisions of international agreements and treaties affecting the rights and legitimate 

interests of minors. 

Keywords: child, children, minors, protection and enforcement of the rights and legitimate 
interests of minors, international forms of protection and enforcement of the rights of minors, in-

ternational legal protection of the rights of minors, international legal documents, international 

law. 

 

Introduction. In the modern world, the issues of protecting human and civil rights and 

freedoms is almost the main one in international relations. In many international treaties, states 

recognize that respect for human rights and freedoms is the main factor of peace, justice and pros-
perity, necessary to ensure the development of international law and cooperation between all states 

[6, p. 3]. 
Certainly, the issues of protecting and enforcement the rights and legitimate interests of a 

minor are problems which solution is entrusted not to one state, but to the entire world community. 

At the same time, one or another state is trying to pay more and more attention to measures to 
ensure the protection of the rights of the child in accordance with universal, regional and bilateral 

treaties concluded at the international level [10, p. 3]. 

Therefore, as A. Golovatenko notes, “it is international law that fulfills an important mis-
sion in ensuring the protection and protection of the rights and legitimate interests of a minor, 

which is an integral system of international legal principles and norms created by all states to 
regulate international relations and resolve all, arising in the process of international interaction of 

states, issues and problems” [3, p. 134]. At the same time, it is possible to achieve the most ac-

ceptable and desirable results on the protection of minors' rights only thanks to the institution of 
international legal regulation. 

Research results. Currently, great interest in the problem of international legal protection 

of the rights of the children is determined by its relevance and the presence of a number of scien-
tific works in the modern science of international law, where the object of research is human rights 

in general, and separately the rights of the child. The legal regulation of the protection of the rights 

of the child is an important object of international cooperation. At the same time, it should be noted 
that the provisions of the national legislation of states, including normative legal acts governing 

mailto:uraimova79@inbox.ru
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the legal status of children, are very diverse. This concerns fundamental differences and an am-

biguous approach to the definition of the concept of "child", up to the fact that between various 
international legal acts regulating the legal status of minors, there are certain contradictions, to 

overcome and resolve which it is important to create an effective international legal mechanism of 

protection and protection the rights of the children. 
Investigating and analyzing modern scientific works, it should be noted that they are aimed 

at a comprehensive study of the problems existing in this area and the identification of acceptable 
ways to ensure an effective system of international legal protection of the rights of minors. 

As you know, the principle of respect and promotion of human and civil rights and free-

doms is a generally recognized principle of international law. The implementation of international 
cooperation in the promotion and development of respect for human rights and fundamental free-

doms for all, without distinction of race, sex, language and religion is one of the main objectives 

of the United Nations in accordance with its Charter [26]. In this regard, the issues of recognition, 
protection and protection of the rights of a minor cannot be considered separately from issues 

related to the general definition and essence of human rights. These issues need to be addressed in 
the context of general human rights. It is indisputable that the very concept of "child's rights" 

proceeds from the general concept of "human rights", while it should be noted that a child, due to 

certain characteristics, primarily age-related, cannot enter into full-fledged social and legal rela-
tions with other individuals, but, nevertheless, has no less basic guaranteed rights than adults. 

Moreover, a minor has legal capacity from the moment of birth, and legal capacity comes only 

after reaching the age provided for by the law of a particular state. 
Thus, the legal capacity of a minor is the securing of a certain amount of natural and inal-

ienable rights, primarily the right to life. According to the opinion, it is the right to life that is the 
most inalienable and, one might say, the basic initial right that appears from the moment a child is 

born, and no one has the right to deprive him of this right [12, p.472]. 

At the beginning of the 20th century, the world community was faced with the need to unite 
efforts to protect and defend the rights of the child. According to M. B. Kudaibergenova “the 

widespread and continuous growth of juvenile delinquency, domestic violence, begging and ne-

glect has led to the understanding that the state is not able to independently, isolated from other 
states, protect the child from violations of his rights” [9, p. 22]. In this regard, in solving the prob-

lems of protecting and protecting the rights of minors, it was advisable to unite states for the ex-
change of experience, not only unification, but also joint activities to analyze the situation of chil-

dren in the world and develop optimal solutions related to the protection and enforcement of the 

rights and freedoms of minors, as well as creation of various international forms of protection and 
enforcement of their rights. 

In the scientific literature, international forms of protection and enforcement of the rights 
of minors are understood as the results of joint activities of states and international organizations 

to ensure favorable conditions for the birth, healthy lifestyle, development of children, to provide 

them with other social opportunities and benefits that allow children to fully and safely exist in 
society [8, p.46]. 

The system of international forms of protection and enforcement of the rights of minors 

consists, on the one hand, of international treaties (declarations, conventions, pacts, agreements, 
etc.), resolutions of international organizations, international customs, on the other, of the activities 

of international courts, arbitrations, committees, foundations and other international bodies and 
institutions designed to deal with the problems of children, protect and defend their rights and 

provide them with various assistance. 

It is precisely the principles and norms specially created by the subjects of international 
legal relations, enshrined in written form in international agreements and treaties, that constitute 

the basis of modern international law, since through the conclusion and application of international 

treaties, and, therefore, the creation of generally binding norms, states regulate their relations and 
come to overall positive results in this area. At the same time, it is important to realize that the 

more conscientiously the subjects of international treaty relations approach the observance and 
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implementation of treaties, the more effective is the provision and implementation of international 

law. 
It follows from this that specially adopted international legal acts contribute to the regula-

tion and solution of the problems of ensuring the protection and enforcement of the rights and 

legitimate interests of a minor. In general, it should be concluded that in the modern world only 
by international legal means it is possible to resolve certain global problems of mankind, and the 

problem of ensuring and protecting the rights of the child is one of them. 
For the first time at the international level, the issues of recognizing the rights of the child 

and their legal confirmation were discussed in 1924 in Geneva at a specially convened interna-

tional conference [4, p. 34]. An important role in the process of recognizing the rights of the child 
at the international level undoubtedly belongs to the United Nations, in whose activities the con-

sideration of the recognition and protection of the rights of the child in the context of general 

human rights issues has become one of the priority areas. 
Effective and active joint cooperation of states under the auspices of the UN in the field of 

human rights led to the adoption in 1948 of the main document in the field of human rights pro-
tection – the Universal Declaration of Human Rights. The Universal Declaration of Human Rights 

has become a kind of solid foundation in the field of international legal enforcement of the ob-

servance and protection of fundamental human rights and freedoms. 
As already noted, the international legal protection of minors goes back to the 1924 Geneva 

Declaration of the Rights of the Child, adopted by the League of Nations. The preamble to this 

Declaration states that people – men and women, recognizing the obligation to give children the 
best, declare it as their duty. Children need to be provided with everything they need for their 

normal development, both in the material and spiritual spheres. The Geneva Declaration, like any 
other international declaration, did not contain binding regulatory prescriptions for the participat-

ing countries. 

The very first important document in the field of child rights was the Declaration of the 
Rights of the Child, adopted by the UN General Assembly on November 20, 1959. The purpose 

of this Declaration was to endow all children with certain rights and freedoms, to realize their 

legitimate interests, to ensure the protection and protection of these rights and freedoms. The Dec-
laration was a kind of personification of the call to ensure that parents, society and the state, and 

therefore all government bodies, first of all recognize, respect and observe the fundamental rights 
and freedoms of the child. In the preamble to the Declaration, it was noted that the child, due to 

his physical and mental immaturity, needs special protection and care, including adequate legal 

protection, both before and after birth. “In particular, as noted by T. A. Titova, if the 1924 Decla-
ration of the Rights of the Child emphasized only that caring for children, the protection and pro-

tection of their rights and interests are no longer the exclusive responsibility of the family, society 
or a separate state, but becomes the concern of all mankind, then in the 1959 Declaration it was 

already it is clearly formulated that the international community has the prerogative to develop the 

principles on which the state policy should be based on ensuring the rights and freedoms of the 
child in every country. 

Thus, the 1959 Declaration of the Rights of the Child was adopted already in the context 

of the consolidation in the UN Charter of the provision on international cooperation in the field of 
human rights and the presence in the UN system of a human rights act – the Universal Declaration 

of Human Rights, containing the rights of the child and the foundations of the relationship between 
parents, families, and society. and the state for the protection of children. 

In the 60 years since the adoption of this Declaration, a number of international human 

rights treaties of a universal and regional character have enshrined specific norms on the rights of 
the child. An important achievement in this matter was the adoption in 1989 of the Convention on 

the Rights of the Child, which marked the beginning of a new form of international cooperation 

between states in the form of a periodic report at the international level on the fulfillment of inter-
national obligations by states parties under the Convention and the optional protocols to it [6, p. 

8]. The Convention is the most complete, basic document in which the rights of children acquired 
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the force of the norms of international law. In the Kyrgyz Republic, the Convention was ratified 

by a resolution of the Zhogorku Kenesh of the Kyrgyz Republic on June 8, 1994. Thus, the Kyrgyz 
Republic has undertaken the obligation to bring its national legislation in line with the norms of 

the said Convention. The accession to this Convention, along with the ongoing efforts at the na-

tional level, made it possible to monitor the pressing problems facing our children and develop a 
consistent country policy in this area. During the period of Kyrgyzstan's accession to the Conven-

tion on the Rights of the Child, a lot has been done to develop laws related to the social protection 
of children, protecting and ensuring the rights of children in various spheres of society. 

Thus, over the 30-year period of its existence, the Convention on the Rights of the Child 

has become a universal international legal act both for the participation of states in it and for the 
application of its provisions at the national level. 

In addition to the Convention on the Rights of the Child, other important international in-

struments are: United Nations Standard Minimum Rules for the Administration of Juvenile Justice 
(Beijing Rules) (1985); “World Declaration on Ensuring the Survival, Protection and Development 

of Children” (1990); Declaration on Social and Legal Principles Relating to the Protection and 
Welfare of Children, Particularly in Foster Placement and Adoption at the National and Interna-

tional Level, United Nations Guidelines for the Prevention of Juvenile Delinquency (Riyadh 

Guidelines) (1990 .) [2, p. 13] 
Moreover, L.V. Kabanov notes that “undoubtedly, the Convention on the Rights of the 

Child and its Optional Protocols have made a significant contribution to strengthening legal guar-

antees for the protection of the rights and consideration of the interests of the child, and in this the 
principle of the best interests of the child, enshrined in the Convention and adopted in further as a 

special guiding principle at the regional and national levels in practical human rights activities to 
fully and fully ensure the rights and interests of the child ”[6, p. 8]. 

In 1966, the UN General Assembly adopted the International Covenant on Civil and Polit-

ical Rights and the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights, in which the 
norms of the Universal Declaration of Human Rights, which are declarative, non-binding in nature, 

were consolidated and expanded [5, p. 45]. States that have ratified or acceded to these pacts are 

obliged to comply with their norms and bear international legal responsibility for violation of hu-
man rights and freedoms provided for in the pacts. 

According to the International Covenant on Civil and Political Rights (ICCPR), every 
child, without any discrimination on the basis of race, color, sex, language, religion, national or 

social origin, property or birth, is entitled to such measures of protection as are required in his or 

her position as a minor on the part of his family, society and state. Immediately after birth, each 
child must be registered and given a name. Every child has the right to acquire citizenship (Art. 24 

ICCPR) [10, p. 230]. 
In accordance with Art. 23 of the ICCPR, every child has the right to the necessary protec-

tion from the state in the event of the dissolution of his parents' marriage. 

Juvenile offenders who are detained, arrested or deprived of their liberty must be kept sep-
arate from adults and are entitled to special treatment appropriate to their age and legal status. 

Juvenile litigation must be such as to take account of their age and the desirability of promoting 

their rehabilitation. The death penalty is not imposed for crimes committed by persons under the 
age of 18 (Articles 6, 10, 14 ICCPR). 

In addition to the specifically mentioned rights of the child, the norms of the ICCPR also 
regulate civil and political human rights, taking into account the corresponding restrictions that 

apply to the child. Accordingly, reports on the measures taken to give effect to the rights recog-

nized in the ICCPR and on the progress achieved in the exercise of these rights, which States 
parties to the Covenant undertake to submit to the Human Rights Committee (Art.40 ICCPR), may 

reflect facts, concerning not only human rights, but also the rights of the child. 

In addition, minors who consider themselves victims of a violation of any of their rights 
set forth in the ICCPR by a State party to the Covenant and who have undergone all available 

domestic remedies are subject to the Optional Protocol to the 1966 International Covenant on Civil 
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and Political Rights. year the right to send individual communications to the Human Rights Com-

mittee [5, p. 45]. 
In accordance with the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights 

(ICESCR), all children and adolescents, without discrimination of any kind on the basis of family 

origin or otherwise, should be given special protection and assistance measures. Children and ad-
olescents must be protected from economic and social exploitation. The use of their labor in an 

area that is harmful to their morals and health, or dangerous to life, or that could damage their 
normal development, should be punishable by law. In addition, states must establish age limits 

below which the use of paid child labor is prohibited and punishable by law (Article 10 ICESCR). 

In addition to other rights conferred on the child under the International Covenant on Eco-
nomic, Social and Cultural Rights within the framework of human rights, every child has the right 

to education. States parties to the ICESCR are obliged to respect the freedom of parents and, where 

appropriate, legal guardians to choose for their children not only schools established by public 
authorities, but also other schools that meet the minimum educational requirements that can be 

established or approved by the state, and ensure religious and moral raising their children in ac-
cordance with their own convictions (Art. 13 ICESCR). 

In the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights, as well as in the 

International Covenant on Civil and Political Rights, the international legal status of the child was 
developed both in the norms of international law governing the human rights inherent in the child, 

and in international legal norms, concerning the rights of the child themselves. 

Due to the fact that the developed and launched international legal framework in the field 
of protecting the rights and legitimate interests of minors, constantly and intensively developing 

international relations demanded more and more efforts to fully and effectively protect the rights 
of the child. In such conditions, it was advisable to separate the institution of the rights of the child 

from the institution of human rights and develop an effective mechanism to ensure the protection 

and enforcement of the rights and legitimate interests of the child. For this, it was necessary to 
develop and adopt a single international legal document containing the most important norms gov-

erning the rights of the child and obliging the member states of this document to comply with these 

norms. 
In addition to those discussed above, at present, there are other international legal docu-

ments that in one way or another concerning the legal status of minors, namely:  
• Convention on Consent to Marriage, Age of Marriage and Registration of Marriages, 

1962; 

• Recommendation on Consent to Marriage, Minimum Age for Marriage and Registration 
of Marriages, 1965; 

• Declaration on the Elimination of Discrimination against Women, 1967; 
• Supplementary Convention on the Abolition of Slavery, the Slave Trade and Institutions 

and Practices Similar to Slavery, 1956; 

• 1947 Protocol to the 1921 International Convention for the Suppression of the Traffic in 
Women and Children; 

• Convention against Discrimination in Education, 1960; 

• Geneva Conventions of 1949 for the Amelioration of the Condition of the Wounded and 
Sick in Armed Forces in the Field; to improve the lot of the wounded, sick and shipwrecked mem-

bers of the armed forces at sea; on the treatment of prisoners of war; on the Protection of Civilians 
in Time of War, as well as the 1977 Additional Protocols to the Geneva Conventions; 

• Declaration on the Protection of Women and Children in Emergencies and Armed Con-

flicts, 1974; 
• Minimum Age for Employment Convention, 1973; 

• The 1955 Standard Minimum Rules for the Treatment of Prisoners; 

• The 1985 UN Standard Minimum Rules for the Administration of Juvenile Justice (the 
Beijing Rules); 

• UN Rules for the Protection of Juveniles Deprived of their Liberty, 1990; 
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• 1990 UN Guidelines for the Prevention of Juvenile Delinquency (“Riyadh Guidelines”). 

Some international documents regulate the so-called indirect rights of minors [10, p. 47]. 
These include the International Labor Organization's Maternity Protection Convention 1952, the 

ILO Women's Night Work Convention 1948, the ILO Discrimination in Employment and Em-

ployment Convention, which provide special measures for the protection of motherhood, the work-
ing woman is entitled to compulsory and additional leave after childbirth, for the payment of cash 

benefits during the vacation period, for keeping a job on time, maternity leave and other guaran-
tees. 

Conclusion. Thus, the role of international law in determining the legal status of a minor 

is significant, since it contains, in general terms, the norms and provisions of international agree-

ments and treaties that affect the rights and legitimate interests of minors. At the same time, all 
these norms are united by one common purpose, that is, strengthening the legal status of the child 

as a citizen and family member, improving his position in society and family. Moreover, among 
all the documents adopted at the international level to ensure the protection of the rights of minors 

undoubtedly takes a special place "Children's Constitution" – the Convention "On the Rights of 

the Child". 
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УНИВЕРСИТЕТТЕРДИН РЕГИОНДОР МЕНЕН ӨЗ АРА АРАКЕТТЕНҮҮСҮ 

(УКУКТУК АСПЕКТИЛЕР) 

 

ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ УНИВЕРСИТЕТОВ С РЕГИОНАМИ (ПРАВОВЫЕ АС-

ПЕКТЫ) 

 

INTERACTION OF UNIVERSITIES WITH REGIONS  (LEGAL ASPECTS) 
 

Аннотациясы: Бул макалада региондорду өнүктүрүүдө университеттердин ролу-

нун укуктук жана уюштуруучулук маселелери каралат. 

Жогорку билим берүүдөгү потенциалдан пайда алуу үчүн университеттер өлкөнүн 

муктаждыктарына көңүл буруп, ошол эле учурда глобалдык атаандаштыкка жөндөмдүү 
болушу керек. Жана мындан ары "билимди жайылтуучу"болуу жетишсиз. Университет-

тер коомдогу ар кандай милдеттерди, анын ичинде миссияны кайра карап чыгууну, стра-

тегиясын өзгөртүүнү, башкарууга жаңы сапарларды иштеп чыгууну жана региондорду 

өнүктүрүү милдеттерине катышууну көздөшү керек. 
Биз өз изилдөөбүздү Казахстандын эң мыкты университеттеринин анализине НЕ-

ГИЗДЕДИК, анткени дал ушул университеттер аймактар менен өз ара аракеттешүүнүн 

жакшы тажрыйбасын көрсөтүштү. Муну менен катар, өнүгүүнүн андан аркы жолун 

аныктоо үчүн мындай өз ара аракеттенүүнүн алсыз жактары жана күчтүү жактары 

аныкталды. 
Жүргүзүлгөн изилдөө көрсөткөндөй, Казакстандын университеттери региондорду 

өнүктүрүүдөгү жана коомдун өнүгүшүнө салым кошуудагы өз ролун так түшүнүшпөйт. 

Коом тарабынан университетке жүктөлгөн функцияны жетиштүү деңгээлде түшүнбөө 

университеттердин мындай кызматташтыкта негизги артыкчылыктарды көрбөй ка-
лышына алып келет. 

mailto:KAA_300473@mail.ru
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Мындай кызматташуунун моделдери кандай болушу керек жана изилдөөнүн мак-

саты бар. 

Биздин изилдөө эч качан толук же толук эмес. Пандемиянын жогорку билимге жана 
региондордун бул процесске катышуусуна тийгизген таасирин деталдуу талдоо 

жүргүзүлгөн жок. КОВИД – 19 көптөгөн көйгөйлөрдү, анын ичинде университет менен 

жергиликтүү жамааттын мамилелерин, андан ары изилдөөнү талап кылат. Казакстан-

дагы университеттерди өнүктүрүү боюнча көптөгөн маалыматтар ачык жеткиликтүү 
эмес жана бул региондорду өнүктүрүүгө университеттердин финансылык салымы масе-

лелерин изилдөөнү кыйындатты. 

Негизги сөздөр: университет, стратегия, миссия, региондорду өнүктүрүү, универ-
ситеттердин социалдык функциясы, университеттердин рейтинги, университеттин кор-

поративдик башкаруусу. 

 

Аннотация: В данной статье рассматриваются правовые и организационные во-

просы роли университетов в развитии регионов. 

Чтобы извлечь пользу из того потенциала, который заложен в высшем образова-
нии, университеты должны ориентироваться на потребности страны и одновременно 

быть конкурентоспособными на глобальном уровне. И уже недостаточно быть только 

«распространителями знаний». Университеты должны стремиться к выполнению раз-

личных задач в обществе, в том числе переосмыслить миссию, изменить свою стратегию, 

выработать новые походы к управлению и участвовать в задачах по развитию регионов.  
Свое исследование мы построили на анализе лучших университетов Казахстана по 

результатам рейтингов IQAA-2020, поскольку именно эти университеты показали хоро-
шую практику взаимодействия с регионами. Наряду с этим были установлены слабые и 

сильные стороны такого взаимодействия для определения дальнейшего пути развития. 

Проведенное исследование показало, что казахстанские университеты в своем 

большинстве не совсем ясно понимают свою роль в развитии регионов и внесении вклада в 

развитие общества. Недостаточно ясное понимание возложенной на университет обще-
ством функции приводит к тому, что университеты не видят ключевых приоритетов в 

таком сотрудничестве. 

Каковы должны быть модели такого сотрудничества и есть цель исследования.  

Наше исследование ни в коем случае не является полным или исчерпывающим.  Де-
тальный анализ влияния пандемии на высшее образование и участие регионов в этом про-

цессе не удалось проанализировать. КОВИД-19 обнажил множество проблем, в том числе 

и взаимоотношения вуза и местного сообщества, которые требуют своего дальнейшего 

изучения. Многие данные по развитию университетов в Казахстане не выложены в от-

крытый доступ и это затруднило исследование вопросов финансового вклада университе-
тов в развитие регионов. 

Ключевые слова: университет, стратегия, миссия, развитие регионов, социальная 
функция университетов, рейтинг университетов, корпоративное управление университе-

том. 

 

Abstract: This article examines the legal and organizational issues of the role of universi-

ties in the development of regions.  In order to benefit from the potential inherent in higher edu-

cation, universities must focus on the needs of the country and at the same time be competitive at 
the global level. And it is no longer enough to be just “knowledge distributors”. Universities 

should strive to fulfill various tasks in society, including rethinking the mission, changing their 

strategy, developing new approaches to governance and participating in regional development 

tasks.  
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We built our research on the analysis of the best universities in Kazakhstan based on the 

results of the IQAA-2020 rankings, since these universities have shown good practice in interact-

ing with the regions. Along with this, the weak and strong sides of such interaction were identified 
to determine the further path of development.  

The study showed that the majority of Kazakh universities do not clearly understand their 

role in the development of regions and contributing to the development of society.  

The lack of clear understanding of the function assigned to the university by society leads 
to the fact that universities do not see key priorities in such cooperation. 

What should be the models of such cooperation and is the purpose of the study. 

Our research is by no means complete or exhaustive. A detailed analysis of the impact of 

the pandemic on higher education and the participation of regions in this process could not be 

analyzed. COVID-19 has exposed many problems, including the relationship between the univer-
sity and the local community, which require further study. Many data on the development of uni-

versities in Kazakhstan are not made publicly available and this made it difficult to study the issues 

of the financial contribution of universities to the development of regions. 

 Keywords: university, strategy, mission, regional development, social function of univer-

sities, ranking of universities, corporate governance of the university 

 

ВВЕДЕНИЕ 

В последнее время проводится много исследований, где выявляются вопросы, свя-
занные с местом высшего образования в обществе. Это исследование «УРОКИ «СТРЕСС-

ТЕСТА» вузы в условиях пандемии и после нее, сделанный Институтом образования–од-

ним из ключевых научно-образовательных подразделений Национального исследователь-
ского университета «Высшая школа экономики» Российская Федерация [1]. Казахстанское 

исследование «Устойчивость университетов в отношении модели финансирования системы 

высшего образования в Республике Казахстан в условиях переходного периода» [2]. Иссле-
дование Министерства образования Казахстана по реализации принципов Болонского про-

цесса в Казахстане. [3]. Исследование «Высшее образование в Казахстане, 2017» и др.  
Революционные изменения технологий, опирающиеся на высочайший уровень ин-

теллектуальных ресурсов, и связанная с этим конкуренция ведущих стран мира за такие 

ресурсы становятся важнейшими факторами, определяющими не только экономику, но и 
общественное и политическое развитие 21 века. Страны мира понимают, что высшее обра-

зование имеет определяющее значение для успешного развития любой страны и практика 

это подтверждает.  Например, страны, которые взяли фокус на развитие инноваций и раз-
витие исследовательских университетов обеспечили устойчивое экономическое развитие 

страны и региона. Примером служат показатели рейтинга IMD, когда высшее образование 
отвечает потребностям экономики и по результатам 2019 года в топ стран-лидеров вошли 

Сингапур, САР Гонконг, США, Швейцария, ОАЭ. [4]. Казахстан занимает 44 позицию 

среди 60 стран мира [4]. При этом наблюдения показали, что во всех указанных странах 
законодательно установлены нормы о третьей функции университетов- влиянии на устой-

чивое развитие регионов. Яркий тому пример финский Акт об университетах 2004 года, 

согласно которому университеты – не только социальные институты, но субъекты социаль-
ного взаимодействия и равноправные участники регионального развития, определяющие 

наряду с властью и бизнесом региональную повестку дня и стратегии регионального разви-
тия. 

При этом во всех указанных странах поддержка университетов оказывалась со сто-

роны национальных правительств. Часть затрат на себя брал частный сектор. Сотрудниче-
ство университетов с правительством или местными регионами носило форму двусторон-

него и выливалось в различные программы поддержки для бизнеса через создание различ-

ных центров инноваций, которые функционируют на базе университетов, включение ин-
фраструктуры вузов в городскую среду, развития неформальных контактов и коммуника-

ций с местным сообществом, разработки конкретных задач для развития.  



ВЕСТНИК  МЕЖДУНАРОДНОГО  УНИВЕРСИТЕТА  КЫРГЫЗСТАНА 
 

159 

Сейчас перед университетами стоит множество вызовов. Это и глобализация, и кри-

зис, который принес COVID-19, демографические и экологические проблемы. Выделение 
среди прочих множества проблем вопросов роли университетов в развитии регионов пред-

ставляется важным, поскольку университеты сейчас занимают огромное место в ее инфра-

структуре, влияют на развитие трудовых ресурсов, внедрении инноваций, формировании 
нового поколения людей. 

 

МЕТОДОЛОГИЯ 

В ходе исследования были использованы логические и формально-правовые методы 

анализа отдельных нормативных правовых актов Республики Казахстан. Изучено законо-

дательство Республики Казахстан, регламентирующее вопросы Стратегического планиро-
вания, собственности университетов как юридических лиц, миссий университетов и дости-

жения заявленных целей, организационно-правовая форма университетов, органы корпора-
тивного управления, требований, предъявляемых к членам совета директоров университе-

тов. 

Исследование строится на основе конкретных примеров. В исследовании изучались 
данные пяти крупных университетов Казахстана. Данные собраны по программным 

документам университетов, и их влиянии на развитие университетов, связь миссий с разви-

тием регионов, вклад университетов в инновационное развитие, формирование новых ком-
петенций. При этом все данные были собраны с официальных источников. 

Наряду с этим настоящее исследование опирается на международные публикации 
сфере менеджмента высшего образования, места стратегии развития в достижении целей 

устойчивогоразвития. (Например, Джамил Салми-2009, Altbach, 2004; Khoon и др., 2005; 

Niland, 2000, 2007) 

 

НАУЧНЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ 

Проведенное исследование показало, что казахстанские вузы в своем большинстве 

не совсем ясно понимают роль университетов в развитии регионов и выполнении социаль-
ной функции. Недостаточно ясное понимание возложенной на университет обществом роли 

ясно прослеживается в их миссиях и стратегиях развития.  Все миссии и стратегии развития 

основную роль отводят образовательной и научной деятельности. 
Министерство образования Республики Казахстан установило рамочные требования 

к структуре Программы развития (Стратегический план). При описании перспектив орга-
низации высшего и послевузовского образования с учетом текущего состояния и долго-

срочных целей исследуемые университеты в своих стратегиях не прописывают взаимо-

действие с регионами. Законодательство страны и программные документы развития ре-
гионов также мало акцентируют внимание на такое сотрудничество. Мы понимаем, что 

универсальной модели такого сотрудничества нет. Каждый регион, исходя из своих осо-

бенностей, строит свою собственную модель сотрудничества. Однако, на сегодняшний 
день требуется создания новых форм взаимодействия для устойчивого развития регионов.  

На взгляд авторов исследования формы такого сотрудничества должны быть следу-
ющими: 

Программные документы развития регионов и стратегии развития университетов 

должны быть скоординированы. Нельзя создать высокотехнологичные лаборатории в уни-
верситете без финансовой поддержки правительства, поскольку это очень затратно. Финан-

сирование должно быть основано на оценке результатов деятельности и введения льготной 

системы налогообложения, которая позволила бы компаниям и филантропам делать по-
жертвования вузам, не облагаемые налогами. Наряду с этим развивать нормы, регулирую-

щие эндаумент-фонды университетов и освободить от налога все спонсорские суммы, ад-
ресно направляемые на науку и образование. 
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Образовательные программ, должны быть ориентированы на целевую подготовку 

кадров совместно с крупными предприятиями регионов. Необходима вовлеченность рабо-
тодателей в процесс подготовки кадров: целевой заказ на подготовку кадров совместно с 

индустрией. 

Инфраструктуры университетов должны быть включены в городскую среду, что 
должно стать основой для развития неформальных контактов и коммуникаций с местным 

сообществом. Участие университетов в социально-культурной жизни региона через реали-
зацию разнообразных культурных проектов для привлекательности местных объектов, 

установление шефства над социально-культурными объектами, рассмотрение университет-

ских кампусов (как правило, расположенных в Казахстане в городской среде и составляю-
щих важную часть городской архитектуры) как центров сосредоточения молодежи, новых 

инициатив, культурных событий и проведения досуга, а также предложения научно-обра-

зовательного сообщества по инновационному пути достижения целей, обозначенных в про-
граммах развития территорий – позволят рассматривать университеты 

Подготовка специалистов для нужд регионов должна быть сконцентрирована в уни-
верситетах. В этом плане университеты сделали определенные шаги – большинство вузов 

определило для себя установление партнерских отношений и сотрудничество с представи-

телями бизнес-среды в качестве ключевой Ценности, на базе университетов открываются 
центры взаимодействия и поддержки через системы менторства и конкурсы, в практику 

обучения введены инновационные форматы, нацеливающие будущих специалистов на ко-

мандную работу, креативность, выстраивание коммуникаций и развитие других востребо-
ванных современных навыков. Однако глобальный мир требует дальнейшего развития.  

Должны развиваться рыночные подходы в деятельности университетов. Одним из источ-
ников финансовой устойчивости должно стать дополнительное образование взрослого 

населения, что требует существенно повысить гибкость и модульность образовательных 

программ. Сегодня в Казахстане программы дополнительного профессионального обуче-
ния, повышения квалификации, проводятся местными исполнительными органами само-

стоятельно, без участия университетов, в которых сконцентрированы все современные об-

разовательные и научные инновационные технологии и ресурсы. Качество такой подго-
товки необходимо отслеживать и определять критерии эффективности, основанной на тру-

доустройстве или других параметрах.  
За последние годы Правительство Казахстана осуществило постепенный переход к 

автономии университетов с помощью создания наблюдательных советов и ослабления ре-

гулирующего контроля за содержанием учебных программ. Однако наблюдения показы-
вает, что  корпоративные органы управления выступают больше как совещательный орган, 

фактически не участвуют в управлении университетами. Полномочия этих органов нужно 
расширять. Существующий способ выбора в советы директоров «независимых» членов во-

первых, не гарантирует высокого качества корпоративного управления в акционерном об-

ществе. Во- вторых, кандидаты в своем большинстве не имеют авторитета и влияния на 
развитие университетов. При этом члены Совета директоров не избираются. Отсутствуют 

прозрачные конкурсные механизмы назначения в совет директоров в некоммерческие ак-

ционерные общества (в нашем случае университеты). Руководители местного администра-
тивно-территориального органа власти не входят в совет директоров университета и не вза-

имодействуют с университетами. Стратегии развития,  антикризисные планы  университе-
тов не  согласуются с регионами.  Все эти вопросы не позволяют университетам развиваться 

дальше. А глобализация требует новые подходы во взаимоотношениях университетов и ре-

гионов, в том числе для региональных университетов передачи по управлению собственно-
сти из центра  в регионы. 

 

ОБСУЖДЕНИЯ 
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На сегодняшний день лучшие университеты мира расположены в США, часть в Ве-

ликобритании и Европе.  Быстрый скачок в развитии получили университеты в Азии. Од-
нако и у казахстанских университетов появилась возможность заявить о себе. В 2018 году 

правительством Казахстана принят «Стратегический план развития Республики Казахстан 

до 2025 года», в котором образованию уделено особое место. При разработке Стратегиче-
ского плана до 2025 года изучены более 100 глобальных мега трендов и выработаны сце-

нарии глобального развития. При этом большое внимание уделяется «экономике знаний», 
к кадрам предъявляются новые требования и умение выполнять сложные задачи. Ставится 

задача готовить специалистов к профессиям, которых еще нет на рынке, смещается акцент 

в сторону развития универсальных "навыков XXI века": умения критически мыслить, обра-
щаться с крупными массивами данных, эффективно работать в команде, быстро адаптиро-

ваться к изменениям. и др. [5]. 

За последние годы принято множество программ, которые в той или иной степени 
регламентируют вопросы сотрудничества регионов и университетов. Базовыми являются: 

Стратегия «Казахстан-2050»; Стратегический план развития Республики Казахстан до 2025 
года; Государственная программа развития образования Республики Казахстан до 2025 

года;  

Государственная программа индустриально-инновационного развития на 2020-2025 
годы;  

Госпрограмма «Цифровой Казахстан» на 2018-2022 годы; Госпрограмма развития 

АПК на 2017-2021 годы; Госпрограмма развития продуктивной занятости и массового 
предпринимательства на 2017-2021 годы «Енбек»; Госпрограмма функционирования язы-

ков на 2020-2024 годы; Коммюнике министров образования Болонского процесса 2015, 
2018 годы; Проект ОЭСР: Образование 2030, рекомендации ОЭСР. Программная статья 

Первого Президента Республики Казахстан Н.А.Назарбаева "Руханижаңғыру" и "Семь гра-

ней Великой степи"; Закон Республики Казахстан "О статусе педагога"; Государственная 
программа развития регионов на 2020 – 2025 годы; Государственная программа "Цифровой 

Казахстан". 

Принятая в 2021 году Национального проекта "Качественное образование "Образо-
ванная нация" перед страной поставлена амбициозная задача конкретизировать и ориенти-

ровать новые образовательные программы на формирование гибких и профессиональных 
навыков (soft skills, hard skills), необходимых сегодня. Наряду с этим, поставлена задача 

актуализировать Национальную рамку квалификаций высшего образования в соответствии 

с рамкой квалификаций Европейского пространства высшего образования, направленной 
на признание казахстанских академических степеней и квалификаций в ЕПВО [6]. 

На данный момент Министерство образования унифицировало поход к Программе 
развития университетов. Согласно этим правилам Структура состоит из следующих раз-

делов: «1.Введение (краткая аннотация, паспорт Программы развития организации выс-

шего и послевузовского образования; 2.Описание перспектив организации высшего и  по-
слевузовского образования с учетом текущего состояния и долгосрочных целей; 3. Блок 

аналитического и прогностического обоснования Программы куда входит: 1) анализ со-

стояния деятельности организации высшего и (или) послевузовского образования, ключе-
вых проблем и их причин; 2) оценка инновационного потенциала коллектива; 3) прогноз 

тенденций изменения рынка труда на потребности в кадрах; 4. Видение Программы; 5. 
Миссия Программы; 6. Стратегический блок Программы в организации высшего и (или) 

послевузовского образования: 1) место и роль в системе высшего и послевузовского об-

разования Казахстана; 2) академическая политика; 3) развитие инновационного потенци-
ала и его достижение; 4) коммерциализация научно-технических разработок; 7. Пути до-

стижения поставленной цели Программы; 8.Описание ожидаемых результатов реализа-

ции Программы; 9. Информация о ходе реализации Программы с разбивкой по годам с 
указанием целевых индикаторов Программы согласно к Структуре».[7] 
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Наблюдения показали, что администрирование структуры программы (Стратегии 

развития) университетов со стороны МОН РК на данный момент правильный шаг, по-
скольку университеты и министерство опробировало предыдущие подходы к структуре 

стратегии развития и пришли к выводу необходимости изменении данной структуры и пе-

редаче большей свободы вузам как в структуре, так и содержании программ развития, опре-
делив при этом новый перечень актуальных задач. Наряду с этим такое администрирование 

структуры программы обеспечивает министерство аналитической информацией по показа-
телям устойчивости.  

11 октября 2019 года вышло Постановление Правительства № 752 «О некоторых во-

просах высших учебных заведений Министерства образования и науки Республики Казах-
стан» согласно которому 25 вузов перешли из правовой формы республиканское государ-

ственное предприятие на праве хозяйственного ведения путем преобразования в некоммер-

ческое акционерное общество. Из них путем слияния и преобразования два университета 
получили статус регионального университета. Это Таразский государственный универси-

тет и Костанайский государственный университет. При этом во всех преобразованных уни-
верситетах закреплено стопроцентное участием государства в уставном капитале. [8]. 

Какова цель такого объединения и что это дает университетам и регионам? 

Еще в 2017 году по заказу МОН РК проводись исследования национальной политики 
в области высшего образования Казахстана. Экспертами были даны рекомендации по де-

централизации управления системой высшего образования в пользу наибольшей финансо-

вой, академической и организационной гибкости. Это, по мнению экспертов должно по-
влечь за собой создание органов корпоративного управления, на которые будет возложен 

выбор топ-менеджеров; обеспечение контроля над институциональными операциями, а 
также улучшение эффективности вузов при реализации миссии. Реализация этих рекомен-

даций требовало изменения правовой формы университетов и принятие соответствующих 

законов. [9].  
Ранее организационно-правовая форма государственных университетов была в виде 

«государственного предприятия, которая существенно ограничивало  предприниматель-

скую активность университетов, не давая им право отчуждать на основании договоров 
купли-продажи, мены, дарения имущество, относящееся к основным средствам, создавать 

юридические лица, выступать учредителем другого юридического лица, совершать сделки 
залога, аренды, где университет выступал в качестве единого имущественного комплекса 

без решения Правительства Республики Казахстан». [10].  

Академическая самостоятельность, которая была заявлена, не наделяла универси-
теты полномочиями в определении вопросов приема студентов, установления соотношения 

между профессорско-преподавательским составом и контингентом обучающихся, опреде-
ления структуры и содержания образовательных программ, учебных планов и учебных про-

грамм дисциплин. Требовалось переформатировать организационно-правовую структуру 

университетов, что должно было способствовать повышению конкурентоспособности че-
рез расширение интернационализации университетов, экспорта образовательных услуг с 

продвижением образовательных программ, диверсификацию источников доходов и т.д. И, 

самое главное, повысить социальную ответственность университетов за результаты своей 
деятельности. 

На уровне правительства было решено, что наиболее правильной организационно-
правовой формой будет создание некоммерческих акционерных обществ. При этом наблю-

дения показывают, что такие организации не ставят в качестве основной цели извлечение 

дохода и не распределяют полученный чистый доход между участниками. Казахстанское 
законодательство регламентирует, что некоммерческая организация может заниматься 

предпринимательской деятельностью, если это соответствует ее уставным целям. Может 

создавать филиалы и вести не запрещенную законом деятельность. Преобразование орга-
низационно-правовой формы университетов в некоммерческие акционерные общества 
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направлено, прежде всего, на расширение их управленческой самостоятельности, укрепле-

ние доходности и установление финансовой модели, приближенной к мировой практике. 
В своей книге Лучшие университеты мира Джамил Салми указывает на несколько 

факторов успешности университетов. Это: (a) высокая концентрация талантов (преподава-

телей и студентов), (b) ресурсов для создания благоприятных условий обучения и проведе-
ния опережающих научных исследований и (c) структура управления вузом, которая содей-

ствует развитию стратегического видения, инновациям и гибкости, позволяющая вузу при-
нимать решения и управлять ресурсами без бюрократических преград.[11]. Более широкое 

и конкретизированное понятие структуры развития дают Altbach, Khoon., Niland и другие 

включая в нее квалификацию профессорско-преподавательского состава; результаты 
научно-исследовательской работы; привлечение средств в эндаумент фонды, разнообразие 

источников финансирования, академическую свободу; автономность и ответственность ор-

ганов управления университетами, гибкость в принятии решений; хорошую материальную 
базу университетов. [12] 

На взгляд исследователей очень важным среди всех названных факторов, особенно 
в период становления автономии университета и внедрения корпоративных форм управле-

ния стоит структура управления вузом. До 11 октября 2019 года государственные универ-

ситеты в Казахстане в своем большинстве были государственными предприятиями на праве 
хозяйственного ведения, при этом коллегиальным органом управления был наблюдатель-

ный совет, осуществлявший общее руководство за деятельностью университета (по пред-

ложению МОН РК). Число членов наблюдательного совета было нечетным и составляло не 
менее пяти человек, которые не находились в отношениях близкого родства и свойства друг 

с другом и руководителем университета. Члены наблюдательного совета не должны были 
входить в штат работников университета. Председатель наблюдательного совета избирался 

из числа членов наблюдательного совета большинством голосов членов наблюдательного 

совета. МОН РК разработало специальные требования к лицам, избираемым в состав 
наблюдательного совета, а также порядок конкурсного отбора членов наблюдательного со-

вета и досрочного прекращения их полномочий. Срок полномочий наблюдательного совета 

университета составлял три года. Законом регламентировался вопрос оценки деятельности 
членов наблюдательного совета и определялся лимита выплаты им вознаграждения. 

Что же изменилось теперь, с переходом в организационную структуру некоммерче-
ского акционерного общества?  

Во-первых, законом «Об акционерных обществах» коллегиальным органом управ-

ления общества становится совет директоров [12], который осуществляет общее руковод-
ство деятельностью общества, в нашем случае университета. 

Во-вторых, членом совета директоров может быть только физическое лицо. 
В-третьих, члены исполнительного органа, кроме его руководителя, не могут быть 

избраны в совет директоров. Руководитель исполнительного органа не может быть избран 

председателем совета директоров.  
В-четвертых, число членов совета директоров должно составлять не менее трех че-

ловек. Не менее тридцати процентов от состава совета директоров общества должны быть 

независимыми директорами.  
В-пятых, требования, предъявляемые к лицам, избираемым в состав совета дирек-

торов, устанавливаются законодательством Республики Казахстан и уставом общества.  
Изучение норм о корпоративном управлении в Казахстане показывает, что для всех 

учреждений, имеющих корпоративное управление создан Типовой кодекс корпоративного 

управления на основе которого и формируются эти органы [13]. Члены совета директоров 
избираются на срок не более трех лет, в последующем, при условии удовлетворительных 

результатов деятельности допускается переизбрание еще на срок до трех лет. При отборе 

кандидатов в состав совета директоров во внимание принимаются: 1) опыт работы на руко-
водящих должностях; 2) опыт работы в качестве члена совета директоров; 3) стаж работы; 

4) образование, специальность, включая наличие международных сертификатов; 5) наличие 
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компетенций по направлениям и отраслям; 6) деловая репутация; 7) наличие прямого или 

потенциального конфликта интересов. В составе совета директоров присутствуют и участ-
вуют независимые директора. Число членов совета директоров составляет не менее трех 

человек. Совет директоров обладает полной самостоятельностью в принятии решений 

в рамках своей компетенции, установленной уставом организации. Основным элементом 
оценки эффективности деятельности университета и его исполнительного органа является 

система ключевых показателей деятельности. Акционеры (в нашем случае единственный 
акционер-государство) через своих представителей в совете директоров выражают страте-

гические ориентиры и свои ожидания по ключевым показателям деятельности.  

Наблюдения показывает, что и при создании Наблюдательных советов, и при фор-
мировании совета директоров руководители региональной власти не являются членами 

коллегиальных органов управления университетов. Законом таких требований не уста-

новлено. Уполномоченный орган в лице Министерства образования РК устанавливает об-
щие требования к членам совета директоров, где любой потенциально подходящий может 

войти в его состав. Система выборов в состав Совета директоров отсутствует. Совет ди-
ректоров по закону наделен полномочиями утверждать программу развития, назначения на 

должность, по сути является независимым органом. Однако, поскольку состав Совета ди-

ректоров формируется прямым участием министерства о независимости можно забыть. 
Оценка деятельности Совета директоров проводится только по истечении года, при этом 

регионы в этом процессе не участвуют. Все это приводит к тому, что существующий способ 

назначения в советы директоров его членов не гарантирует высокого качества корпоратив-
ного управления и взаимодействия с регионами.  

Отсутствие взаимодействия университетов – корпоративных органов управления-
регионов мы увидели в период кризисной ситуации с COVID -19. В условиях необходи-

мости принятия сложных комплексных решений именно корпоративные органы управле-

ния должны были включиться в принятие антикризисных мер и стать мостом сотрудниче-
ства между университетом и регионом, обеспечить качество принимаемых ректорами ре-

шений. Именно органы корпоративного управления должны были принять решение о вза-

имодействии со всеми стейкхолдерами и другими заинтересованными сторонами для опе-
ративной консолидации сил и ресурсов и быстрого перезапуска всей системы университета 

на онлайн обучение. Однако, университеты, корпоративные органы управления и местные 
органы власти не взаимодействовали между собой. Университеты были предоставлены 

сами себе и самостоятельно находили выход из положения, мобилизуя собственные 

управленческие команды и быстро реагируя на решение нестандартных задач, проявляя 
инициативу. Деятельность университетов практически полностью контролировалась, а 

позже и регулировалась МОН РК и его структурными подразделениями. 
Практика показывает, что университеты, тесно сотрудничающие с регионами, 

имеют возможности и при кризисных ситуациях оказывать содействие, стать лидером ан-

тикризисной поддержки регионов и сообществ. К удачным примерам мер, поддерживаю-
щих экосистему региона, относится практика предоставления доступ к электронной биб-

лиотеке, развитие волонтерского движения, материальная помощь для сотрудников и сту-

дентов. 
Лучшие практики взаимодействия университетов и регионов – это США. Структуры 

университетов включает множество факультетов, школ, научно-исследовательских цен-

тров и научно-промышленных комплексов, Летние институты планирования профессио-
нальной карьеры; Совместные социальные проекты студентов и школьников; Менторские 

курсы профессиональной адаптации будущих специалистов на базе фирм и предприятий; 
Офис общественного и бизнес партнерства; семинары, практикумы и тренинги предлагают 

программу действий в формате, который поможет найти свое место в жизни и определиться 

профессионально, а также организовать свой досуг, совершенствовать свои увлечения, ре-
ализовывать свое право на обучение через всю жизнь. 
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Сегодня университеты сталкиваются с большими, чем раньше сложностями и не-

определенностями. На это влияют растущие с каждым днем ожидания заинтересованных 
сторон, как внутренних, так и внешних, количество которых постоянно увеличивается, а 

также непрерывно повышающиеся требования к качеству подготовки и разнообразие мето-
дов и критериев его оценки. Меняющаяся динамика национальной и международной поли-

тики, растущая роль интернационализации, ведущее значение уровня цифровизации про-

цессов в вузах – эти и другие факторы доказывают, что как Миссии, так и Ценности уни-
верситетов становятся главными и устанавливают ориентиры в области управления. 

Современное управление ставит целью принятие быстрых, обоснованных и верных 

решений. Сложный период пандемии для всех вузов ясно дал почувствовать, что классиче-
ские рецепты менеджмента не всегда работают, на практике решения могут оказаться несо-

стоятельными из-за неучтенных особенностей вследствие таких причин как – слишком 
быстрый или, наоборот, длительный отклик, задействование больших ресурсов и сложно-

сти «разворота», невозможность просчитать риски из-за новизны ситуации. Миссия и цен-

ности являются важными для понимания университетами своего образа и транслирования 
этого образа заинтересованным сторонам вне сложившейся ситуации. Определяющую роль 

играет также разграничение концептуальных и практических различий в Миссии и Ценно-

стях и понимание того, как они в зависимости от этого могут быть реализованы в политике, 
стратегических планах, структуре и других процессах вуза. Анализ новых миссий и струк-

тур многих вузов Казахстана показывает, что ведущие из них и имеющие высокие рейтинги 
придерживаются этого «золотого» правила и добиваются успехов. Проведенное исследова-

ние позволила сделать некоторые выводы и выработать ряд рекомендаций, важных для про-

должения усилий в этом направлении. Лучшие университеты Казахстана готовы к взаимо-
действию с сообществом и имеют уже какие-то практики. Некоторые университеты, не рас-

сматривают это как важное, стратегическое направление своей работы. Взаимодействие с 

сообществом обычно сосредоточено на традиционных для университетов функциях: обра-
зовательной и исследовательской. Они не часто выходят за эти рамки. Кроме того, универ-

ситеты обычно предпочитают работать с региональными органами власти, департаментами 
образования, а не с конкретными гражданами своего региона. Однако, нужно понимать, что 

взаимодействие университетов и регионов — это необходимость сегодняшнего дня которое 

может влиять на развитие региона. 
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КЫРГЫЗ РЕСПУБЛИКАСЫНЫН КЫЛМЫШ-ЖАЗА МЫЙЗАМДАРЫНЫН 

ЖАҢЫЧЫЛДЫКТАРЫНА САЛЫШТЫРМАЛУУ УКУКТУК ТАЛДОО 

 

СРАВНИТЕЛЬНО-ПРАВОВОЙ АНАЛИЗ ПО НОВЕЛЛАМ УГОЛОВНОГО ЗАКО-

НОДАТЕЛЬСТВА КЫРГЫЗСКОЙ РЕСПУБЛИКИ 

 

COMPARATIVE LEGAL ANALYSIS ON NOVELTIES OF THE CRIMINAL LEGIS-

LATION OF THE KYRGYZ REPUBLIC 

 

Аннотация: Бул макалада авторлор Кыргыз Республикасынын колдонуудагы жана 

күчүн жоготкон Кылмыш-жаза кодексине салыштырмалуу-укуктук талдоо жасоого, 

ошондой эле укук колдонуу тажрыйбасындагы негизги көйгөйлүү аймактарды аныктоого 
аракет кылышкан, анткени жаңы жазык мыйзамдарын кабыл алуу кыйла татаал жана 

амбициялуу милдет болуп саналат, аны коюу жана ишке ашыруу укук бузууларды 

гумандаштырууга жана криминалдаштырууга багытталган инсандын, коомдун, 

мамлекеттин укуктарын жана эркиндиктерин жана адамзаттын коопсуздугун 

кылмыштуу кол салуулардан коргоонун азыркы түзүмүн өркүндөтүү зарылдыгы менен 
акталган. Мындан тышкары, бул макалада саясий курстун кардиналдуу эволюциясынын 
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өсүшү байкалууда, бул жазык-укуктук саясатты натыйжалуу өзгөртүүгө жана ошого 

жараша жаңы жазык мыйзамдарын кабыл алуу зарылчылыгына алып келет. 

 

Негизги сөздөр: жазык мыйзамдары, жазык-укуктук саясаты, укук колдонуу 

тажрыйбасы, адамзаттын коопсуздугу, кылмыш, жазанын гумандуулугу, укук бузуунун 

криминалдашуусу  

Аннотация: Авторы в данной статье попытались сделать  сравнительно-правовой 

анализ действующего и утратившего силу Уголовного кодекса Кыргызской Республики, а 

также выявить основных проблемных зон в правоприменительной практике, так как 
принятие нового уголовного законодательства является достаточно сложной и амбициозной 

задачей, постановка и реализация которой оправданы необходимостью совершенствования 

существующей системы защиты прав и свобод личности, общества, государства и 

безопасности человечества от преступных посягательств, которая направлена на 

гуманизацию и декриминализацию правонарушений. Кроме того наблюдается в данной 
статье рост кардинальной эволюции политического курса, что приводит к потребности 

действенного изменения уголовно-правовой политики и соответственно принятия нового 

уголовного законодательства. 

Ключевые слова: уголовное законодательства, уголовно-правовой политика, 
правоприменительная  практика, безопасность человечества, преступления, гуманизация 

наказаний,  декриминализация правонарушений. 

 

Abstract:  The authors in this article have tried to make a comparative legal analysis of the 

current and expired Criminal Code of the Kyrgyz Republic, as well as to identify the main problem 
areas in law enforcement practice, since the adoption of new criminal legislation is a rather com-

plex and ambitious task, the formulation and implementation of which are justified by the need to 

improve the existing system of protection of the rights and freedoms of the individual, society, the 

state and the security of mankind from criminal encroachments, which is aimed at the humaniza-
tion and decriminalization of offenses. In addition, there is an increase in the cardinal evolution 

of the political course in this article, which leads to the need for an effective change in criminal 

law policy and, accordingly, the adoption of new criminal legislation. 

Key words: criminal legislation, criminal law policy, law enforcement practice, human se-

curity, crimes, humanization of punishments, decriminalization of offenses. 

 

Анализ вектора современной действующей уголовной политики Кыргызстана, с при-

нятием целой серии законодательств Уголовно-правового цикла, таких как Кодекса о нару-
шениях, Кодекса о проступках и Уголовного Кодекса, позволял сделать предположение, 

что позитивные реформы частично уже стартовали и имеют тенденцию к дальнейшей гу-

манизации уголовной политики и укрепления охраны прав и свобод человека и гражданина, 
а также ряда других фундаментальных ценностей общества и государства.  

Введенные с 1 января 2019 года новый цикл Уголовных законодательств снизил ре-
прессивыный накал Уголовного кодекса в части исключения из нее  преступлений неболь-

шой тяжести, снизив максимальный предел лишения свободы с 20 до 15 лет, по совокупно-

сти преступлений с 25 до 20 лет, ввел новый институт пробации, пересмотрел сроки замены 
пожизненного лишения свободы на реальное лишение свободы с 30 до 20 лет и т.д., что 

однозначно явилось большим шагом в гуманизации законодательства, снижению количе-

ства осужденных, кроме того исключительно важным нововведением стало сокращение 
диапазона верхнего и нижнего пределов в относительно определённых санкциях до двух с 

половиной лет, что явилось большим ударом по коррупции в органах судебной системе. [1] 
На наш взгляд, некоторым  недостатком действующего уголовного законодательства 

стал усложненный характер (восприятие) сроков наказания с разделением его на катего-

рии. Кроме того в санкциях Особенной частей УК КР при снижении санкций в виде лише-

ния свободы за одно преступление, либо при совершении преступлений при отягчающих 
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обстоятельствах  можно было констатировать ужесточение наказания в виде обязатель-

ного наложения штрафа в качестве дополнительного наказания. В частности, это 

можно наблюдать в действующей редакции практически всех составов преступлений, что 
противоречит принципу индивидуализации наказания. Как известно,  такие виды дополни-

тельных наказаний как штраф или конфискация имущества назначаются при совершении 

преступлений корыстной направленности. В данном же случае суды связаны обязатель-
ством  назначения двух видов наказания: лишения свободы и штрафа. Так штраф в санкциях 

Особенной части действующего УК предусмотрен 426 раз, и только в  пяти из всех соста-

вов преступлений  Особенной части УК предусмотрена возможность альтернативного  

назначения штрафа к основному наказанию. Речь идет о таких составов, как ст. 345.  Лож-
ные показания, заключение эксперта или неправильный перевод, ст. 380. Преступления 

против мира, ст. 381. Преступления против человечности, ст. 384. Производство, покупка, 

передача, накопление, применение или распространение оружия массового уничтожения, 
ст.  389. Нарушение законов и обычаев ведения войны [2].   

Отрадно, что в действующего УК этот пробел устранен и в соответствии с основами 
индивидуализации наказания, с учетом  вины, целей, мотивов совершения преступления 

кроме основного наказания в санкциях Особенной части предусмотрено дополнительное 

наказание в виде  конфискации имущества либо без таковой. Наряду с целесообразностью 
признания уголовно-правовой санкции в виде штрафа как основного наказания, не может 

не привлекать внимания правильность подхода отмены процедуры удваивания суммы 

штрафа в случае неуплаты в течение одного месяца лицом, которому данное наказание 
было назначено в качестве основного, в новой редакции УК КР.   

В УК КР исключается уголовная ответственность юридического лица, что на наш 
взгляд представляется справедливым, поскольку наряду с привлечением к уголовной ответ-

ственности должностного лица, конкретных физических лиц, встает вопрос о необходимо-

сти применения мер и в отношении юридических лиц, которым по закону, кроме штрафных 
санкций, грозит либо ликвидация либо конфискация имущества юридического лица. При 

этом, права владельцев или соучредителей предприятия, в том числе право на неприкосно-

венность частной собственности, не принимается во внимание. Видимо данный факт был 
упущен из виду при введении уголовной ответственности юридического лица и может неиз-

бежно повлечь трудности в правоприменении. 
Проведенный анализ нового Уголовного законодательства говорит о том, что все ба-

зовые институты сохранены. Особых изменений в  Разделе УК, относящемуся к институту 

преступления нет, кроме как возвращения категории преступления небольшой тяжести, 

при этом сроки и размер наказаний в остальных категориях остались неизменными.  
Следует отметить, что мнения экспертов по данному вопросу разделились на две 

точки зрения: тех, кто посчитал положительным моментом факт возвращения в УК пре-
ступлений небольшой тяжести, и тех кто отнесся к этому крайне негативно.  

Первые, в обоснование своей позиции, высказывали мнение о том, что идея включе-

ния преступлений небольшой тяжести в Кодекс о проступках представлялась условием эф-
фективности демократических преобразований, способных снизить уровень социальной 

напряженности в обществе и минимизировать последствия преступности и связанных с нею 

иных форм девиантного поведения, и как следствие, сокращение лиц, имеющих судимость, 
что напрямую отражается на дальнейшей судьбе человека, особенно молодежи. Отмеча-

лось, что в качестве основной цели уголовной политики является ее социальная направлен-
ность, приводилось мнение русского правоведа Ф. Листа писавшего еще более ста лет 

назад, что «лучшая уголовная политика – это политика социальная». [3] Вместе с тем, кон-

статировалась складывающаяся негативная тенденция на практике, когда разделение про-
тивоправных деяний чисто по формальному признаку (т.е. когда критерием разграничения 

преступления и проступка являлся лишь размер причиненного вреда) зачастую стала при-

водить к тому, что сотрудники правоохранительных органов без особого энтузиазма реги-
стрировали заявления, а то и вовсе отказывали в его приеме, уясняя, что противоправные 
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действия подпадают под признаки уголовного проступка. Да и сами потерпевшие лица 

чаще всего на практике отказывались обращаться в правоохранительные органы и писать 
заявления, осознавая, что нанесенный им ущерб не более 10.000 сомов. Сложившее поло-

жение дел, не может не детерминировать преступное поведение мелких воров, мошенни-

ков, хулиганов, развязая им руки. Кроме этого разделение на проступки и преступления 
могут влечь проблемы по организации досудебного производства и судебного рассмотре-

ния дел, так как оно проводятся по одному уголовному процессу. 
 Специалисты высказавшие мнения в пользу необходимости выделения в законе ка-

тегории «уголовный проступок» приводили следующие аргументы. В первую очередь, вы-

свобождение дополнительных сил правоохранительных структур для борьбы с наиболее 
опасными посягательствами, за счет установления упрощенного процесса по делам об уго-

ловных проступках. Во-вторых, сокращение численности осужденных, с применением 

наказаний, связанных с лишением свободы. Данное обстоятельство не может не отразиться 
на экономии материальных затрат государства и состоянии рецидивной преступности в це-

лом по республике. В – третьих, уже доказавшая свою эффективность зарубежная практика 
разграничения уголовно наказуемых деяний на преступления и уголовные проступки, а 

также обеспокоенность влияния частого изменения позиции законодателя относительно 

наказуемости преступлений небольшой общественной опасности на статистическую кар-
тину уровня и структуры преступности. Осуждение за совершение уголовного проступка, 

по их мнению, ни при каких условиях не должно влечь применение наказаний, связанных 

с лишением свободы, а также влечь уголовно-правовое последствие – судимость, причем 
вне зависимости от дальнейшего поведения лица. Все мнения о том, что есть вероятность 

возникновения сложностей при разграничении преступлений, административных правона-
рушений и нового вида проступков они считают не состоявшими, поскольку речь идет о 

формировании категории уголовных проступков, которая будет включать уже известные 

законодательству правонарушения, в связи с чем, необходимости давать им какую-то до-
полнительную, особую юридическую оценку нет. 

  Специалисты обратили внимание на то, что возвращение категории преступления 

небольшой тяжести в УК КР и разрешение вопроса судимости за их совершение имеет 

противоречие. Так, согласно ст. 19 УК КР к преступлениям небольшой тяжести относятся 

умышленные преступления, за которые максимальное наказание в виде лишения свободы 
не превышает двух лет шести месяцев, а также неосторожные преступления, за которые 

максимальное наказание не превышает пяти лет лишения свободы. [2] Вместе с тем ч.2 ст. 

96 УК “Судимость и ее погашение” гласит о том, что лицо, осужденное за совершение 

преступления небольшой тяжести признается не имеющим судимости. Представим себе си-

туацию, когда судья посчитал целесообразным назначить человеку совершившему преступ-

ление небольшой тяжести максимальное наказание в виде лишения свободы не превышаю-
щее двух лет шести месяцев, либо за совершение неосторожного преступления, – пять лет 

лишения свободы, и надо отметить уголовный закон не запрещает ему воспользоваться 
этим правом. Гипотетически в данном случае лицо после осуждения должно быть этапиро-

вано к месту исполнения наказания, должно отбыть наказание, но при этом это не повлечет 

судимости? Абсурдность ситуации налицо. 

 Положительным представляется возвращение уголовной ответственности лиц, за 

создание и участие в преступном сообществе, поскольку маловероятно, что наше госу-

дарство полностью искоренило данное негативное явление из жизни общества.  

В действующем УК такое понятие как «преступное сообщество» встречалось лишь 
вскользь, единожды в ч. 1 ст. 46. «Ответственность организаторов и участников организо-

ванной группы и преступной организации» 

1. Лицо, создавшее организованную группу или преступное сообщество (пре-
ступную организацию) либо руководившее ими подлежит уголовной ответственности за 

все преступления, совершенные организованной группой или преступной организацией, 
если они охватывались его умыслом. 
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К слову в редакции УК 1997 года, уголовная ответственность за совершение пре-

ступления преступным сообществом предусматривалась только в восьми составах преступ-
лений. [4] В редакции 2021 года нового УК данный список расширен до 42 составов пре-

ступлений начиная с убийства (ст. 122 УК) заканчивая (ст. 376 УК) незаконным пересече-

нием государственной границы. [4] 

Правда вызывает вопрос, почему было скрашено обязательное количество лиц 

организованной группы с трех до двух и преступной организации (организованной 

преступной группировки, преступного сообщества) с четырех до трех. Думается, что 

признаки действующего УК данных форм соучастия (по количеству лиц) вполне прием-
лемы и в полной мере отражают ее юридическую природу. Тем более, что в частях 1 и 2 

статьи 42 в редакции 2021 года УК, группа лиц (по предварительному сговору либо без 

предварительного сговора) характеризуется участием двумя или более лиц. При этом в це-
лях исключения возможной путаницы при квалификации деяний, совершенных группой 

лиц (по предварительному сговору либо без предварительного сговора), считаем необходи-

мым увеличить количественный признак организованной группы и преступной организа-
ции на 1 человека. 

Одобрительным считаем введение нормы, регулирующей ответственность за «Органи-

зацию незаконной миграции, незаконный ввоз (вывоз) мигрантов». Данная норма имеет ак-
туальность, согласно последним статистическим данным граждане Кыргызстана пересе-

кают границу страны 6 миллионов раз, иностранные граждане – 8 миллионов раз. Если 

раньше Кыргызстан был страной выезжающих, то теперь он становится страной въезжаю-
щих (среди иммигрантов на первом месте – граждане Казахстана, за ними идут россияне, 

на 3 и 4 месте – таджики и узбеки, на 5 – граждане Турции, на 6 – граждане Китая).[5] 
Практически каждая современная страна в мире используется корыстными преступни-

ками для незаконного ввоза мигрантов – либо в качестве страны происхождения, страны 

транзита, либо в качестве страны назначения (или и в том, и в другом качестве). Незаконно 
ввозимые мигранты уязвимы перед эксплуатацией, а их жизнь зачастую подвергается опас-

ности. Незаконный ввоз мигрантов и связанная с этим деятельность приносит огромную 

теневую прибыль преступным элементам, подпитывает коррупцию и организованную пре-
ступность. Следует отметить, что    незаконно ввозимые мигранты могут стать удобным 

объектом для насилия и эксплуатации, а их жизнь и безопасность нередко ставятся под 
угрозу.  

 Похвальным представляется и тот факт, что действующем УК придерживается идеи 

перспективного направления концепции уголовной политики, идеи экономии уголовной 
репрессии, формирования восстановительного правосудия и не отказался от совершенно 

нового для кыргызской реальности Института пробации. 

Согласно действующего законодательства, клиентами пробации могут стать: – лица, 
которым приговором суда назначено наказание без изоляции от общества; – освобожден-

ные условно-досрочно от отбывания наказания в виде лишения свободы и подлежащие 
надзору; – подлежащие в течение года освобождению из исправительных учреждений по 

отбытии наказания.  

Мы не можем не признать, что все предлагаемые законопроектом новшества необ-
ходимы для снижения криминальной обстановки в стране, которая с каждым годом обост-

ряется, а вносимые изменения могут помочь в оздоровлении общества. Однако вместе с 

этим, не может не волновать вопрос о том, возможно ли такую систему запустить и с успе-
хом реализовывать в сегодняшних реалиях Кыргызстана? Конечно, работа по созданию на 

базе уголовно-исполнительных инспекций службы пробации уже начата. Сами УИИ в 2008 
году были переданы из МВД КР в ведение Главного управления исполнения наказаний Ми-

нистерства юстиции КР, что стало началом процесса демилитаризации уголовно-исполни-

тельной системы. Постепенно пришло и осознание того, что преобразовать УИИ в службу 
пробации при существующем законодательном обеспечении будет затруднительно. Со-
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трудники УИИ практически оказались не готовыми к оказанию социально-правовой по-

мощи. Кроме этого до сих пор не регламентироваными остаются формы и способы взаимо-
действия УИИ с государственными органами, органами местной власти, общественными 

организациями. Хотя политика курса ресоциализации со стороны органов пробации должна 

сводиться: – к оказанию помощи клиентам в трудоустройстве: – работу по направлению 
клиентов пробации, находящихся в трудной жизненной ситуации, в реабилитационные цен-

тры (социальные общежития): – оказание содействия в получении образования: – оказание 
юридической помощи и медицинских услуг: –  восстановление и формирование социаль-

нополезных связей. Полноценное функционирование органов Пробации потребует значи-

тельных финансовых затрат, а этот вопрос в нашей стране — тема щепетильная.  

Ввиду вышеизложенного, представляется преждевременным увеличение сроков 

наказания и возможность применения пробационного надзора в отношении лиц, которым 

суд при назначении наказания в виде лишения свободы на срок до десяти лет, учитывая 

тяжесть преступления, личность виновного, его согласие на применение пробационного 
надзора, а также других обстоятельства дела, применяет возможность исправления осуж-

денного без реального отбывания наказания. На наш взгляд, нецелесообразно и  введение 

нормы УК, дающей право безусловного применения пробационного надзора при осуж-

дении лица за совершение тяжкого преступления (например, причинения тяжкого вреда 

здоровью, причинения менее тяжкого вреда здоровью, изнасилования, насильственных 
действий сексуального характера, похищения человека, торговли людьми, ала качуу, похи-

щения человека и многим другим) применяется пробационный надзор. При подобной прак-
тики назначения уголовного-воздействия на лицо, совершившее преступление, на практике 

проблематичными станут достижение целей наказания и реализация принципов уголовной 

ответственности, к примеру социальной справедливости. На наш взгляд, при определении 
условий применения пробационного надзора, в случае совершения тяжкого преступления, 

обязательным должно стать фактическое отбытие назначенного наказания не менее ¾ 

назначенного срока. 
 

 Редакция УК КР, 2019 года Редакция УК КР, 2021   

 

Суд при назначении наказания в виде ли-

шения свободы на срок не более пяти 

лет, учитывая тяжесть преступления, 

личность виновного, его согласие на при-

менение пробационного надзора, а также 

другие обстоятельства дела, приходит к 
выводу о возможности исправления 

осужденного без отбывания наказания, 
может принять решение об освобожде-

нии его от отбывания наказания с приме-

нением пробационного надзора (проба-
ции), который является принудительно-

поощрительной мерой уголовно-право-

вого воздействия. 

Суд при назначении наказания в виде лише-

ния свободы на срок не более десяти лет, 
учитывая тяжесть преступления, личность 

виновного, его согласие на применение про-

бационного надзора, а также другие обстоя-
тельства дела, приходит к выводу о возмож-

ности исправления осужденного без отбыва-

ния наказания, может принять решение об 
освобождении его от отбывания наказания с 

применением пробационного надзора (про-
бации), который является принудительно-

поощрительной мерой уголовно-правового 

воздействия. 
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Пробационный надзор не применяется 

к лицам, осужденным за тяжкие или 

особо тяжкие преступления, иностран-

ным гражданам и лицам без гражданства, 

временно проживающим в Кыргызской 
Республике, а также к лицам, совершив-

шим посягательство на половую непри-
косновенность несовершеннолетнего. 

2. Пробационный надзор не применяется к 

лицам: 

1) при осуждении лица за особо тяжкое пре-

ступление;  

2) при осуждении за коррупционные и иные 

преступления против интересов государ-

ственной и муниципальной службы; 
3) при осуждении за террористическое или 

экстремистское преступление; 
4) при осуждении за преступление, совер-

шенное в составе преступной организации; 

5) при осуждении за преступление против 
половой неприкосновенности и половой сво-

боды малолетних и несовершеннолетних; 
6) к лицам не имеющим постоянного места 

жительства, а также иностранным гражда-

нам и лицам без гражданства, временно про-
живающим в Кыргызской Республике. 

Указанное ограничение не распространяется 

на несовершеннолетних, совершивших пре-
ступление против половой неприкосновен-

ности несовершеннолетнего лица в возрасте 
от четырнадцати до восемнадцати лет.  

 

 В Примечании к УК КР от 2021года дается понятие термина “особо тяжкий вред” 

– смерть человека, в том числе в результате самоубийства потерпевшего, а равно смерть 
двух и более лиц. Как квалифицирующий признак особо тяжкий вред упомянут в 14 соста-

вах преступлений новой редакции УК, однако вышеуказанное последствие как признак от-

сутствует в изнасиловании и нарушении правил безопасности движения и эксплуатации ав-
томототранспортных средств, хотя на практике может иметь место. Согласно действую-

щего уголовного законодательства, в случае, когда в результате совершенного лицом 

умышленного или неосторожного преступления наступает особо тяжкий вред, который 
прямо не указан в качестве признака состава преступления, квалификация осуществляется 

по статье (части статьи) Особенной части Кодекса, предусматривающей совершенное ли-
цом деяние, и по соответствующей статье (части статьи) главы 21 УК, предусматривающей 

ответственность за убийство или причинение смерти по неосторожности, доведение до са-

моубийства либо склонение к самоубийству (ст. 24 специальные правила уголовно-право-
вой квалификации). При этом наказание назначается с учетом правил, предусмотренных 

статьей 78 УК КР. Каким образом в подобных случаях  будут квалифицироваться преступ-

ные действия, если в действующем УК содержатся лишь Правила уголовно-правовой ква-
лификации при конкуренции общей и специальной норм и конкуренции целого и части, и 

о специальных правилах уголовно-правовой квалификации ничего не упоминается? Выхо-
дом в сложившейся ситуации может быть либо тщательная ревизия норм уголовного зако-

нодательства на необходимость внесения особо тяжкого вреда, как квалифицирующего 

признака разных видов преступлений (в том числе изнасилования и нарушения правил без-
опасности движения и эксплуатации автомототранспортных средств) либо сохранение 

нормы, регулирующей специальные правила уголовно-правовой квалификации.  

 Обращение к Особенной части УК показало наличие опечаток в некоторых нормах 

уголовного законодательства, которые необходимо устранить. К примеру, опечатку в 

санкциях ст. 284 и 122 УК.  
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Статья 

284 

Посев и выращивание растений, содержащих наркотические средства 

 
1. Посев или выращивание запрещенных к возделыванию растений, содер-

жащих наркотические средства, психотропные вещества и прекурсоры, в 
крупных размерах или группой лиц по предварительному сговору, - 

наказываются штрафом от двенадцати лет шести месяцев до пятнадцати 

лет или лишением свободы от двух лет шести месяцев до пяти лет. 

Статья 

122 

Убийство 
1. Убийство – умышленное лишение жизни другого человека - 

наказывается лишением свободы на срок от десяти до двенадцать лет ше-

сти месяцев. 

 
Исправить ошибку следующим образом: наказывается лишением свободы 

на срок от десяти до двенадцати лет шести месяцев. 

 

Рассмотрев вышеуказанные законы можно сделать следующие выводы:     

 это полный возврат к кодексам 1997 г. Не секрет, что эти кодексы были вы-
строены еще по советской системе координат и содержали много несоответствий и 

старых институтов репрессивной системы. 
 отсутствие явно выраженной цели уголовно-правовой политики. 

 отсутствие криминологической и социальной обоснованности отдельных из-

меняемых институтов. 
 отсутствие четких критериев разграничения преступлений от иных правона-

рушений. 

 вопросы гуманизации остаются проблематичными. 
 возвращаются институты репрессивной направленности. 

По мнению экспертов, требовалась лишь перестройка механизмов противодействия 
преступности, то есть нужна была лишь модернизация правоохранительной деятельности.  

Но политика разработчиков состоит в том, что надо все же вернуться к кодексам 1997 г., и 

она подкрепляется желанием правоохранительных органов, в части возвращения до след-
ственной проверки и отхода от института следственного судьи.  Возвращения независимой 

оперативно-розыскной деятельности. 

          Отмечается, что законотворчество является очень сложным и ответственным делом и 
должно быть объектом серьезного внимания и поддержки со стороны государства. Во всех 

развитых государствах мира разработкой концепций реформирования правовых систем, за-
конопроектов и экспертными оценками занимаются специальные институты и центры, ко-

торые объединяют наиболее квалифицированных ученых и специалистов. Такое положение 

не допустимо, в Кыргызстане назрела необходимость для активного подключения всего 
научного потенциала с целью создания единой концепции правовых реформ, в которой бу-

дут определены цели и задачи реформы, этапы ее реализации, единые подходы и ориентиры 

законотворчества.   
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БААЛУУ КАГАЗДАР МЕНЕН БОЛГОН ОПЕРАЦИЯЛАРДЫН 

МАСЕЛЕЛЕРИ ЖАНА ПЕРСПЕКТИВАЛАРЫ 

 

ПРОБЛЕМЫ И ПЕРСПЕКТИВЫ ОПЕРАЦИЙ С ЦЕННЫМИ БУМАГАМИ 

 

PROBLEMS AND PROSPECTS OF OPERATIONS WITH SECURITIES 

 

Аннотациясы: Бул теманын актуалдуулугу анын теориялык, илимий жана 

практикалык маанисинде, баалуу кагаздар менен операцияларды башкарууда 

Кыргызстандын банк кызматкерлеринин алдында турган эң курч жана маанилүү 
проблемаларга байланыштуу. Баалуу кагаздар менен операциялар чөйрөсүндөгү теориялык 

аспектилерди изилдөө жана аларды Кыргызстандын банк тутумунда колдонуу, 

«РСКбанк» ААКнын материалдарынын негизинде баалуу кагаздардын эсебин талдоо, 

баалуу кагаздар менен операциялар чөйрөсүн өркүндөтүү жолдорун аныктоо. 

Негизги сөздөр: баалуу кагаздар, банк. 

 

Аннотация: Актуальность данной темы заключается в ее теоретическом, научно- 

практическом значении, в связи с наиболее острыми и важными проблемами, стоящими 
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перед банковскими работниками Кыргызстана при управлении операциями с ценными 

бумагами. Изучение теоретических аспектов в области осуществления операций с 

ценными бумагами и их применение в банковской системе Кыргызстана, проведение 
анализа учета ценных бумаг на основе материалов ОАО «РСК банк», определение путей 

совершенствования в области осуществления операций с ценными бумагами. 

Ключевые слова: ценные бумаги, банк.  

 

Abstract: The relevance of this topic lies in its theoretical, scientific and practical 
significance, in connection with the most acute and important problems facing the bank employees 

of Kyrgyzstan in the management of securities transactions. The study of theoretical aspects in the 

field of transactions with securities and their application in the banking system of Kyrgyzstan, the 

analysis of accounting for securities based on the materials of RSKbank OJSC, the identification 
of ways to improve in the field of transactions with securities. 

Keywords: securities, bank. 

 

Проблемы операций с ценными бумагами 

В начале 2000-х годов в КР стихийно была выбрана смешанная модель рынка ценных 
бумаг, на котором одновременно с равными правами действуют и банки, и инвестиционные 

институты. Это европейская модель универсального коммерческого банка, не 

предполагающая объемных ограничений на операции с ценными бумагами, модель 
"агрессивного" банка, способного иметь крупные портфели акций нефинансовых 

предприятий, окружающего себя различными небанковскими финансовыми институтами и 

осуществляющего реальный контроль их деятельности. 
Данная модель связана с повышенной рискованностью операций банка. Его риски по 

операциям с ценными бумагами не застрахованы от рисков по кредитно-депозитной и 
расчётной деятельности, в то же время он значительно зависит от положения дел у 

крупнейших клиентов, в оборот которых втянуты их средства. 

В начале 1994 г. по инициативе Госкомимущества КР начался процесс внесения 
ограничений в банковские операции с ценными бумагами. 

Банки не могут: 

- выступать покупателями акций приватизированных предприятий и чековых 
инвестиционных фондов; 

- вкладывать более 10% своих активов в акции АО; 
- иметь в своей собственности более 10% акций какого-либо АО. 

В соответствии с законодательством банкам на этом рынке разрешено почти все (за 

исключением ограничений, указанных ранее, и ограничений, которые будут названы ниже): 
[1][2] 

- выпускать, покупать, продавать, хранить ценные бумаги; 

- вкладывать средства в ценные бумаги; 
- осуществлять куплю-продажу ценных бумаг от своего имени и за свой счет, в том 

числе путем их котировки; 
- управлять ценными бумагами по поручению клиента (доверительное управление); 

- выполнять посреднические (агентские) функции при купле-продаже ценных бумаг за 

счет и по поручению клиента на основании договора комиссии или поручения, т.е. 
выступать в роли финансового брокера; 

- осуществлять инвестиционное консультирование, т.е. оказывать консультационные 

услуги по вопросам выпуска и обращения ценных бумаг; 
- организовывать выпуски ценных бумаг. 

Вместе с тем НБКР обладает правом устанавливать некоторые количественные 
ограничения на указанные операции банков в виде экономических нормативов: 

- ограничения размеров курсового риска; 
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- ограничения использования привлеченных депозитов для приобретений акций 

юридических лиц. Кроме того, в соответствии с действующими правилами банк не может: 
- выступать инвестиционным институтом, если в составе его привлеченных ресурсов 

есть средства физических лиц; 

- выполнять функции инвестиционного фонда, т.е. заниматься деятельностью, 
связанной с выпуском акций с целью привлечения денежных средств инвесторов и их 

вложения от имени фонда в ценные бумаги, а также на банковские счета и во вклады, при 
которой все риски, связанные с такими вложениями, доходы и убытки от изменения 

рыночной оценки таких вложений в полном объеме относятся на счет владельцев 

(акционеров) этого фонда. 
Естественно, банки в праве выступать как эмитенты и инвесторы. В этом качестве они 

действуют без ограничений. В конце 2019 г. 85 – 95% официально зарегистрированных 

сделок с акциями приходилось на ценные бумаги банков, в 2008 г.- не менее 50 – 60% 
сделок. 

Особенность положения (и преимущество) банков также в том, что они имеют 
собственные ценные бумаги, которые не может эмитировать никакой другой финансовый 

институт (чеки, депозитные и сберегательные сертификаты). В качестве эмитентов банки 

могут осуществлять операции по секьюритизации долгов (их продаже в форме ценных 
бумаг). Крупный универсальный банк, проводящий умеренно-агрессивную политику на 

рынке ценных бумаг, будет иметь чрезвычайно диверсифицированную структуру 

фондовых операций и неизбежно сформирует вокруг себя (и под своим управлением) 
финансовую группу, специализирующуюся по работе с ценным бумагами. 

В 2008 г. произошли события, приведшие страну к кризису банковской системы. 
Непосредственным толчком к обострению кризисных явлений послужили решения, 

повлекшие масштабную девальвацию национальной валюты, всплеск инфляции, остановку 

операций на рынке государственных ценных бумаг. Однако на глубину банковского 
кризиса повлияли и проблемы, имевшие место внутри самой банковской системы: 

- недостаточно квалифицированное управление банковскими рисками; 

- не докапитализация банковской системы; 
- увлечение спекулятивными операциями на финансовом рынке в ущерб зачастую 

менее прибыльной работе с реальным сектором. 
В период с 1.08.2000 г. по 1.06.12 г. число действующих кредитных организаций 

сократилось с 24 до 22 или на 12%. Отличительной особенностью этого процесса стал отзыв 

лицензий на осуществление банковских операций у ряда крупнейших банков. В кредитных 
организациях, у которых к настоящему времени отозваны лицензии на совершение 

банковских операций, до кризиса была сосредоточена почти четверть активов банковской 
системы и вкладов населения (без учета НБКР), пятая часть остатков средств на расчетных, 

текущих счетах клиентов. 

Кризис фондового рынка обусловил сокращение объема операций банков с ценными 
бумагами. Удельный вес ценных бумаг в совокупных активах кредитных организаций 

вырос с 20% на 01.05.2019 г. до 27% в 2021 году. 

В первую очередь это обусловлено новацией ГКО и снижением интереса банков к 
операциям с государственными ценными бумагами. 

Доля вложений банков в корпоративные ценные бумаги и векселя в общем объеме 
активов также сократилась с 8% на 01.08.98 г. до 6 %. 

Кризис 2019 г. продемонстрировал, что именно крупные структурообразующие банки 

(пример АУБ) испытали все негативные последствия недооценки важности работы с 
реальным сектором, увлечения спекулятивными операциями на финансовых рынках, 

масштабных заимствований на западных рынках капитала и массовых изъятий вкладов 

населением. 
Рассматривая сегодняшний рынок банковских векселей, всех векселедателей можно 

условно разделить на две группы. С одной стороны многое банки выпускают чисто 
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финансовые векселя, используя их как аналог депозитного займа по прибыли. С другой 

стороны, существует уже сложившийся круг банков и финансовых организаций, которые 
используют векселя для совершения разнообразных торгово-финансовых операций. Так 

что, тот или иной банк, занимающийся вексельным обращением более-менее основательно, 

предлагает свой вексель не только как ценную бумагу, приносящую определенную 
прибыль, но и, например, как кредитно-расчетный инструмент. И совсем новая сфера 

работы банков на этом рынке – создание и поддержание расчетных вексельных схем для 
регионального бюджетного финансирования. 

Подготовить, а главное, запустить вексельную программу под силу только банку с 

крупными активами и, главное, хорошо налаженной корреспондентской сетью. Развитие 
вексельного обращения способствует становлению и налаживанию кредитной системы в 

общегосударственном масштабе. 

Банковские облигации в КР в настоящее время не пользуются популярностью, т.к. 
инвесторы пока не способны на длительное время инвестировать средства. Но с развитием 

рынка ценных бумаг, падением темпов инфляции, можно будет надеяться, что структура 
долговых обязательств банков будет меняться и банки будут выпускать больше облигаций. 

Преимущество облигации заключается в том, что их можно использовать в качестве 

расчетного средства. Эмиссия облигации также требует регистрации проспекта эмиссии. То 
есть, информация будет доступна инвесторам и они смогут правильно выбрать 

приоритетные направления для инвестирования. 

Рынок ценных бумаг Кыргызстана продолжает оставаться противоречивым, потому 
что на фондовой бирже действуют старые финансовые инструменты (кредиты, акции) и, 

несмотря на определенное движение вперед, рынок не обеспечивает финансирование 
экономики, т.к. идет продажа и перепродажа, игра на курсовой разнице. Кроме того, 

инфляция продолжает обесценивать рынок в целом и сдерживать его развитие, в связи с 

чем рынок не отражает состояние экономики. И еще такой ситуации способствует то, что 
развитию рынка мешают кризис платежей и разрыв хозяйственных связей, и что делает 

проблематичным вложения в ценные бумаги как отечественного, так и иностранного 

капитала. 
К основным проблемам рынка ценных бумаг относится: 

- недостаточное развитие инфраструктуры фондового рынка – актуально 
возрождение фондовых бирж и создание организованных внебиржевых систем торговли, 

создание расчетно-клиринговых систем; [3][4] 

- актуально повышение информационной открытости рынка, увеличение его 
прозрачности; 

- создание полной законодательной и другой нормативной базы функционирования, 
т.к. без законодательного регулирования рынок ценных бумаг не может выполнять своего 

основного назначения: быть источником средств для преодоления инвестиционного 

кризиса. Важные положения закона – установление единых требований при осуществлении 
профессиональной деятельности для кредитных организаций и других инвестиционных 

компаний; [1][2] 

- проблема мелкого инвестора. Рынок государственных ценных бумаг самых 
ликвидных и надежных на сегодняшний день закрыт для мелких и средних инвесторов, что 

так же создает проблемы для самого рынка, для мотивации деятельности банка на этом 
рынке, что порождает финансовые проблемы более широкого характера. С одной стороны, 

не используются имеющиеся накопления населения, с другой – бюджет не получает 

возможных источников покрытия. Таким образом, на рынке возникают перекосы, 
поскольку он ориентирован на крупные промышленные финансовые структуры. 

- нехватка капиталовложений, так инвестиционный потенциал банков в 7-8 раз 

меньше, чем необходимо, а в госбюджете денег нет, и довольно-таки трудно привлечь 
иностранный капитал, поскольку для нашего рынка характерен краткосрочный характер; и 



ВЕСТНИК  МЕЖДУНАРОДНОГО  УНИВЕРСИТЕТА  КЫРГЫЗСТАНА 
 

180 

главная причина – нестабильность как в экономической, так и в политической ситуации 

страны; 
- дальнейшая интеграция с фондовыми рынками развитых стран, хотя следует 

отметить, что на рынке присутствует ряд западных компаний; 

- незначительный объем ценных бумаг и небольшое их разнообразие, а также 
вовлечение в рыночный оборот все большего числа акций АО Кыргызстана. 

- депозитарий, т.к. нет крупного признания всеми центрального депозитария и 
существует проблема с регистраторами и реестром. Национальный Банк будет помогать 

развитию этой инфраструктуры в части денежных расчетов. 

 

Совершенствование операций с ценными бумагами 
События последних лет показали, что рынок ценных бумаг Кыргызстана по степени 

интегрированности в финансовое сообщество уже является частью этого рынка. 

Соответственно наш рынок испытывает на себе в той или иной степени все основные 
тенденции развития, которые отмечаются на рынке ценных бумаг. 

1. Концентрация и централизация капиталов, выражающаяся в укрупнении 

организаций профессиональных участников рынка ценных бумаг, сокращении их 
количества, увеличении собственного капитала. Одновременно расширяется спектр 

предоставляемых услуг, создаются новые, более сложные инструменты, больший объем 
финансовых ресурсов проходит через рынок ценных бумаг. 

2. Интернационализация рынка ценных бумаг – последние десятилетия ХХ века 

характеризуются все возрастающей свободой передвижения капиталов и практически 
повсеместной интернационализацией хозяйственной жизни. Рынок ценных бумаг не 

является исключением из этого процесса. Реальным проявлением интернационального 

характера рынка ценных бумаг стало заметное присутствие на нем иностранных 
инвесторов. Кроме того, по мере восстановления рынка ценных бумаг, акции эмитентов 

стали одновременно торговаться на внутреннем и зарубежных рынках. 
В вопросах регулирования на рынке Кыргызстана наметились явные тенденции на 

сближение с основными принципами, применяемыми регуляторами в странах, имеющих 

более развитые фондовые рынки, – это также свидетельствует об интегрировании рынка 
ценных бумаг КР в мировую финансовую систему (Кумтор, Мегаком, Интергласс и др.). 

Интернационализация проявляется и в попытках рынка «снизу» применять 

стандарты и технологии, утвердившиеся на мировых рынках капитала. В частности, в 
процессе подготовки Стандартов КФБ по андеррайтингу, в основу разрабатываемых 

документов были положены основные принципы проведения реализации подобных 
процедур, принятые в мировой практике. Являясь саморегулируемой организацией, 

объединяющей профессиональных участников фондового рынка из числа ведущих банков 

и инвестиционных компаний, КФБ ведет большую работу по адаптации стандартов 
проведения операций с ценными бумагами, принятыми ISMA, к реалиям нашего рынка 

ценных бумаг. 

3. Секъюритизация – это относительно новая тенденция для кыргызстанского рынка 
ценных бумаг, и в самом общем смысле под секъюритизацией понимают процесс перевода 

активов из неликвидных форм в ликвидные и который ведет к увеличению как 
количественных показателей рынка ценных бумаг – растет объем операций с ценными 

бумагами, – так и качественных – появляются новые финансовые инструменты. 

Схематично данную тенденцию можно рассматривать в двух аспектах. Во-первых, в 
узком – перевод активов из низколиквидных и неликвидных форм в ликвидные: замена 

депозитов депозитными сертификатами, а традиционного кредитования выпуском 

облигационных займов. Во-вторых, процесс секьюритизации в мировой экономике 
подразумевает кроме перевода актива из неликвидной формы в ликвидную и 

перераспределение рисков, связанных с этим активом и сопровождается определенной 
процедурой, результатом которой являются ценные бумаги, эмитированные 
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специфическим эмитентом под обеспечение данного актива. Участниками данного 

процесса являются, как правило, ссудозаемщик, банк, выдающий кредит, и 
специализированный эмитент, выпускающий ценные бумаги под обеспечение указанного 

кредита. При этом банк-кредитор передает риск невозврата кредита со своего баланса на 

баланс специализированного эмитента, а финансовые ресурсы, полученные в результате 
размещения ценных бумаг, направляются на рефинансирование банка-кредитора. 

Юридическая процедура секъюритизации весьма сложна в рамках действующего в КР 
законодательства и содержит много спорных моментов. Поэтому большинство успешно 

реализованных проектов, связанных с секьюритизацией, операторы осуществляли либо со 

значительным участием иностранных партнеров, либо через дружественные зарубежные 
компании. Основной преградой на пути распространения этого крайне важного для 

финансовой индустрии процесса является действующее законодательство. [1][2] 

4. Дезинтермидация – устранение посредников. На мировых финансовых рынках все 
шире применяются инструменты и процедуры торговли, упрощающие доступ мелким и 

средним инвестора. [3][4] 
В итоге к началу третьего тысячелетия в инвестиционном бизнесе границы между 

услугами, оказываемыми коммерческими банкам и инвестиционными банками в 

традиционном понимании этих категорий кредитных институтов оказались размыты. В 
законодательстве КР нет определения investment bank, принятого в мировом финансовом 

сообществе. Больше всего этому определению на фондовом рынке соответствует 

деятельность крупных инвестиционных компаний, обладающих максимально возможным 
количеством лицензий, позволяющих оказывать клиентам весь спектр услуг на фондовом 

рынке, включая предоставление ресурсов (денежных средств и ценных бумаг) для 
проведения операций на марже. [1][2] 

Несовершенство действующей в Кыргызстане системы регулирования 

инвестиционно-банковской деятельности привело к объединению банковских и брокерских 
компаний в рамках единого холдинга (иногда существующего на неформальных условиях). 

Наиболее известными конгломератами, включающими в свой состав кредитные 

учреждения и инвестиционно-брокерские компании, на рынке являются инвестиционно-
банковская группа «Демир групп», «КИКБ», группа «Юникредитбанк» и некоторые другие. 

Подобные объединения позволяют «перекрывать» бизнес поля участников группы, 
создавая таким образом синергетический эффект, что значительно повышает их 

конкурентоспособность на рынке. Таким образом, проявление дезинтермидации в КР 

выразилось в облегчении доступа на рынок и устранении посредников для инвестора как в 
традиционно банковском секторе оказания услуг, так и в сегменте рынка, представленном 

брокерскими компаниями. При этом значительную роль сыграли в этом процессе и 
современные IT-решения, основанные на использовании возможностей Интернета. 

Практически все перечисленные выше тенденции, проявившиеся на рынке ценных 

бумаг КР, обязаны своим появлением в той или иной степени бурному развитию IT-
технологий и не менее стремительному внедрению их в повседневную практику 

инвестиционно-банковской деятельности. Распространение в КР сети Интернет во многом 

снивелировало значение фактора географической удаленности клиентов от центров 
оказания финансовых услуг, а также сократило до минимума размеры начального капитала, 

с которым клиент может «войти» в рынок, сделав доступным весь спектр финансовых 
инструментов мелким и средним инвесторам, в том числе и физическим лицам. 

Системы интернет-трейдинга начали широко использоваться профессиональными 

участниками рынка ценных бумаг с 1999 года. Их появление позволило устранить на пути 
к фондовому рынку ряд преград и открыть его для мелких и средних инвесторов, в 

основном из числа физических лиц. Безусловно, «интеллектуальным» толчком для 

создания и применения этих технологий послужили технологии «банк-клиент», которые к 
тому моменту уже были широко представлены на рынке. Коммерческие банки, вложившие 

значительные средства в разработку систем, позволяющих обслуживать клиентов 
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«дистанционно» с минимальными трудозатратами, явно превосходили по этому параметру 

инвестиционные компании. Последние были вынуждены «приближать» офис к клиенту 
любыми способами. 

Немаловажную роль в процессе быстрого распространения интернет систем в 

инвестиционном сегменте финансового бизнеса сыграл и фактор отсутствия достаточно 
больших помещений, способных вместить всех желающих торговать в режиме онлайн: 

подавляющее большинство брокерских компаний до сих пор весьма ограничены в офисных 
помещениях. Примерно с 2005 года оператор фондового рынка, предлагающий свои услуги 

клиентам, которые не имели системы интернет-трейдинга, лишался очень важного 

конкурентного преимущества и практически был обречен на неудачу. При этом для 
клиентов коммерческих банков крайне важным была возможность адаптации появившихся 

систем интернет-трейдинга с уже используемыми и привычными системами «банк-

клиент». Это требование актуально и до сегодняшнего дня. 
Интернет-трейдинг начал развиваться как самостоятельное направление на рынке 

брокерских услуг, предоставляемых своим клиентам профессиональными участниками 
рынка ценных бумаг, вследствие однонаправленного действия следующих факторов. 

Готовность инвесторов принять новые предложения профессиональных участников 

рынка по совершенствованию отношений брокер-инвестор, основанных на использовании 
Интернета. Эта готовность появилась вследствие очень высокого образовательного ценза 

большинства молодых инвесторов и широкого распространения к тому моменту в крупных 

городах системы Интернета и систем «банк–клиент». [5][6] 
Развитию системы интернет-трейдинга способствовали многие факторы. 

Одним из важнейших является удаленность подавляющего большинства 
населенных пунктов от финансовых центров – Бишкек и Ош. Сверхконцентрация рынка 

привела к тому, что крупные города, в которых коммерческие банки были представлены 

только традиционными услугами, практически оказались отрезанными от торговых 
площадок 

Особая экономическая сущность рынка ценных бумаг, являющегося открытой 

информационной системой. Рынок ценных бумаг по экономической сути есть рынок 
капиталов. 

Особое значение скорости получения и передачи информации для участников рынка 
ценных бумаг. 

На успешное распространение интернет-проектов повлияла слабость системы 

регулирования фондового рынка. Агрессивно настроенное спекулятивное сообщество 
инвесторов, готовых в принципе принять на себя высокие риски фондовых операций, было 

согласно принять и дополнительные регулятивные риски, возникающие в связи с 
отсутствием соответствующей законодательной базы КР по Интернет-трейдингу. [1][2] 

Перечисленные выше факторы в совокупности с рядом иных способствовали тому, 

что интернет-трейдинг стал позиционироваться на рынке ценных бумаг в качестве 
самостоятельного бизнес-направления. Более того, появились брокерские компании, 

специализирующиеся на оказании услуг именно в этом формате. Признанным лидером 

Интернет-торговли является «КИКБ-банк» [3][4]. В последний год в этом сегменте рынка 
пытается позиционироваться и «Демир-Банк», но, несмотря на мощную агрессивную 

рекламу, его доля остается незначительной. [5][6] 

 Сегодня практически все крупные коммерческие банки, оперирующие с 

ценными бумагами рынка, имеют в своем арсенале ту или иную систему интернет-
трейдинга (нередки случаи применения одновременно двух систем, например, собственной 

разработки и широко распространенных на рынке систем независимых разработчиков Qwik 
или Netinvestor). Причем в настоящее время установка системы интернет-трейдинга уже не 

связывается только с процессом обслуживания клиентов. Правила работы могут меняться 

очень сильно, поэтому система не должна быть жесткой, иначе брокеру придется постоянно 
обращаться к разработчику. В качестве примера обеспечения необходимой гибкости можно 
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указать на систему NetInvestor, разработанную информационным агентством «МФД-

ИнфоЦентр». В этой системе проблема решена путем использования внутреннего языка 
описания сценариев. Этот язык позволяет брокеру настраивать систему под свои нужды, 

причем он очень прост. В частности, с его помощью можно менять логику работы баз 

данных, не зная при этом языка SQL (Structured Query Language – язык структурированных 
запросов). Другой проблемой, специфичной для КР, является низкое качество связи в 

регионах. Чтобы обойти эту проблему, в системе NetInvestor для передачи инвестору 
информации о ходе торгов на бирже, создающей основную нагрузку на каналы связи, 

применяются системы компьютерного вещания на базе спутниковых или радиоканалов. В 

этом случае инвестор использует Интернет только для передачи своих заявок на биржу, что 
не требует постоянного подключения к Сети и высокой скорости соединения[5][6] 

Кроме того, многие профессиональные участники рынка ведут разработку систем 

Интернет-трейдинга самостоятельно, и в этом заключается еще одна серьезная проблема – 
на рынке отсутствуют стандарты, которым должны удовлетворять эти системы по 

количеству одновременно обслуживаемых клиентов, надежности, максимально 
допустимым задержкам в передаче заявок и информации о сделках и т. д. 

Некоторые тенденции показывают, что значительную массу клиентов составят 

«регионалы», для которых новая технология – шанс активизироваться и занять свое место 
под солнцем. Как брокеру найти «своего» клиента? Пытаясь ответить на этот вопрос, 

«Рынок ценных бумаг» классифицирует клиентов по группам на основе разных критериев. 

Например, по частоте трансакций: высокоактивный дневной трейдер, «крепкий середняк» 
(регулярно что-нибудь покупающий и продающий), долгосрочный инвестор (который 

появляется – и «вкладывает до пенсии») и «залетная птица»; по опыту работы: 
начинающий, профессионал; по толщине кошелька и т. п.7 

С точки зрения автора, в КР надо ориентироваться на компетентного пользователя, 

который, как минимум, хочет: 

 Получать информацию о котировках в режиме реального времени. Выставлять, 
отменять и редактировать свои заявки, иметь информацию о состоянии поданной заявки. 

 Иметь систематизированную информацию о совершенных им сделках. Следить 
за своим текущим портфелем и остатками по денежным средствам и ценным бумагам. 

 Получать выписки по своим счетам депо и подтверждения по совершенным 
сделкам. 

 Формировать и печатать отчеты в любой момент времени по всем операциям, 

проведенным в течение дня или любого другого отчетного периода. 
При наличии данного набора решающую роль в маркетинговом продвижении 

Интернет-трейдинга как нового продукта может сыграть сочетание удобства, 
эксклюзивности и комплексности услуги, например, предоставление «кредитного плеча», 

доступ к нескольким торговым площадкам в рамках одного счета и возможность 

проведения онлайновых платежей. Наконец, для многих клиентов очень важен фактор 
времени. Им не нужна информация как таковая. Ведь в этом потоке можно просто утонуть. 

Наибольший спрос имеют консультации и конкретные рекомендации по принятию 

инвестиционных решений. [5][6] 

Заключение 

Операции коммерческих банков с ценными бумагами являются частью 

взаимосвязанной системы доходных операций более высокого уровня. Эта система 
включает, например, собственный капитал (уставный фонд, резервные фонды, фонды 

стимулирования, нераспределённую прибыль и пр.), портфель привлечения ресурсов 

(активы). Функционирование всей системы портфелей подчинено интересам обеспечения 

                                                 
7 Миркин Яков. Розничные торговые системы и Интернет-трейдинг: анализ ситуации, стратегия развития.// 

«Рынок Ценных Бумаг», 2000, №23. 
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устойчивости и рентабельности института, обеспечения устойчивости всей финансовой 

системы, подверженной «эффекту домино» и панике. 
Естественно, что каждый из участников фондового рынка, в зависимости от 

поставленной цели определяет эффективный вид деятельности осуществлять ли 

эмиссионную, инвестиционную, брокерскую деятельность, покупать, продавать и хранить 
ценные бумаги, или проводить иные операции с ними. В конечном итоге операции на 

фондовом рынке оказывают влияние не только на профессионалов, но и на пользователей. 
Доходы, получаемые банками от портфельного инвестирования, составляют 

небольшой удельный вес в общей доле совокупных доходов банков. Размер выделяемых 

средств на создание портфельных инвестиций определяется каждым банком 
самостоятельно. 
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КӨНДҮМДӨРҮН ӨНҮКТҮРҮҮ 

 

РАЗВИТИЕ НАВЫКОВ ЭМОЦИОНАЛЬНОЙ САМОРЕГУЛЯЦИЯ У ПОД-

РОСТКОВ 

 

DEVELOPMENT ЕMOTIONAL SELF-REGULATION IN ADOLESCENCE 

 

Аннотациясы: Чет өлкөлүк жана орус психологиясындагы өспүрүм курактагы эмо-

ционалдык өзүн-өзү жөнгө салуу көндүмдөрүн өнүктүрүү маселеси каралды. 

Негизги сөздөр: өспүрүм курак, өзүн-өзү жөнгө салуу, өзүн-өзү жөнгө салуунун 
түрлөрү, эмоционалдык өзүн-өзү жөнгө салуу. 

 

Аннотация: Рассмотрена проблема развития навыков эмоциональной саморегуляции 
в подростковом возрасте в зарубежной и Российской психологии. 

Ключевые слова: подростковый возраст, саморегуляция, виды саморегуляции, эмоци-
ональная саморегуляция. 

 

Abstract: The problem of the development of emotional self-regulation in adolescence in the 

foreign and Russian psychology. 

Key words: adolescence, self-regulation, emotional self-regulation. 

 

Актуальность. В настоящий момент мир переполнен огромным количеством стрес-
согенных факторов среди них, угроза заражения вирусом COVID-19, страх за себя и утрату 

близких людей, изоляция от привычной группы общения, измененная система образования.  

Кроме того, существует угроза военных и террористических актов, стихийных бедствий, 
нестабильная эпидемиологическая, экономическая и политическая обстановка и многое 

другое.  

Увеличилось число факторов, которые негативно влияют на подрастающее поколение 
– это легкодоступные спиртные напитки и наркотические вещества, запрещенные группи-

ровки и неформальные группы, массовые беспорядки, ограниченный контроль со стороны 
образовательных учреждений. Отдельным видом опасности для молодого поколения ока-

зываются средства массовой информации – массовыми информационными атаками агрес-

сивно воздействующие на неподготовленную развивающуюся психику молодого поколе-
ния. Подростки легко попадают под давление недостоверной непроверенной информации, 
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также нередко, когда кумиры молодежи пропагандируют запрещенную деятельность, и во-

влекают ребят в опасную и запрещённую деятельность.  
Эти факторы оказываются нередко непосильным «грузом», воздействующим на адап-

тационную систему молодежи, которая и так уязвима в силу возрастных особенностей. Мы 

предполагаем, что в условиях современного мира особенно необходима поддержка моло-
дого поколения и их эмоциональной сферы. Выше перечисленные факторы по нашим пред-

положениям оказывают непосильное давление на эмоциональную саморегуляцию подрост-
ков. И в связи с этим высок риск дизадаптивного и асоциального поведения среди юношей 

и девушек. Такое воздействие на неокрепшую психику может приводить к снижению ин-

теллектуального развития, эмоциональным срывам, повышенной тревоге, как следствие 
агрессивным срывам опасным для общества, а также вовлечением в запрещенные группи-

ровки и пр. 

В настоящее время глобализация все больше охватывает мир, в том числе  культ раз-
вития рационального отношения к жизни все больше приобретает своих сторонников. А.Б. 

Холмогорова, Н.Г Гаранян пишут, о культе «рацио» или «рационального отношения к 
жизни» в современном мире, который проявляется в запрете на переживание и  проявление 

негативных эмоций.  Образ непрошибаемого «супер героя» – всесильного, всемогущего, 

везде сущего все успевающего и без эмоционального – вот образ на котором воспитывается 
молодое поколение, тот идеал, к которому стремятся подростки[1,2]. Л. В. Тарабакина, так 

же пишет, так же что в настоящее время в век рациональных технологий, человек в боль-

шинстве случаев вынужден отказываться от эмоций и чувств, так как они могут негативно 
влиять на установленный порядок, контроль и прогнозирование событий. Л. В. Тарабакина, 

говорит о развитие особого технократического типа личности. Так же в результате внеш-
него контроля эмоциональных сценариев общения с людьми может стать сильнейшим ме-

ханизмом подавления личности, обеспечивающей безусловное послушание.  Так, напри-

мер, подростки могут в школе демонстрировать послушное и дисциплинированное поведе-
ние, а оказываясь за пределами внешнего контроля, «на чужой территории» проявляют же-

стокость по отношению к окружающим [3; C.137]. Особенно такая «видимая послушность» 

становится опасна в условиях онлайн обучение, когда ученики находятся на большом рас-
стоянии и все меньше сдерживаются и в условиях сниженного контроля школ, техникумов, 

ВУЗов могут вовлекаться в опасную деятельность. 
 Так же, не смотря на всю кажущуюся положительность образа человека «супер ге-

роя», мы предполагаем, что это может способствовать негативным тенденциям в современ-

ном обществе, а именно элиминация эмоций, может приводить к различным как эмоцио-
нальным, так и соматическим расстройствам.  А.Б. Холмогорова, Н.Г. Гаранян говорят, что 

в современном обществе эмоциональная сфера становится особо патогенной, а так же, что 
эмоциональные нарушения распространяются с эпидемиологической скоростью. Лидиру-

ющую позицию авторы отдают здесь тревожным и депрессивным расстройствам[1,2]. В 

связи с этим мы предполагаем, что необходима особая работа с эмоциональной сферой и 
эмоциональной саморегуляцией в подростковом возрасте, что позволит более эффективно 

развиваться молодому поколению, послужит психопрофилактической и психогигиениче-

ской процедурой и будет способствовать развитию здорового поколения.  
Со времени разрушения СССР практически не ведется работа: с профилактикой и ги-

гиеной подрастающего поколения и особенно эмоциональной сферы, развитием  высших 
человеческих эмоций и чувств (эмпатия, альтруизм, любовь, дружба, теми качества, кото-

рые делают человека человеком), с развитием художественно-творческой сферы, эстетики, 

нравственности и духовностью направленностью. Большое сокращение эстетических цен-
тров, художественно-творческих студий, домов культуры и пр. особенно в регионах при-

вело к застойным явлениям в этой области, особенно вдали от крупных городов молодое 

поколение остается без развитие культуры и эстетики.      
Цель данной работы провести анализ литературных данных посвященных особенно-

стям развития навыков эмоциональной саморегуляции у подростков. 
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Основой теоритического исследования послужил системный подход (Берталанфи Л. 

Ф., 1957; Ломов Б.В., 1975; Ананьев Б.Г., 1977.  
- Принцип детерминизма (Рубинштейн С.Л., 1940); 

-Принцип единства внешних воздействий и внутренних условий (Рубинштейн С.Л.,  

1940); 
-Принцип развития (Рубинштейн С.Л., 1940); 

Методы исследования послужил библиографический анализ литературы.  

Анализ и методы, результаты их обсуждения; новизна исследования. Понятие 

эмоциональная саморегуляция в настоящее время широко распространено и популярно в 

психологической как в российской, так и зарубежной науке. Поиски литературы выявили 

большое количество исследований, которые либо использовали термин эмоциональная са-
морегуляция непосредственно (то есть в них, говорится о регуляции эмоций или связанных 

с ней терминов, таких как эмоциональный контроль, эмоциональный интеллект, аффектив-
ная регуляция, управление эмоциями) или косвенно (например, интерпретировать получен-

ные результаты исследования с точки зрения регуляции эмоций). Однако толкования этого 

термина достаточно разнообразны в современной литературе. 
Сам термин саморегуляция носит междисциплинарный характер. Это понятие широко 

применяется в различных областях науки для описания живых и неживых систем. Понятия 

регуляции (от лат. regulare – приводить в порядок, налаживать), которое в энциклопедиче-
ском варианте определяется как – целесообразное функционирование живых систем разных 

уровней организации и сложности[4]. 
«Приставка "само-" к термину "регуляция" отражает не только факт осознания субъ-

ектом осуществляемых им актов своей произвольной активности и целенаправленное 

управление ими, но и определение самим субъектом как объективных предметных, рацио-
нально-логических, так и личностно-ценностных оснований отдельных актов своей произ-

вольной активности и их соотнесение и согласование субъектом с целостным контекстом 

системы своих личностных стержневых потребностей и ценностей, смысловых установок, 
убеждений, с содержанием самосознания», пишет в своей работе О. А. Конопкин[4,5]. 

 Саморегуляция для человека – это наиболее общая функция его психики, которая 
дает возможность человеку реализовывать себя как творца и исполнителя, как своеобраз-

ного контролера и судью своей деятельности, поступков и жизнедеятельности в целом. В 

саморегуляции воплощается общая способность человека быть субъектом своей целена-
правленной активности, возможность его психики, способствующая в бесконечном множе-

стве и многообразии актов такой активности, осуществляющей реальные отношения субъ-

екта с различными явлениями и сторонами действительности.  
Таким образом, саморегуляция существует как общая способность человека, высту-

пать субъектом своей активности, как его специфической деятельности, и как процесс реа-
лизации этой способности в конкретных единичных феноменах деятельности, поведения, 

общения [4, 5С.]. 

В настоящий момент под эмоциональной саморегуляцией в большинстве случаев по-
нимается обеспечение эмоционального регулирования деятельности и её коррекции с уче-

том актуального эмоционального состояния [4,5]. Выделяют два уровня эмоциональной са-

морегуляции – сознательный и бессознательный. А так же три этапа становления: базальная 
эмоциональная саморегуляция,  волевая саморегуляция, смысловая или ценностная само-

регуляция. 
Рассмотрим понимание эмоциональной саморегуляции в западной психологии. Впер-

вые термин регуляции в психологической литературе встречается в 1929 году в работах П. 

Жане. Саморегуляция рассматривалась им как процесс опосредованния социальных норм 
и ценностей, как система внутренних требований, которые превращают человека в актив-

ного субъекта, и как высшая ценность[4]. 
3. Фрейд, говорит в своих работах о регулирующей инстанции – «Эго», которая опо-

средует влечения нормами и табу, и участвует в осознании желаний.  
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A. Адлер регуляцию связывал с механизмами развития комплекса неполноценности. 

«Сверхкомпенсация» и «уход в болезнь» понимались автором,  как неудавшиеся способы 
саморегуляции, в основе которых лежит переживание «быть лучше других», «быть не та-

ким как другие», противоречащее сложившимся нравственным нормам и ценностям[4,10]. 

Смысловая сторона процесса саморегуляции нашла отражение в таких понятиях ди-
намической теории К. Левина  как «временная перспектива», «надситуативное и волевое 

поведение»[4,10]. 
По мнению Г.Олпорта, в процессах саморегуляции ведущую роль играет система цен-

ностей, как своеобразная жизненная философия, которая обобщает, систематизирует опыт 

и придает смысл поступкам человека[10]. 
B.Франкл в концепции логотерапии специально выделяет смысловую регуляцию по-

ведения, подразумевая под ней поиск и принятие того или иного смысла жизни, которым 

должно быть пронизано любое жизненное событие [4,10]. 
Р. Ассаджиоли регуляцию психических процессов считает функцией воли, полагая, 

что воля занимает центральное место в ядре личности и через нее Я управляет мышлением, 
эмоциональными переживаниями, желаниями, воображением и другими психическими 

процессами[4,10].  

На современном этапе эмоциональную саморегуляцию изучают следующие зарубеж-
ные авторы Кампос, Барретт, Ламб, Голдсмитх, Стен-берг, Томпсон, Левенсон,  Изард, 

Гросс и др[4,8,9,10].  В настоящее время зарубежной литературе регулирование эмоций 

чаще всего может быть использовано для обозначения двух связанных феноменов: регули-
рование (чего-либо) в эмоциональном состоянии, или регулирование самих эмоций. Так как 

эмоции координируют наши ответы на важные экологические события, всякий раз, когда 
мы находимся в каком – либо эмоциональном состоянии, то это, будет определять нашу 

реакцию. Эмоциональная регуляция – это чувство регуляции нашего поведения и психиче-

ских процессов с помощью эмоций и таким образом, совпадающей с эмоциями. Говоря 
проще, определим процесс регуляции эмоций как манипуляции в себя или в других, как 

эмоций предшествующих одному или нескольким из компонентов эмоциональной реакции: 

поведенческой, субъективной, или физиологической [9]. 
Перейдем к  рассмотрению исследование саморегуляции в российской психологии. 

Оно было положено Л.С. Выготским. Он писал, о способе регуляции при помощи знаковых 
и психологических орудий, которые позволяют человеку совладать с собственным поведе-

нием. С.Л. Рубинштейн связывал высший уровень саморегуляции с появлением мировоз-

зренческих чувств, которые понимались им как «осознанные ценностные отношения чело-
века к миру, другим людям, себе самому»[2]. А. Н. Леонтьев же считал, самым сильным 

регулятором жизненных процессов «личностный смысл». Саморегуляция трактовалась им  
как особая деятельность, «внутренняя работа» или «внутреннее движение душевных сил», 

направленное на связывание систем личностных смыслов[5,8,10]. 

Дальнейшую конкретизацию идеи Л.С. Выготского, С.Л. Рубинштейна, А.Н.Леонть-
ева получили в концепции смысловых образований личности А.Г. Асмолова и Б.С. Братуся. 

«Смысловые образования определяются ими как целостная динамическая система, отража-

ющая взаимоотношения внутри пучка мотивов, реализующих то или иное отношение к 
миру, они порождаются и изменяются в деятельности, и выполняют в ней регулирующую 

роль». Регулирующая роль смысловых образований выявляется при осознании и принятии 
их в качестве ценностей отмечает Ф.Е. Василюк[1,4]. 

В настоящее время понятие саморегуляции активно разрабатывается в работах многих 

авторов. Саморегуляция рассматривается как системный процесс, обеспечивающий адек-
ватную условиям изменчивость и пластичность на любом ее уровне.  

Выделяют следующие виды саморегуляции: психическая саморегуляция, операцио-

нально-техническая саморегуляция, эмоциональная саморегуляция, личностно-мотиваци-
онная, или смысловая саморегуляции.  
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Вопросы эмоциональной саморегуляции являются предметом специальных теорети-

ческих исследований российских психологов Е.Р. Баенская, Г.С. Беляева, В. К. Гаврильке-
вич, P.M. Грановской, Л.П. Гримака, Н. М. Климанова, И.А. Копыловой, А.Д. Ладонова, 

В.В. Лебединский, М.М. Либлинг,  B.C.Лобзина, О.С. Никольская, В. И. Розов  и др. [1,4,5, 

8,9,10].  
Эмоциональная саморегуляция, обеспечивает эмоциональное регулирование деятель-

ности и её коррекцию с учетом актуального эмоционального состояния [1,4]. 
Н. В. Наумчик, в своей работе пишет о существовании бессознательного и сознатель-

ного уровня психической саморегуляции [4]. Поскольку эмоциональная саморегуляция яв-

ляется частным случаем психической саморегуляции, можем выделить два основных 
уровня эмоциональной саморегуляции личности: 1) бессознательный и 2) сознательный. 

С. Д. Максименко, в системе интеграции личности, описывает три последовательных 

этапа становления саморегуляции поведения: 1) базальная эмоциональная саморегуляция; 
2) волевая саморегуляция; 3) смысловая, ценностная саморегуляция. При этом отмечает: 

«…Предшествующие звенья не исчезают в процессе становления, они становятся вспомо-
гательными и второстепенными, но продолжают существовать. В какой-то мере правиль-

ным будет говорить о том, что преобладание определенных механизмов саморегуляции по-

ведения следует рассматривать как показатель уровня развития интегративных процессов 
личности» [1]. 

Первый уровень эмоциональной саморегуляции обеспечивается механизмами психо-

логической защиты, которые действуют на уровне подсознания и направлены на то, чтобы 
оградить сознание от неприятных, травмирующих переживаний, связанных с внутренними 

и внешними конфликтами, состояниями тревоги и дискомфорта. [1].  
Второй уровень – сознательная волевая эмоциональная саморегуляция. Она направ-

лена на достижение комфортного эмоционального состояния с помощью волевого усилия. 

Сюда также относится волевой контроль внешних проявлений эмоциональных пережива-
ний (психомоторных и вегетативных). Но, жесткой границы между этими двумя уровнями 

нет. 

Третий уровень – сознательная смысловая (ценностная) эмоциональная саморегуля-
ция – это качественно новый способ решения проблемы эмоционального дискомфорта. Она 

направлена на устранение его глубинных причин – на решение внутреннего потребностно-
мотивационного конфликта, что достигается путем осмысления и переосмысления соб-

ственных потребностей и ценностей и порождения новых жизненных смыслов. Это, наибо-

лее глубинный и, в то же время, наиболее высший уровень саморегуляции, доступный че-
ловеку на современном этапе его развития[1]. 

Для осуществления эмоциональной саморегуляции на смысловом уровне необходимо 
умение четко мыслить, распознавать и описывать с помощью слов наиболее тонкие оттенки 

своих эмоциональных переживаний, осознавать собственные потребности, стоящие за чув-

ствами и эмоциями, находить смысл даже в неприятных переживаниях и сложных жизнен-
ных обстоятельствах. Эти перечисленные умения относятся к компетенции особой интегра-

тивной умственной деятельности, которая интенсивно исследуется в науке в течение по-

следних десятилетий и получила название «эмоциональный интеллект (эмоциональная ра-
зумность)» [1,4,5]. К основным функциям эмоционального интеллекта относят: эмоцио-

нальную осведомленность, произвольное управление собственными эмоциями, способ-
ность к самомотивации, эмпатию и понимание эмоциональных переживаний других людей 

и управление эмоциональным состоянием других людей. 

Все три уровня механизмов эмоциональной саморегуляции так же могут быть в раз-
ной степени присутствовать в различной степени выраженности у человека. При этом от-

мечает: «…Предшествующие звенья не исчезают в процессе становления, они становятся 

вспомогательными и второстепенными, но продолжают существовать. В какой-то мере пра-
вильным будет говорить о том, что преобладание определенных механизмов саморегуля-
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ции поведения следует рассматривать как показатель уровня развития интегративных про-

цессов личности» [1,4]. Доминирование того или другого уровня можно рассматривать как 
показатель развития эмоционально-интегративных функций сознания человека. 

Активное развитие и формирование   эмоциональной саморегуляции происходит в 

подростковом возрасте. Н. Н. Палагина, пишет, что в этом возрасте, когда начинает выстра-
иваться механизм саморегуляции в виде цепочки взаимосвязанных действий: самосознание 

– самооценка – самовоспитание[6]. 
Становление и развитие операциональных навыков саморегуляции связано с рядом 

особенностей подросткового возраста: проектированием будущего, рождением личностной 

рефлексии, становление соотношения реального и возможного. 
Осуществление навыков саморегуляции в подростковом возрасте идет по следующей 

схеме: 1 – выбор и осознание цели, формирование личностной ответственности (планиро-

вание событий своей жизни), 2 – предусмотрительность и правильный учет своих возмож-
ностей (создание модели значимых условий), 3 – предусмотрительность и последователь-

ность в своих действиях (составление программ для достижения цели), 4 – критичность, 
выработка собственных норм и критериев (особенности контроля и оценка своих действий) 

[6]. 

Необходимость помощи в развитии и становлении всех звеньев саморегуляции обу-
словлена тем, что далеко не все подростки овладевают навыками саморегуляции и это 

также связано с характеристикой данного возраста. 

Т. И. Федорова, пишет, что эмоциональная саморегуляция есть психологический ме-
ханизм, включающий в себя эмоциональную активность, ценностно-смысловую сферу и 

рефлексию. И считает, что негативные эмоциональные переживания определяют механизм 
эмоциональной саморегуляции поведения подростка, которые соответственно зависят от 

эмоций, часто переживаемых подростком, от значимых ценностей, от выраженности ре-

флексии. В своем исследование дизадаптивных подростков Т. И. Федорова, подчеркивает 
роль негативных эмоций в эмоциональной саморегуляции поведения. Самая сильная роль 

отдается эмоции гнева, вторая горя, третья презрения, четвертая вине. Стойкое пережива-

ние данных эмоций и невозможность с ними справиться является причиной дезадаптации 
подростков. Переживаемые подростками эмоции вносят существенный вклад развитие эмо-

циональной саморегуляции, значимости тех или иных ценностей и инициируют процесс 
развития рефлексии. Так же автор пишет, что дезадаптивных подростков наблюдается низ-

кий анализ своих действий, самостоятельная оценка правильности своих действий, большая 

необдуманность своих поступков[6,7]. 

Выводы. Таким образом, в ходе анализа литературы выяснилось следующее: как за-

рубежные, так и российские ученые подчеркивают важность работы с эмоциональной са-

морегуляцией, исходя из того, что она является наиболее уязвимой. Особое внимание необ-
ходимо обратить именно на подростковый возраст, как период активного формирования 

эмоциональной саморегуляции, это позволит легче пройти подростковый кризисный пе-

риод, а также послужит психопрофилактическим и психогигиеническим мероприятием и в 
целом окажет позитивное влияние на развитие молодого поколения. Таким образом, наша 

гипотеза подтвердилась.  

Понятие эмоциональной саморегуляции можно встреть в работе большого количества 
авторов. И на настоящий момент большинство ученых за рубежом сходятся к следующему 

пониманию эмоциональной саморегуляции, это – процесс регуляции эмоций как манипу-
ляции в себя или в других, как эмоций предшествующих одному или нескольким из компо-

нентов эмоциональной реакции: поведенческой, субъективной, или физиологической. В 

российской психологии эмоциональная саморегуляция является одним из видов саморегу-
ляции. Эмоциональная саморегуляция обеспечивает эмоциональное управление деятельно-

стью и её коррекцию с учетом актуального эмоционального состояния. В ней выделяют 
сознательный и бессознательный уровни, а так же последовательные этапы становления: 
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базальная эмоциональная саморегуляция,  волевая саморегуляция, смысловая или ценност-

ная саморегуляция. 
Активное формирование эмоциональной саморегуляции происходит в подростковом 

возрасте. Осуществление навыков саморегуляции в подростковом возрасте идет по следу-

ющей схеме: выбор и осознание цели, формирование личностной ответственности, преду-
смотрительность и правильный учет своих возможностей, предусмотрительность и после-

довательность в своих действиях, критичность, выработка собственных норм и критериев. 
Однако не все подростки легко справляются с этой задачей, при плохой сформированности 

эмоциональной саморегуляции, повышается дизадаптация. Исходя из выше сказанного, мы 

считаем, что необходимо дополнительное экспериментальное изучение развитие эмоцио-
нальной саморегуляция в подростковом возрасте, а также нахождение специфических ме-

тодов ее развития и коррекции, что укрепит психологическое здоровье подрастающего по-

коления, снизит риск дизадаптации и соответственно создаст дополнительный ресурс мо-
лодежи необходимый для выживания в современном мире.  
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КЫРГЫЗ КОММЕРЦИЯЛЫК ЭМЕС УЮМДАРЫНЫН ФИНАНСЫЛЫК-                
ЭКОНОМИКАЛЫК ТУРУКТУУЛУГУ 

 
ФИНАНСОВО-ЭКОНОМИЧЕСКАЯ УСТОЙЧИВОСТЬ КЫРГЫЗСКИХ               

НЕКОММЕРЧЕСКИХ ОРГАНИЗАЦИЙ 
 

FINANCIAL AND ECONOMIC STABILITY OF KYRGYZ NONPROFIT                               
ORGANIZATIONS 

 

Аннотациясы: Бул макалада Кыргызстандагы коммерциялык эмес уюмдарды 
каржылоонун чет өлкөлүк тажрыйба менен салыштырылган тажрыйбасы талданды. 
Коммерциялык эмес уюмдардын финансылык камсыздоосундагы топтолгон көйгөйлөрү 
каралат жана аны жакшыртуунун мүмкүн болгон багыттары сунушталат. Коммерци-
ялык эмес уюмдардын финансылык мамилелерин өнүктүрүүнүн маанилүү милдети катары 
финансылык ресурстарды түзүү жана пайдалануу маселелери боюнча ар кандай уюшту-
руучулук-укуктук формалардагы жана ар кандай таандыктыктагы ишканалар, юридика-
лык жана жеке жактар менен өз ара аракеттенүү багыттарын иштеп чыгуу аныктал-
ган. Коммерциялык эмес уюмдардын экономикалык ишин финансылык камсыз кылууда 
мамлекеттик жана жеке салымдардын, донорлордун жана меценаттардын каражатта-
рынын үлүшүнүн өсүшүнүн зарылдыгы негизделет. 

Негизги сөздөр: коммерциялык эмес уюмдар, финансылык ресурстар, социалдык ба-
гыт, уюштуруу-укуктук формалар, мыйзамдар. 

 
Аннотация: В данной статье проанализирована существующая практика финанси-

рования некоммерческих организаций в Кыргызстане в сравнении с зарубежным опытом. 
Рассматриваются накопившиеся проблемы в финансовом обеспечении некоммерческих ор-
ганизаций и предлагаются возможные направления его улучшения. В качестве важнейшей 
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задачи развития финансовых отношений некоммерческих организаций определена разра-
ботка направлений их взаимодействия с предприятиями различных организационно-право-
вых форм и видовой принадлежности, юридическими и физическими лицами по вопросам 
формирования и использования финансовых ресурсов. Обосновывается необходимость воз-
растания доли государственных и частных вложений, средств доноров и меценатов в фи-
нансовом обеспечении экономической деятельности некоммерческих организаций. 

  Ключевые слово: некоммерческие организации, финансовые ресурсы, социальная 
направленность, организационно-правовые формы, законодательство. 

 
Abstract: The article analyzes the existing practice of financing nonprofit organizations in 

Kyrgyzstan in comparison with foreign experience. The accumulated problems in the financial 
support of nonprofit organizations are considered and possible directions for its improvement are 
proposed. The most important task of the development of financial relations of nonprofit organi-
zations is the development of directions for their interaction with enterprises of various organiza-
tional and legal forms and species, legal entities and individuals on the formation and use of fi-
nancial resources. The necessity of increasing the share of public and private investments, funds 
of donors and patrons in the financial support of the economic activities of nonprofit organizations 
is substantiated. 

  Keywords: nonprofit organizations, financial resources, social orientation, organizational 
and legal forms, legislation. 

 
      Некоммерческий сектор вносит прямой и косвенный вклад в экономику. Прямой 

вклад обеспечивается за счет более активного вовлечения в экономическую деятельность 
населения, в том числе, его наиболее социально уязвимой части (инвалиды, родители детей-
инвалидов, безработные женщины, молодежь и другие уязвимые группы) При этом НКО 
работают в нишах, непривлекательных для коммерческого сектора с точки зрения прибыли. 
Косвенный вклад обусловлен тем, что НКО создают конкуренцию государственным и му-
ниципальным структурам, что увеличивает эффективность функционирования системы 
предоставления социальных услуг. 

       В настоящее время проблема развития НКО находится не только в центре обще-
ственного интереса, но и начинает привлекать внимание специалистов. Однако пока недо-
статочно исследований, направленных на определение их социальной эффективности и фи-
нансовой устойчивости.    

     Существование НКО-сектора в любом государстве невозможно без наличия легаль-
ных возможностей для финансирования деятельности НКО. 

Источники финансирования НКО делятся на три группы: 
1) собственные доходы НКО: членские взносы, доходы от экономической деятельности 

(в том числе, доходы от предпринимательской деятельности и доходы от ценных бумаг и 
вложенного капитала); 

2) доходы, получаемые от государства; 
3) пожертвования и гранты физических и юридических лиц. 
Дополнительным источником финансирования НКО является труд волонтеров. [3] 
Членские взносы 
   Законодательство Кыргызской Республики позволяет НКО, основанным на членстве, 

самостоятельно, на свое усмотрение устанавливать и определять размер и порядок уплаты    
членских взносов. 

    Установление членских взносов – это не обязанность, а право членских НКО. Если 
НКО приняло решение об установлении членских взносов, порядок определения размера и 
уплаты членских взносов должен содержаться в уставах членских НКО. Многие НКО вклю-
чают в свои уставы норму о том, что размер и порядок уплаты членских взносов определя-
ются общим собранием членов НКО. При наличии такого положения в уставе, вопросы 
установления, изменения размера и порядка внесения членских взносов решаются на об-
щем собрании членов НКО (закрепляются протоколами заседаний общих собраний НКО) и 
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изменения в устав НКО не вносятся. Соответственно, при применении такого гибкого спо-
соба не требуется перерегистрация НКО, в связи с внесением изменений в ее устав. [2] 

В настоящее время в Кыргызстане доля доходов НКО от членских взносов зависит, 
прежде всего, от ее организационно-правовой формы. Такие НКО, как некоммерческие ко-
оперативы (гаражные, дачные, жилищно-строительные и жилищно-эксплуатационные), то-
варищества собственников жилья, ассоциации водопользователей, как правило, полностью 
существуют за счет доходов, поступающих в виде членских взносов. Профсоюзы также зна-
чительную часть своих доходов получают от членских взносов.  

Общественные объединения, объединения юридических лиц, политические партии, жа-
мааты (общинные организации) часть своих доходов получают от членских взносов, но их 
доля невелика. 

Доходы от предпринимательской деятельности 
В мировой практике существуют различные подходы к вопросу предпринимательской 

деятельности НКО. 
Некоторые страны не разрешают НКО осуществлять предпринимательскую деятель-

ность. В таких странах НКО для осуществления предпринимательской деятельности разре-
шается создавать дочерние коммерческие организации. Дочерняя коммерческая организа-
ция осуществляет предпринимательскую деятельность, прибыль от которой передает соб-
ственнику организации, т.е. НКО, а НКО направляет эти средства на достижение целей сво-
его создания. 

Многие страны мира, в том числе Кыргызстан, разрешают НКО осуществлять предпри-
нимательскую деятельность с соблюдением следующих условий: 

1) осуществляемая предпринимательская деятельность не должна противоречить целям 
создания НКО (для простых НКО); 

2) осуществляемая предпринимательская деятельность должна совпадать с целью со-
здания НКО, (для НКО, получивших статус благотворительной организации. В разных 
странах мира применяются различные понятия по отношению к такого рода организациям: 
в странах СНГ их называют – «благотворительные организации», в некоторых странах Ев-
ропы – «общественно-полезные организации», в США – «организации, освобожденные от 
налогов».). Например, общественное объединение по поддержке лиц с инвалидностью, по-
лучившее статус благотворительной организации, имеет право открыть магазин, где будут 
продаваться только специальные товары, предназначенные для лиц с инвалидностью (к 
примеру, инвалидные коляски, протезы и т.п.); 

3) полученная прибыль не должна распределяться между учредителями, членами, ру-
ководителями и сотрудниками организации.  

 Право на осуществление предпринимательской деятельности простых НКО и 
НКО, получивших статус благотворительной организации 

Права на осуществление предпринимательской деятельности простых НКО гораздо 
шире прав тех НКО, которые получили статус благотворительной организации. Право бла-
готворительных организаций на осуществление предпринимательской деятельности огра-
ничено в связи с тем, что благотворительным организациям государство предоставляет 
налоговые льготы, для того чтобы они сами могли заработать средства для финансирования 
своей общественно-полезной деятельности, используя предоставленные им значительные 
налоговые льготы. Они не должны создавать на рынке недобросовестную конкуренцию 
представителям бизнес-сектора, используя налоговые льготы. В связи с этим их право на 
осуществление предпринимательской деятельности существенно ограничено. Например, 
НКО, созданная для поддержки бездомных, получившая статус благотворительной органи-
зации, может построить или купить дом, где в одной половине может создать гостиницу, 
которая будет оказывать платные гостиничные услуги всем желающим, а на заработанные 
деньги во второй половине дома содержать бесплатный приют для неимущих бездомных. 
В Налоговом кодексе Кыргызской Республики (НК КР) также предусмотрены существен-
ные налоговые льготы для благотворительных организаций. Более подробно о деятельно-
сти, правовом статусе и финансировании благотворительных организаций в Кыргызской 
Республике изложено в главе 20 настоящего учебного пособия.  
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В ст. 12 Закона Кыргызской Республики «О некоммерческих организациях» закреплена 
следующая норма: «Некоммерческая организация имеет право заниматься хозяйственной, 
в том числе производственной деятельностью без распределения полученной прибыли 
между учредителями, членами, должностными лицами, другими сотрудниками и членами 
органов управления. Такая деятельность может включать в себя производство и реализацию 
товаров, выполнение работ, оказание услуг с получением вознаграждения и другие виды 
предпринимательской деятельности, если они не противоречат целям и задачам организа-
ции» [5].  

Таким образом, предпринимательская деятельность НКО в Кыргызстане ограничива-
ется только двумя требованиями: 1) она не должна противоречить целям и задачам органи-
зации; 2) полученная прибыль не должна распределяться между учредителями, членами, 
должностными лицами, другими сотрудниками и членами органов управления. Такое регу-
лирование соответствует обычной международной практике. 

Вот примеры, иллюстрирующие случаи, когда предпринимательская деятельность 
НКО должна быть запрещена:  

– общественное объединение, целью которого является улучшение здоровья населения, 
открыла магазин и торгует табачными изделиями (поскольку курение вредит здоровью 
граждан, и это противоречит целям создания данной организации); 

– НКО проводит тренинги по повышению квалификации специалистов за оплату и рас-
пределяет полученный доход между членами НКО.  

В настоящее время в Кыргызстане объем доходов НКО от предпринимательской дея-
тельности сильно отличается в зависимости от организационно-правовой формы. Напри-
мер, государственные и частные учреждения, такие как университеты, школы, детские 
сады, музеи, поликлиники, больницы, значительную часть своих доходов получают от 
оплаты за оказываемые ими услуги (плата за обучение, сооплата больных за лечение и т.п.).  

Некоммерческие кооперативы (гаражные, дачные, жилищно-эксплуатационные), боль-
шинство товариществ собственников жилья не занимаются предпринимательской деятель-
ностью, соответственно, не имеют доходов от такой деятельности. 

Общественные объединения, фонды, объединения юридических лиц, жамааты (общин-
ные организации), профсоюзы, ассоциации водопользователей часть своих доходов полу-
чают от своей предпринимательской деятельности. 

Следует отметить, что НКО, осуществляющие только уставную некоммерческую дея-
тельность, ведут один бухгалтерский учет, а НКО, осуществляющие дополнительно к своей 
некоммерческой деятельности, предпринимательскую деятельность, ведут также раздель-
ный бухгалтерский учет по своей предпринимательской деятельности. В учетной политике 
НКО67, осуществляющей предпринимательскую деятельность, должен быть определен по-
рядок разграничения расходов по имуществу (помещениям, транспорту, оборудованию), 
который используется как в уставных некоммерческих целях, так и для осуществления 
предпринимательской деятельности. 

Доходы от ценных бумаг и вложенного капитала 
Особую группу доходов НКО составляют: 
– доходы от ценных бумаг (дивиденды и проценты, прирост стоимости ценных бумаг);  
– проценты от сумм, вложенных на сберегательные банковские счета; 
– доходы от капитала, вложенного в коммерческие структуры, дочерние коммерческие 

компании (прибыль, прирост стоимости капитала). 
Например, известный всему миру Нобелевский фонд финансирует свои общественно-

полезные проекты (присуждает ежегодные денежные премии за выдающиеся достижения в 
разных областях: в науке, литературе и миростроительстве) за счет процентов от капитала, 
вложенного много лет назад основателем данного фонда Альфредом Нобелем в порядке, 
предусмотренном в его предсмертном завещании. В законодательстве Кыргызской Респуб-
лики отсутствуют ограничения для НКО при получении ими доходов из вышеперечислен-
ных источников, что соответствует обычной международной практике. Однако было бы за-
мечательно также предусмотреть налоговые льготы для увеличения такого рода доходов 
НКО, которые далее будут направляться на общественно-полезные проекты. 
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В ст. 12 Закона Кыргызской Республики «О некоммерческих организациях» закреплена 
следующая норма: «Некоммерческая организация имеет право заниматься хозяйственной, 
в том числе производственной деятельностью без распределения полученной прибыли 
между учредителями, членами, должностными лицами, другими сотрудниками и членами 
органов управления. Такая деятельность может включать в себя производство и реализацию 
товаров, выполнение работ, оказание услуг с получением вознаграждения и другие виды 
предпринимательской деятельности, если они не противоречат целям и задачам организа-
ции» [5]. 

Таким образом, предпринимательская деятельность НКО в Кыргызстане ограничива-
ется только двумя требованиями: 1) она не должна противоречить целям и задачам органи-
зации; 2) полученная прибыль не должна распределяться между учредителями, членами, 
должностными лицами, другими сотрудниками и членами органов управления. Такое регу-
лирование соответствует обычной международной практике. Вот примеры, иллюстрирую-
щие случаи, когда предпринимательская деятельность НКО должна быть запрещена: 

– общественное объединение, целью которого является улучшение здоровья населения, 
открыла магазин и торгует табачными изделиями (поскольку курение вредит здоровью 
граждан, и это противоречит целям создания данной организации); 

– НКО проводит тренинги по повышению квалификации специалистов за оплату и рас-
пределяет полученный доход между членами НКО. 

В настоящее время в Кыргызстане объем доходов НКО от предпринимательской дея-
тельности сильно отличается в зависимости от организационно-правовой формы. Напри-
мер, государственные и частные учреждения, такие как университеты, школы, детские 
сады, музеи, поликлиники, больницы, значительную часть своих доходов получают от 
оплаты за оказываемые ими услуги (плата за обучение, сооплата больных за лечение и т.п.). 

Некоммерческие кооперативы (гаражные, дачные, жилищно-эксплуатационные), боль-
шинство товариществ собственников жилья не занимаются предпринимательской деятель-
ностью, соответственно, не имеют доходов от такой деятельности. 

Общественные объединения, фонды, объединения юридических лиц, жамааты (общин-
ные организации), профсоюзы, ассоциации водопользователей часть своих доходов полу-
чают от своей предпринимательской деятельности. 

Следует отметить, что НКО, осуществляющие только уставную некоммерческую дея-
тельность, ведут один бухгалтерский учет, а НКО, осуществляющие дополнительно к своей 
некоммерческой деятельности, предпринимательскую деятельность, ведут также раздель-
ный бухгалтерский учет по своей предпринимательской деятельности. В учетной политике 
НКО67, осуществляющей предпринимательскую деятельность, должен быть определен по-
рядок разграничения расходов по имуществу (помещениям, транспорту, оборудованию), 
который используется как в уставных некоммерческих целях, так и для осуществления 
предпринимательской деятельности. 

Что происходит сегодня с внешними финансовыми ресурсами, на которые могут рас-
считывать НКО, – пожертвованиями, грантами, государственными субсидиями? При бли-
жайшем рассмотрении картина складывается довольно противоречивая. Возможно, этим и 
объясняется тот факт, что бюджеты НКО упрямо не увеличиваются, хотя в общем и целом 
кыргызское общество становится щедрее, и фандрайзинговое мастерство организаций рас-
тет на глазах. Это мы могли наблюдать при последних событиях в Баткене в сентябре 2022 
и не давних событиях при карантине в 2020 г.  

Некоторым НКО – в первую очередь фондам помощи, собирающим средства на меди-
цинские операции для детей, – удается демонстрировать впечатляющие результаты по 
сбору частных пожертвований. Однако опыт показывают, что по-прежнему кыргызстанцы 
предпочитают жертвовать нуждающимся напрямую.  Передавая средства фондам помощи, 
граждане в подавляющем большинстве случаев не имеют намерения финансировать дея-
тельность некоммерческой организации: они помогают отдельным детям с конкретным 
именем, фамилией и фотографией. [6] 
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В условиях жесткой конкуренции за внешние ресурсы НКО все чаще задумываются о 
возможностях повышения устойчивости за счет реализации товаров и услуг, доходов, по-
лучаемых от собственности, процентов по депозитным счетам, доходов от целевого капи-
тала, реализации государственного и муниципального заказа, займов и других ресурсов. 
Кыргызская практика в этом смысле еще скудна, в том числе из-за того, что условия для 
этого не сформированы, однако кое-какие выводы делать позволяет. 

Международные эксперты рекомендуют каждой организации, стремящейся к финан-
сово- экономической устойчивости, искать свой «рецепт» создания своего продукта, прак-
тическую модель, описывающую процесс изыскания средств и ресурсов для его производ-
ства.   

В   поисках   новых   каналов   финансирования   и   в   процессе   конкуренции   за 
«традиционные» ресурсы, НКО все острее ощущают необходимость доказывать эффектив-
ность своей работы, предъявлять конкурентоспособный продукт, произведенный с мини-
мальными затратами. Это аргумент, понятный и донорам, и бизнесу, и государству. В от-
ношении государства он приобретает особое значение: есть шанс, что, оценив высокий эко-
номические возможности третьего сектора, оно начнет уделять больше внимания вопросам 
формирования благоприятных экономических условий для такой активности. [1] 

 
Международный опыт. США – 10 моделей финансирования: ищем источники финан-

сирования под конкретные виды работ 

      

Изучая практику финансово устойчивых НКО, американские исследователи сфокуси-
ровали свое внимание на крупнейших организациях, достигших и превысивших годовую 
отметку в 50 млн долларов США. Было, в частности, установлено, что каждая из этих орга-
низаций выросла благодаря использованию отдельных источников финансирования (не-
редко концентрируясь на одном источнике средств), наиболее подходящих для поддержки 
конкретных видов работ. Кроме того, каждая организация сформировала высокопрофесси-
ональные внутренние компетенции для целенаправленного привлечения средств из этих 
источников  

Интересно, что проанализировав практику почти 250 крупнейших американских НКО, 
исследователи не обнаружили среди них организаций, модель финансирования которых 
предусматривает доход от социальных предприятий или платные услуги в качестве доми-
нирующих источников финансирования, без ощутимых дополнительных поступлений из 
других источников. [4] 

Объединение ресурсов людей, сочувствующих тем или иным актуальным соци-

альным проблемам 
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Heartfelt connector (дословно – «искренний связной») – так американские исследова-
тели обозначили модель, обеспечивающую рост организаций, которые занимаются реше-
нием социальных проблем, актуальных с точки зрения многих американцев с разным уров-
нем доходов, и предлагают им новые способы взаимодействия. 

 

Объединение ресурсов благополучателей организации 

Beneficiary Builder («привлекающий благополучателей») – модель, которую особенно 
успешно используют американские больницы и университеты, принимающие пожертвова-
ния бывших студентов и пациентов. 

Объединение ресурсов членов организации 

Member Navigator («мотивирующий членов организации») – модель финансирования 
организаций, существующих за счет частных пожертвований членов. Объединяя членов по 
интересам, организации не агитируют их к групповой деятельности, а мотивируют их жерт-
вовать и помогать собирать пожертвования. Такая модель часто используется в сфере рели-
гии, защиты окружающей среды, искусства, культуры и гуманитарных наук. 

Использование крупных пожертвований 

Big Bettor («играющий по-крупному») – модель финансирования организации за счет 
крупных пожертвований частных лиц или грантов фондов. Часто основной донор органи-
заций такой модели финансирования является ее учредителем. Однако бывает, что уже дей-
ствующая НКО получает поддержку крупного донора, выделяющего средства на решение 
какой-то масштабной проблемы. 

Партнерство с органами власти разного уровня в сфере социальных услуг 

Public Provider («поставщик социальных услуг») – модель финансирования организа-
ций, работающих совместно с государственными агентствами по оказанию важнейших со-
циальных услуг в сфере ЖКХ, социального обеспечения и образования. Они получают гос-
ударственное финансирование на особых условиях: государство устанавливает расчет и по-
рядок возмещения расходов, процедуру подачи заявок и требования к их оформлению. При 
этом организации такой модели финансирования ищут дополнительные источники для по-
лучения средств. 

Инновации в социальной политике 

Policy Innovator («новатор в сфере социальной политики») – модель финансирования, 
которой придерживаются организации-разработчики альтернативных путей решения соци-
альных проблем. Эти решения не вписываются в имеющуюся парадигму государственного 
финансирования, и тем не менее получают господдержку, поскольку организациям удалось 
убедить власти в том, что предлагаемые подходы более результативны и менее затратны, 
чем те, которые предусмотрены на государственном уровне. 

Посредничество в сфере социальных услуг 

Beneficiary Broker («посредник для благополучателей») – модель финансирования ор-
ганизаций, конкурирующих в сфере оказания услуг, финансируемых со стороны государ-
ства. Они действуют в жилищной сфере, здравоохранении, занимаются студенческими кре-
дитами и т.д., благополучатели имеют возможность выбирать, к какой некоммерческой ор-
ганизации обратиться за услугами. 

Перераспределение натуральных пожертвований среди нуждающихся 

Resource Recycler («перераспределитель ресурсов») – модель финансирования, обеспе-
чивающая рост организаций, принимающих от корпораций и частных лиц пожертвования 
в натуральной форме и распределяющих их среди нуждающихся. Бизнес готов жертвовать 
товары, поскольку в противном случае эти товары уйдут в отходы. 

Предоставление услуг «маркет-мейкер» корпоративным донорам 

Market Maker («маркет-мейкер») – модель финансирования организаций, выступающих 
в роли посредника при предоставлении услуг, которые не могут быть напрямую оплачены 
в силу ограничений этического или правового характера. Основную часть доходов такие 
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организации получают за счет пожертвований, связанных с их деятельностью. Большин-
ство «маркет-мейкеров» работают в сфере здравоохранения и борьбы с заболеваниями.  

Сети НКО для решения национальных проблем 

Local Nationalized («Местные лидеры для решения национальных проблем») – модель 
финансирования, используемая сетевыми организациями для решения на местах проблем 
национального уровня (таких, как дети в трудной жизненной ситуации). 

Модели, о которых идет речь, подразумевает коренной пересмотр подходов НКО к 
своей деятельности и, более того, изменение самоидентификации организаций. Если они 
стремятся работать на долгосрочной основе, занимаются проблемами, требующими целе-
направленного и планомерного воздействия на протяжении длительного времени, хотят с 
уверенностью смотреть в завтрашний день и планировать свою работу на годы вперед, им 
нужно учиться воспринимать себя в качестве субъекта экономической деятельности, субъ-
екта рынка. Пока подавляющее большинство НКО анализируют свою деятельность преиму-
щественно с точки зрения выполнения социальной миссии. Пора взглянуть на себя как на 
организацию, имеющую доходы и расходы, оценивая каждый свой шаг с точки зрения эко-
номической эффективности и возможной базы финансирования. Пора взглянуть на обще-
ственные блага и социальные услуги, производимые НКО как на продукт и оценить его 
конкурентоспособность на рынке. Без этого некоммерческие организации не выдержат рас-
тущей конкуренции за внешние финансовые ресурсы и не смогут мобилизовать и наращи-
вать ресурсы внутренние. 

Подводя итог, можно констатировать, что в стране сложилась недостаточно эффектив-
ная система финансирования некоммерческих организаций. По сравнению с зарубежными 
странами, выделяемого государственного финансирования не хватает зачастую даже на 
осуществление текущей деятельности. В то же время альтернативные источники финансо-
вых ресурсов не всегда оказываются доступными либо в силу ограничений по условиям их 
предоставления определенным организационно-правовым формам некоммерческих орга-
низаций, либо из-за узкого круга приоритетных видов деятельности. Роль некоммерческих 
организаций в национальной экономике весьма значительна и продолжает возрастать. Хо-
зяйственную деятельность некоммерческих организаций осложняют проблемы, связанные 
с формированием финансовых ресурсов, достаточных для обеспечения их экономически 
устойчивого функционирования. Основные направления улучшения работы некоммерче-
ских организаций связаны с совершенствованием законодательной базы и созданием мно-
гоканальной системы финансирования на основе оптимального использования бюджетных 
и внебюджетных средств. 
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АЗЫРКЫ КЫРГЫЗСТАНДЫН КӨП МАДАНИЯТТУУ ЧӨЙРӨСҮНҮН КОН-

ТЕКСТИНДЕГИ ЭТНОСТОР АРАЛЫК КОММУНИКАЦИЯ МАДАНИЯТЫ 

 

КУЛЬТУРА МЕЖЭТНИЧЕСКОЙ КОММУНИКАЦИИ В КОНТЕКСТЕ ПО-

ЛИКУЛЬТУРНОЙ СРЕДЫ СОВРЕМЕННОГО КЫРГЫЗСТАНА 

 

THE CULTURE OF INTERETHNIC COMMUNICATION IN THE CONTEXT OF 

THE MODERN KYRGYZSTAN'S MULTICULTURAL ENVIRONMENT 
 

Аннотациясы: Макала Кыргызстанда этностор аралык коммуникация маданиятын 

калыптандыруу маселесине арналган. Автор заманбап массалык коммуникация каражат-

тарына өзгөчө көңүл буруп, этностор аралык байланыш маданиятын калыптандыруу 

субъекти катары алардын өзгөчө маанилүүлүгүн белгилейт. 

Негизги сөздөр: этностор аралык байланыш, этностор аралык коммуникация мада-

нияты, ММК, этникалык журналистика. 

  

Аннотация: Статья посвящена проблеме формирования культуры межэтнической 

коммуникации в Кыргызстане. Большое внимание автор уделяет современным средствам 

массовой коммуникации, подчеркивает исключительную их важность в качестве субъекта 
формирования культуры межэтнической коммуникации.  

Ключевые слова: межэтническая коммуникация, культура межэтнической комму-

никации, СМИ, этническая журналистика. 

 

Abstract: The article is devoted to the problem of the formation of the culture of interethnic 
communication in Kyrgyzstan. The author pays great attention to modern mass media, emphasizes 

their exceptional importance as a subject of the formation of the culture of interethnic communi-

cation. 

Keywords: interethnic communication, culture of interethnic communication, mass media, 

ethnic journalism. 

 

Кыргызстан, как полиэтническое государство, отличается исключительным разнооб-
разием этносоциальных групп и своеобразием их этнических культур. Несмотря на суще-

ственное преобладание в численности титульного этноса – кыргызов, одну четвертую часть 

кыргызстанцев, по данным Национального статистического комитета КР [2], составляют 
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более чем два десятка этнических меньшинств. И, безусловно, дальнейшее развитие кыр-

гызстанского государства и общества во многом зависит от того, насколько полноценно 
осуществляется коммуникация между проживающими на территории страны этническими 

общностями.    

Социальные и политические конфликты, развивающиеся сегодня как на постсовет-
ском пространстве, так и на территории Кыргызстана, бесспорно, усиливают групповое, и 

что важно, этническое сознание населения. В этих условиях исключительно актуальным 

становится проблема формирования культуры межэтнической коммуникации, на анализе 
которой мы сфокусируем свое внимание в данной статье. Для этого, прежде всего, уточним 

содержание основополагающих понятий, касающихся сферы межэтнической коммуника-
ции, проанализируем и обобщим политические и информационные основы формирования 

культуры межэтнической коммуникации в Кыргызстане. 

О решающей роли коммуникации в развитии общества еще в начале XX в. писал ве-
ликий социолог П. А. Сорокин: «Взаимодействие людей по своей природе есть, прежде 

всего, взаимодействие психическое – обмен чувствами, идеями, волевыми импульсами» [4]. 

По его мнению, подобный обмен предопределяет динамику человеческого общества. Куль-
тура в данном случае выступает сущностной характеристикой человека, связанная с его 

способностью целенаправленного преобразовать окружающий мир, в ходе которого созда-
ется искусственный мир вещей, символов, а также связей и отношений между людьми. Все, 

что сделано человеком или имеет к нему отношение, является частью культуры. Так как 

коммуникация является важнейшей частью человеческой жизни, следовательно, она явля-
ется и частью культуры.  

Подчеркивая важность этих категорий, некоторые исследователи признают, что свой-

ства и качества коммуникации и культуры, их формирование и развитие неотделимы друг 
от друга. Исходя из этого, многие западные ученые образно изображают культуру в виде 

айсберга, в основании которого лежат культурные ценности и нормы, а его вершиной явля-
ется индивидуальное поведение человека, базирующееся на них и проявляющееся в про-

цессе коммуникации. Крупнейший американский специалист по межкультурной коммуни-

кации Э. Холл [8] даже приравнивал культуру к коммуникации, утверждая, что культура – 
это коммуникация, а коммуникация – это культура.  

Действительно, коммуникация органично связана с культурой, ее материальной 

(«внешней») и духовной («внутренней») составляющей. Она выступает реальным бытием 
культуры, ее имманентной сущностью, способом реализации ее функций. Это определяет 

сущность коммуникации как «ткани культуры», как ее функционального средства, условия 
возникновения и развития культуры как общественного явления, определяющего, в свою 

очередь, свойства коммуникации; понимание качества коммуникации, как проявление ка-

чества культуры.  
В этом смысле, рассматривая межэтническую коммуникацию в конкретном социуме, 

изучая ее основные позитивные и негативные моменты, мы неизбежно затрагиваем вопрос 

о качественном состоянии культуры. Следовательно, культура межэтнической коммуника-
ции, ее качественное состояние в конкретном социуме и в конкретный период времени, 

проявляется именно в процессе и результате межэтнической коммуникации. 
Безусловно, в данной статье мы не видим смысла приводить все имеющиеся подходы 

в понимании и описании этого феномена. Наиболее всеобъемлющим можно считать опре-

деление, данный ведущим специалистом в области теории коммуникации проф. Д. П. Гав-
рой: «эффективное синхронное и диахронное взаимодействие социальных субъектов, сущ-

ность которого составляет движение от одного субъекта (источника) к другому (получа-
телю) имеющей для них смысл информации (коммуникативной субстанции или сообщения 

в идеальной или идеально-материальной форме)» [3]. При этом автор весьма органично 

обобщает вопрос об основных элементах коммуникативного процесса – его субъектах, опо-
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средующей их взаимодействие субстанции и о характере взаимодействия, что представля-

ется для нас чрезвычайно важным при анализе коммуникации между представителями раз-
ных этносов и культур.  

Различия между этими культурами могут привести к некоторым трудностям в обще-

нии, что связано с разницей в ожиданиях и предубеждениях, свойственных каждому чело-
веку, и это становится значимым прежде всего в акте коммуникации. Вот, например, какие 

рекомендации дают местные активисты молодым россиянам, прибывающим в Кыргызстан 
в целях уклонения от частичной мобилизации, объявленным в России 21 сентября этого 

года: «Страна очень гостеприимная, нет национализма. И здесь вас никто не заставит гово-

рить на государственном кыргызском языке, вы можете свободно общаться и на рус-
ском…Нужно говорить не Киргизия или киргиз, а КЫРГЫЗСТАН и КЫРГЫЗЫ, это не-

сложно. Говорите это именно через букву "Ы"» [5].  

Очевидно, характер диалога зависит от особенностей субъектов, которые в нем участ-
вуют, и от социальных условий, в которых он происходит. На последнее чаще всего оказы-

вают влияние политические, исторические, экономические факторы, поскольку в полиэт-
ническом обществе любой вопрос, чего бы он ни касался – экономики, политики, культуры 

– неизменно приобретает и этнический окрас. Нередким явлением для возникновения про-

блем в межэтнических коммуникациях выступает наличие нескольких факторов одновре-
менно, например, историко-политические, политико-экономические и т. п. Подтвержде-

нием тому может послужить и недавний пример таджико-кыргызских приграничных столк-

новений в Баткенской области КР. Казалось бы, можно посчитать этот конфликт сугубо 
межгосударственным, политическим, поскольку ключевыми причинами этих событий по-

литологи называют политические (демаркация границ);  исторические (наличие спорной 
территории – в советскую эпоху внутренних границ между республиками практически не 

было); экономические (вода в данном регионе является стратегическим ресурсом), на по-

следние оказывают огромное влияние и внешние факторы (по словам Директора Центра 
изучения Ближнего Востока и Центральной Азии С. Багдасарова, «Киргизский город Бат-

кен и район вокруг него – это такой «наркотический хаб»… Это же колоссальные деньги!... 

Наркомафия там имеет серьезное влияние – и в Таджикистане, и в Кыргызстане. Они, 
можно предположить, проникли и в систему управления государством, и в правоохрани-

тельные органы» [7]; но в любом случае произошедшие столкновения не прибавили эмпа-
тию к представителям другого этноса. 

Все эти вышеописанные факторы оказывают влияние на процесс межэтнической ком-

муникации как на глобальном уровне, так и на межличностном. Так, например, при обще-
нии с теми же новоприбывшими иммигрантами из России местным жителям, с одной сто-

роны, могут вспомниться обиды прошлого (унизительное отношение к среднеазиатским 
мигрантам в России, снисходительные шуточки вроде «Москва не резиновая»), появиться 

бытовое раздражение (с их приездом аренда жилья в крупных городах значительно подо-

рожала). С другой стороны, генетически накопленная за общий период развития родствен-
ность душ, и, в конце концов, простая человеческая жалость и понимание незавидного по-

ложения беглецов скорее положительно влияют на процесс их коммуникации. 

Тем не менее исход зависит от наличия/отсутствия у коммуникантов культуры меж-
этнической коммуникации как совокупности личностных идейных и морально-политиче-

ских установок, социально-нравственных ценностей, норм и требований, правил, привычек, 
осуществление которых обеспечивает мир, согласие, стабильность, сотрудничество в сфере 

межэтнической коммуникации. Только при ее наличии возможно взаимопонимание между 

разными этносами, формирование этнического самосознания и эффективное развитие са-
мих традиционных культур. 

Многие ученые склонны рассматривать категорию культуры межэтнической комму-

никации как часть общей и политической культуры, как синтез двух ролевых функций в 
общественной жизни: как средство гармонизации межэтнических отношений и как способ 
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связи с различными этносами. Еще в начале 1990-х гг. прошлого столетия проф. С. Шерму-

хамедов отмечал, что культура межэтнической коммуникации представляет собой реализа-
цию «взаимозависимых интересов этносов, народностей в процессе экономической, соци-

альной и духовной жизни на принципах равноправия, интернационализма, взаимопомощи 

на благо каждого, которое составит благополучие всего межнационального государ-
ства» [6]. Это определение не потеряло своей значимости за прошедших три десятка лет. 

Основной ее смысл состоит в способности разных этносов к более углубленному познанию 
друг друга и добровольном углублении взаимодействия между собой. 

Эффективность этого процесса зависит, во-первых, от способности общности востре-

бовать, освоить и использовать в собственной этнической среде ценности других народов; 
во-вторых, от стремления принять на себя те ценностные элементы, которые отсутствуют 

у нее; в-третьих, от готовности общности усмотреть в заимствовании не посягательство на 

национальную самобытность, а возможность раскрыть свои наилучшие качественные 
черты и свойства через призму «чужих» ценностей.  

При таком подходе к взаимообмену становится очевидным, что вновь приобретенное 
не лишается этнической окраски и самобытности, а наоборот, насыщается и углубляется 

этнически, приобретая при этом качественно интегративный характер.  

Близость этнических элементов разных народов и сегодня является одним из значи-
мых факторов в интенсификации процессов передачи этносами друг другу культурных цен-

ностей, нравственных норм и этических правил. Однако процесс взаимовлияния этносов 

зависит от интенсивности отношений между ними. Диалектика здесь такова: чем интенсив-
нее соприкасаются этнические общности, тем глубже и разностороннее становятся их 

связи, и наоборот, чем больше та или иная этническая общность замыкается в рамках соб-
ственной системы и историко-культурного наследия, тем больше она теряет с точки зрения 

своего обогащения, саморазвития.  

Так, по данным Национального статистического комитета КР [2], на конец 2021 г. в 
стране насчитывалось 26,5 тыс. татар (до распада Советского Союза эта цифра была больше 

в разы). Татары не проживают компактно, как другие этнические группы, они живут бок о 

бок с представителями других этносов в разных уголках страны: и на юге, и на севере. Важ-
нейшим сближающим фактором с самыми многочисленными этносами страны – кыргы-

зами и узбеками – является, прежде всего, одна религия – Ислам. Вторым не менее значи-
мым фактором сближения выступает общность языка (они входят в группу тюркских язы-

ков). Тем не менее, татары Кыргызстана четко идентифицирует себя как другой этнос, и 

прилагают немало усилий для сохранения своей идентичности. Сегодня в столице страны 
функционирует татаро-башкирский национально-культурный центр «Туган тел», татаро-

башкирский национальный центр «Илкәем» в городе Ош (с 1991 г.), татарский культурный 
центр «Идел» в городе Токмак; танцевальные ансамбли «Чәчәкләр», «Шатлык» (они помо-

гают в изучении родного языка, проводят различные культурные мероприятия и мастер-

классы для сохранения своих обычаев и традиций). При поддержке Кыргызско-татарского 
общества дружбы и сотрудничества ежегодно празднуется Сабантуй, проходят гастроли 

творческих коллективов и исполнителей из Татарстана. Все это свидетельствует, с одной 

стороны о бережном сохранении своей этнической идентичности, с другой – взаимопро-
никновении и кооперации с исконно местными этническими группами. Именно так прохо-

дит этническая, и самое важное, межэтническая социализация подрастающего поколения. 

Тем не менее, ключевым субъектом продвижения культуры межэтнической коммуни-
кации в глобальном смысле выступают средства массовой информации. Как общество в 

целом и люди отдельно воспринимают этнокультурные аспекты человеческих взаимоотно-
шений, какую политику проводит государство и как народ и государство взаимодействуют 

по поводу этих восприятий, – все это зависит в большей мере от журналистов. Таким обра-

зом, средства массовой коммуникации становятся площадкой как для этнополитического 
диалога, дискуссии, так и конфликта. 

https://tatarica.org/index.php?cID=1454
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«Подобные характеристики позволяют говорить и о выполнении современной журна-

листикой функций межнационального общения, – пишет проф. И. Н. Блохин. – Выполняя 
также и функции этнокультурного взаимодействия, журналистика играет значительную 

роль в формировании национального сознания и является одним из основных институтов 

познания и самопознания нации, ее культуры, исторической судьбы и перспектив разви-
тия» [1]. 

Выступая в качестве института национальной политики, журналистика выполняет ре-
гулятивные (проявляющиеся в сферах управления, самоуправления и общественного кон-

троля); культурные (заключающиеся в конструировании и распространении социокультурных 

ценностей, реализации политических культур и формировании идеологий); интегратив-
ные (проявляющиеся путем определения и актуализации общей национальной идеи, выра-

ботки общего национального самосознания, соблюдения баланса интересов различных 

субъектов национальной политики на основе общих правил и принципов национально-по-
литического взаимодействия). Все отмеченные функции тесно связаны между собой и соот-

ветствуют разным видам журналистики, обращающейся к тематике межэтнической комму-
никации. Так, культурно-интегративные функции выполняет, прежде всего, этническая 

журналистика. Она, как правило, существует в произведениях на языке этносов и предна-

значена этнической аудитории, и соответственно в ее содержании используются понятия, 
отношения, ценности и правила, соответствующие определенной этнической культуре. Се-

годня, по данным исследовательских проектов, в Кыргызстане ведут свою деятельность бо-

лее 200 традиционных средств массовой информации, представлены они на государствен-
ном языке – кыргызском, официальном – русском, и небольшой объем на английском, уз-

бекском. Во всех видах СМИ, как правило, преобладает кыргызский язык, но имеются и, 
двуязычные (кыргызско-русские) газеты, информационные агентства и телеканалы.  

Культурно-регулятивные функции выполняет этножурналистика, которая освещает 

проблемы межэтнических отношений и рассказывает аудитории о других этнических куль-
турах с помощью понятий, отношений, ценностей и правил этнической культуры автора и 

героев журналистского произведения. Этножурналистика определяется также как уровень 

квалификации сотрудников СМИ, который характеризуется этнологической культурой 
мышления, поиска, сбора, интерпретации информации, а также социальной ответственно-

стью за последствия своей деятельности, поскольку этнически окрашенная информация, 
созданная журналистом, может быть толерантной, нейтральной или конфликтной, и в зави-

симости от этого по-разному влиять на людей и их мировоззрение. Она может быть и про-

вокационной, возбуждая неприязнь, подчеркивая различия, привязывая к этносу некоторые 
негативные характеристики и пробуждая при этом чувство опасности, грозящее со стороны 

той или иной этнической группы. 
Тем не менее, журналисты, так или иначе, «вооружают» полиэтничное общество ми-

нимумом знаний по основам межэтнической коммуникации, дают им представление о куль-

туре, традициях этносов, населяющих страну, т. е. приобщают людей к неизвестному для 
них культурному опыту.  

Важнейшую роль в современном информационном поле стали играть социальные 

сети. Телевизионные каналы, радиостанции, газеты и информационные агентства иной раз 
основывают свои материалы на данных популярнейших в стране Twitter, Facebook, 

Instagram, Telegram, VKontakte, а также YouTube каналов. Мощное развитие мобильного 
интернета позволило любому желающему, находясь в эпицентре событий, помещать фото 

и видеоматериалы в Интернет, тем самым давая возможность традиционным СМИ делиться 

этой информацией, как в традиционном варианте, так и через свои официальные сайты и 
странички в тех же социальных сетях. Учитывая очень слабую этническую грамотность по-

давляющей части населения (более или менее зная культуру своего народа, о других они 

имеют слабое представление), подобные материалы непрофессиональных блогеров вполне 
могут послужить источником межэтнических конфликтов.  
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В этой связи интересную, познавательную, и, самое главное, способствующую фор-

мированию культуры межэтнической коммуникации содержат страницы в различных 
соцсетях некоторых этнических меньшинств, проживающих на территории нашей страны: 

уже вышеупомянутых нами татар (Татары Кыргызстана «Туган тел»), узбеков («Узбеки в 

Кыргызстане»), дунган (Ассоциация Дунган Кыргызстана) и других диаспор. 
В этот ряд можно включить также материалы популярнейших трэвел-блоггеров с 

большим количеством фоловеров: Антона Птушкина, Эльнара Мансурова, Александра Лу-
кьянчука, Арины Шумаковой, рассказывающих не только о красотах тех или иных посеща-

емых ими мест, но уделяющих большое внимание традициям и обычаям этнических групп, 

проживающих в этих местностях. Полезны в этом отношении и каналы Food-блогеров, ко-
торые делятся рецептами популярных национальных блюд. Качественным контентом все-

гда делится в своей программе «Настоящее время. Азия 360˚» известный кыргызстанский 

тележурналист Адилет Бектурсунов, рассказывающий о житье-бытье разных этнических 
народностей центрально-азиатских государств. 

Помимо популярных журналистов (и СМИ), блогеров, ключевыми субъектами кон-
струирования современной межэтнической коммуникации (особенно в период кризиса в 

этой сфере) выступают известные общественные деятели и политики, поскольку именно от 

последних зависит правовое регулирование как самой сферы межэтнических отношений, 
так и информационного обеспечения этой темы. 

Таким образом, деятельность по гармонизации межэтнической коммуникации будет 

на порядок эффективнее, если будет сопровождаться развитием различных форм и моделей 
взаимодействия власти с журналистикой, реализацией совместной проектной деятельности 

СМИ, исполнительной власти и общественных организаций.  
В заключение отметим, культура межэтнической коммуникации зависит от умения 

каждого соблюдать общечеловеческие нормы нравственности и поведения, взаимной го-

товности правильно воспринимать иноэтнические ценности, их стремления обогащать себя 
знанием этих ценностей, а ее формирование – общее дело власти, средств массовой инфор-

мации, общественных организаций, интеллигенции – всех тех, кто обладает влиянием на 

духовно-нравственную сферу общественного сознания. 
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ТООЛОРДУН ТУРУКТУУ ӨНҮГҮШҮНӨ ТОСКООЛ БОЛГОН 

КӨЙГӨЙЛӨР 

 

ПРОБЛЕМЫ, ПРЕПЯТСТВУЮЩИЕ УСТОЙЧИВОМУ ГОРНОМУ РАЗВИ-

ТИЮ  
 

PROBLEMS HINDERING SUSTAINABLE MOUNTAIN DEVELOPMENT 

 

Аннотациясы: Тоо тургундары катаал климаттык шарттар сыяктуу 

кыйынчылыктарга туш болушат; тоо экосистемаларынын табигый жана техногендик 

таасирлерге алсыздыгы; айыл чарба өндүрүмдүүлүгү төмөн; жашоону камсыз кылуу үчүн 

логистикалык жана энергетикалык чыгымдардын жогору болушу, коммуникациядан 

обочолонуу жана рыноктор менен байланыштын жоктугу же начардыгы, социалдык 
жана экономикалык кызматтарга жетүүнүн чектелгендиги. Бул факторлор тоодогу 

экономикалык ишмердүүлүктү өзгөчө татаал жана кооптуу кылып, жакырчылыкты, 

социалдык чыр-чатакты жана саясий туруксуздукту жаратат. (БУУнун «Миң жылдык-

тын экосистемаларын баалоо» резолюциясынын 2005-ж. 27-бөлүмү) 

Негизги сөздөр: тоолор, туруктуу өнүгүү, тоолуу мамлекеттер, кедейчилик, карыз. 

 

Аннотация: Жители гор сталкиваются с такими вызовами, как жёсткие климати-

ческие условия, уязвимость горных экосистем к природным и техногенным воздействиям, 

низкая сельскохозяйственная продуктивность, более высокие материально-технические и 
энергетические затраты обеспечения жизнедеятельности, коммуникационная изолиро-

ванность и отсутствие или слабые связи с рынками, ограниченность доступа к социаль-

ным и экономическим услугам. Эти факторы обусловливают особую сложность, риско-

ванность экономической деятельности в горах, порождая бедность, социальные кон-
фликты и политическую нестабильность. (27 глава Резолюции ООН «Оценка экосистем 

тысячелетия» 2005 г.)   

Ключевые слова: горы, устойчивое развитие, горные государства, бедность, долг. 
 

Abstract: Mountain dwellers face challenges such as harsh climatic conditions; vulnerabil-

ity of mountain ecosystems to natural and technogenic impacts; low agricultural productivity; 
higher logistical and energy costs of life support, communication isolation and lack or weak links 

to markets, limited access to social and economic services. These factors make economic activity 
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in the mountains particularly difficult and risky, giving rise to poverty, social conflicts and politi-

cal instability. (Chapter 27 of the UN Resolution "Millennium Ecosystem Assessment" 2005) 

Key words: mountains, sustainable development, mountain states, poverty, debt. 

 
 Горы занимают почти одну пятую поверхности земли, на которой проживает почти 

1,2 миллиарда людей.  И при этом около 48 стран имеют территорию, покрытую более чем 
наполовину горами. 

 Самым важным для правительств и для агентств развития, которые помогают гор-

ным странам, является то, что уровень бедности в них выше, чем на равнинах или где-либо 
ещё в развивающихся странах. Большинство горного населения проживает ниже уровня 

бедности.  

 Климатические условия часто жёсткие; сезон выращивания продуктов короче; а тре-
бования к калорийности выше по мере увеличения высоты и понижения температуры, что 

способствует недостатку питания и голоду. Вследствие хронической бедности горные ре-
гионы часто становятся центрами преступной деятельности и вооруженных конфликтов. 

Большинство войн и вооружённых конфликтов, имевших место в последнее десятилетие, 

происходили в горах. 
 Особенности «горного» образа жизни связаны с более сложными и трудными усло-

виями выживания по сравнению с другими районами. Из-за относительной недоступности, 

отдаленности, суровых климатических условий горы в истории человечества лишь изредка 
становились центрами развития экономики. Располагаясь по периферии стран и регионов, 

горы служили главным образом источником сельскохозяйственных продуктов, воды, элек-
троэнергии, лесоматериалов, полезных ископаемых для жизнеобеспечения равнин. Посте-

пенное истощение ресурсов гор вело к изоляции горных территорий и превращало их в цен-

тры бедности, миграции, разрыва социальных связей и  очаги конфликтов. 
 По данным ООН в мире насчитывается около 1 миллиарда крайне бедного населе-

ния. Из них более 800 млн. людей проживают в горных регионах. Согласно официальным 

данным уровень бедности в горных районах Афганистана более 80 %, Непала более 75 %, 
в Кыргызстане и Таджикистане более 60 %. 

 По инициативе Кыргызской Республики 2002 год был объявлен ООН Международ-
ным годом гор, главным результатом года гор стало то, что он впервые привлек внимание 

мировой общественности к сложнейшим проблемам, с которыми сталкиваются большин-

ство горных стран: терроризм, экстремизм различного толка, сепаратизм, наркотрафик, со-
циальный распад горных сообществ, локальные военные конфликты и другие деструктив-

ные процессы. Больше всего в этих конфликтах страдают мирные граждане, в первую оче-
редь, женщины и дети. Массовая нерегулируемая миграция в поисках работы жителей гор 

в другие страны мира способствует глобализации вышеперечисленных негативных соци-

альных явлений. Таким образом, беднейшие горные страны стали зонами глобальной соци-
ально-политической нестабильности в мире. 

 Основная причина этих и других социальных аномалий – бедность жителей гор. 

 Как было отмечено в 27 главе Резолюции ООН «Оценка экосистем тысячелетия» 
(2005 г.), жители гор сталкиваются с такими вызовами, как жёсткие климатические условия; 

уязвимость горных экосистем к природным и техногенным воздействиям; низкая сельско-
хозяйственная продуктивность; более высокие материально-технические и энергетические 

затраты обеспечения жизнедеятельности, коммуникационная изолированность и отсут-

ствие или слабые связи с рынками, ограниченность доступа к социальным и экономическим 
услугам. Эти факторы обусловливают особую сложность, рискованность экономической 

деятельности в горах, порождая бедность, социальные конфликты и политическую неста-

бильность. 
 Кыргызстан – высокогорная страна с чрезвычайно расчлененным рельефом, распо-

ложена на северо-востоке Центральной Азии на большом удалении от Мирового океана (от 
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1 700 до 6 530 км). Площадь территории республики составляет 199,9 тыс. кв. км. Респуб-

лика располагается в пределах восточной части Тянь-Шаньской и северной части Памиро-
Алайской горных систем. 

 Более 94 % его территории расположено на высоте свыше 1000 м над уровнем моря, 

40,8 % – выше 3 000 м. Средняя высота – 2 750 м, наибольшая – 7 439 м, наименьшая – 401 
м, около 65 % территории занимают горные хребты. 

 Как указывалось выше, горы занимают 94 % всей площади страны, на которых рас-
положено 62 % населённых пунктов и проживает более 40 % населения страны. На высотах 

от 1 000 до 2 000 м расположено около 58 % населенных пунктов, в которых проживает 

около 35 %, а на высотах свыше 2 000 м – более 5 % от общего количества населения. 
 Сложность и расчлененность рельефа, крутизна склонов, скальность значительно 

осложняют жизнедеятельность, коммуникационные связи и обуславливают территориаль-

ную обособленность поселений. Высокогорные населенные пункты удалены на значитель-
ные расстояния от экономических и культурных центров Республики. Результатом этого 

является информационная и транспортная изолированность, неразвитость хозяйственных и 
культурных связей. Это затрудняет формирование стратегий развития домашних хозяйств 

и понимание роли их собственных инициатив в выживании и развитии. 

 Последняя несет в себе как положительные черты (сохранение самобытной куль-
туры и уклада жизни высокогорных популяций), так и отрицательные (бедность, маргина-

лизация). 

 Значительная часть территории страны является малопригодным для жизни и дея-
тельности человека, лишь 18,4 % территории характеризуются как зоны комфорта. 

 Труднодоступность, высокие затраты на инфраструктуру и недостаток специализа-
ции на рынке труда ставят в невыгодное положение население высокогорных районов, ча-

сто являются причинами эмиграции горного населения и порой экономического, демогра-

фического и культурного застоя. Население высокогорных районов имеет более низкий 
уровень образования, так как именно города имеют широкий и высокооплачиваемый спрос 

на квалифицированную рабочую силу разнообразных специальностей. 

 Исследования Института энергетики КР показали, что потери электроэнергии в го-
рах в 3-4 раза больше, чем в долинных зонах.  

 Количество автобусов и легковых автомобилей, соотнесенное к населению, в высо-
когорных районах в несколько раз ниже, что влечет низкую мобильность населения, сокра-

щает возможности доступа к культурным и образовательным услугам. Затраты топлива на 

транспорте на 10-20% выше, значительно снижается мощность двигателей, продолжитель-
ность эксплуатационного периода техники уменьшается на 40-50%.   При этом горные ре-

гионы часто зависят от внешних для них политических и экономических событий и реше-
ний, иногда противоречащих интересам населения, живущего в горных районах.  

 Денежные доходы населения гор, в среднем в 2 раза ниже, чем у жителей равнины. 

Продукты питания в основном завозятся и поэтому на 20-30% дороже. В горах вода кипит 
при 80-90C, поэтому увеличивается время приготовления пищи, что повышает расход топ-

лива для приготовления пищи. Наиболее значимой затратой в расходах является оплата жи-

лищно-коммунальных услуг, так как зимний период в горах более длительный, что требует 
затрат на теплую одежду. Урожайность растений и продуктивность животных ниже. В част-

ности, в Нарынской области средний удой молока на 56,2% ниже, чем в Чуйской области, 
также снижена яйценоскость кур.  

 Наиболее значимой статьей в расходах домашних хозяйств являются затраты на жи-

лищно-коммунальные услуги, занимающие третью часть всех расходов. Доля этих затрат 
выше в домашних хозяйствах горных районов. Для семей, проживающих в высокогорных 

районах, основной статьей расходов является покупка угля, оплата услуг энергокомпаний, 

пассажирского транспорта. Также отмечено  увеличение доли затрат на услуги образования, 
связи. 
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 Отопительный период в высокогорных и предгорных зонах соотносительно больше 

на 2 – 3 месяца, чем в долинных местах, и составляет 7 – 8 месяцев в год. В некоторых 
населенных пунктах Суусамырской долины (высота 2 200 м) температура воздуха опуска-

ется зимой до – 50 . Соответственно в данных местах потребление энергетических ресурсов 

в 2 – 3 раза больше чем в равнине. Кроме того, из-за отдаленности стоимость угля выше 
почти в 2 раза. 

 Высокий спрос и слабая инфраструктура являются основными причинами сбоя в 
электроснабжении в зимний период. Поэтому местное население нуждается в альтернатив-

ных источниках энергии в зимний период. 

 Как видно из ниже приведенного рисунка  среднегодовая сумма расходов на энерге-
тические ресурсы в высокогорных регионах превышает аналогичные расходы на равнине в 

1,3 раза. 

 
Источники энергии, их доступность и цены на различные ресурсы в высокогорье и рав-

нинной местности 

 
  

 

 Несмотря на помощь и содействие развитых государств и международных финансо-
вых организаций, развивающиеся горные государства до сих пор являются очагами кон-

фликтов, терроризма, наркотрафика, что вызвано бедностью проживающего в горах насе-
ления. 

 Большинство развивающихся горных государств отягощены внешним долгом, кото-

рый, несмотря на своевременные выплаты процентов, и основного долга, продолжает расти.  
 Некоторые бедные горные страны оказались в сфере внимания таких специальных 

программ, как HIPC и SIDS. Однако до настоящего времени горные страны не сформиро-

вали активную группу для отстаивания своих интересов в устойчивом развитии и охране 
окружающей среды.  

 Одним из путей решения проблем устойчивого горного развития является обмен и 
списание внешнего долга.  

 В рамах решения проблем внешнего долга, ПРООН издала книгу «Обмен внешнего 

долга на устойчивое развитие: подходы и инициативы Кыргызстана», в которой опреде-
лены общая стратегия и план действий. При этом механизм реализации обменных операций 

внешнего долга включает: 

 Многофакторный анализ текущей ситуации экономики и долга. 

 Создание группы горных государств с целью обмена и списания внешнего долга.   

 Создание многосекторного комитета и составление конкретных технических пред-
ложений по определенным проектам в рамках приоритетов. 
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 Предоставление данных предложений соответствующим официальным органам кре-
диторов на рассмотрение. 

 Проведение переговоров и выработка соглашений. 

 Внесение изменений в нормативно-законодательные акты КР (при необходимости). 

 Создание независимого координирующего органа для обеспечения прозрачности 
при реализации проектов (при необходимости). 

 Генеральной Ассамблеей ООН по инициативе Кыргызской Республики 2022 год 
объявлен Международным годом устойчивого горного развития (Резолюция ООН 

А/RES/76/129 от 16 декабря 2021 года). Данная инициатива была продолжением деятельно-

сти Кыргызской Республики в сфере устойчивого горного развития, истоки которого были 
заложены в 2002 году. Планируется также через ООН провести Резолюцию о  5-летии 

устойчивого горного развития  и проведении Глобального горного саммита Бишкек+25.  

 В рамках реализации дорожной карты по проведению «Международного года устой-
чивого горного развития» – «Года защиты горных экосистем и климатической устойчиво-

сти в Кыргызской Республике», 8 июля 2022 года Министерством финансов КР был прове-
ден круглый стол: «Обмен внешнего долга на проекты в области устойчивого горного раз-

вития», на котором обсуждались проекты по реализации инициативы обмена внешнего 

долга на устойчивое горное развитие.      
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ТЫШКЫ КАРЫЗДЫ КЕЧҮҮ ЖАНА АЛМАШТЫРУУ МАКСАТЫНДА 

БУУДА ӨНҮГҮП КЕЛЕ ЖАТКАН ТООЛУУ МАМЛЕКЕТТЕРДИН ТОБУН 

УЮШТУРУУ 

 

ОРГАНИЗАЦИЯ ГРУППЫ РАЗВИВАЮЩИХСЯ ГОРНЫХ ГОСУДАРСТВ 

ПРИ ООН, С ЦЕЛЬЮ СПИСАНИЯ И ОБМЕНА ВНЕШНЕГО ДОЛГА  
 

ORGANIZATION A GROUP OF DEVELOPING MOUNTAIN COUNTRIES AT 

UN, WITH AIM OF WRITING OFF AND EXCHANGING EXTERNAL DEBT 

 

Аннотациясы: Кыргыз Республикасынын демилгеси менен БУУнун Башкы Ассам-

блеясы 2022-жылды Туруктуу тоолорду өнүктүрүүнүн эл аралык жылы деп жарыялаган. 
Тоолорду туруктуу өнүктүрүүнүн эл аралык жылын жарыялоо менен БУУнун Башкы Ас-

самблеясы өкмөттөргө, БУУнун тутумуна жана башка субъекттерге тоо аймактарын 

туруктуу өнүктүрүүнүн маанилүүлүгү жөнүндө дүйнө калкынын маалымдуулугун жогору-

латуу үчүн Эл аралык жылды колдонууну сунуштады. Бул өңүттөн алганда, тоолуу ай-
мактарды туруктуу өнүктүрүүгө багытталган бир катар долбоорлорду жана програм-

маларды ишке ашыруу үчүн дүйнөнүн көңүлүн тоолуу аймактардын көйгөйлөрүнө буруу 

маанилүү. Макалада Кыргызстандын тышкы карызды кечүү жана алмаштыруу макса-

тында БУУда өнүгүп келе жаткан тоолуу мамлекеттердин тобун уюштуруу демилгеси 
баяндалат. 

Негизги сөздөр: тоолор, туруктуу өнүгүү, тоолуу мамлекеттер, карыз. 

 

Аннотация: Генеральной Ассамблеей ООН по инициативе Кыргызской Республики 

2022 год объявлен Международным годом устойчивого горного развития. Провозгласив 
Международный год устойчивого горного развития ГА ООН  рекомендовала правитель-

ствам, системе ООН и другим действующим лицам, воспользоваться Международным го-

дом для повышения информированности населения планеты о важности устойчивого раз-

вития горных регионов. С этой точки зрения важно привлечь мировое внимание к пробле-
мам горных регионов для реализации ряда проектов и программ, направленных на устойчи-

вое развитие горных регионов. В статье описана инициатива Кыргызстана по организа-

ции группы развивающихся горных государств при ООН, с целью списания и обмена внеш-

него долга.   

Ключевые слова: горы, устойчивое развитие, горные государства, долг. 
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Abstract: At the initiative of Kyrgyz Republic, UN General Assembly declared 2022 the 

International Year of Sustainable Mountain Development. By proclaiming International Year of 
Sustainable Mountain Development, UN General Assembly recommended that governments, UN 

system and other actors use the International Year to raise awareness of world's population about 

importance of sustainable development of mountain regions. From this point of view, it is im-

portant to draw world attention to problems of mountain regions in order to implement a number 
of projects and programs aimed at sustainable development of mountain regions. The article de-

scribes initiative of Kyrgyzstan to organize a group of developing mountainous states at UN, with 

aim of writing off and exchanging external debt. 

Key words: mountains, sustainable development, mountain states, debt. 

 
Как было отмечено в 27 главе Резолюции ООН «Оценка экосистем тысячелетия» 

(2005 г.), жители гор сталкиваются с такими вызовами, как жёсткие климатические условия; 
уязвимость горных экосистем к природным и техногенным воздействиям; низкая сельско-

хозяйственная продуктивность; более высокие материально-технические и энергетические 

затраты обеспечения жизнедеятельности, коммуникационная изолированность и отсут-
ствие или слабые связи с рынками, ограниченность доступа к социальным и экономическим 

услугам. Эти факторы обусловливают особую сложность, рискованность экономической 

деятельности в горах, порождая бедность, социальные конфликты и политическую неста-
бильность. (Рис.1) 

 
 

 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 

Рис.1  
 

По инициативе Кыргызской Республики 2002 год был объявлен ООН Международ-
ным годом гор, на заключительном мероприятии, Бишкекском глобальном горном саммите 

был принят основополагающий документ – Бишкекская горная платформа. В рамках реа-

лизации положений платформы, Национальный центр развития горных регионов КР 
(НЦРГР) и Международный университет Кыргызстана (МУК) совместно с Университетом 

Берн (Швейцария), составили таблицу проблем препятствующих устойчивому развитию 

горных регионов (синдром «Потеря потенциала высокогорных территорий»), а также при-
меры различия высокогорья и равнинной местности. (Рис.2) 
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техники уменьшается на 40-

50%. 

• Нарынской области 
средний удой молока 
на 56,2% ниже, чем в 
Чуйской области, 
также снижена 
яйценоскость кур
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80-900C,
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• Зима в горах длится 
145-165 дней, это почти 
полгода.
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Рис.2 

 

В документе ООН «Инвестирование в развитие практического плана для достижения 
Целей развития тысячелетия» (Нью-Йорк, 2005), подготовленном известным экономистом 

Д. Саксом, по предложению Кыргызской Республики в графе «Страны с особыми нуждами» 
впервые появилось понятие «горные государства (изолированные с высокими транспорт-

ными расходами)». (Рис.3)   

 

  
Рис.3 

 

В настоящее время при ООН существуют следующие группы государств: 

 «Изолированные малые островные государства, с малыми рынками и природными 
рисками». 

 «Государства, не имеющие выхода к морю (с высокими транспортными расхо-
дами)». 

 «Государства, уязвимые к природным катастрофам». (Рис.4) 
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Рис.4 

 

Генеральной Ассамблеей ООН с целью оказания содействия устойчивому развитию 
горных государств был принят ряд резолюций, "Устойчивое горное развитие" A/66/294 

(2011), "Кризис внешнего долга и развития" A/RES/58/203 (2004), "Международная финан-

совая система и развитие" A/RES/58/202 (2004) и т.д.  
Официальное выражение интереса к проблемам горных стран дало основание Кыр-

гызской Республике внести на 59-ю сессию Генеральной Ассамблеи ООН предложение о 

списании внешнего долга в обмен на устойчивое развитие бедных горных стран. Группа 
развитых государств (Англия, Швейцария и др.) выступила коспонсорами Резолюции ООН 

от 10 декабря 2004 года: 59/238 «Оказание помощи бедным горным странам для преодоле-
ния препятствий в социально-экономической и экологической областях», призывающей 

международное сообщество оказать содействие в социально-экономическом и экологиче-

ском развитии горных государств. 
Несмотря на помощь и содействие развитых государств и международных финансо-

вых организаций, развивающиеся горные государства до сих пор являются очагами кон-

фликтов, терроризма, наркотрафика, что вызвано бедностью проживающего в горах насе-
ления. 

По данным Швейцарских ученых (Капо и др. 2001г) имеется 35 горных государств 
50-75% территории которых занимают горы и 13 государств 75-100% территории которых 

занимают горы. 

 Большинство развивающихся горных государств отягощены внешним долгом, ко-
торый, несмотря на своевременные выплаты процентов, и основного долга, продолжает 

расти.  

Некоторые бедные горные страны оказались в сфере внимания таких специальных 
программ, как HIPC и SIDS. Однако до настоящего времени горные страны не сформиро-

вали активную группу для отстаивания своих интересов в устойчивом развитии и охране 
окружающей среды. В свое  время такую возможность представлял проект «Горная иници-

атива» разработанный Международным институтом гор, Институтом проблем внешнего 

долга Международного университета Кыргызстана, Национальным центром развития гор-
ных районов Кыргызстана.  

В частности: 

•  Совместно с ПРООН издана книга «Обмен внешнего долга на устойчивое разви-
тие: подходы и инициативы Кыргызстана», в которой определены общая стратегия 

и план действий. (Рис.5)  
 



ВЕСТНИК  МЕЖДУНАРОДНОГО  УНИВЕРСИТЕТА  КЫРГЫЗСТАНА 
 

215 

 
Рис.5 

В 2011 году в швейцарском городе Люцерн прошла Международная горная конфе-
ренция. В ее формате состоялся ряд «круглых столов». Предложение о создании группы 

горных стран при ООН для защиты их интересов получило полную поддержку. Второй важ-

ный вопрос, который подняла Кыргызская Республика, — проблема внешнего долга горных 
государств. Наша страна предложила произвести обмен внешнего долга этих стран на их 

устойчивое горное развитие. Важно отметить, что данная инициатива была озвучена и на 
глобальном саммите ООН по устойчивому развитию "Рио+20" в 2012 году. Предложение о 

создании группы горных государств вошло в документы саммита и представители ряда гор-

ных государств одобрили идею создания такой группы. (Рис.6) 
 

 
 

 
Рис.6 
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В мае 2012 года в Посольстве Кыргызской Республики в Вашингтоне состоялся бри-

финг с представителями Госдепа США, Всемирного банка, представителей Горного инсти-
тута (США), Института Центральной Азии и Кавказа (США), горных государств, на кото-

ром обсуждался вопрос списания и обмена внешнего долга на устойчивое развитие путем 

создания при ООН группы горных государств с особыми нуждами. Участники совещания 
полностью поддержали данную инициативу.  

Анализ ситуации, сложившейся в развивающихся горных государствах, показывает, 
что имеется группа государств, в которых ВВП на душу населения составляет менее 1500 

долл. США. (Рис.7) 

№ Страна ВВП на душу 

населения, $ 

Совокупный государственный 

долг $ 

Соотношение 

ВВП на Внеш-

ний долг $ 

    2005г 2019г 2005г 2019г 2005 2019 

  Азия             

1 Кыргызстан 476 1,279 2,3 млрд  ( 460) 4,4 млрд (724) 16 555 

2 Непал 315 1,033 2,7 млрд (100) 4,9 млрд (221) 215 812 

3 Таджикистан 340 826 1 млрд (143) 4,5 млрд (418) 197 408 

4 Афганистан 248 545 8 млн (280) 5,1 млрд (135) -32 410 

  Африка             

1 Эфиопия 162 974 6,1 млрд (799) 4,8 млрд (43) -637 931 

2 Руанда 292 772 1,3 млрд (163) 12 млрд (304) 129 519 

3 Малави 289 399 3,1 млрд  (246) 4,4 млрд (243) 43 156 

4 Эритрея 245 332 615 млн (143) 14,1 млрд (2468) 102 -1883 

5 Бурунди 170 307 1,13 млрд (180) 6,1 млрд (468) -10 -161 

  Южная Африка           

1 Лесото 563 1,299 735млн (394) 4,8 млрд (472) 169 827 

2 Зимбабве 476 922 4,5 млрд (375) 4,9 млрд (340) 101 582 

 Др.Страны           

1 Мадагаскар 274 515 3,5 млрд(277) 4,5 млрд (171) -3 344 

2 Гаити 497 869 1,2 млрд (156) 7,6 млрд (668) 341 201 

3 Йемен 832 645 5,4 млрд (268) 7,6 млрд (266) 564 379 

4 Грузия 526 4.726 1,8 млрд (383) 18.7 млрд (5038) 143 -312 

Рис.7 
 

На рисунке представлены основные индикаторы бедности этих государств (Рис.8) 
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  Страна Индекс бедности 

государств за пе-

риод с 2008 – 2019 

Индекс человече-

ского развития 

(ИЧР) 

Рейтинг недееспособ-

ности государств 2020 

 Азия    

1 Кыргызстан 61%     (54 место) 0.697   (120 место) 73 

2 Непал 83%     (36 место) 0.602   (142 место) 49 

3 Таджикистан 54 %    (65 место) 0.668   (125 место) 66 

4 Афганистан нет информации 0.511   (169 место) 9 

 Африка    

1 Эритрея нет информации 0.459   (180 место) 18 

2 Руанда 92 %    (15 место) 0.543   (160 место) 35 

3 Эфиопия 90 %    (22 место) 0.485 (173 место) 21 

4 Бурунди 97%    (3 место) 0.433   (185 место) 11 

5 Малави 97% ( 2 место) 0.483 (174 место) 43 

 Южная Африка   

1 Лесото 73%     (44 место) 0.527   (165 место) 60 

2 Зимбабве 81%     (40 место) 0.571 (150 место)  10 

 Др.Страны    

1 Мадагаскар 97%    (4 место) 0.528 (164 место) 57 

2 Йемен 82%     (38 место) 0.470 (179 место) 1 

3 Гаити 78%    (42 место) 0.510   (170 место) 13 

4 Грузия 43%     (74 место) 0.812   (61 место) 80 

 Швейцария 0,1%    (157 место) 0.955   (3 место) 176 

Рис.8 

По прогнозу Международного Валютного Фонда от 2018 года, прирост ВВП Кыр-

гызстана к 2021 году  должен был составить 5%.  
Однако пандемия коронавируса обнажила все болевые точки экономики Кыргыз-

стана, и страна испытывает самый глубокий за 25 лет спад со всеми вытекающими послед-
ствиями: рекордный дефицит, резкий рост госдолга, большая инфляция.  

   

ВВП на душу населения (данные Международного Валютного Фонда) (рис.9) 
№ Страна 2016 2017 2018 2019 2020 2021 2022 2023 2024 

1 Кыргызстан 1110 1231 1268 1280 
1324 1373 1434 1482 1530 

1148 

2 Лесото 1270 1280 1287 1290 
1299 - - - - 

924 
3 Непал 780 880 1033 1068 - - - - - 
4 Руанда 743 774 787 795 - - - - - 
5 Таджикистан 941 826 834 847 - - - - - 

6 Афганистан 561 561 547 525 
525 549 582 619 663 

499 
7 Бурунди 372 394 398 403 - - - - - 
8 Эритрея 356 356 342 332 - - - - - 

Рис.9 
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 По данным Министерства финансов КР, на январь 2021года государственный долг 

(внешний + внутренний) составил $4 миллиарда 928,67 миллиона (407 миллиардов 353,36 
миллиона сомов). В том числе $4 миллиарда 220,31 миллиона (348 миллиардов 807,69 мил-

лиона сомов) — внешний, $732,5 миллиона (58 миллиардов 545,66 миллиона сомов) — 

внутренний. (Рис.10) 
 

 
 

 

 
 

 

 
 

 
 

 

Рис.10 
 

В настоящее время ООН указывает о необходимости смелых новых механизмов по-

мощи странам с низким и средним уровнем дохода для решения проблем огромной задол-
женности резко усугубившейся пандемией коронавируса COVID-19. 

На основании принятых ранее резолюций ООН необходимо поднять перед между-
народными финансовыми институтами вопрос по организации группы горных государств 

и подготовить специальную программу по обмену (списанию) внешнего долга этих стран 

на их устойчивое развитие (наподобие ХИПИК). Создание группы горных стран умножит 
их возможность, направленную на списание внешнего долга, что даст возможность реали-

зации целей развития тысячелетия.  
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КАЗАКСТАН РЕСПУБЛИКАСЫНДАГЫ PHD ДОКТОРАНТУРАСЫ: 

КАЛЫПТАНЫШЫ ЖАНА ӨНҮГҮШҮ 

 
 PHD ДОКТОРАНТУРА В РЕСПУБЛИКЕ КАЗАХСТАН: СТАНОВЛЕНИЕ И РАЗ-

ВИТИЕ 

 
PHD DOCTORAL STUDIES IN THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN: FORMATION 

AND DEVELOPMENT 

 

Аннотациясы: Илимдин өнүгүшүндө Казакстанда илимий кадрларды, анын ичинде 
докторлорду даярдоо системасы өзгөчө орунду ээлейт, ал өзүнүн өнүгүү тарыхына ээ. Бул 
программанын калыптанышы эксперимент иретинде 2005-жылы башталган, ошону ме-
нен катар өлкөдө илимдин кандидаттарын жана докторлорун даярдоо жүрүп жаткан. 
Ишке ашыруунун 17 жыл ичинде билим берүү программасы докторанты 1755 философия 
докторлору (Ахмад) жана 62 доктору профили боюнча даярдалган [1]. 2010-жылдан тар-
тып философия (Иуба) доктору даражасын ыйгаруу менен жогорку квалификациялуу или-
мий-педагогикалык кадрларды даярдоо боюнча билим берүү программаларын ишке ашыруу 
үчүн квалификациялык талаптар бекитилген. Ушул мезгилден тартып республиканын 
ЖОЖдорунда докторантуранын билим берүү программаларын ишке ашыруу мамлекет-
тик лицензиянын негизинде жүзөгө ашырылат. ЖОЖдун докторлорду даярдоо система-
сындагы реформалар ЖОЖдон кийинки билим берүү программаларынын мазмунуна, дис-
сертациялык кеңештердин ишмердүүлүгүнө, диссертацияларды коргоонун формаларына, 
изилдөөнүн жыйынтыктарын жарыялаган илимий макалаларга коюлган талаптарга ти-
ешелүү болду. Иликтенип жаткан проблемаларды изилдөө авторго илим жана жогорку 
билим берүү үчүн жогорку квалификациялуу кадрларды даярдоо боюнча казакстандык 
тажрыйбасын көрсөтүүгө жана бул системаны, бул тармактагы мыйзамдарды 
өркүндөтүү боюнча бир катар сунуштарды сунуштоого мүмкүндүк берди. 

Негизги сөздөр: укуктук жөнгө салуу, докторантура, билим берүү программасы, 
Илим, диссертациялык кеңеш. 

 

Аннотация: В развитии науки особое место занимает система подготовки науч-
ных кадров, в том числе и докторов PhD в Казахстане, которая имеет свою историю 
развития. Становление данной программы началось в порядке эксперимента в 2005 году, 
параллельно с этим в стране шла подготовка кандидатов и докторов наук. За 17 лет реа-
лизации образовательных программа докторантуры PhD было подготовлено 1755 докто-
ров философии (PhD) и 62 доктора по профилю [1]. Начиная с 2010 года были утверждены 
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квалификационные требования для реализации образовательных программ по подготовке 
научно-педагогических кадров высшей квалификации с присвоением степени доктора фи-
лософии (PhD). С этого периода реализация образовательных программ докторантуры 
PhD в вузах республики осуществляется на основе государственной лицензии. Реформы в 
системе подготовки PhD докторов коснулись содержания образовательных программ по-
слевузовского образования, деятельности диссертационных советов, форм защиты дис-
сертаций, требований к научным статьям, которые публикуют свои результаты иссле-
дования. Изучение исследуемой проблематики позволило автору продемонстрировать ка-
захстанский опыт подготовки кадров высшей квалификации для науки и высшего образо-
вания и предложить ряд рекомендаций по совершенствованию данной системы, законода-
тельства в данной области. 
   Ключевые слова: правовое регулирование, докторантура, образовательная про-
грамма, наука, диссертационный совет. 

 

Abstract: In the development of science, a special place is occupied by the system of train-
ing scientific personnel, including PhD doctors in Kazakhstan, which has its own history of devel-
opment. The formation of this program began as an experiment in 2005, in parallel with this, 
candidates and doctors of sciences were being trained in the country. Over 17 years of implemen-
tation of the PhD educational program, 1755 Doctors of Philosophy (PhD) and 62 doctors in the 
profile have been trained [1]. Since 2010, qualification requirements have been approved for the 
implementation of educational programs for the training of highly qualified scientific and peda-
gogical personnel with the degree of Doctor of Philosophy (PhD). Since that period, the imple-
mentation of PhD educational programs in universities of the republic is carried out on the basis 
of a state license. The reforms in the system of PhD doctors' training touched upon the content of 
postgraduate educational programs, the activities of dissertation councils, forms of dissertation 
defense, requirements for scientific articles that publish their research results. The study of the 
issues under study allowed the author to demonstrate Kazakhstan's experience in training highly 
qualified personnel for science and higher education and to offer a number of recommendations 
for improving this system, legislation in this area. 

  Keywords: legal regulation, doctoral studies, educational program, science, dissertation 
council. 

 
   Развитие науки в современном мире проходит в условиях глобальных вызовов и 

угроз. По данным Доклада ЮНЕСКО по науке: гонка со временем за разумное развитие от 
2021 года: "Сегодняшние проблемы, такие как изменение климата, утрата биоразнообразия, 
ухудшение здоровья океана и пандемия, являются глобальными. Вот почему мы должны 
мобилизовать ученых и исследователей со всего мира.".  

      Развитие науки и технологий в предстоящий период будет происходить в условиях 
кризисов, обусловленных пандемиями и эпидемиями. Именно они будут иметь доминиру-
ющее влияние на развитие науки, технологий и инноваций на мировом, региональном и 
страновом уровнях. В рейтинге cтран мира по индексу инноваций (Global Innovation Index) 
в 2021 году Казахстан с индексом 28,6 занимает 79 место из 132 стран. Данный индекс скла-
дывается из 82 различных переменных, характеризующих инновационное развитие стран 
мира, и отражает широкое видение инноваций, включая политическую среду, образование, 
инфраструктуру и уровень развития бизнеса. Это позволяет объективно оценить эффектив-
ность усилий по развитию инноваций в той или иной стране [1].   

В марте 2010 года Казахстан официально присоединился к Болонской декларации и 
стал 47-м членом Европейской зоны высшего образования и первым центральноазиатским 
государством, признанным полноправным членом европейского образовательного про-
странства. После присоединения к Болонскому процессу в системе высшего образования 
Казахстана произошли серьезные изменения. Республика Казахстан одной из первых на 
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постсоветском пространстве ввела кредитную систему обучения (согласно Болонской кон-
венции) и перешла на трехступенчатую систему подготовки кадров (высшее базовое обра-
зование (бакалавриат), высшее специальное/научно-педагогическое образование (маги-
стратура), докторантура PhD) [2].  

    Программы докторантуры PhD в Республике Казахстан были введены с 2005 года в 
рамках эксперимента в соответствии с приказом Министерства образования и науки № 326 
от 23 мая 2005 года. С 2011 г. докторантам, закончившим программу обучения и защитив-
шим диссертацию, стали присваивать ученую степень «доктор философии (PhD)». По за-
вершении данной программы, отличием стало то, что ученая степень присваивалась Коми-
тетом по контролю в сфере образования и науки (ККСОН) Министерства образования и 
науки РК на основании решения диссертационных советов по защите диссертаций на при-
суждение степени доктора философии (PhD), доктора по профилю. В настоящее время дан-
ное право дано самим высшим учебным заведениям, то есть выдается диплом собственного 
образца. Так, основанием для выдачи, обучавшимся с особыми образовательными потреб-
ностями в организации образования является приказ руководителя организации [3]. 

   Согласно ст. 36 Закона РК «Об образовании» послевузовское образование приобре-
тается гражданами, имеющими высшее образование. Обучение по образовательным про-
граммам послевузовского образования осуществляется в формах очного обучения и (или) 
онлайн-обучения со сроком обучения не менее трех лет [4]. Данная норма также была до-
полнена, ранее была только форма очного обучения. Введение возможности онлайн-обуче-
ния, на наш взгляд, свидетельствует о том, что данную программу могут выполнить лица, 
находящиеся на основной работе, к примеру, на государственной службе. Считаем, что он-
лайн обучение для данной образовательной программы должно быть регламентировано с 
учетом всех особенностей ее реализации. Образовательная программа подготовки доктора 
философии (PhD) имеет научно-педагогическую направленность и предполагает фундамен-
тальную образовательную, методологическую и исследовательскую подготовку и углуб-
ленное изучение дисциплин по соответствующим направлениям наук для системы высшего 
и послевузовского образования и научной сферы. Образовательные программы докторан-
туры структурируются по принципу модульного обучения. Основным критерием завершен-
ности образовательного процесса по подготовке докторов философии (PhD) (доктора по 
профилю) является освоение докторантом не менее 180 академических кредитов, включая 
все виды учебной и научной деятельности. 

   В Казахстане предусмотрена возможность досрочного освоения образовательной 
программы докторантуры независимо от срока обучения. Требования к уровню подготовки 
докторанта определяются на основе Дублинских дескрипторов третьего уровня высшего 
образования (докторантура) и отражают освоенные компетенции, выраженные в достигну-
тых результатах обучения. Дескрипторы третьего уровня в рамках Всеобъемлющей рамки 
квалификаций Европейского пространства высшего образования отражают результаты обу-
чения, характеризующие способности обучающегося, а именно демонстрировать системное 
понимание области изучения, овладение навыками и методами исследования, используе-
мыми в данной области;  демонстрировать способность мыслить, проектировать, внедрять 
и адаптировать существенный процесс исследований с научным подходом; вносить вклад 
собственными оригинальными исследованиями в расширение границ научной области, ко-
торые заслуживает публикации на национальном или международном уровне; критически 
анализировать, оценивать и синтезировать новые и сложные идеи; сообщать свои знания и 
достижения коллегам, научному сообществу и широкой общественности; содействовать 
продвижению в академическом и профессиональном контексте технологического, социаль-
ного или культурного развития общества, основанному на знаниях [5]. 

    По мнению экспертов, несмотря на то, что Казахстаном была воспринята современ-
ная «западная» модель подготовки докторов философии (PhD), качество как обучения спе-
циалистов, так и финального продукта – диссертаций – вызывает серьезные нарекания [6].  
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    На начало 2020/2021 учебного года в докторантуре было зарегистрировано 6 914 че-
ловека. Прием составил 2094 человек, выпуск – 1446, из них около 33% – с защитой дис-
сертации. Как показывают данные, процесс подготовки кадров высшей научной квалифи-
кации идет по расширенной траектории. Численность учащихся в 2020 году достигла мак-
симальных показателей. На это оказало значительное влияние расширенный прием 2018 
года – почти 3 тысячи человек. Основной контингент обучающихся составляют докторанты 
PhD – 96,6%, а на долю докторантов по профилю приходилось около 3%. Выпуск 2020 года 
превысил предыдущий на 541 человека. Одной из основных характеристик оценки качества 
подготовки научных кадров является количество защищенных диссертаций за период обу-
чения в докторантуре. В 2020 году численность защитившихся составила 483 человека или 
33,4%, улучшив позицию по сравнению с предыдущим годом на 5,9 процентных пункта  [7, 
C.155]. 

    Несколько слов о научном руководстве по диссертациям.  Назначаются два консуль-
танта, национальный и зарубежный. Они должны  иметь ученые степени (кандидат наук, 
доктор наук, доктор философии (PhD), доктор по профилю) или академические степени 
доктора философии (PhD), доктора по профилю или степени доктора философии (PhD), 
доктора по профилю и являться специалистами в области научных исследований докто-
ранта. В этой связи, при назначении научных консультантов обращают внимание на их 
научные публикации так как они являются важным индикатором их научной производи-
тельности. Они демонстрируюти вклад каждого ученого в мировую базу знаний. Для Ка-
захстана задача вхождения на мировую образовательную и научную арену остается прио-
ритетной и существенной, при этом качество отечественных научных трудов должно иметь 
высокий уровень[7, C.18-19].     Ученые, не имеющие индекса Хирша, статей в междуна-
родной базе данных, не смогут быть научными руководителями не только у докторантов, 
но и магистрантов. Кроме того, при выделении грантов на исследовательские проекты, при-
еме преподавателей на работу, назначениях на должности ученым придется преодолевать 
такие «барьеры», как Scopus, индекс Хирша. В результате те из них, кто не адаптирован к 
новой системе, уже сталкиваются с множеством трудностей [8]. 

     К научным результатам диссертации на соискание степени доктора философии 
(PhD), доктора по профилю предъявляются высокие требования. Они должны быть опуб-
ликованы до защиты диссертации в научных изданиях, включенных в Перечень научных 
изданий, рекомендуемых для публикации основных результатов научной деятельности, 
утверждаемый Министерством науки и высшего образования РК, и (или) в международном 
рецензируемом научном журнале. Статьи в международных рецензируемых научных жур-
налах учитываются в зависимости от направления подготовки. Для направлений подго-
товки по естественным наукам и техническим и медицинским специальностям требуется 
публикация статьи в изданиях, входящих в определенный квартиль по данным Journal 
Citation Reports (Жорнал Цитэйшэн Репортс) (далее – JCR (ЖСР) компании Clarivate 
Analytics (Кларивэйт Aналитикс), или в изданиях, имеющих в базе данных Scopus (Скопус) 
показатель процентиль по CiteScore (СайтСкор). Для остальных направлений подготовки 
кадров – в изданиях, имеющих импакт-фактор по данным JCR (ЖСР) или индексируемых 
в базе данных Web of Science Core Collection (Вэб оф Сайнс Кор Коллекшн) (разделы Arts 
and Humanities Citation Index (Aрт энд Хьюманитис Цитэйшэн Индекс), Science Citation 
Index Expanded (Сайенс Цитэйшэн Индекс Экспандид), Social Sciences Citation Index (Со-
шиал Сайенсиз Цитэйшэн Индекс) компании Clarivate Analytics (Кларивэйт Aналитикс), а 
также в изданиях, имеющих в базе данных Scopus (Скопус) определенный показатель про-
центиль по CiteScore (СайтСкор). 

  В случае наличия одной научной статьи в журнале, входящем в первый квартиль базы 
JCR (ЖСР) и имеющем в базе данных Scopus (Скопус) показатель процентиль по CiteScore 
(СайтСкор) не менее 50-ти (пятидесяти), других публикаций не требуется. Если показатель 
процентиля по CiteScore (СайтСкор) не менее 25-ти (двадцати пяти) в базе данных Scopus 
(Скопус), количество статей в журналах из Перечня изданий составляет 3 (три). 
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В случае наличия 1 (одной) статьи в журнале, имеющем импакт-фактор по данным JCR 
(ЖСР) или показатель процентиль по CiteScore (СайтСкор) не менее 25-ти (двадцати пяти) 
в базе данных Scopus (Скопус) и 1 (одной) статьи в журнале, входящем в первые три квар-
тиля базы JCR (ЖСР) или публиковать статьи в научных изданиях, включенных в Перечень 
изданий, не требуется [9]. 

В марте 2021 года в Казахстане в системе докторантуры PhD произошли изменения в 
форме представления окончательной работы докторского исследования. Во-первых, дис-
сертация может быть представлена в форме диссертационной работы. Во-вторых, в виде  
серии из не менее чем двух статей и одного обзора, опубликованных в изданиях, входящих 
в первый и/или второй квартиль по данным Journal Citation Reports (Жорнал Цитэйшэн Ре-
портс) компании Clarivate Analytics (Кларивэйт Aналитикс). В одной из статей докторант 
должен быть первым автором или первым автором для корреспонденции [9].  Данное нов-
шество удивило научную общественность Казахстан, а именно получить степень PhD без 
написания диссертационной работы — при наличии публикаций во влиятельных научных 
изданиях: одного обзора и двух статей в журналах Q1-Q2 WoS, в которых докторант явля-
ется первым автором или автором для корреспонденции. 

Реформы в системе подготовки PhD докторов коснулись и деятельности диссертацион-
ных советов. «Утвержденный на три года постоянный состав диссовета зачастую прини-
мает решение при отсутствии специалистов по направлению защищаемой диссертации», – 
считает министр образования и науки. По словам А.К. Аймагамбетова, за 2019 и 2020 годы 
«диссоветами в национальных вузах отрицательное решение принято только по двум дис-
сертациям из 266». В связи с этим, сообщил министр, меняется порядок формирования дис-
сертационного совета. Защита будет проходить в прямом эфире с трансляцией в интернете. 
Министр говорит, что онлайн-защита станет традицией. Здесь он сослался на опыт таких 
известных университетов, как Беркли, Оксфордский, Кембриджский, Гарвардский универ-
ситеты» [8].  

Так, в соответствии с п.5 Типового положения о диссертационном совете, в состав дис-
сертационного совета не является постоянным, только 50% (пятьдесят) членов диссертаци-
онного совета являются постоянными членами, в том числе председатель, заместитель 
председателя и ученый секретарь.      Временными членами диссертационного совета не 
назначаются научные консультанты, а также лица, аффилированные с докторантом или его 
научным консультантом [10]. Создание диссовета для каждой защиты на практике создает 
много сложностей. Для того, чтобы войти в состав совета временным членом, у кандидата 
должны быть публикации в международных журналах с импакт фактором по теме исследо-
вания, что не всегда возможно обеспечить. На практике эта ситуация вызывает серьезные за-
труднения, из-за этой причины откладываются защита диссертации. Полагаю, что это искус-
ственное препятствие должно быть преодолено, и предложены оптимальные пути решения. 

Подводя итог нашего исследования, мы пришли к следующему заключению. 
Становление докторантуры PhD в Казахстане началось с внедрением трехступенчатой 

системы образования, кредитной технологии обучения.   Законодательство РК в области 
докторантуры PhD находится в состоянии системного совершенствования.  В тоже время, 
частые его изменения создают нестабильность и серьезные препятствия для подготовки 
докторов PhD. Прежде чем, вносить подобные правовые  изменения следует их апробиро-
вать в виде эксперимента, обсуждать в широких научных кругах. 

Засчитывать диссертацию в форме  двух научных статей, что было предусмотрено в 
марте 2021 года в Правилах присуждения степеней, считаем неприемлемым решением. Со-
гласно п.10 ГОСО докторская диссертация представляет собой самостоятельное исследова-
ние, в которой разработаны теоретические положения, совокупность которых можно ква-
лифицировать как новое научное достижение, или решена научная проблема, либо изло-
жены научно обоснованные технические, экономические или технологические решения. 
Изложить теоретические положения в двух научных статьях не представляется возможным. 
Полагаем, что следует исключить из Правил присуждения степеней пп.2 п.5-1, дополнив 



ВЕСТНИК  МЕЖДУНАРОДНОГО  УНИВЕРСИТЕТА  КЫРГЫЗСТАНА 
 

225 

пп.1 данного пункта требованием обязательной публичной защиты диссертации, что даст 
возможность удостовериться научной общественности в уровне подготовленности диссер-
танта, выявить  обоснованность, уровень решения научной проблемы. Вместе с тем, обра-
щаем внимание, что научные статьи готовятся коллективом авторов, первый автор и автор 
по корреспонденции не всегда могут являться подлинными авторами новых научных идей, 
решений. В этой связи, следует  требовать подготовки самостоятельно подготовленной 
научной статьи или обзора. Публикация научной статьи в научных журналах с высоким 
рейтингом в этой связи, не всегда показатель научных достижений диссертанта. В каждой 
ситуации диссовет должен определить степень участия диссертанта в получении научно 
обоснованных результатов.  

   Доктор PhD в Казахстане не является ученой степенью, тогда как во многих зарубеж-
ных странах данный вопрос решен в пользу признания ученой степени.  
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Annotation. In the development of science, a special place is occupied by the system of train-

ing scientific personnel, including PhD doctors in Kazakhstan, which has its own history of devel-

opment. The formation of this program began as an experiment in 2005, in parallel with this, 
candidates and doctors of sciences were being trained in the country. Over 17 years of implemen-

tation of the PhD educational program, 1755 Doctors of Philosophy (PhD) and 62 doctors in the 

profile have been trained [1]. Since 2010, qualification requirements have been approved for the 

implementation of educational programs for the training of highly qualified scientific and peda-
gogical personnel with the degree of Doctor of Philosophy (PhD). Since that period, the imple-

mentation of PhD educational programs in universities of the republic is carried out on the basis 

of a state license. The reforms in the system of PhD doctors' training touched upon the content of 

postgraduate educational programs, the activities of dissertation councils, forms of dissertation 

defense, requirements for scientific articles that publish their research results. The study of the 
issues under study allowed the author to demonstrate Kazakhstan's experience in training highly 

qualified personnel for science and higher education and to offer a number of recommendations 

for improving this system, legislation in this area. 

  Keywords: legal regulation, doctoral studies, educational program, science, dissertation 

council. 

  

The development of science in the modern world takes place in the context of global chal-

lenges and threats. According to the UNESCO Report on Science: A Race against Time for Intel-
ligent Development from 2021: "Today's problems, such as climate change, loss of biodiversity, 

deterioration of ocean health and a pandemic, are global. That's why we need to mobilize scientists 
and researchers from all over the world.".  

The development of science and technology in the coming period will take place in the context 

of crises caused by pandemics and epidemics. They will have a dominant influence on the devel-
opment of science, technology and innovation at the global, regional and country levels. In the 

ranking of the countries of the world on the Innovation Index (Global Innovation Index) in 2021, 

Kazakhstan with an index of 28.6 ranks 79th out of 132 countries. This index consists of 82 dif-
ferent variables characterizing the innovative development of countries around the world, and re-

flects a broad vision of innovation, including the political environment, education, infrastructure 
and the level of business development. This makes it possible to objectively assess the effective-

ness of efforts to develop innovations in a particular country[1].   

In March 2010, Kazakhstan officially joined the Bologna Declaration and became the 47th 
member of the European Higher Education Area and the first Central Asian state recognized as a 

full member of the European Educational Space. After joining the Bologna Process, serious 

changes have taken place in the higher education system of Kazakhstan. The Republic of Kazakh-
stan was one of the first in the post-Soviet space to introduce a credit system of education (accord-

ing to the Bologna Convention) and switched to a three-stage system of personnel training (higher 
basic education (bachelor's degree), higher special/scientific and pedagogical education (master's 

degree), PhD) [2].  

PhD programs in the Republic of Kazakhstan have been introduced since 2005 as part of an 
experiment in accordance with the order of the Ministry of Education and Science No. 326 dated 

May 23, 2005. Since 2011, doctoral students who have completed the training program and de-
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fended their dissertation have been awarded the degree of Doctor of Philosophy (PhD). Upon com-

pletion of this program, the difference was that the academic degree was awarded by the Commit-
tee for Control in the Field of Education and Science (KKSON) of the Ministry of Education and 

Science of the Republic of Kazakhstan on the basis of the decision of the dissertation councils for 

the defense of dissertations for the award of the degree of Doctor of Philosophy (PhD), doctor in 
profile. Currently, this right is given to higher educational institutions themselves, that is, a di-

ploma of their own sample is issued. Thus, the basis for issuing to students with special educational 
needs in the organization of education is the order of the head of the organization [3]. 

According to Article 36 of the Law of the Republic of Kazakhstan "On Education" postgrad-

uate education is acquired by citizens with higher education. Training in the educational programs 
of postgraduate education is carried out in the forms of full-time study and (or) online training 

with a period of study of at least three years [4]. This norm has also been supplemented, previously 

there was only a form of full-time education. The introduction of the possibility of online training, 
in our opinion, indicates that this program can be performed by persons who are in their main job, 

for example, in the civil service. We believe that online learning for this educational program 
should be regulated taking into account all the features of its implementation. The educational 

program for the preparation of a Doctor of Philosophy (PhD) has a scientific and pedagogical 

orientation and assumes fundamental educational, methodological and research training and in-
depth study of disciplines in the relevant areas of sciences for the system of higher and postgrad-

uate education and the scientific sphere. The educational programs of the doctoral program are 

structured according to the principle of modular training. The main criterion for the completion of 
the educational process for the preparation of doctors of philosophy (PhD) (doctors in the profile) 

is the development of at least 180 academic credits by a doctoral student, including all types of 
educational and scientific activities. 

Kazakhstan provides for the possibility of early development of the educational program of 

doctoral studies, regardless of the duration of study. The requirements for the level of training of 
a doctoral student are determined on the basis of the Dublin descriptors of the third level of higher 

education (doctorate) and reflect the acquired competencies expressed in the achieved learning 

outcomes. The third level descriptors within the framework of the Comprehensive Qualifications 
Framework of the European Higher Education Area reflect the learning outcomes that characterize 

the student's abilities, namely, to demonstrate a systematic understanding of the field of study, 
mastering the skills and research methods used in this field; to demonstrate the ability to think, 

design, implement and adapt an essential research process with a scientific approach; to contribute 

with their own original research to the expansion of the boundaries of the scientific field that de-
serves publication at the national or international level; to critically analyze, evaluate and synthe-

size new and complex ideas; to communicate their knowledge and achievements to colleagues, the 
scientific community and the general public; to promote in the academic and professional context 

of technological, social or cultural development of society based on based on knowledge [5]. 

According to experts, despite the fact that Kazakhstan has adopted the modern "Western" 
model of the preparation of doctors of philosophy (PhD), the quality of both the training of spe-

cialists and the final product – dissertations – causes serious complaints [6].  

At the beginning of the 2020/2021 academic year, 6,914 people were registered in the doctoral 
program. Admission was 2,094 people, graduation was 1,446, of which about 33% were with a 

thesis defense. As the data show, the process of training highly qualified scientific personnel fol-
lows an expanded trajectory. The number of students in 2020 has reached its maximum. This was 

significantly influenced by the expanded reception of 2018 – almost 3 thousand people. The main 

contingent of students are PhD students – 96.6%, and the share of doctoral students in the profile 
accounted for about 3%. The 2020 graduation exceeded the previous one by 541 people. One of 

the main characteristics of assessing the quality of scientific personnel training is the number of 

defended dissertations during the period of doctoral studies. In 2020, the number of defenders 
amounted to 483 people or 33.4%, improving the position compared to the previous year by 5.9 

percentage points [7, C.155]. 
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A few words about the scientific guide to dissertations.  Two consultants are appointed, na-

tional and foreign. They must have academic degrees (Candidate of Sciences, Doctor of Sciences, 
Doctor of Philosophy (PhD), Doctor of profile) or academic degrees of Doctor of Philosophy 

(PhD), Doctor of profile or Doctor of Philosophy (PhD), Doctor of profile and be specialists in the 

field of doctoral research. In this regard, when appointing scientific consultants, attention is paid 
to their scientific publications as they are an important indicator of their scientific performance. 

They demonstrate the contribution of each scientist to the world knowledge base. For Kazakhstan, 
the task of entering the world educational and scientific arena remains a priority and essential, 

while the quality of domestic scientific works should have a high level [7, pp.18-19].     Scientists 

who do not have a Hirsch index, articles in an international database, will not be able to be scien-
tific supervisors not only for doctoral students, but also undergraduates. In addition, when allocat-

ing grants for research projects, hiring teachers, and appointing scientists to positions, they will 

have to overcome such "barriers" as Scopus, the Hirsch index. As a result, those of them who are 
not adapted to the new system are already facing many difficulties [8]. 

Thus, in accordance with paragraph 5 of the Model Regulations on the Dissertation Council, 
the composition of the dissertation council is not permanent, only 50% (fifty) members of the 

dissertation council are permanent members, including the chairman, deputy chairman and aca-

demic secretary.      Temporary members of the dissertation council are not appointed scientific 
consultants, as well as persons affiliated with the doctoral student or his scientific adviser [10]. 

Creating a dissertation council for each defense creates many difficulties in practice. In order to 

become a temporary member of the council, a candidate must have publications in international 
journals with an impact factor on the research topic, which is not always possible to provide. In 

practice, this situation causes serious difficulties, because of this reason, the defense of the disser-
tation is postponed. I believe that this artificial obstacle must be overcome, and optimal solutions 

are proposed. 

Summing up our research, we came to the following conclusion. 
The formation of the PhD doctoral program in Kazakhstan began with the introduction of a 

three-stage education system, credit training technology.   The legislation of the Republic of Ka-

zakhstan in the field of PhD is in a state of systematic improvement.  At the same time, its frequent 
changes create instability and serious obstacles to the preparation of PhD doctors. Before making 

such legal changes, they should be tested as an experiment, discussed in broad scientific circles. 
We consider it an unacceptable decision to count a dissertation in the form of two scientific 

articles, which was provided for in March 2021 in the Rules for Awarding Degrees. According to 

clause 10 of the SES, a doctoral dissertation is an independent study in which theoretical provisions 
have been developed, the totality of which can be qualified as a new scientific achievement, or a 

scientific problem has been solved, or scientifically sound technical, economic or technological 
solutions have been outlined. It is not possible to present theoretical positions in two scientific 

articles. We believe that it should be excluded from the Rules for awarding degrees of para-

graphs.2, paragraphs 5-1, by supplementing paragraph.1 of this paragraph with the requirement of 
mandatory public defense of the dissertation, which will make it possible for the scientific com-

munity to verify the level of preparedness of the dissertation, to identify the validity, the level of 

solving a scientific problem. At the same time, we draw attention to the fact that scientific articles 
are prepared by a team of authors, the first author and the corresponding author may not always 

be the true authors of new scientific ideas and solutions. In this regard, the preparation of an inde-
pendently prepared scientific article or review should be required. The publication of a scientific 

article in scientific journals with a high rating in this regard is not always an indicator of the sci-

entific achievements of the dissertation. In each situation, the dissertation council should determine 
the degree of participation of the dissertation in obtaining scientifically sound results.  

A PhD in Kazakhstan is not an academic degree, whereas in many foreign countries this issue 

has been resolved in favor of the recognition of an academic degree.  
 

 



ВЕСТНИК  МЕЖДУНАРОДНОГО  УНИВЕРСИТЕТА  КЫРГЫЗСТАНА 
 

229 

List of sources used: 

1  Resolution of the Government of the Republic of Kazakhstan dated May 25, 2022 No. 336. 

On approval of the Concept of Science development of the Republic of Kazakhstan for 2022-
2026//[Electronic resource]URL: https://adilet.zan.kz/rus/docs/P2200000336 

2  Kazakhstan became the 47th participating country of the Bologna process// [Electronic re-
source] URL: https://online .zakon.kz/Document/?doc_id=30588662 

3  Order No. 39 of the Minister of Education and Science of the Republic of Kazakhstan dated 

January 28, 2015 On Approval of Types of Education Documents, Forms of State-issued Ed-
ucation Documents and Rules for Their Registration and Issuance, Basic Requirements for 

the Content of Own-sample education Documents and Rules for their Registration and Issu-

ance, as well as the form of a certificate issued to persons who do not completed education in 
educational institutions// [Electronic resource] URL:https://online.zakon.kz/Docu-

ment/?doc_id=38245215 
4 Law of the Republic of Kazakhstan No. 319-III of July 27, 2007. About education// Ve-

domosti of the Parliament of the Republic of Kazakhstan, 2007, N 20 (2501), Article 151 

5  Order No. 2 of the Minister of Science and Higher Education of the Republic of Kazakhstan 
dated July 20, 2022. On the approval of the state mandatory standards of higher and postgrad-

uate education//[Electronic resource] URL:https://adilet.zan.kz/rus/docs/V2200028916/his-

tory 
6  Chernykh I. PhD program in Kazakhstan: prolonged transit or catching up development?// 

[Electronic resource]URL: https://cabar.asia/ru/irina-chernyh-programma-phd-v-kazahstane-
zatyanuvshijsya-tranzit-ili-dogonyayushhee-razvitie 

7  National Science Report. – Nur-Sultan; Almaty, 2021. – 250 p. 

8  Mamashev A. "This is the destruction of Kazakh science." Scientists' view on the new reform 
of the Ministry of Education// [Electronic resource] URL: https://rus.azattyq.org/a/eto-unich-

tozhenie-kazahstanskoy-nauki-vzglyad-uchenyh-na-novuyu-reformu-mino-

bra/31248128.html 
9  Order No. 127 of the Minister of Education and Science of the Republic of Kazakhstan dated 

March 31, 2011. On approval of the Rules for awarding degrees// Collection of acts of central 
executive and other central state bodies of the Republic of Kazakhstan.2011. № 23 

10  Order of the Minister of Education and Science of the Republic of Kazakhstan dated 31 May 

2011 No. 126. On approval of the Model Regulations on the Dissertation Council//Collection 
of acts of central executive and other central state bodies of the Republic of Kazakhstan.2011. 

№ 22 

 
 

  



ВЕСТНИК  МЕЖДУНАРОДНОГО  УНИВЕРСИТЕТА  КЫРГЫЗСТАНА 
 

230 

УДК  339.923  

DOI 10.53473/16946324_2022_4 

Жолдошева Мадина Амангельдыевна 

ОИӨК «Кыргызстан Эл аралык Университети», 
«Эл аралык мамилелер» багытынын PhD докторанты 

zholdosheva.madina89@mail.ru 

 

Жолдошева Мадина Амангельдыевна 

УНПК "Международный университет Кыргызстана",  

Докторант PhD, направление «Международное отношение» 
zholdosheva.madina89@mail.ru 

 

Zholdosheva Madina 

ERPC "International University of Kyrgyzstan",  
Doctoral student PhD, « International relationship » 

zholdosheva.madina89@mail.ru 

 

ЯПОНИЯНЫН КЫРГЫЗСТАНГА КАРАТА ЭКОНОМИКАЛЫК ЖАРДАМЫ 

 

ЭКОНОМИЧЕСКАЯ ПОМОЩЬ ЯПОНИИ КЫРГЫЗСТАНУ 

 

JAPAN'S ECONOMIC ASSISTANCE TO KYRGYZSTAN 

 

Аннотациясы: Бул макалада айыл чарбасы, социалдык инфраструктураны куруу, 

гранттык жардам жана саламаттыкты сактоо сыяктуу секторлор каралып, на-

тыйжада «Экспорттун атаандаштыкка жөндөмдүүлүгүн жогорулатуу жана 
өлкөбүздүн жашоосун жакшыртуу үчүн бизнеске көмөк көрсөтүү аркылуу экономикалык 

өнүгүү жана жакырчылыкты жоюу». Кызматташтыктын ушул жана башка багыт-

тары алгачкы этаптарда Кыргыз Республикасындагы ЖАЙКАнын төмөнкү программала-

рында чагылдырылган. 

Негизги сөздөр: экономикалык жардам, транспорттук, инфраструктура, гранттык 
жардам. 

 

Аннотация: Данной статье рассматриваются такие сектора, как сельское хозяй-

ство, построение социальной инфраструктуры, грантовая помощь и здравоохранение, в 
результате которой «Экономическое развитие и искоренение бедности путем усиления 

экспортной конкурентоспособности и содействия бизнесу для улучшения жизни нашей 

страны». Эти и а также другие направления сотрудничества на ранних этапах, нашли 

свое отражение в следующих программах JICA в КР. 

Ключевые слова: экономисекая помощь, транспорт, инфраструктура, грантовая 
помощь. 

 

Abstract: This article examines sectors such as agriculture, social infrastructure construc-

tion, grant aid and health care, resulting in "Economic development and poverty eradication by 
enhancing export competitiveness and promoting business to improve the life of our country." 

These and other areas of cooperation at the early stages were reflected in the following JICA 

programs in the Kyrgyz Republic. 

Key words: economic assistance, transport, infrastructure, grant aid. 

 

Жапония тарыхый кыска убакыттын ичинде дүйнөлүк лидерлердин катрына кошулуп 
экономикалык ийгиликтүү өлкөлөрдүн бири болуп саналат. Жапон экономикасын кайра 
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куруу процессинде мамлекеттик жөнгө салуу жана пландаштыруу рычагдары өзгөчө 

рыноктук, индикативдүү мүнөзгө ээ болгондуктан, Жапония дүйнөдөгү ири соода ыйгарым 
укуктарынын бири болуп саналат. Азыркы учурда Жапония АКШ жана ГФРден кийин 

үчүнчү экспорттоочу өлкөнүн санын сактап жатат. Бирок Жапония тышкы экономикалык 

ишмердүүлүгүнүн көп багыттары боюнча лидер болуп саналат, ошондуктан тышкы соода 
Жапониянын экономикалык өнүгүүнүн абдан чоң ролду ойнойт [1, стр. 1]. 

Жогоруда көрсөтүлгөн жардам көрсөтүүнүн негиздерин жана жаңы өнүгүү 
стратегиясын эске алуу менен Жапониянын Өкмөтү туруктуу жана тең салмактуу 

экономикалык өнүгүүгө жетишүүдө, Жапония Кыргызстандын эгемендүүлүк алгандан 

бери адам ресурстарын, транспорт инфраструктурасын жана айыл аймактарын өнүктүрүүгө 
эбегейсиз жардам көрсөткөн негизги донор өлкө болуп саналат. Гранттык колдоо 

социалдык инфраструктураны: саламаттыкты сактоо жана билим берүү объектилерин 

калыбына келтирүүгө да каралган. Бул аркылуу ал Кыргызстанда демократиясына колдоо 
көрсөтөт [1, стр. 1]. 

Мисалы келтире кетсек, бул жылдар аралыгында Кыргызстанда ЖАЙКА эл аралык 
агенттиги аркылуу айыл аймактарын туруктуу өнүктүрүүгө багытталган бир катар 

долбоорлор ишке ашырылган. Ийгиликтүү болгондордун бири – “Бир айыл, бир продукт” 

болуп эсептелинет. 
Бул уюм 2011-жылы Ысык-Көл облусунун жергиликтүү жамааттарын активдештирүү 

максатында түзүлгөн. БАБП Кыймылын киргизүү аркылуу экономикалык активдүүлүктү 

өнүктүрүүгө багытталган. 
БАБП кыймылы Япониянын Оита префектурасында пайда болгон, аймакты 

өнүктүрүү үчүн атайын иштелип чыккан стратегиялык кыймыл. Бул жаңы өнүмдөрдү 
иштеп чыгуу, продукциянын сапатын контролдоо, жогорку кошумча наркты сатуу аркылуу 

Ысык-Көл облусунун жергиликтүү тургундарынын кирешесин жана бакубаттуулугун 

жогорулатуу максатында жамааттарды өнүктүрүүгө комплекстүү мамиле кылуу жана адам 
ресурстарын өнүктүрүү  болуп саналат [2, стр. 1-2]. 

«Бир айыл-бир продукт» ассоциациясы жергиликтүү өндүрүшчүлөрдүн уюму 

болгондуктан 300 тайпалар ачылган. Тайпанын ичинде  2500дөн ашык адам бар жана анын 
мүчөлөрү өндүрүштүн түрдүү тармактарында адистешкен, мисалы, кийиз, кол өнөрчүлүк, 

балчылык, тамак-аш кайра иштетүү жана башка көптөгөн нерселер. 
БАБП продукциясы Ысык-Көл бренди менен сатылат. Бул товардык белги Ысык-Көл 

бренд комитети тарабынан төмөнкү критерийлер боюнча ыйгарылат: Сертификатталган, 

Жергиликтүү жана жаратылыш ресурстарынан жасалган, Табигый, Уникалдуу дизайн 
болуп саналат [2, стр. 1-2]. 

Мындан кийинки Жапониянын иши иендик кредиттер (Жапония өкмөтү тарабынан 
жеңилдетилген шарттарда берилүүчү кредиттер). Долбоорлор: 

• Калыбына келтирүү кредити  

• Товардык кредит  
• “Манас” эл аралык аэропортун модернизациялоо долбоору  

• Бишкек-Ош жолун реабилитациялоо долбоору (I)  

• Бишкек-Ош жолун реабилитациялоо долбоору (II)  
• Социалдык секторду жөнгө салуу программасы  

Кийинки Жапониянын көрсөтүлгөн жардамы транспорт инфраструктурасы. 
Кыргызстандын туруктуу өнүгүүсү үчүн өлкөнүн экономикалык транспорт 

инфраструктуранын жөнгө салуу болуп саналат. Ошон үчүн транспорт инфраструктурасын 

өнүктүрүү негизинен транспорттун унаа жолдорун башкарууну жөндөмүн жакшыртуу 
жана унаа катышуусу күтүлүүдө унаамагистралдардын жол кыймылынын товарларды 

ташууну активдештирүү жана башка секторлорго толкундуу натыйжа берүү тармактары 

жардам берилет [3, стр. 134]. 
Ошондой эле, шаардык жана айыл жергесинин унаа жолдорунун диспропорцияны 

жөнгө салуу максатында, Бишкек-Ош, Ош-Баткен- Исфана жана башка унаа жолдорун 
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жакшыртууга жардам беришкен. 2007-жылы Кыргыз Республикасынын Нарын облусунда 

автожолдорду кармоо үчүн жабдуу берилген. 
Гранттык колдоо максатында Жапония Кыргызстанга төмөнкү колдоолорду 

корсөтүп келет: 

•  КР азык-түлүктү көбөйтүү программасы (1996, 1997, 1998, 1999, 2000, 2001) 
•  Долбоордук эмес грант (1994, 1995, 1996, 1998, 2000, 2002, 2004) 

•  Улуттук педиатриялык госпиталга медициналык жабдуулар долбоору (1995)  
•  Бишкек шаарынын тез жардам кызматынын абалын жакшыртуу долбоору (1998-ж.) 

• Акушердик-гинекологиялык оорукананы медициналык жабдуулар менен 

камсыздоо долбоору (2002-ж.) 
• Аймактык балдар ооруканаларын медициналык жабдуулар менен камсыздоо 

долбоору (2003-ж.) 

• Улуттук телерадиокорпорациянын телерадиоберүү жабдууларын жакшыртуу 
долбоору (2004-ж.) 

• «Нарын жолун тейлөө жабдуулары» долбоору (2006-ж.) 
• Чүй облусундагы көпүрөлөрдү реконструкциялоо долбоору (2007-ж.) 

• Адам ресурстарын өнүктүрүү боюнча стипендия программасы (2006-7) 

"Гранттык жардам " Чөптүн тамыры" 
«Чөптүн тамыры жана адам коопсуздугу» гранттык программасы Кыргыз 

Республикасында 1996-жылдан бери ишке ашырылып келет. Ал жергиликтүү өз алдынча 

башкаруу органдарынын, баштапкы медициналык-санитардык жардам мекемелеринин, 
башталгыч билим берүүнүн, өкмөттүк эмес уюмдардын жана башкалардын күч-аракетин 

колдонуу менен адамдын негизги муктаждыктары көйгөйүн чечүүгө багытталган [4, стр. 
64]. 

 

Таблица 1 – Грант алуу түрү боюнча  
 

 
 

JICA жогоруда көрсөтүлгөн Гранттык жардамды көрсөтүү боюнча зарыл болгон 

алдын ала изилдөөлөрдү жүргүзүүгө көмөк көрсөттү жана бул долбоорлордун ишке 
ашырылышын камсыздайт. Мындан тышкары, JICA тамак-аш продуктуларын өндүрүүнү 

көбөйтүү үчүн гранттарды берүү боюнча алдын ала изилдөө жүргүзүү үчүн жооптуу уюм 

болуп саналат  
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Кыргызстандын Эмгек жана социалдык коргоо министрлигине Япониядан 

гуманитардык жардам катары 67 коляска берилди, анын ичинен чоңдор үчүн 67, балдар 
үчүн 3. 

2007-жылдын 15-январында Эмгек министрлигинин басма сөз кызматы 

билдиргендей, Кыргызстандын Жапониядагы элчилигинин аракетинин аркасында жалпы 
суммасы 65 миң 500 иен болгон жүк алынган. 

Жапониянын Эл аралык кызматташтык институту кайрымдуулук жардамын 
көрсөттү. 

Социалдык эмгек министрлигинин басма сөз кызматы билдиргендей, Кыргызстанда 

102 миңден ашык ар кандай категориядагы майыптар жашайт, анын ичинен 17,3 миңи 
балдар.   

Мындан тышкары карановирус инфекциясы учурунда Жапония Кыргызстанга 

гуманитардук жардам берилди. Ковид 2020-жыл – Жапония өкмөтү Кыргызстан элине 
115,8 миң долларга респиратордук маскаларды белекке берилди. Жапониядан келген 

делегация Кыргызстанга Жапониянын Улуттук жугуштуу оорулар институту тарабынан 
берилген 2000 коронавирустук анализ тапшырды. Бул болсо дагы Кыргыз элине көп 

женилдик болду. 

Техникалык кызматташуунун алкагында Кыргыз Республикасынын рыноктук 
экономикага өтүү мезгилиндеги кадрдык потенциалын өнүктүрүү максатында Бишкек 

шаарында адам ресурстарын өнүктүрүү боюнча кыргыз-жапон борбору түзүлгөн. Ошондой 

эле, бул багытта кадрларды даярдоо үчүн Маалыматтык технологиялар борбору түзүлгөн. 
Мисалы келтирсек: Японияга стажерлорду кабыл алуу, Жапон адистерин Кыргызстанга 

жөнөтүү,Жапониянын делегацияларын Кыргызстанга изилдөө үчүн жөнөтүү, жабдуулар 
менен камсыздоо, техникалык кызматташтык долбоорлору, өнүгүү планын изилдөө, 

волонтерлор [5, стр. 62 ]. 

Канча жылдан бери Жапониядан көптөгөн экномика жардамын берип келет. Азыркы 
заман талапка караштуу өзгөрүп турган эл аралык кырдаалга байланыштуу ЖАЙКА өнүгүп 

келе жаткан өлкөлөр үчүн кызматташуунун ар кандай формаларын сунуштайт. Бул 

сунуштар аркылуу Кыргызстандын экономикасын өнүүгүгө жана көтөрүүгө жардам берет. 
Жапония өнүгүү боюнча расмий жардам маштабы боюнча  башка мамлекеттерден 6 орунда 

турат. Кыргызстан мамлекетине Жапония мамлекетинен 498.84 млн доллар граннтар жана 
кредиттери берилген. Менин оюмча, насыядан жана граннтан караганда инвестицияга 

өтуугө сунуштайт элем. Инвентиция менен көптөгөн долбоорлорду аткарып ишке 

ашырышса, биздин мамлекеттин экономикасына көп жардам болмок.  
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ӨНҮГҮҮНҮН ОФИЦИАЛДУУ ЖАРДАМ ПРОГРАММАСЫ (ӨОЖ)-                      

ЯПОНИЯНЫН ТЫШКЫ САЯСАТЫНЫН КУРАЛЫ  

 

ПРОГРАММА ОФИЦИАЛЬНОЙ ПОМОЩИ РАЗВИТИЯ (ОПР) КАК                            

ИНСТРУМЕНТ ВНЕШНЕПОЛИТИЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ЯПОНИИ  

 

OFFICIAL DEVELOPMENT ASSISTANCE (ODA) PROGRAM AS A TOOL OF 

JAPAN'S FOREIGN POLICY ACTIVITY 

 

Аннотациясы: Бул макалада Япония Өкмөтү тарабынан өлкөбүздүн өнүгүшү үчүн 

өнүгүүгө расмий жардамдарды (ӨРЖ) бөлүштүрүү каралат. Бул программа ар түрдүү 

долбоорлорго көмөк көрсөтөт жана гранттык, гуманитардык жардам көрсөтөт. Про-
грамманын алкагында саламаттыкты сактоо, билим берүү, транспорт инфраструкту-

расы, айыл чарба жана башка тармактарда долбоорлор ишке ашырылууда. 

Негизги сөздөр: өнүктүрүү жардамы, кадрлардын стипендиясы, гранттык жар-
дам, агенттиги, саясат. 

 

Аннотация: Данная статья рассматривает распределение Правительством Япо-
нии Официальной Помощи Развитию (ОПР) для развития нашей страны. Данная про-

грамма оказывает содействие различным проектам и оказание грантовую, гуманитарную 

помощи. В рамках программы реализуются проекты в сфере здравоохранения, образова-
ния, транспортной инфраструктуры, сельского хозяйства и др. 

Ключевые слова: официальная помощь, стипендия для кадров, грантовая помощь, 

политика. 

 

Abstract: This article examines the distribution by the Government of Japan of Official 
Development Assistance (ODA) for the development of our country. This program provides assis-

tance to various projects and provides grant and humanitarian assistance. The program imple-

ments projects in the field of healthcare, education, transport infrastructure, agriculture, etc. 

Key words: official development assistance, Japanese grant, grant assistance, policy. 

 
Тенденции оказания официальной помощи от Правительство Японии со времени об-

ретения независимости Кыргызской Республикой с 1991 года последовательно поддержи-

вала построение государственности, а с 1996 года оказывала общую грантовую помощь, 
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предоставляла безвозмездную помощь для обеспечения безопасности жизни людей на ни-

зовом уровне, прочую гуманитарную помощь. В 2000 году был создано представительство 
JICA в Кыргызстане, начата отправка волонтёров Японского корпуса добровольческого со-

трудничества, а в 2004 году было заключено соглашение о техническом сотрудничестве. 

Хотя новые иеновые кредиты Кыргызской Республике не предоставлялись с 1999 финансо-
вого года, в октябре 2015 года было подписано соглашение о предоставлении займа по ли-

нии ОПР на общую сумму до 11,9 млрд 15 миллионов иен для проекта «улучшения между-
народных магистральных дорог». Для Кыргызстана Япония является важным донором, и 

она реализует различные проекты ОПР, включая безвозмездную помощь Кыргызской Рес-

публике, а её общая сумма составляет 617,00 млн. долларов до 2015г. Совокупная сумма 
проектов сотрудничества для Кыргызской Республики на конец 2015 бюджетного года с 

разбивкой по формам помощи составила: правительственные займы – 251,38 млн. долларов 

США, безвозмездная помощь – 193,28 миллиона долларов США, техническое сотрудниче-
ство – 172,34 миллиона долларов США. Расходы на оказание помощи со стороны основных 

доноров за последние годы показаны на Диаграмме. Япония является одной из важных 
стран-доноров и занимает 4-е место в соответствии с расходами донорских средств. По-

мимо стран-членов КСР, Россия и Китай предоставляют крупную грантовую и кредитную 

помощь и осуществляют масштабные проекты по поддержке экономики [1, стр. 4]. 
(Диаграмма 1) 

 
 Как мы видим Япония по сравнению с прошлых годов с 2015 года резко сократила 

грантовую и кредитную помощь. Причина сокращение в том, что наша страна не смогла                        
воспользоваться грантами, в связи с высоким уровнем коррупции в стране. Начиная с 2011 

года до 2015 года, мы скатились до уровня начального уровня сотрудничество. 
Политика оказания помощи Кыргызской Республике, сформулированная Прави-

тельством Японии в декабре 2012 года, предусматривает поддержку наращивания потенци-

ала в Кыргызской Республике для содействия устойчивому и сбалансированному экономи-
ческому росту, способствующему укреплению демократии, и определила две приоритетные 

области для адресной помощи: поддержание транспортной инфраструктуры и сокращение 

региональных диспропорций; и восстановление социальной инфраструктуры. Аналитиче-
ский документ JICA по Кыргызской Республике устанавливает широкие рамки для помощи 

со стороны Японии в соответствии с этой политикой. В целях эффективного решения пере-
численных ниже проблем развития, JDS стремится развивать компетентность ключевых со-

трудников государственных органов, отвечающих за соответствующие области. JDS имеет 

весьма важное значение для политики оказания помощи как японского правительства, так 
и JICA в связи с программами ОПР [2, стр. 64]. 

(Диаграмма 2) 



ВЕСТНИК  МЕЖДУНАРОДНОГО  УНИВЕРСИТЕТА  КЫРГЫЗСТАНА 
 

236 

 
Целесообразность предоставления грантовой помощи через проект JDS Получатели 

грантовой помощи выбираются в соответствии с критериями беспроцентных получателей 

займов, определенными глобальной Независимой Ассоциацией Развития (IDA), а именно 
Валовым Национальным доходом (ВНД) в размере 1215 долларов США на душу населения. 

Безвозмездная помощь обычно используется для оказания помощи развивающимся стра-

нам в осуществлении крупных национальных проектов и инициатив, направленных на со-
кращение масштабов нищеты, зачастую в тех областях, где правительство не располагает 

достаточными средствами или не в состоянии получить необходимые кредиты. Грантовая 

помощь призвана помочь странам-получателям стать более автономными и независимыми 
и тщательно координируется с другими проектами технической помощи и процентными 

кредитами, предоставляемыми Японией и другими странами-донорами. ВНД Кыргызской 
Республики на душу населения превысил 1100 долларов в 2016 году и классифицируется 

Всемирным банком как страна с низким и средним уровнем дохода. Они также обладают 

скудными энергетическими ресурсами и не имеют отраслей, которые являются движущей 
силой экономического роста, а доходы граждан находятся на самом низком уровне среди 

стран Содружества Независимых Государств (СНГ) [3, стр. 1]. 

Ухудшение экономической инфраструктуры, такой, как транспорт и электроснабже-
ние, а также социальной инфраструктуры, такой, как образование, медицинское обслужи-

вание и здравоохранение, становится особенно серьезной проблемой. В силу этих факторов 
70 сотрудничество в области свободного финансирования, обеспечиваемое JDS, является 

целесообразным и оправданным При этом ожидается, что благодаря деятельности JDS, чьи 

программы ориентированы на молодых государственных служащих, ответственных за раз-
работку и реализацию планов мероприятий по социальному и экономическому развитию 

Кыргызской Республики, вернувшиеся стипендиаты JDS в будущем станут государствен-

ными лидерами Кыргызской Республики, которые хорошо знакомы с Японией, и после сво-
его возвращения на родину вернувшиеся стипендиаты JDS с глубоким пониманием Японии 

станут важными дипломатическими кадрами, будут способствовать укреплению отноше-
ний между двумя странами. С точки зрения «стратегии национальной безопасности», Кыр-

гызская Республика расположена в географически важном месте, связывая Азию и Европу, 

Россию и Средний Восток, занимая важное геополитическое положение. [3, стр. 1]. 
Помощь, оказываемая Кыргызской Республике, не только способствует поддержа-

нию и развитию дружественных двухсторонних отношений между Японией и Кыргызской 

Республикой, но также помогает закреплению демократии в этой стране путем содействия 
решению самых разных задач, стоящих перед страной, и обладает также большим смыслом 
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с точки зрения содействия стабилизации региона в целом, включая Афганистан. Ожидае-

мый эффект от проекта JDS Проект JDS направлен на развитие человеческих ресурсов, осо-
бенно молодых государственных служащих, которые приобретут технические знания для 

практического решения вопросов социально-экономического развития и будут активно 

способствовать решению проблем в этих сферах. Для каждой Подпрограммы и Компонента 
был разработан План проекта состоящая из общей цели и цели проекта в соответствии с 

общей целью Проекта. Ожидается, что эффект программы по подготовке кадров проявится 
в долгосрочной перспективе. Поэтому План проекта, в частности цель проекта, которая 

определяет целевую задачу эффективности на момент завершения проекта, может отно-

ситься только к приобретению знаний, необходимых для решения вопросов развития, и, как 
следствие, к повышению компетентности персонала, в целевых организациях. Ожидается, 

что стипендиаты JDS в конечном итоге «будут способствовать решению вопросов развития 

в своих странах», эффективно используя полученные знания, учитывая их роли и обязан-
ности в целевых организациях. Для оценки достижения цели проекта используются следу-

ющие показатели:  

・ Процент стипендиатов JDS, получивших степень магистра  

・Повышение эффективности вернувшихся стипендиатов JDS по проведению ис-

следований, анализа, разработки политики и управлению проектом после их 71 воз-
вращения  

・Разработка и внедрение политики с использованием результатов исследования 

вернувшихся стипендиатов JDS. 
 Что касается индикатора «Процент стипендиатов JDS, получивших степень маги-

стра» и «Повышения эффективности вернувшихся стипендиатов JDS по проведению иссле-

дований, анализа, разработки политики и управлению проектом после их возвращения», 
ожидается достижение высокого уровня в результате упорного выполнения следующих 

мер: 
 1) поощрение подачи заявок путем обращения в отделы по кадровым вопросам в 

целевых организациях в соответствии с каждой подпрограммой и компонентом, а также 

человеческими ресурсами в период набора;  
2) отбор стипендиатов JDS на основе академических знаний, соответствующего 

опыта работы, базового обучения и возможного вклада после возвращения в страну;  

 3) предоставление разного вида поддержки и регулярного мониторинга (а именно, 
управление и консультирование по вопросам академической учебы, образа жизни и здоро-

вья в виде интервью) для стипендиатов JDS в Японии [4, стр. 1]. 
Касательно компонента «Формирование политики и ее реализация с использованием 

результатов зарубежного обучения стипендиатов JSD», несмотря на то, что в Кыргызской 

Республике действует система продвижения по службе по так называемому «принципу 
старшинства», при которой определенное количество лет службы является существенным 

условием повышения по должности, важно, чтобы стипендиаты в случае возвращения вос-

станавливались на должностях в организациях, где они работали до обучения, или назна-
чены на должности, где они смогли бы применить знания, приобретённые в ходе стажи-

ровки; желательно, чтобы они начали работать на тех должностях, где есть возможность 
практического применения знаний и навыков, приобретенных в Японии. Для того, чтобы 

побудить вернувшихся стипендиатов JDS использовать свои знания в формировании и ре-

ализации политики, а в Кыргызской Республике действует система, что их рабочий год и 
хорошие показатели эффективности труда берутся в расчёт для их продвижения, будет спо-

собствовать тому, что стипендиаты JDS могут либо возобновить свои предыдущие роли 

после возвращения в Кыргызскую Республику, или взять на себя новые роли, которые 
должным образом помогут использовать новые навыки и знания. Необходимо следить за 

тем, как опыт стипендиатов JDS в Японии будет использоваться в их профессиональной 
карьере после возвращения на родину в среднесрочной и долгосрочной перспективе, с тем 
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чтобы оценить эффективность JDS. Посредством мониторинга необходимо осуществлять 

последующее сотрудничество, необходимое для облегчения результатов проекта и под-
держки стипендиатов JDS в целях дальнейшего развития их профессиональных навыков и 

расширения сетей. Соответствующее последующее сотрудничество не только прояснит ре-

зультаты проекта, но и поддержит отношения между стипендиатами JDS и Японией и при-
несет пользу Японии в будущем сотрудничестве со стипендиатами JDS, которые знакомы 

с Японией и которые будут лидерами страны [4, стр. 1]. 
 Кооперация с другими проектами ОПР Для осуществления JDS в качестве проекта 

ОПР важно сотрудничать с другими проектами ОПР таким же образом, как и с другими 

проектами, с точки зрения “вклада в развитие”, а не просто фонда для обучения за рубежом. 
Требуется информировать персонал и экспертов в офисе JICA в Кыргызской Республике о 

данном проекте, поощрять кадры кыргызской стороны для подачи заявки на участие в про-

екте JDS, организовать деятельность сети взаимодействия ассоциации вернувшихся вы-
пускников-стипендиатов JDS. В частности, в целях содействия кооперации с осуществляе-

мыми проектами технической помощи важен не только тесный обмен информацией с экс-
пертами, задействованными в проекте, но также создание возможности непосредственной 

встречи экспертов с вернувшимися стипендиатами JDS. Поэтому следует предложить ис-

пользовать следующую матрицу для рассмотрения проектов по сотрудничеству и обмену 
этой информацией между связанными сторонами в JDS. Например, было бы эффективно 

получить степень на магистратуре в Японии с помощью JDS, при сотрудничестве с кон-

сультантом по продвижению инвестиций и проектом по совершенствованию системы раз-
вития человеческого ресурсов Государственной налоговой службы Кыргызской Респуб-

лики для развития человеческих ресурсов в области продвижения инвестиций и налоговой 
службы. 

Координирование проектов министерствами и ведомствами Японии Реализация 

ОПР изложена в «Стратегии сотрудничества в целях развития» и «Стратегии восстановле-
ния Японии». Стипендиаты JDS являются кандидатами на роль кадров, которые в будущем 

станут лидерами страны. Стипендиаты JDS представляют страны и министерства, которые 

важны для Японии в плане ее дипломатической стратегии или экономической дипломатии. 
Желательно сотрудничать со стипендиатами JDS, находящимся в Японии и бывшими вер-

нувшимися стипендиатами JDS в их странах для проектов, реализуемых японскими мини-
стерствами и установить сеть с ними во время пребывания стипендиатов в Японии [5, стр. 

2]. 

Соответветствующие проекты и программы обучения Офиса Представительства 
JICA в Кыргызской Республике: «Содействие сельскому хозяйству и бизнесу» рассматри-

вается как один из важных вопросов развития в приоритетной области «Содействие устой-
чивому и сбалансированному экономическому росту, способствующему укреплению демо-

кратии» в «Политике оказания помощи странам для Кыргызской Республики», выпущен-

ной в 2012 году, а также в «Переходном плане для Кыргызской Республики», выпущенном 
в 2017 году. Под вышеупомянутой политикой, правительство Японии поддерживает разви-

тие человеческих ресурсов государственных служащих, что будет способствовать развитию 

потенциала для разработки политики правительства через программы обучения за рубежом 
(Японская Грантовая помощь для развития человеческих ресурсов: JDS) и учебные про-

граммы в Японии, в приоритетных областях, которые Правительство Кыргызской Респуб-
лики установило в своей национальной стратегии. В соответствии с указанной политикой 

для Кыргызской Республики, в рамках “программы содействия бизнесу и инвестициям”, 

JICA поддерживает подготовку государственных служащих, которые будут иметь решаю-
щее значение для Правительства, чтобы устойчиво разрабатывать и осуществлять эффек-

тивную и практическую политику. 
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Программа "Корни травы" – это одна из программ, реализуемых Правительством 

Японии в рамках Официальной Помощи Развитию (ОПР). Данная программа оказывает со-
действие проектам, инициированным как неправительственными организациями, так и 

местными правительственными органами [5, стр. 2]. 

В рамках программы реализуются проекты в сфере здравоохранения, образования, 
сельского хозяйства и др. Грантовая помощь подразумевает предоставление средств для 

закупки оборудования, а также оснащения учреждений. Основная цель программы в Рес-
публике Кыргызстана – помощь людям. 

Так как более 60% населения Кыргызской Республики проживает в сельской мест-

ности, при этом 29,3% трудоспособного населения работает в сельском хозяйстве, соотно-
шение сельского хозяйства в ВВП ежегодно снижается, приблизительно до 13,2% в 2017 

году. Развитие сектора застопорилось из-за нескольких проблем, таких как  

(1) дробление сельского хозяйства и недостаточное развитие сельскохозяйственных 
кооперативов для увеличения производства (большое количество владельцев небольших 

фермерских хозяйств, в среднем на ферме размером в 2,7 га на одну семью сложился в ре-
зультате распада советских времен совхозов (колхозы, совхозы);  

(2) уменьшение плодородия почв, 

 (3) недостаточно сельскохозяйственной техники,  
(4) неудовлетворительное состояние ирригационных систем,  

(5) плохое состояние здоровья животного и отсутствие эффективной ветеринарной 

системы.  
(6) отсутствие доступа к необходимым финансовым ресурсам. Нет системы поощре-

ния сельскохозяйственных технологий и отсутствие системы ценообразования и системы 
сбыта, которые могли бы дать стимулы для производителей также являются причинами аг-

рарного кризиса. Кыргызстан в настоящее время является членом Евразийского Экономи-

ческого Союза (ЕАЭС) и вопросы повышения качества, экспортной конкурентоспособно-
сти сельскохозяйственной продукции, развития потенциала региональных сельхоз товаро-

производителей стали очень важными. В «ПРОГРАММЕ РАЗВИТИЯ КЫРГЫЗСКОЙ РЕС-

ПУБЛИКИ» на период 2018-2022 годы «ЕДИНСТВО, ДОВЕРИЕ, СОЗИДАНИЕ», объяв-
ленной в апреле 2018 года, агропромышленный сектор был отмечен как один из развиваю-

щихся стратегических отраслей экономики. В этой политике приоритетным направлением 
государственной политики является государственная поддержка производства и перера-

ботки сельскохозяйственной продукции, которая повысит эффективность и требует интен-

сивного труда [6, стр. 134]. 
Целевыми ориентирами для развития отрасли будут рост объемов производства и 

его эффективности, улучшение качества сельскохозяйственной продукции, обеспечение 
продовольственной безопасности страны, наращивание потенциала перерабатывающей 

промышленности. В проекте программы развития аграрного сектора на 2017-2020 годы, ко-

торый в настоящее время обсуждается в Правительстве, также подчеркивается важность 
инициирования и внедрения новых технологий и развития инновационных предприятий 

для повышения экспортного потенциала аграрного сектора, а также развития возможностей 

для сельхоз товаропроизводителей из сельской местности путем обеспечения их доступа к 
знаниям. Кроме того, в марте 2017 года была принята концепция региональной политики 

Кыргызской Республики на 2018-2022 годы.  
Целью концепции является обеспечение экономического и социального роста в ре-

гионах путем реализации программ развития в каждом регионе. В аграрном секторе кон-

цепция предлагает сосредоточиться на решении проблем, связанных с восстановлением ир-
ригационной системы, развитием агропромышленных кластеров, организацией эффектив-

ной системы кооперативов и совершенствованием инфраструктуры для облегчения экс-

порта в ЕАЭС. Политика ОПР (Официальной помощи в целях развития) Правительства 
Японии и ее достижения (включая проект JDS) «Продвижение сельского хозяйства и биз-
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неса» поставлен как один из вопросов развития в приоритетной области «Содействие устой-

чивому и сбалансированному экономическому росту, способствующему укреплению демо-
кратии» в «Политике оказания помощи странам для Кыргызской Республики», которая 

была выпущена в 2012 году, а также «Переходный план для Кыргызской Республики», вы-

пущенный в 2017 году. Под вышеупомянутой политикой, правительство Японии поддер-
живает развитие человеческих ресурсов государственных служащих, что будет способство-

вать развитию потенциала для разработки политики правительства через программы обу-
чения за рубежом (Японская Грантовая помощь для развития человеческих ресурсов: JDS) 

и учебные программы в Японии, в приоритетных областях, которые Правительство Кыр-

гызской Республики установило в своей национальной стратегии. В соответствии с указан-
ной политикой для Кыргызской Республики, в рамках “программы содействия экспорту 

сельскохозяйственной продукции и продуктов переработки”, JICA поддерживает развитие 

человеческих ресурсов государственных служащих, которые будут иметь решающее значе-
ние для Правительства, чтобы устойчиво разрабатывать и осуществлять эффективную и 

практическую политику [5, стр. 134]. 
  Политика ОПР Правительства Японии и ее достижения (включая проект JDS) «Со-

действие устойчивому и сбалансированному экономическому росту, способствующему 

укреплению демократии и Реконструкция социальной инфраструктуры» являются одними 
из важных вопросов развития в приоритетных областях. В «Политике оказания помощи 

странам для Кыргызской Республики», которая была выпущена в 2012 году, а также в «Пе-

реходном плане для Кыргызской Республики», выпущенном в 2017 году. Под вышеупомя-
нутой политикой, правительство Японии поддерживает развитие человеческих ресурсов 

государственных служащих, что будет способствовать развитию потенциала для разра-
ботки политики правительства через программы обучения за рубежом (Японская Грантовая 

помощь для развития человеческих ресурсов: JDS) и учебные программы в Японии, в при-

оритетных областях, которые Правительство Кыргызской Республики установило в своей 
национальной стратегии. В соответствии с указанной политикой для Кыргызской Респуб-

лики, в рамках “программы содействия распределению товаров для повышения конкурен-

тоспособности экспорта”, JICA поддерживает развитие потенциала для повышения способ-
ности государственных служащих производить, поставлять и осуществлять политику и пла-

нирование транспортного сектора, а также технические возможности, которые включают 
эксплуатацию и техническое обслуживание. Все выше перечисленное, является хороший 

возможность для развития экономики и улучшение инфраструктуры нашей страны. 
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“МАНАС” ЭПОСУ ЖАНА КАСЫМ ТЫНЫСТАНОВ 

ЭПОС «МАНАС» И КАСЫМ ТЫНЫСТАНОВ 

THE EPIC “MANAS” AND KASYM TYNYSTANOV 

 

Аннотациясы: Макалада кыргыздын алгачкы профессору, чыгаан окумуштуу 

Касым Тыныстановдун “Манас” эпосуна арнаган эмгектери тууралуу сѳз болот. 

К.Тыныстанов “Манасты” орус тилине которуп, дүйнѳгѳ тааныткан инсандардын бири. 

Ошондой эле, ал эпосту кагаз бетине жаздырууга да чоӊ салым кошкон. Касым 

Тыныстановдун 1920-30-жылдардагы “Манасты” илимий чѳйрѳдѳ жайылтуу, таанытуу, 

окутуу, изилдѳѳ иштерине байланыштуу жазылган сын кѳз караштарга жана ой 

жүгүртүүлѳргѳ талдоо жүргүзүлѳт.  

Негизги сѳздѳр: эпос, котормо, сюжет, эпизод, манасчы, сын, кѳз караш, 

уйкаштык, рифма, диалект, адабий тил. 

 

Аннотация: В данной статье рассматриваются труды первого кыргызского про-

фессора, великого ученого Касыма Тыныстанова, посвященные эпосу «Манас». К.Тыны-

станов – один из тех, кто перевёл «Манас» на русский язык и представил его миру. Он 

также участвовал в написании эпоса. В статье анализируются критические взгляды и 

размышления Касыма Тыныстанова о распространении, популяризации, преподавании и 

исследовании «Манаса» в научной среде в 1920-30-е годы. 

Ключевые слова: эпос, перевод, сюжет, эпизод, манасчи, критика, точка зрения, 

рифма, диалект, литературный язык. 

 

Abstract: This article discusses the works of the first Kyrgyz professor, the great scientist 

Kasym Tynystanov, dedicated to the epic Manas. K. Tynystanov is one of those who translated 

"Manas" into Russian and presented it to the world. He also participated in the writing of the epic. 

The article analyses the critical views and reflections of Kasym Tynystanov on the dissemination, 

popularization, teaching and research of "Manas" in the scientific community in the 1920-30s. 

Keywords: epic, translation, plot, episode, manaschi, criticism, point of view, rhyme, dia-

lect, literary language. 

 
Кыргыз элинин сыймыктуу мурасы “Манас” эпосун башка тилдерге которуу ишине 

жан үрѳп кызмат кылган инсандардын бири Касым Тыныстанов болгон. Бизге чейинки улуу 

окумуштуулар да баса белгилеп келишкендей 1930-жылдары илим жана маданият 
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жаатында котормо иштери кызуу ишке киришкени маалым. Ал мезгилде Касым 

Тыныстанов кыргыз фольклористикасынын туу чокусу болгон “Манас” эпосун орус тилине 

которуу менен кыргыз маданиятын, тарыхын, баатырдык рухун дүйнѳ элине таанытуу 

аракетин жүргүзгѳн. Ал “1934-жылы Кыргыз Обком партиясынын биринчи катчысы Марс 

Белоцкий менен кеӊешип, “Манасты” орус тилине которуу үчүн бюджеттен 80 миӊ сом 

акча бѳлдүртѳт” [2. 46-б.]. Ошентип, К.Тыныстанов, К.Карасаев, У.Абдукаимов, 

Т.Саманчиндер эпостун эӊ кызыктуу драма, трагедия, ѳз деӊгээлинде комедияга бай “Чоӊ 

казат” эпизодун сапма-сап которушкан. Ал эми кѳркѳмдүк жагынан редактирлѳѳ үчүн 

Москвадан атайын адистерди (Липкин, Тарловский, Пенковскийлерди) чакыртышкан. Баш 

сѳзүн К.Тыныстанов жазган. Бирок бүгүнкү күндѳ бул котормонун жарыялангандыгы 

тууралуу так маалымат кездешпейт. 1946-жылы жогоруда аты аталган москвалык 

адистердин котормосунда “Чоӊ казат” эпизоду орус тилинде басылып чыккан. (Бул 

котормо баягы Касым Тыныстановдор которгон эпизоддун ѳзү болушу мүмкүн). 
“Чоӊ казатты” бир нече киши биригип которгон болсо ал эми “Семетей” эпосунан 

“Каныкейдин Букарга качышы” деген эпизоддон 3015 сап ырды Касым Тыныстанов жеке 

ѳзү орус тилине которгон. Бул котормо тууралуу окумуштуу Садык Тиллебаев “История 

одного перевода” деген макаласында жарыялаган [7. 200-205.]. (Макаланын кайсы китепке 

жарыяланганын тѳмѳндѳ адабияттардан караӊыз. Автор макаласында Касым 

Тыныстановдун котормосун талдап келатып мындайча жазган: “текст перевода 

Тыныстанова, то легко можно обнаружить, что перевод осуществлен по варианту 

С.Каралаева (Дело в том, что есть еще варианты “Семетея” по С.Орозбакову и др.)” [202-
б.]. Кийинки бетте автор: “В варианте С.Орозбакова и в других вариантах мы не найдем 

этих строк, они встречаются только в варианте С.Каралаева” деп жазган [203-б.]. 
Макаланын автору эки жолу С.Орозбаковдун вариантында кездешпейт деп айтып жатат. 

Негизи С.Орозбаковдон “Семетей” эпосуна тиешелүү бир да сап жазылып алынган эмес. 

Анын варианты “Манастын ѳлүмү”, “Каныкейдин күмбѳз салдырганы” менен аяктайт. 

Окумуштуу Садык агайыбыз С.Орозбаковдун кайсы текстти боюнча айтып жатат деген 

суроо менен манасчынын вариантын казып, “Каныкейдин Букарга качышы” деген эпизодду 

таппай койдук. Адабиятчы С.Тиллебаев С.Орозбаковдун вариантында деп кайсы текст 

боюнча айтып жатат деген суроо ачык бойдон калды. Касым Тыныстановдун бул котормосу 

Москванын архивинде сакталып турат: “Этот перевод хранится в Центральном 

государственном архиве литературы и искусства (ЦГАЛИ) в Москве. Фонд № 2180, опись 

№1, ед.хр. № 12” [7. 205-б.].  
Касым Тыныстанов эпостун жалпы текстинин ичинен эмне үчүн ушул эпизодду 

которууга киришти деген суроо туулбай койбойт. К.Тыныстанов “Семетейдин” эӊ 

аянычтуу трагедияга жыш эпизодун тандап алган. Бул боюнча адабиятчы Садык Тиллебаев: 

“Балким, Каныкейдин Букарга качышы ѳзүнүн жүрѳк сыздаткан муӊ, кайгысы уккан 

кишини жашыткан арман-касирети менен бул аруу адамды ѳзүнѳ тартып алды бекен?!” 

деген жоромолун жазган [1.]. “Каныкейдин Букарга качышы” – Манас баатыр ѳлгѳндѳн 

кийин анын аялы Каныкейдин жана Баатырдан калган жалгыз тукум Семетейдин аянычтуу 

тагдырын баяндайт. Бийлик менен байлыкты ээлеп калыш үчүн Манастын аталаш бир 

туугандары Абыке менен Кѳбѳш Каныкейдин ордосун талап, Семетейди ѳлтүрмѳк 

болушат. Каныкей Бакай жана Чыйырдынын жардамы менен уулун аман сактап калыш 

үчүн тѳркүнүнѳ качууга мажбур болот. Бирде ачка бирде ток болуп жол азабын тартып, 

жаштайынан жесир калып, татаал тагдырга туш болгон Каныкей турмуштун 

кыйынчылыгына моюн сунбай, уулунун келечеги үчүн жанын сабап сабырдуулук менен 

душмандарга каршы тик турат. Каныкейдин образындагы баатырдык, эр жүрѳктүүлүк, эл 

камын жана Баатырдан калган тукумдун келечегин ойлогон акылмандык сапаттары 

ошондой эле, Семетейдин образындагы мифологиялык ѳзгѳчѳ белгилери (Байтеректин 

түбүндѳ маралдын Семетейди эмгизгени) ушул эпизоддо даана чагылдырылат. Касым 

Тыныстанов орус тилине которуу үчүн бекеринен ушул эпизодду тандап албаса керек. 
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1920-жылдарга чейинки мезгилдеги феодализм жана орус падышачылыгынын үстѳмдүгү 

бир жагынан жергиликтүү жашоочулардын падышачылыкка каршы кѳтѳрүлүшү сыяктуу 

тарыхый оор шарттарда да Касым Тыныстанов кара курсагынын камын, кара башынын 

амандыгын гана ойлобостон, билим алып аӊ-сезимин ѳстүрүп, акыл-эсин жогорулатууга 

умтулуп, келечекте эл-жер үчүн кызмат кылууга ѳзүн даярдашы жогорудагы Каныкейдин 
кара жанын карч уруп кайненеси менен эмчектеги уулун жонуна кѳтѳрүп алып жаркын 

келечекке карай жол тарткан эпизодго үндѳшүп турганын байкоо кыйын эмес. Бирок бул 

котормо эмне үчүн басмага жарыяланып, жалпы илим айдыӊына таанытылган жок? Садык 

Тиллебаевдин жогорудагы макаласында: “К.Тыныстановдун бул которуу ишинде баары эле 

тѳгѳрѳгү тѳп келишип турат деп айтуудан алыспыз. Окурманды бир топ кыйын абалга 

койчу биринчи эле нерсе – котормонун сѳзмѳ-сѳз экендиги” деп жазат [1.]. Демек, Касым 

Тыныстанов эпосту жалпы окурмандар үчүн кѳркѳм которбостон, окумуштуу катары 

атайын илимий изилдѳѳ үчүн сѳзмѳ-сѳз которгон жана бул котормо басма үчүн бышып 

жетиле элек болушу ыктымал. Албетте, сѳзмѳ-сѳз которулган текст эпос сүйүүчү жалпы 

окурман үчүн кызыгуу жаратпайт, ал эми окумуштуулар чѳйрѳсүндѳгү илимий 

талдоолордо ѳз орду болушу мүмкүн. 1991-жылы “Эл жарчысы” деген гезитке “Касым 

экѳѳбүз ага-ининин балдарыбыз”– деп ѳзүн тааныштырган Омор карыянын интервьюсунда 

мындайча айтылат: “Касым 1937-жылы камалаарга чейин Москвада жүрүп аткан. 

“Манасты” орусчага которуп аткан экен. Баялы Исакеев Москвага ѳзү барып Касымды 

Фрунзеге бар деген экен. Кыргызстанга Касымдын буту тиери менен үйүнѳн зордук менен 

кармап кетишкен” [6]. Бул маалыматка караганда Касымдын “Манасты” которуу иши 

аягына чыгарылбай чала иштелгендиктен улам басмага жарыяланбай калган болуу керек.  
“Манас” кыргыздардын арасында эле айтылып, Кыргызстандын аймагында гана 

чектелген бир рамканын ичинде окулуп калбаш керек деген окумуштуу Касым Тыныстанов 

эпостун башка тилдерге да которулушун, дүйнѳлүк окумуштуулардын назарына коюлуп, 

дүйнѳлүк деӊгээлде изилденишин каалаган жана ошон үчүн жан алы калбай иштеген. Ал 

1935-жылы “Манас” боюнча ѳткѳрүлгѳн илимий конференцияда жасаган баяндамасында: 

“«Манас» эпосу толугу менен али европа элдеринин тилдерине которула элек. Болгону 

«Манастын» бир гана бөлүмү (эпизоду) немис тилине которулуп басылган. Андыктан ал 

эпикалык чыгарма катары бүткүл окумуштууларга, демек европалык окумуштууларга да 

дайын боло элек” деп, күйүп-бышып айткан жана ѳзү да колунан келишинче аткарууга 

аракет кылгандыгы жогоруда айтылды [8. 24-б.]. 
Эпостун башка тилдерге которулушунан мурда Касым Тыныстанов аны эл арасынан 

жыйноо, кагаз бетине түшүрүү ишине да ѳзгѳчѳ кѳӊүл буруп келген. 1922-1926-жылдары 

улуу манасчы Сагынбай Орозбаковдун айтуусундагы эпостун тексттин жаздыруу ишине 

түздѳн-түз кѳзѳмѳл кылган. Ал учурда Касым Тыныстанов Ташкендеги казак-кыргыз илим 

комиссиясында иштеп турган. Бул маалыматтарды кыргыз элине белгилүү фольклорист, 

Сагынбай манасчы менен тѳрт жыл чогуу жүрүп, эпосту жазуу ишинин ысык-суугун 

башынан ѳткѳргѳн Ыбырайым Абдрахманов жазып калтырган. 1925-жылдын март айында 

Ы.Абдрахманов менен С.Орозобаковду ошол илим комиссиясы Ташкенге чакырат. Бул 

жолугушууда манасчыга окумуштуулар Эшеналы Арабаев жана Касым Тыныстановдор 

тарабынан бир нече сын-пикирлер айтылган. Э.Арабаев: “Иттин тезеги дары болот десе 

дарыянын башына кетет деген ырас ко. Сагымбай, билген “Манасыӊды” тез жазып 

бүтүрсѳӊчү, болбосо судга беребиз” деген [3. 41-б.]. Э.Арабаевдин бул айтканын Сагынбай 

манасчы мындайча ырга салган: 
 

Уругу кыргыз журтуна 
Улук экен эр Манас, 

Он бир китеп жазылды, 
Жазылган качан басылды?! 

Өнөрүңдү катпа – деп, 
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Өкүмөттөр асылды. 
Өнөрдү билер – деп, жүрүп, 

Өз дүмүрүм казылды. 
Дөгөбөр деп алганы, 

Жазбасаң сотко берем – деп, 
Жаалдарын салганы, [4. 634-б.]. 

 
Ал эми Касым Тыныстанов: “Сиздин жаздырган “Манасыӊыз” ѳзбекче болуп 

калыптыр. Саке, сиздин жаздырган “Манасыӊыз” тѳрт жолдон болуп уйкашпай, 5-6-7 
болуп уйкашыптыр” деген кѳз карашын айткан [3. 41-б.]. Элдик оозеки чыгармачылыкта 

болсун же профессионалдык поэзияда болсун ырдын идеясы жана темасынан сырткары 

анын кѳркѳмдүк түзүлүшүн аныктоо үчүн андагы рифма (уйкаштыктын түрлѳрү), ритм, 

аллитерация жана ассонанска кѳӊүл бурулат. Эпостун ыр саптары Касым Тыныстанов 

белгилегендей фольклордун майда жанрлары же профессионалдык поэзия сыңары 

белгилүү бир сандагы ыр жолунан, тактап айтканда тѳрт саптан уйкашпай калышы мүмкүн. 

Бүткөн бир ойду билдириш үчүн эпосто тѳрт саптан ашык бир нече ыр саптары тизмектелет 

жана анын ичинде уйкаштыктын бир нече түрлөрү аралашып келиши да кездешет. Бир нече 

сюжеттик окуяны бир структуралык композицияга бириктирген өтө чоң көлөмдөгү 

тексттердин, тактап айтканда эпостордун ыр түзүлүшүндөгү уйкаштыкты аныктоодо 

кескин түрдө бул же тигил рифманын түрү бар же жок деп жыйынтык чыгарууга мүмкүн 

эмес. Анткени, эпикалык чыгармалардын көлөмү чектөөнү тааныбаган өңдүү ыр түзүлүшү 

да анын теориялык эрежелерине баш ийбейт. Эпос белгилүү бир рамканын ичине сыйбайт, 

анын табияты эркиндикти, импровизацияны сүйѳт. Мисалы, манасчы Молдобасан 

Мусулманкуловдун вариантындагы эпостун текстинен уйкаштыктын түрлѳрүн карап 

кѳрѳлү. Ыр түрүндѳгү чыгармалардын уйкашуусун аныктоо үчүн рифманын жасалышына 

карай эгиз, кайчы же аттама, аксак, оромо же айланма, шыдыр деп аталган түрлөрдүн 

бирине таандык экени белгиленип, толук же толук эмес уйкашуусу айтылат. Ал эми 

эпикалык чыгармаларга мындай теория практикалык жактан талдаганда дайыма эле дал 

келе бербейт. Себеби эпос – бул, атайын кагаз калемди колго кармап алып, отуруп жазыла 

турган чыгарма эмес, ал оозеки формада, агылып-тѳгүлүп, алымча-кошумчасы менен 

импровизацияланып айтыла турган кѳркѳм поэтика. Ошондуктан, “Манас” К.Тыныстанов 

айткандай тѳрт саптан уйкашпай жатпайбы. Кыргыз ыр түзүлүшүнүн теориясында 

уйкаштыктын жасалышына карай канча формасы бар болсо “Манас” эпосунда кездешкен 

уйкаштыктын түрлѳрүнѳ талдоо жүргүзүп кѳрѳлү. Мисалы:  
 

Чатырын сегиз бүктөтүп, 
Сексен нарга жүктөтүп, 

Желмаянын чөгөрүп, 
Жез казанын көмөрүп  

[5. 275-б.] – а-а-б-б схемасындагы эгиз уйкаш. 
Алтындар аттын башындай, 
Күмүшүң сайдын ташындай, 

Тулпар минип туу кармап, 
Бастырсаң боло жашынбай  

[5. 377-б.] – а-а-б-а схемасындагы аксак уйкаш. 
Алайдан көчүп болгону, 

Күн батыш жагы Кара-Тоо, 
Күн чыгышы Самаркан, 
Ортого келип конгону  

[5. 256-б.] – а-б-в-а схемасындагы оромо уйкаш. 
Качыргандан кайтпаган, 



ВЕСТНИК  МЕЖДУНАРОДНОГО  УНИВЕРСИТЕТА  КЫРГЫЗСТАНА 
 

245 

Карагай найза тартпаган, 
Мылтык атса шашпаган, 

Мурунтан жоодон качпаган  

[5. 636-б.] – а-а-а-а схемасындагы шыдыр уйкаш. 
Сакалы көлдүн камыштай, 

Көкүрөккө жайылып, 
Муруту чөлдүн камыштай, 

Типтик болуп сайылып  

[5. 639-б.] – а-б-а-б схемасындагы кайчы уйкаш. 
Эпосто толук уйкаш менен бирге ар кыл муундагы 2, 3 жана андан ашык саптан турган 

толук эмес уйкаштын түрлөрү да кездешет. Мисалы: 
 

“Э кагылайын чырагым, 
Ойду-тоону сүйлөдүң, 

Укпады менин кулагым. [5. 11-б.]. 
Аттанып кетти төрөсү, 

Алтайда калды чоросу. [5. 123-б.]. 
Карыясы Калматай, 

Хан Бакайдын алдында 
Сөз сүйлөдү бир далай. [5. 244-б.]. 

Эстесем ичим от болуп, 
Кантип турам токтолуп [5. 614-б.] ж.б. 

 
Жогоруда мисалдарда белгиленген сөздөрдүн айрым тыбыш же мүчөлөрдүн 

үндөшүүсү менен уюшулган сөздөрдүн уйкашуусу (толук эмес уйкаш) текстке бөтөнчө 

көркөмдүк камтыйт. Ошондой эле, эпосто уйкаштыктын эч бир түрүнѳ кирбеген 

формалары да кездешет. Мисалы, Коңурбайды сүрөттөөдө:  
Согончокко сүйрөлгөн, 

Узун кара чачы бар, 
Ошо кезде Коңурбай 

Так кырк беште жашы бар. 
Кырк беш жашы кыйынбы, 
Кыйла кылган жыйынды, 
Элимди кырып кетти деп, 

Алмамбет түпкө жетти деп, 
Жылкыны айдап кетти деп, 

Ажал жетип күн бүтсө 
Алмамбет сенден өлөрмүн, 

Манас деген ууруну 
Бир сайышып көрөрмүн [5. 639-б.]. 

 
 Биринчи төрт сап а-б-в-б схемасында; кийинки саптар а-а-б-б-б-в-г-д-г схемасында уйка-

шат. Мындай ыр саптары эпосто жүздөп саналат. Жыйынтыктаганда, Касым 

Тыныстановдун Сагынбай манасчынын жаздырган текстине карата айткан «“Манасыӊыз” 

тѳрт жолдон болуп уйкашпай, 5-6-7 болуп уйкашыптыр” деген сыны эпикалык 

чыгармаларды талдоонун терезесинен эмес, профессионалдык жазма адабияттын теориясы 

менен сындалып калган деген жоромолго келдик. 
Э.Арабаев, К.Тыныстанов сыяктуу окумуштуулардын жогорудагыдай сын кѳз 

караштары кѳӊүлү назик манасчыга ѳтѳ оор тийгенин жана ошондон кийин Сагынбай 

“Манасты” жаздырууга кѳӊүлдѳнбѳй, “Чоӊ казаттын” аягын “Манастын ѳлүмүн” абдан 

кыскартып айтып, “менин билгеним ушул” деп токтотуп койгонун катчы Ы.Абдрахманов 
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жазып калтырган [3. 42-б.]. Эми окумуштуулардын Сагынбайдын вариантына айткан сын-
пикирлерине анализ жасап кѳрѳлү. Илим изилдѳѳдѳ “Талаштан тактык жаралат” деген сѳз 

бар. Окумуштуулар акын, жазуучулардын чыгармаларына түрдүү сындарды айтып жана 

бири-биринин изилдѳѳлѳрүнѳ да кызыл чеке болушканча сын айтышып, электен 

ѳткѳрүшүп, сунуш-пикирге жараша илимий иштерине толуктоолор, алымча-кошумчалар 

киргизип, жедеп бышып, кѳнүп калышкан. Профессионалдык адистиктин табияты ѳзү 

ушуну талап кылат. Анын үстүнѳ “Манас” эпосу тил, адабият, фольклор үчүн гана баалуу 

материал болбостон тарых, этнография, философия педагогика жана башка илимий 

тармактар үчүн дагы табылгыс булак болуп берерин жакшы билген Касым Тыныстанов 

атайын билип туруп бул улуу баяндын айтуучусу Сагынбай манасчынын кѳӊүлүн 

оорутууну каалаган эмес чыгар. Бул боюнча манастаануучу Самар Мусаев: “Кѳкүрѳгү ѳр 

жаш улан Тыныстановдун ѳзү билбеген маселелер боюнча айткан негизсиз дооматтарын 

атайын кастык ой менен айтылган дешке болбойт” деп жазат [3. 43-б.]. Албетте, Касым 

Тыныстанов ѳз мезгилинин эӊ алдыӊкы айдыӊ аалымдарынын бири болгону чындык. 

Бирок, ал ѳзгѳчѳ тилдик, грамматикалык маселелерге айрыкча кѳӊүл буруп, ошол багытта 

илимий изилдѳѳчүлүк иштерин жүргүзгѳндүктѳн, эпостун тили, стили, ыр түзүлүшү, 
поэтикасы ж.б. проблемаларына ѳз деӊгээлинче ошол доордун талаптарына ылайык баа 

бергенин байкоого болот. Жаӊы заманда жалындаган дем-күч менен атайын кыргыз элине 

арнап, балдар үчүн жана чоӊдор үчүн окуу китептерин жарыялап, жалпы сабатсыздыкты 

жою үчүн шымалана ишке киришкен Касым Тыныстанов таза кыргыз адабий тилин 

түзүүнүн аракетинде болгону кѳрүнүп турат. Бул боюнча Владимир Плоских минтип жазат: 
“Е.Д. Поливанов менен К.Тыныстанов кыргыз адабий тилинин негизи кылып түндүк 

кыргыздардын диалектисин тандап алышкан. Анткени, ал диалектиде “Манас”, “Семетей” 

эпостору айтылган, ал диалект арабизм менен иранизмден таза болгон, ал эми түштүк 

диалекти кѳбүрѳѳк ѳзбектешип кеткен” [2. 111-б.]. Сагынбай манасчы Кыргызстандын 

түндүк аймагынан чыккан манасчы болгонуна карабастан анын варианты Касым 

Тыныстановдун ойлогонундай кыргыз адабий тилинин негизин түзүүгѳ туура келбей 

жаткандыктан “ѳзбектешип” кеткен деген жогорудагыдай сынды айткандыр. Анткени, 

Сагынбай манасчынын варианты араб, фарс, орус жана эски орток түрк тилдерине 

тиешелүү архаикалык терминдерге ѳтѳ бай тил болгон. Кыргыздын таза адабий тилдик 

грамматикасын иштеп чыгуунун үстүндѳ эмгектенип жаткан жаш илимпоз Касым 

Тыныстанов, Сагынбай Орозбаков сыяктуу байыркы орток түрк адабиятынын 

чыгармачылыгы, суфизм ѳкүлдѳрүнүн поэзиясы менен жакындан тааныш болгон, кыргыз, 

казак, ѳзүбек, уйгур ж.б. түрдүү эл жашаган аймактарды түрѳ кыдырып “Манас” айтып, жер 

кыдырып, кѳптү кѳрүп, кѳптү үйрѳнгѳн, тил байлыгы эбегейсиз кенен, ой чабыты чектѳѳнү 

тааныбаган, жан дүйнѳсү ислам динине бекем ишенген манасчынын араб, фарс жана 

байыркы орток түрки архаикалык сѳздѳргѳ бай кѳркѳм тилин “ѳзбекчелешип” кеткен тил 

деп баалаган.  
Балким бүгүнкү замандын кѳз карашы менен талдаганда Касым Тыныстанов 

Сагынбай Орозбаковдун вариантынын тили, ыр түзүлүшү боюнча таптакыр башка пикирди 

айтмак. Керек болсо ал бүгүнкү күн эмес, 1930-жылдарда эле жогорудагы кѳз карашын 

ѳзгѳрткѳнүн 1935-жылдагы “Манас” эпосуна арналган конференцияда сүйлѳгѳн сѳзүндѳ 

баса белгилеген. “Тарыхчы-этнографтарга “Манаста” кездешкен эски турмуш-тиричилик 

элементтеринин молдугу ѳтѳ баалуу. Мисалы, манасчы Сагымбай 500-600 жыл мурунку 

кызыктуу тиричиликти тарыхый колорит менен ырга кошот. Анда элдин ѳтѳ кызыктуу 

салт-санаасы камтылган” деген Тыныстанов Сагынбай Орозбаковдун вариантындагы 

эскирген терминдердин илим үчүн баалуу материал экенин кѳрсѳткѳн [8. 26-б.].      
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ӨСПҮРҮМДӨРДҮН ЖОЛ КЫЙМЫЛЫН САКТООНУН ПСИХОСОЦИАЛ-
ДЫК ФАКТОРЛОРУ 

 
ПСИХОСОЦИАЛЬНЫЕ ФАКТОРЫ СОБЛЮДЕНИЯ ДОРОЖНОЙ БЕЗ-

ОПАСНОСТИ В ПОДРОСТКОВОМ ВОЗРАСТЕ 
 

PSYCHOSOCIAL FACTORS OF ROAD SAFETY COMPLIANCE IN ADOLES-
CENTS 

 

Аннотациясы: Макала өспүрүмдөрдүн өзүн-өзү ырастоо, өзүнө болгон мамилеси 
жана социалдык-психологиялык адаптациясынын өзгөчөлүктөрүнө жараша жол кыймы-
лынын коопсуздук эрежелеринин сакталышын изилдөөнүн жыйынтыктарын талдоого ар-
налган. Жалпысынан өзүн-өзү ырастоонун конструктивдүү түрү, өзүнө карата пози-
тивдүү мамилеси жана социалдык-психологиялык адаптациясынын жогорку темптери 
бар өспүрүмдөр жол кыймылынын коопсуздугунун эрежелерин сактоонун жогорку 
көрсөткүчтөрү менен мүнөздөлөөрү аныкталган. 

Негизги сөздөр: жол кыймылынын коопсуздугу, өзүн-өзү ырастоо, өзүнө болгон ма-
миле, социалдык-психологиялык адаптация. 

 
Аннотация: Статья посвящена анализу результатов изучения соблюдения дорож-

ной безопасности в зависимости от особенностей самоутверждения, самоотношения и 
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социально-психологической адаптированности подростков. Выявлено, что в целом под-
ростки с конструктивным типом самоутверждения, положительным отношением к себе 
и высокими показателями социально-психологической адаптированности характеризу-
ются высокими показателями соблюдения дорожной безопасности. 

Ключевые слова: дорожная безопасность, самоутверждение, самоотношение, соци-
ально-психологическая адаптированность.  

 
Abstract: The article is devoted to the analysis of the results of study of compliance with 

road safety, depending on the characteristics of self-affirmation, self-attitude and socio-psycho-
logical adaptability in adolescents. It was revealed that, in general, adolescents with a construc-
tive type of self-affirmation, a positive self-attitude and high indicators of socio-psychological 
adaptability are characterized by high indicators of compliance with road safety. 

Key words: road safety, self-affirmation, self-attitude, socio-psychological adaptability. 

 
Актуальность. Здоровье детей, подростков и молодежи представляет собой не 

только важнейшую ценность, но и обеспечивает стратегический потенциал развития обще-
ства. Его современное понимание подразумевает существование взаимозависимости между 
человеком и окружающей средой, включает в себя представление о биологических, психо-
логических, социальных факторах как важных детерминантах здоровья и болезни (Дж.Эн-
джел, Н.Берковитц) [1, 6].  

Рассмотрение здоровья детей, подростков и молодежи на основе экологической 
модели позволяет учитывать факторы микро-, мезо- и макроуровней, оказывающие поло-
жительное или отрицательное влияние на здоровье. Примерами факторов индивидуального 
уровня являются возраст детей и молодых людей, их пол, знания, навыки, уровня межлич-
ностных отношений – степень поддержки семьи, друзей, учителей, уровня сообщества – его 
ценности и нормы, наличие поддерживающих организаций, макроуровня – национальное 
благополучие, доход, эффекты глобализации [2]. Современными исследованиями показана 
состоятельность данной модели, которая, в частности, раскрывает роль родительских сти-
лей взаимодействия, влияния группы сверстников подростка и его близких дружеских от-
ношений на развитие здоровых привычек (например, B. J. Lehman, D. M. David, J. A. Gruber, 
2017) [9].  

Одним из ключевых факторов сохранения и укрепления здоровья является ценност-
ное отношение к здоровью, в котором выделяют когнитивный, эмоциональный и поведен-
ческий компоненты [3]. Так, здоровое поведение, согласно ВОЗ, – это «любая мера, пред-
принятая индивидуумом, независимо от фактического или субъективно воспринимаемого 
состояния здоровья, с целью укрепления, защиты или поддержания здоровья (при этом объ-
ективная эффективность такого поведения с точки зрения цели в расчет не берется)» [8, с. 
8].   

Взгляды на структуру здорового поведения в целом схожи у многих авторов, но вы-
деление тех или иных компонентов зависит от данных, полученных в различных исследо-
ваниях, и их факторного анализа [3, 7, 10]. К примеру, R. Vickers, T. Conway, L. Hervig 
(1990) указывают на:  

1) поведение, направленное на поддержание физического здоровья. Например, 
«Я занимаюсь физкультурой, чтобы оставаться здоровым» или «Я ограничиваю себя в при-
еме кофе, сахара, жиров» или «Я принимаю витамины»; 

2) практику безопасности и контроль за несчастными случаями. Например, «Я 
держу дома все необходимое для первой медицинской помощи», «Если в моем доме лома-
ется мебель или электроприборы, я немедленно занимаюсь их починкой»; 

3) соблюдение правил дорожного движения (ремни безопасности в автомоби-
лях, соблюдение скорости); 

4) избегание вредных веществ. Например, «Я не курю или курю табак с малым 
содержанием никотина» [10]. 
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В контексте обсуждения здоровья детей, подростков и молодых людей актуально 
изучение соблюдения ими правил дорожной безопасности. По данным Всемирной органи-
зации здравоохранения (ВОЗ), среди основных проблем здоровья подростков и молодежи 
во всем мире – травматизм, в том числе связанный с дорожно-транспортными происше-
ствиями. Они являются ведущей причиной смертности детей и молодых людей в возрасте 
от 5 до 29 лет [5].  

Таким образом, постановка проблемы соблюдения правил дорожной безопасности в 
подростковом возрасте с необходимостью поднимает вопрос о факторах, которые влияют 
на ее соблюдение. Другими словами, возникает исследовательский вопрос: «Какие психо-
социальные особенности личности способствуют соблюдению дорожной безопасности в 
подростковом возрасте?».  

Методология исследования. Методологической основой исследования выступили 
системный биопсихосоциальный подход Дж.Энджела, теория отношений В.Н. Мясищева. 

Для изучения соблюдения дорожной безопасности был применен авторский опрос-
ник соблюдения правил безопасности дорожного движения (Э.Закирова, М.Карамян), пси-
хосоциальных особенностей личности – методика исследования особенностей самоутвер-
ждения в подростковом возрасте Е. А.Киреевой, Т. Д.Дубовицкой,  методика исследования 
самоотношения В.Столина, шкала социально-психологической приспособленности А. М. 
Прихожан. Для статистической обработки данных с помощью программы SPSS 23.0 при-
менялись частотный анализ, методы индуктивной статистики (непараметрический крите-
рий Манна-Уитни для независимых выборок) и корреляционный анализ по Спирмену. 
 Опросник соблюдения правил дорожной безопасности был составлен на основе ана-
лиза основных правил дорожного движения и проведенных с подростками фокус-групп об 
их соблюдении. Структура опросника (15 утверждений) была выстроена с учетом струк-
туры ценностного отношения к здоровью – когнитивный, эмоциональный и поведенческий 
компоненты соблюдения дорожной безопасности. Участников исследования просили вы-
сказать свое согласие с утверждениями с помощью трех вариантов ответов «всегда», «ино-
гда», «никогда». Примером утверждения для когнитивного компонента является утвержде-
ние «Я ознакомлен(а) со статистикой дорожных происшествий», эмоционального компо-
нента – «Мне становится грустно от того, что многие люди пренебрегают правилами со-
блюдения дорожной безопасности», поведенческого компонента – «Я не отвлекаюсь на те-
лефонные звонки и сообщения в мессенджерах, когда перехожу улицу/дорогу».  
 В качестве показателей психосоциальных факторов выступили шкалы методики 
Е.А.Киреевой, Т.Д.Дубовицкой (конструктивное самоутверждение, деструктивное само-
утверждение, отказ от самоутверждения); методики В.Столина (в том числе интегральное 
чувство самоотношения, ожидание положительного отношения от других), методики 
А. М. Прихожан (в том числе принятие/непринятие себя, эмоциональный комфорт/диском-
форт, доминирование/зависимость). 

Анализ и результаты исследования. Анализ соблюдения правил дорожного дви-
жения с точки зрения его компонентной структуры выявил преобладание когнитивного по 
сравнению с эмоциональным и поведенческим компонентом. Так, 95,5% участников иссле-
дования знают о последствиях несоблюдения правил дорожного движения, 89% указывают 
на свои знания основных правил соблюдения безопасности дорожного движения при пере-
ходе улицы/дороги.  

Наиболее значимыми утверждениями, относящимися к эмоциональному компо-
ненту соблюдения дорожной безопасности, стали утверждения о том, что респонденты ис-
пытывают раздражение, когда видят припаркованные беспорядочным образом автомобили 
возле дома и школы (61%); до глубины души расстраиваются из-за трагичных историй, свя-
занных с несоблюдением правил дорожной безопасности (57%).  

Основными действиями по соблюдению правил дорожной безопасности по оценке 
участников исследования являются переход улицы/дороги на разрешающий световой сиг-
нал светофора (81%), передвижение по тротуарам, пешеходным дорожкам или по краю про-
езжей части (72%), переход проезжей части на нерегулируемом пешеходном переходе при 
условии уверенности в его безопасности (65,5%).  
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Анализ различий в показателях соблюдения дорожной безопасности показал, что у 
девушек чаще, чем у юношей проявляется его эмоциональная составляющая (U=3475,0, 
p<0,05). Девушки в целом более склонны к соблюдению правил дорожного движения 
(U=4072,0, p<0,05). Другими словами, девушки чаще выходят из себя, когда видят различ-
ные нарушения правил дорожного движения (ПДД), нервничают при переходе улицы и до-
роги в неположенном месте, раздражаются при виде припаркованных беспорядочным об-
разом автомобилей возле школы и дома, расстраиваются, когда слышат трагичные истории, 
связанные с несоблюдением ПДД.  

В качестве фактора, влияющего на соблюдение подростками дорожной безопасно-
сти, в исследовании рассматривались особенности самоутверждения личности. По мнению 
Е.А.Киреевой (2011), с одной стороны, самоутверждение является внутренней побудитель-
ной силой личности, а с другой – поведением, направленным на снятие напряжения, появ-
ление чувства удовлетворенности собой, подтверждение самооценки [4].  

Корреляционный анализ показателей соблюдения дорожной безопасности и типа са-
моутверждения выявил достоверную отрицательную корреляционную связь между показа-
телями когнитивного компонента и деструктивного типа самоутверждения (rs=-0,182, 
p<0,01). Можно предположить, что у подростков, более осведомленных о дорожной без-
опасности, реже проявляется деструктивное самоутверждение, выражаемое в импульсив-
ности, негативизме, агрессии, отрицании личностной ценности и значимости других людей. 
Показатели поведенческого компонента соблюдения дорожной безопасности имеют досто-
верную корреляционную связь с показателем конструктивного самоутверждения (rs=0,210, 
p<0,01) и отрицательную связь с показателем отказа от самоутверждения (rs =-0,221, 
p<0,01). Это свидетельствует о  том, что подростки, характеризующиеся эмоциональной 
устойчивостью, самостоятельностью и компетентностью в общении, чаще реализуют дей-
ствия по соблюдению ПДД. Напротив, возможно, подростки, не выполняющие ПДД, отли-
чаются аутоагрессией, отказом от самореализации и саморазвития, отсутствием ясных пла-
нов на будущее.  

Полученные корреляции показателей соблюдения дорожной безопасности и само-
утверждения подтверждаются результатами анализа различий в показателях самоутвержде-
ния между подростками с высоким и низким уровнями соблюдения ПДД. Так, применение 
критерия Манна-Уитни показало, что они отличаются в показателе конструктивного само-
утверждения (U=4068,500, p<0,05).  Учащиеся, склонные соблюдать правила дорожной без-
опасности, обладают конструктивным типом самоутверждения. 

Самоотношение личности в данном исследовании также выступает в качестве фак-
тора, возможно влияющего на соблюдение подростками дорожной безопасности. Однако, 
достоверные различия между подростками с высоким и низким уровнем соблюдения до-
рожной безопасности были обнаружены лишь по двум шкалам: «Ожидание положитель-
ного отношения от других» (U=3931,5, p<0,05), «Отношение других» (U=3853,5, p<0,05). 
Другими словами, подростки, которые стремятся к соблюдению основных правил дорож-
ной безопасности ожидают положительного отношения от других.   

Фактор социально-психологической адаптации личности связан с особенностями 
включения личности в общество, раскрывается в оптимальном сочетании соответствия тре-
бованиям социума и следования своим потребностям и мотивам. Анализ различий в пока-
зателях социально-психологической адаптации между подростками с высоким и низким 
уровнями соблюдения дорожной безопасности обнаружил достоверные различия по следу-
ющим шкалам: «Принятие себя» (U=4041,000, p<0,05), «Непринятие себя» (U=3904,000, 
p<0,05), «Эмоциональный комфорт» (U=4191,000, p<0,05), «Доминирование» (U=4138,500, 
p<0,05). Подростки, соблюдающие основные ПДД, принимают себя, испытывают эмоцио-
нальный комфорт и характеризуются определенным доминированием в общении. Подрост-
кам, меньше соблюдающим ПДД, свойственен эмоциональный дискомфорт.  

Корреляционный анализ, проведенный дифференцированно между показателями 
когнитивного, эмоционального, поведенческого компонентов соблюдения дорожной без-
опасности и социально-психологической адаптированности личности, подтверждает обна-
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руженные различия. Показатели когнитивной шкалы методики соблюдения дорожной без-
опасности имеют достоверные отрицательные корреляции с показателями социально-пси-
хологической приспособленности «Конфликт с другими» (rs=-0,144, p<0,05), «Зависи-
мость» (rs=-0,164, p<0,05) и положительную корреляционную взаимосвязь со шкалой «Эмо-
циональный дискомфорт» (rs=0,143, p<0,05). Возможно, не вступающие в конфликт с дру-
гими, проявляющие самостоятельность и эмоционально устойчивые подростки, более осве-
домлены о ПДД.  

Показатели поведенческого компонента соблюдения дорожной безопасности корре-
лируют положительно с показателями принятия себя (rs=0,150, p<0,05), внутреннего локуса 
контроля (rs=0,225, p<0,01) и отрицательно с показателями непринятия себя (rs=-0,224, 
p<0,01), внешнего локуса контроля (rs=-0,195, p<0,01), эмоционального дискомфорта (rs=-
0,239, p<0,01), зависимости (rs=-0,146, p<0,05). Возможно, подростки, отличающиеся высо-
ким внутренним локусом контроля, принятием себя, эмоциональным комфортом в обще-
нии, отсутствием зависимости, более склонны к соблюдению ПДД.  

Таким образом, исследование показывает, что в качестве психосоциальных ресурсов 
соблюдения подростками дорожной безопасности выступают их конструктивное само-
утверждение, положительное самоотношение, конструктивная социально-психологическая 
адаптированность.  

Выводы. Полученные данные свидетельствуют, что эффективность программ обуче-
ния правилам дорожного движения обеспечивается как информированием детей и подрост-
ков, так и развитием у них качеств, связанных конструктивным самоутверждением, положи-
тельным самоотношением, конструктивной социально-психологической адаптированно-
стью. Образовательные и тренинговые программы обучения детей и подростков дорожной 
безопасности должны учитывать их психосоциальные особенности, выступающие в каче-
стве ресурса формирования навыков здорового поведения. 
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СТУДЕНТТЕРДИН ӨЗҮН ӨЗҮ ӨНҮКТҮРҮҮ КАРАЖАТЫ КАТАРЫ 

ДИСТАНТТЫК ОКУТУУНУН ЫКМАЛАРЫ 

 

ФОРМЫ ДИСТАНЦИОННОГО ОБУЧЕНИЯ КАК СРЕДСТВО САМОРАЗВИТИЯ 

СТУДЕНТОВ 

 

FORMS OF DISTANCE STUDYING AS A MEANS OF SELF-DEVELOPMENT FOR 

STUDENTS 

 

Аннотациясы: Макала аралыктан окутууну жана аны эпидемиологиялык кырдаал 
шартында жогорку окуу жайларында, атап айтканда, КОВИД-19 учурунда 

студенттердин өзүн-өзү өнүктүрүү каражаты катары колдонуу зарылдыгын аныктоого 

арналган. Автор аралыктан окутуунун формаларын, ошондой эле алардын 

артыкчылыктары менен кемчиликтерин карайт. Бул макалада студенттерге гана эмес, 

окутуучуларга да квалификациясын жогорулатуу, ар кандай тренингдерден өтүү жана 
онлайн иш-чараларга катышуу, студенттердин когнитивдик өз алдынчалыгын толук 

стимулдаштырууга мүмкүндүк берүү катары аралыктан окутуунун мүмкүнчүлүктөрү 

жөнүндө айтылат. 

Негизги сөздөр: дистанттык окутуу, студент, окутуучу, технология, процесс, 
окутуу формалары, синхрондук, асинхрондук, дидактика, ыкмалар. 

 

Аннотация: Статья посвящена  определению дистанционного обучения и необхо-

димости ее использования  в высшых учебных заведениях в условиях   эпидемиологической 

ситуации, в частности КОВИД-19, как средство саморазвития студентов. Автором рас-
сматриваются формы дистанционного обучения, а также их преимущества и 

недостатки.  В статье рассказывается о возможностях дистанционного обучения, что 

не только студентам, но и преподавателям повышать квалификацию, проходить различ-

ные тренинги и участвовать в онлайн-мероприятиях, что позволяет в полной мере стиму-
лировать познавательную самостоятельность студентов. 

Ключевые слова: дистанционное обучение, студент, преподаватель, технологии, 

процесс, формы обучения, синхронное, асинхронное, дидактика, методы.  

 

Abstract: The article is devoted to the definition of distance studying and the need for its 
use in higher education institutions during the epidemiological situation, in particular COVID-

19, as a means of self-development for students. The author considers the forms of distance 

studying, as well as their advantages and disadvantages.  The article tells about the possibilities 

of distance studying, which allows not only students, but also teachers to improve their 
qualifications, undergo various trainings and participate in online events, which allows them to 

fully stimulate the cognitive independence of students. 

mailto:aida.ibragimm@gmail.com


ВЕСТНИК  МЕЖДУНАРОДНОГО  УНИВЕРСИТЕТА  КЫРГЫЗСТАНА 
 

254 

Keywords: distance studying, student, teacher, technologies, process, forms of learning, 

synchronous, asynchronous, didactics, methods. 

 
Дистанционное обучение сегодня становится популярным видом образования. Это 

связано с конкуренцией на рынке труда и многими другими факторами. Также 

эпидемиологическая ситуация, в частности COVID-19  придала большой импульс к 

развитию данного вида обучения. Учитывая его доступность, гибкость и разнообразие 
форматов, мы можем предположить, что в будущем он будет иметь все более важное 

место. 

Дистанционное обучение стало популярным с появлением интернета, открыв новые 

возможности развития для жителей удаленных населенных пунктов и деловых людей с 
плотным рабочим графиком. Вначале дистанционное обучение воспринималось лишь как 

дополнительный способ приобретения знаний или подготовки к экзаменам. Сейчас можно 
пройти полноценные дистанционные курсы и программы повышения квалификации от пре-

стижных университетов, коммерческих и некоммерческих компаний из разных стран, нахо-

дясь в любой точке планеты. 
Дистанционное обучение стало популярным с появлением Интернета, создав новые 

возможности развития для жителей отдаленных населенных пунктов и деловых людей с 
плотным рабочим графиком. Изначально дистанционное обучение воспринималось лишь 

как дополнительный метод получения знаний или подготовки к экзаменам. Теперь в любой 

точке мира вы можете пройти аутентичные дистанционные курсы и программы повышения 
квалификации от престижных университетов, коммерческих и некоммерческих компаний 

из самых разных стран. 

Исследуя дидактические основы дистанционного обучения, А. А. Андреев указывает, 
что перспективы развития дистанционного образования связаны с вытеснением тради-

ционных форм обучения. Однако по мере широкого внедрения дистанционных технологий 

в образовательную практику признано, что их методы и инструменты применимы ко всем 

формам образовательного процесса.[1] 
В высших учебных заведениях дистанционное обучение подразумевает использование 

различных современных компьютерных технологий и различных методов обучения. Глав-

ной особенностью считается возможность использования образовательной деятельности 

вне зависимости учебного заведения, изучение учебного материала происходит посред-
ством интернета. 

Также дистанционный вид обучения предоставляет возможность не только студентам, 
но и преподавателям повышать квалификацию, проходить различные тренинги и участво-

вать в онлайн-мероприятиях. 

Дистанционное обучение обеспечивается применением комплекса образовательных 
технологий, как указано в Постановлении Правительства Кыргызской Республики от 26 

июня 2014 года № 354 «Об утверждении нормативных правовых актов, регулирующих при-

менение дистанционных образовательных технологий». Опосредованные или не совсем 

опосредованные взаимодействия между учащимися и преподавателями осуществляются 

вне зависимости от места нахождения на основе учебно-организованных информацион-
ных технологий, в первую очередь с использованием коммуникативных технологий.[3] 

Дистанционное обучение должно обеспечивать интерактивное взаимодействие 

между всеми участниками. Каждый должен иметь доступ к дистанционному обучению 

по своему выбору. Курсы в образовательном процессе могут быть адаптированы к инди-
видуальным особенностям студента, выстраивая индивидуальную образовательную тра-

екторию и давая возможность заниматься в удобное время. Он предоставляется с исполь-

зованием новейших информационных и коммуникационных технологий, которые позво-

ляют адаптировать процесс дистанционного обучения к особенностям студента. Он 

включает в себя возможность передачи учебных текстов, аудио- и видеозаписей, телеви-
зионных и компьютерных программ в образовательных целях по всему миру. 
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Дистанционное образование позволяет учителям применять различные виды дистан-

ционного образования. Основные формы дистанционного образования:  
1. Синхронный. 

2. Асинхронный. 

3. Смешанный. 
Синхронная форма. Этот формат более знаком и понятен большинству людей, по-

скольку напоминает классную комнату. Эта форма обучения включает в себя онлайн-

уроки и проводится преподавателями по заранее согласованному графику. Преподаватели 
и студенты работают одновременно в одной виртуальной среде. В форме синхронного 

обучения существует тесная связь между учителем и учеником, когда преподаватель пол-

ностью контролирует процесс подачи информации, а ученик имеет возможность полу-

чать обратную связь в режиме реального времени. Задания быстро выполняются на семи-

нарах, и студенты отправляют их в групповые чаты или делятся своими решениями, ис-
пользуя совместное использование экрана и виртуальные доски. 

Следует отметить недостатки этой формы обучения, один из важнейших из кото-

рых заключается в том, что она лишает студентов возможности учиться в удобное для 

них время. В конце концов, занятия запланированы в согласованное время и требуют, 
чтобы студенты посещали их онлайн. 

Чем больше людей обучаются одновременно и синхронно, тем сложнее становится 

процесс для преподавателя и для студента. Чаще всего это приводит к тому, что снижа-

ется качество обучения и количество успешно прошедших курс людей, что негативно ска-
зывается на репутации преподавателя и всего курса обучения. 

И так, основные преимущества данной формы обучения заключаются в следующем: 

1. Высококачественное обучение. Учителя руководят процессом и вводят дисци-

плину. Каждый студент получает индивидуальную обратную связь и может са-

мостоятельно для себя разъяснить любые недоразумения. Это в целом делает 

такое обучение качественным. 
2. Эффект присутствия. Синхронная форма решает одну из проблем дистанцион-

ного обучения, как отсутствие эмоционального контакта между преподавателем 

и учащимися. Живое общение на занятиях мотивирует и поддерживает учащихся, 
способствует легкому усвоению материала. 

3. Простота проведения занятий. Для преподавателей, которые уже читают лек-

ции в живом формате, перенос лекций онлайн не составит труда. Им нужно 

только понять техническую сторону проблемы, а добавление красочной и понят-

ной презентации делает ее более понятной для учащихся. 
А основными недостатки синхронного обучения являются: 
1. Сложности с планированием занятий. Синхронные формы лишают студентов 

одного из преимуществ дистанционного обучения: возможности учиться в удоб-

ное время. В то же время создать расписание занятий, удобное для всех уча-

щихся, может быть совершенно невозможно. 
2. Снижение посещаемости. Чем больше людей проходят курс одновременно, тем 

меньше процент студентов в классе. В то же время ученик, пропустивший не-

сколько уроков, может со временем перестать учиться до конца, так как его 

мотивация резко падает.  
Для кого подходит данная форма обучения? 
Эта форма отлично подходит для непотокового изучения, изучения в небольших 

группах, курсов-консультаций, нацеленных на получение персонального и эксклюзивного 

итога. К примеру, синхронное изучение отлично подходит для курсов личного роста, ко-

учингов, передачи эзотерических познаний, индивидуальных терапевтических занятий и 

так далее. 
Асинхронное обучение. Эта форма обучения построена на самостоятельной ра-

боте учащихся и минимальном участии преподавателя. Материалы включают записанные 
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видеолекции, презентации, заметки, тексты, диаграммы и тесты. Все материалы гото-

вятся преподавателями заранее, а ученики составляют свое индивидуальное расписание, 

изучают материалы в удобное время, сдают тесты к конкретным датам. Основная ра-
бота учителя – проверять домашние задания и экзаменовать учеников. 

И так, преимуществами данного формата обучения считаются следующие: 

1. Удобный график для студента. Обучающиеся могут проходить асинхронное обу-

чение из любого места и в любое время. Студенты сами планируют свое обучение 

и продолжают в удобном для себя темпе. Так как обычно они ограничены только 

сроками, установленными создателем курса, они не откладывают и занима-

ются.  

2. Автоматизация процесса обучения. При правильной организации обучения 

можно создать такую платформу, которая будет автоматически предостав-

лять обучение студентам при минимальном участии преподавателя и студента.  

Недостатки асинхронного обучения: 

1. Отсутствие эмоционального контакта. Данная форма обучения предполагает 

огромное количество самостоятельной работы не связываясь с преподавателем. 

Это снижает мотивацию студента и качество обучения.  

2. Техническая сложность запуска. Для того чтобы асинхронное обучение прино-

сило обучающимся качественный результат, требуется тщательно прорабо-

тать программу обучения и создать понятный, простой и последовательный 

курс. Заранее записать доступный материал для каждого урока, сформировать 

с помощью конструктора курсов отдельные уроки и практические задания для 

закрепления материала.  

Смешанное обучение. Этот формат обучения представляет собой смесь синхрон-

ного и асинхронного дистанционного обучения, которые прекрасно дополняют друг друга. 
Студенты могут узнать некоторую информацию из онлайн-уроков или учиться самосто-

ятельно. 

Благодаря дистанционной форме обучения, основанная на современных IT-техноло-
гиях, слушатели могут получить углубленные знания по интересующим их направлениям. 

Если обучающиеся имеют определенную мотивацию и заинтересованы в получении пре-

стижной профессии, то форма интернет-обучения является самым современным подходом 
в приобретении профессиональных знаний. [2] 

Таким образом, дистанционное обучение является особым видом обучения, главной 

особенностью которого является процесс самостоятельного изучения материала. 

В формате дистанционного обучения преподавание в высших учебных заведениях с 
использованием различных форм дистанционного обучения. Таким образом, синхронные 

методы дистанционного обучения предполагают активное тесное взаимодействие препо-

давателей и студентов. Асинхронные методы дистанционного обучения возлагают на 

студентов большую ответственность за обучение. Преподаватели асинхронного дистан-
ционного обучения выступают в роли консультантов, но в меньшей степени, чем при син-

хронном дистанционном обучении. 

В последнее время большинство специалистов пришли к выводу, что максимальной 

эффективности в дистанционном обучении можно добиться, используя смешанные ме-

тоды дистанционного обучения. Термин «смешанное дистанционное обучение» означает, 
что программа обучения строится из элементов как синхронных, так и асинхронных ме-

тодов обучения. Важно, чтобы обучаемые (участники дистанционного обучения) научи-

лись получать знания самостоятельно, используя различные источники. Он умел обраба-

тывать эту информацию с помощью различных методов познавательной деятельности и 
при этом имел возможность работать в удобное время. 

Таким образом, методологической особенностью дистанционного обучения явля-

ется то, что усвоение знаний, умений и компетенций, предусмотренных учебной програм-

мой, происходит посредством самостоятельной работы обучающихся с использованием 
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разнообразных средств (информационных носителей), а не традиционных форм обучения. 

В основе процесса дистанционного обучения лежит не обучение, а обучение, самостоя-

тельная познавательная деятельность учащихся по приобретению знаний, навыков и уме-
ний. При этом учащиеся должны овладеть не только навыками работы на компьютере, 

но и способами манипулирования учебной информацией, встречающейся в ходе дистанци-

онного обучения. 
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МЕДИЦИНА ПРОДУКЦИЯЛАРЫН ӨНДҮРҮҮГӨ КӨЗ БЕРҮҮ СИСТЕМАЛАРЫН 
ПАЙДАЛАНУУ АРКАЛЫК ДАРЫ ПРОДУКЦИЯЛАРДЫН ЖАЛГАНДЫГЫ 

ЖӨНҮНДӨГҮ СУРОО БОЮНЧА 
 

К ВОПРОСУ О ПРОТИВОДЕЙСТВИИ КОНТРАФАКТА ЛЕКАРСТВЕННЫХ 
ПРЕПАРАТОВ ПОСРЕДСТВОМ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ СИСТЕМ                                      

ПРОСЛЕЖИВАНИЯ ПРОИЗВОДСТВА МЕДИЦИНСКОЙ ПРОДУКЦИИ 
 

ON THE ISSUE OF COUNTERING COUNTERFEIT MEDICINES THROUGH 
THE USE OF SYSTEMS FOR TRACKING THE PRODUCTION OF MEDICAL            

PRODUCTS 
 

Аннотациясы: Бул макалада контрафакттык ишмердүүлүккө каршы медициналык 
буюмдарды өндүрүүнү көзөмөлдөө маселелери талкууланат. Автор окумуштуулардын 
жана практиктердин ар кандай көз караштарын сунуштайт, фармацевтикалык продук-
цияны жүгүртүү чөйрөсүндөгү эл аралык тажрыйбаны талдайт, медициналык буюмдар-
дын коопсуз өндүрүшүн, кыймылын, бөлүштүрүлүшүн жана маркетингин камсыз кылуучу 
проприетардык технологияларды сунуштайт. 

Негизги сөздөр: жасалма, белгилөө, фальсификация, фармацевтика. 

Аннотация: в данной статье рассматриваются вопросы прослеживания производ-
ства медицинской продукции с целью противодействия контрафактной деятельности. 
Автором приводятся различные точки зрения ученых и практиков, анализируется между-
народный опыт в сфере оборота фармацевтической продукции, предлагаются авторские 
технологии, обеспечивающие безопасное производство, перемещение, распределение и 
сбыт медицинской продукции. 

 Ключевые слова: контрафакт, маркировка, фальсификация, фармацевтика. 

Abstract: This article discusses the issues of tracking the production of medical products in 
order to counter counterfeit activities. The author presents various points of view of scientists and 
practitioners, analyzes international experience in the field of pharmaceutical products circula-
tion, proposes proprietary technologies that ensure the safe production, movement, distribution 
and marketing of medical products.  

Keywords: counterfeit, marking, falsification, pharmaceuticals. 

 
Актуальность. В последние годы национальными и (или) региональными органами 

регулирования внедрение систем и механизмов прослеживания происхождения медицин-
ской продукции было признано полезным и эффективным инструментом в противодей-
ствии противоправной деятельности по производству и распространению контрафактной 
медицинской продукции. На глобальном уровне некоторые его государства-члены приняли 
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нормативные положения в сфере прослеживания происхождения медицинской продукции, 
которые в настоящее время применяются или готовятся к применению. Принятие таких мер 
в этой сфере рассматривается как важный и приоритетный вопрос. 

Анализ и методы, результаты их обсуждения. Понятие «прослеживаемость» 
обычно понимается как возможность установить происхождение и различные этапы произ-
водства продукции и товародвижения. Понятие «отслеживание и прослеживание» также 
используется для описания прослеживаемости продукции и включает в себя возможность 
отслеживания местонахождения того или иного продукта в данный момент времени в цепи 
поставок. Уже несколько лет производители обеспечивают «прослеживаемость» медицин-
ской продукции в рамках производственного процесса, что дает возможность получения 
информации о каждом этапе изготовления продукции от закупки сырья до готового изде-
лия. 

Вопросам прослеживания различной продукции уделено внимание в отдельных тру-
дах ученых – криминалистов, в частности, в работах А. Л. Попова [1], Д. С. Кенжалиновой 
[2], Н. В. Зотиной [2], Д. В. Алымова [3], В. А. Левченковой [3], А.С. Койгерова [4], И. С. 
Трушина [5], С. А. Воробьева [6] и др. 

Прослеживаемость, как правило, обеспечивается на уровне партии продукции. При 
распространении медицинской продукции дополнительной мерой является указание но-
мера производственной партии или серийного номера на непосредственной, являющейся 
первичной и наружной (вторичной) упаковках, что в некоторых случаях отражается в то-
варно-сопроводительных документах. Однако обеспечение прослеживаемости на уровне 
партии продукции не дает возможности однозначной идентификации товарных единиц, 
входящих в эту партию, в системе товародвижения. 

Таким образом, система прослеживания может осуществляться на нескольких уров-
нях: 

- на уровне товарной партии, сгруппированных товарных единиц (третичная упа-
ковка);  
- потребительской упаковки (вторичная/наружная упаковка);  
- первичной/непосредственной упаковки и/или отдельной дозы. 
Охват системы прослеживания продукции, как правило, определяется законодатель-

ством о введении такой системы. Кроме того, объем требований в рамках системы может 
быть разным в зависимости от цели ее введения (например, противодействие некондицион-
ной/ поддельной/ ложно маркированной/ фальсифицированной/ контрафактной медицин-
ской продукции или с неправомерными требованиями о возмещении расходов в рамках си-
стемы лекарственного страхования или же обе названные цели одновременно). 

Мы в полной мере разделяем точку зрения Е. И. Третьяковой, которая «в технические 
меры противодействия включают в себя повышение уровня защищенности лекарств от под-
делок; создание электронной системы мониторинга фармацевтического рынка, доступного 
для всех его участников; совершенствование технической защиты маркировки лекарствен-
ных средств; устранение технических возможностей копировально–множительной техники 
к воспроизводству копий вторичной упаковки с оригинала; развитие технических средств 
тестирования подлинности вторичной упаковки; установление контроля за использованием 
типографского оборудования и деятельностью полиграфических предприятий; расширение 
осведомленности населения о признаках определенного вида ФЛС» [7, с. 23]. 

Преимущество системы прослеживания на уровне товарных партий заключается в 
возможности прослеживания всей партии готовой продукции в случае отзыва продукта или 
же просто в случае поступления сигнала о возможном присутствии на рынке некондицион-
ной/ поддельной/ ложно маркированной/ фальсифицированной/ контрафактной медицин-
ской продукции. С другой стороны, недостаток такой системы связан с отсутствием воз-
можности индивидуальной идентификации каждой товарной единицы в составе каждой 
партии, что не позволяет прослеживать происхождение отдельных товарных единиц: про-
слеживанию подлежат только партии продукции. 
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Основной целью внедрения систем отслеживания и прослеживания на уровне товар-
ных единиц, сгруппированных в третичной упаковке, является сокращение логистических 
издержек и задержек, как при приемке, так и при отправке товаров предприятиями оптовой 
торговли. Упаковкам и (или) паллетам с готовой продукцией присваивается серийный но-
мер, и при выполнении логистических операций сканируются носители информации 
(например, штрих-код, RFID-метка и т.д.), размещенные на третичной упаковке и содержа-
щие информацию об отдельных единицах продукции внутри этой упаковки, что устраняет 
необходимость вскрывать третичную упаковку. Такая система прослеживания является бо-
лее точной, чем прослеживание на уровне партии, однако она не дает возможности одно-
значно идентифицировать каждую товарную единицу внутри третичной упаковки. 

«Активные попытки защиты своих препаратов от подделки предпринимают произво-
дители лекарственных средств. Степени защиты некоторых препаратов (штрих-коды, голо-
граммы и т. д.) сопоставимы с американским долларом. Однако практика показывает, что 
преступникам удается подделать новую степень защиты в течение нескольких месяцев» [8, 
с. 173]. 

Размещение индивидуальных серийных номеров на вторичной упаковке медицинской 
продукции дает возможность однозначной идентификации каждой отпускаемой населению 
единицы продукции. В свою очередь, это позволяет восстановить и проследить всю цепь 
товародвижения для каждой из единиц продукции. 

Размещение идентификационных носителей на первичной упаковке имеет множество 
преимуществ и является особенно удобным в учреждениях здравоохранения, где пациентам 
отпускаются единичные дозы лекарственных препаратов; при этом у него есть и серьезные 
недостатки, связанные, главным образом, со сложностью практического осуществления и 
более высокими издержками по присвоению серийных номеров (на уровне производства), 
а также с необходимостью в дополнительных людских ресурсах и оборудовании в учрежде-
ниях здравоохранения для обработки этой информации. 

Несмотря на наличие других альтернативных методов отслеживания и прослежива-
ния, мы сделали акцент на существующих или находящихся в процессе внедрения систе-
мах, реализуемых на уровне вторичной упаковки. 

Проанализировав все уровни прослеживания, мы сделали выводы о существующих в 
них  преимуществах и минусах. 

Прослеживания на уровне товарной партии имеет такое преимущество, как возмож-
ность отследить всю партию готовой продукции. Но в связи с тем, что одна ее партия со-
стоит из большего числа товарных единиц, возможность идентификации отдельных товар-
ных единиц в рамках одной партии отсутствует.  

Отслеживание на уровне третичной упаковки или как ее называют по иному – паллет 
или коробка, имеет такие плюсы как разовое считывание информации о целой группе то-
варных единиц; более высокий уровень детализации информации по сравнению с иденти-
фикацией на уровне партии; экономия времени и сокращение логистических издержек на 
уровне организаций оптовой торговли. Однако, товарные единицы, заключенные в третич-
ную упаковку не всегда могут быть идентифицированы однозначно в индивидуальном по-
рядке.  

Прослеживание на уровне вторичной или внешней упаковки (товарная единица) 
имеют такие преимущества как: однозначная идентификация каждой единицы продукции, 
отпускаемой населению; возможность восстановить и проследить всю цепочку товародви-
жения для каждой единицы продукции. Но, отслеживание на  таком уровне имеет высокую 
сложность в осуществлении, что является значительным его минусом.  

Прослеживание или отслеживание на уровне первичной или непосредственной упа-
ковки (отдельная доза) имеет такие плюсы, как большие преимущества при внедрении на 
уровне медучреждений; возможность однозначной идентификации  на уровне отдельных 
доз препаратов, вводимых пациентам. Но и такие минусы, как: повышенные издержки и 
высокая сложность осуществления; потребность в дополнительных людских ресурсах и 
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оборудовании в медико-санитарных учреждениях; отсутствие сопоставимых преимуществ 
для остальных звеньев цепи поставок. 

Внедрение системы отслеживания и прослеживания на любом уровне имеет суще-
ственные преимущества для учреждений здравоохранения и может послужить первым ша-
гом для национальных и (или) региональных органов регулирования на пути к полной се-
риализации на уровне первичной упаковки или доз медицинской продукции. 

Учитывая уровень развития существующих систем отслеживания и прослеживания, 
сегодняшняя эпоха глобализации подтверждает целесообразность дальнейшего развития 
системы прослеживаемости медицинской продукции на уровне потребительской упаковки. 
Поэтому в настоящем документе акцент, главным образом, сделан на преимуществах и не-
достатках, трудностях и опыте внедрения систем именно этого типа. 

Исследовав систему обеспечения прослеживаемости медицинской продукции на 
уровне единицы продажи (потребительской упаковки), нами установлен целый ряд преиму-
ществ, поскольку она: 

• способствует обеспечению обращения разрешенной к использованию медицинской 
продукции только в рамках легальной цепи поставок; 

• защищает пациентов, использующих медицинскую продукцию, поскольку сокра-
щает уровень риска, связанного с медицинской продукцией некондиционной/ поддельной/ 
ложно маркированной/ фальсифицированной/ контрафактной медицинской продукции, 
например риска интоксикации, неблагоприятных побочных эффектов, увеличения продол-
жительности госпитализации, неэффективности лечения, необходимости в альтернативных 
терапевтических средствах и даже смерти; 

• препятствует поступлению и обороту похищенной и контрабандной продукции в 
легальной цепи поставок; 

• препятствует распространению и/или отпуску пациентам просроченной, запрещен-
ной или отозванной продукции; 

• позволяет обеспечить предоставление бесплатных образцов медицинской продук-
ции получателям, которым они предназначаются; 

• обеспечивает условия для эффективного, оперативного и безопасного отзыва про-
дукции; 

• создает возможности для сбора фармакоэпидемиологических данных и разработки 
конкретных стратегий на их основе; 

• способствует эффективному управлению поставками на всех уровнях системы 
здравоохранения 

• способствует сокращению расходов на здравоохранение за счет исключения ненад-
лежащих или неоправданных процедур, таких как закупки некондиционной/ поддельной/ 
ложно маркированной/ фальсифицированной/ контрафактной медицинской продукции, а 
также сокращению бремени расходов, которое ложится на систему здравоохранения в ре-
зультате применения такой продукции. 

«Для продавца контрафактного лекарственного препарата возможно наступление как 
договорной, так и внедоговорной гражданско-правовой ответственности перед потребите-
лем. Если контрафактное лекарственное средство содержит признаки некачественного ле-
карственного средства, в т.ч. фальсифицированного или недоброкачественного лекарствен-
ного средства, то возникает договорная ответственность за переданный некачественный то-
вар, и в случае причинения вреда жизни или здоровью потребителя возникает деликатная 
ответственность в форме и по основаниям, которые были рассмотрены выше при реализа-
ции фальсифицированных и недоброкачественных лекарственных средств. При реализации 
качественного контрафактного лекарственного препарата будет наступать договорная от-
ветственность за предоставление недостоверной или неполной информации о лекарствен-
ном средстве» [9, с. 139]. 

Подводя итог вышесказанному, мы считаем, что внедрение прослеживаемости на 
уровне единицы продукции способствует усилению потенциала национальных и (или) ре-
гиональных органов регулирования, а также эффективному выявлению некондиционной/ 
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поддельной/ ложно маркированной/ фальсифицированной/ контрафактной медицинской 
продукции и ее изъятию из цепи поставок, что в свою очередь позволяет сократить расходы 
сектора общественного здравоохранения и обеспечить медико-санитарное обслуживание 
на основе принципа справедливости. Хотя системы отслеживания и прослеживания явля-
ются одним из многочисленных инструментов для предотвращения, выявления и контро-
лирования некондиционной/ поддельной/ ложно маркированной/ фальсифицированной/ 
контрафактной медицинской продукции, они могут иметь некоторые ограничения и про-
блемы. 

На наш взгляд, перед внедрением системы прослеживаемости медицинской продук-
ции необходимо решить следующие основополагающие вопросы: 

1. Какие глобальные или местные стандарты идентификации и сериализации ис-
пользовать? 

2. На основе какой модели строить систему? 
3. Какой способ идентификации продукции выбрать? 
4. База данных: как обеспечить хранение информации и доступ к ней? 
5. Какие виды продукции должны быть охвачены системой? 
При ответе на эти вопросы в любом случае целесообразно оценить издержки, связан-

ные с внедрением системы прослеживаемости, как для НРОР, так и для субъектов цепи по-
ставок. Согласно изученному нами международному опыту, в разных странах издержки мо-
гут быть разными и, следовательно, универсального варианта, подходящего любой стране 
мира, быть не может. 

В условиях глобализации транснациональные компании – производители склонны к 
специализации производства путем изготовления на одном предприятии продукции, отно-
сящейся к какому-либо одному типу. Затем такая продукция упаковывается в единообраз-
ную стандартную упаковку, соответствующую требованиям сразу всех стран, в которых эту 
продукцию предполагается реализовывать. 

По этой причине медицинская продукция, которая попадает в пункты отпуска лекар-
ственных средств населению в странах с низкой долей национального фармацевтического 
производства и относительно небольшим объемом рынка, скорее всего, является импорт-
ной продукцией, изготовленной на зарубежном предприятии в соответствии с описанной 
выше стратегией специализации и упакованной производителем в универсальную упа-
ковку. 

В целях повышения уровня глобальной согласованности и эффективности расходов 
на здравоохранение хотелось бы, чтобы фармацевтическая промышленность с большей го-
товностью подходила к вопросу обеспечения прослеживаемости медицинской продукции 
путем принятия единого комплекта глобальных или международных стандартов идентифи-
кации и сериализации. 

С другой стороны, наличие и возможность использования национальных/ региональ-
ных стандартов идентификации и сериализации продукции связаны с нормативно-право-
вым регулированием отдельных стран или регионов. 

Глобальные стандарты идентификации и сериализации уже существуют, и для их 
внедрения достаточно принять соответствующее национальное законодательство и адапти-
ровать соответствующие процедуры на национальном уровне. Что же касается националь-
ных стандартов, – в некоторых странах они есть, в некоторых нет; в последнем случае их 
необходимо разработать с нуля, исходя из того, какая в стране используется модель иден-
тификации медицинской продукции. 

Наконец, может быть и третий вариант: адаптация готового международного стан-
дарта к специфическим потребностям и реалиям страны. Этот вариант можно назвать вве-
дением «смешанного стандарта». 

Часто национальные и (или) региональные органы регулирования, которые рассмат-
ривают вопрос об адаптации готовых стандартов, прежде всего, обращают внимание, в 
частности, на стандарты США и Европейского союза, хотя их модели прослеживаемости 
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еще до конца не устоялись. На наш взгляд, Китай, уже разработавший и внедривший соб-
ственную модель, является показательным примером создания страной собственного наци-
онального стандарта. Аргентина и Бразилия, где существует национальное законодатель-
ство, определяющее действующую модель обеспечения прослеживаемости, являются при-
мерами стран, пошедших по пути принятия смешанных стандартов. В Аргентине для иден-
тификации продукции применяются глобальные стандарты, основанные на присвоении 
глобальных номеров товара и серийных номеров. Места нахождения товаров на начальных 
этапах цепи поставок идентифицируются в соответствии с глобальным стандартом (гло-
бальный номер места нахождения для предприятий производителей и дистрибьюторов), а 
в аптеках и медучреждениях – в соответствии с национальным стандартом. В Бразилии за-
конодательство требует при идентификации медицинской продукции отдавать предпочте-
ние национальному, а не глобальному стандарту, так как, субъекты цепи поставок имеют 
право использовать национальные стандарты наряду с глобальными стандартами. 

«Аргентинские производители фармацевтической продукции и изделий медицин-
ского назначения, руководствуясь соответствующим ГОСТом выпуска в оборот рассматри-
ваемых товаров, в обязательном порядке наносят комплексные средства маркировки и сле-
жения, где метки радиочастотной идентификации отнесены к числу ключевых. Отмечен-
ный вид деятельности практически исключил факты фальсификации лекарственных 
средств, препаратов и изделий медицинского назначения в данном государстве. Аналогич-
ным образом выглядит ситуация в Турции, где на упаковку готовой фармацевтической про-
дукции также наносятся RFID метки, наряду с линейной штрих-кодировкой» [10, с. 193]. 

Национальные и (или) региональные органы регулирования несут ответственность за 
определение типа системы прослеживания, которая будет использоваться в стране, исходя 
из их потребностей и существующей системы нормативного регулирования обращения, 
хранения и сбыта медицинской продукции в рамках легальных цепей поставок. 

В системах, построенных по принципу «Проверка по месту отпуска лекарственного 
средства», ответственность по предоставлению информации снимается с субъектов в сере-
дине легальной цепи поставок (предприятий оптовой торговли). Обязанность обеспечивать 
однозначную идентификацию продукции и предоставлять эту информацию другим субъек-
там посредством базы данных возложена на держателя регистрационного удостоверения. 
Перед отпуском лекарственного средства в аптеках или медико-санитарных учреждениях 
серийный номер на упаковке подтверждается путем сравнения с номером, предоставлен-
ным держателем регистрационного удостоверения. 

Существует альтернативная система – «Полное отслеживание и прослеживание». В 
рамках этой системы держатель регистрационного удостоверения обязан обеспечить одно-
значную идентификацию продукции, и как он, так и все субъекты в середине цепочки по-
ставок обязаны передавать в базу данных информацию о товародвижении вплоть до места 
отпуска продукции пациенту. Преимущество этой модели заключается в возможности вы-
явления несоответствий в режиме реального времени и обеспечения эффективного и неза-
медлительного отзыва продукции. При этом система способствует более эффективному 
управлению запасами и контролю качества. Таким же образом, построенная по этому прин-
ципу система дает возможность получить полное представление обо всей цепочке товаро-
движения по отдельным лекарственным препаратам, что может быть полезным для выпол-
нения эпидемиологических исследований и проведения целевых мероприятий в области 
здравоохранения. Тем не менее, такие системы отличаются повышенной сложностью и тре-
буют участия большого числа субъектов цепи поставок, которым в некоторых случаях по-
требуется выделить дополнительные кадровые ресурсы на обеспечение работы системы. 
Для предприятий оптовой торговли необходимость регистрации движения товаров с зане-
сением информации в систему может привести к более или менее серьезным задержкам в 
принятии и обработке заказов. 

Заключение. Подводя итог, мы приходим к следующим выводам: 
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1. Мы считаем, что недостаток систем, построенных по принципу отпуска ЛС, заклю-
чается в том, что некондиционная/ поддельная/ ложно маркированная/ фальсифицирован-
ная/ контрафактная медицинская продукция может обращаться на рынке в течение многих 
месяцев, поскольку выявлена она может быть только в момент отпуска лекарственного 
средства пациенту и при условии, что в момент отпуска препарата будет действительно 
проведена необходимая проверка. 

2. Склонны полагать, что на базе обеих моделей можно разработать промежуточные 
варианты мер, такие как «Проверка по месту отпуска лекарственного средства», с проведе-
нием основанных на степени риска случайных проверок на уровне предприятий оптовой 
торговли, или же использование дифференцированного подхода в зависимости от типа про-
дукции или характеристик субъектов цепи поставок. 

3. Среди существующих современных технологий маркировки и учета перемещаемой 
лекарственной продукции (линейное штрих – кодирование; QR- кодировка; NFC и RFID) 
считаем наиболее приемлемым средством противодействия обороту контрафактной про-
дукции именно RFID устройства, так как маркировка, нанесенная данным способом, мак-
симально эффективна в мировом опыте функционирования фармацевтических компаний.   

4. Наконец, Национальная система прослеживаемости имплантируемых медицинских 
устройств (введена в 2014 г. в Аргентине), на наш взгляд, является примером смешанной 
системы, которая применяется на среднем уровне цепочки поставок в отношении предпри-
ятий оптовой торговли, имеющих регистрацию в качестве дистрибьюторов, и является мак-
симально эффективным средством противодействия контрафактной продукции ЛС. 
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ФАЛСИФИКАЦИЯЛООГО КАРШЫ МАКСАТЫНДА ДАРЫ-ДАРМЕКТЕРДИН 

ЖАНА ДАРЫ-ДАРМЕК КАРАЖАТТАРЫНЫН РЕЕСТРИН ТҮЗҮҮНҮН                        

ЗАРЫЛЧЫЛЫГЫ ЖӨНҮНДӨГҮ СУРООГО 

 

К ВОПРОСУ О НЕОБХОДИМОСТИ СОЗДАНИЯ РЕЕСТРА ЛЕКАРСТВЕННЫХ 

СРЕДСТВ И ЛЕКАРСТВЕННЫХ ПРЕПАРАТОВ В ЦЕЛЯХ ПРОТИВОДЕЙСТВИЯ 

ИХ ФАЛЬСИФИКАЦИИ 

 

TO THE QUESTION OF THE NEED TO CREATE A REGISTRY OF DRUGS AND 

MEDICINES TO COUNTER THEIR FALSIFICATION 

 

Аннотация: бул макалада жасалма медициналык буюмдардын соттук эсебин түзүү 

каралат. Автор окумуштуулардын жана практиктердин ар кандай көз караштарын су-

нуштайт, фармацевтикалык продукциянын реестрлерин колдонуу жаатындагы эл аралык 
тажрыйбаны талдайт, медициналык буюмдарды (дарыларды; дары-дармектерди) кат-

тоону камсыз кылуучу проприетардык технологияларды сунуштайт. 

Негизги сөздөр: маалымат базасы, жасалма, белгилөө, реестр, бурмалоо. 

 

Аннотация: в данной статье рассматриваются вопросы создания криминалистиче-
ского учета фальсифицированной медицинской продукции. Автором приводятся различные 

точки зрения ученых и практиков, анализируется международный опыт в сфере примене-

ния реестров фармацевтической продукции, предлагаются авторские технологии, обеспе-

чивающие регистрацию медицинской продукции (лекарственных средств; лекарственных 
препаратов).  

Ключевые слова: база данных, контрафакт, маркировка, реестр, фальсификация. 

 

Abstract: this article discusses the issues of creating forensic accounting of falsified medical 

products. The author presents various points of view of scientists and practitioners, analyzes in-
ternational experience in the field of application of pharmaceutical product registries, proposes 

proprietary technologies that ensure the registration of medical products (drugs; medicines).  

Keywords: database, counterfeit, marking, registry, falsification. 

 

Актуальность. Внедрение систем и механизмов прослеживания происхождения ме-

дицинской продукции национальными и (или) региональными органами регулирования, яв-
ляется эффективным инструментом в противодействии противоправной деятельности по 

производству, реализации и сбыта контрафактной медицинской продукции. Несмотря на 
свою эффективность, система прослеживания происхождения медицинской продукции 
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имеет некоторые ограничения и проблемы, одной из которых является идентификация про-

дукции. 

Анализ и методы, результаты их обсуждения. В целях повышения уровня глобаль-

ной согласованности и эффективности расходов на здравоохранение хотелось бы, чтобы 

фармацевтическая промышленность с большей готовностью подходила к вопросу обеспе-
чения прослеживаемости производства медицинской продукции путем принятия единого 

комплекса глобальных или международных стандартов идентификации и сериализации 

продукции. К таковым, по нашему мнению, можно отнести создание единого реестра ЛС и 
ЛП. 

В науке криминалистики проблемам технико-криминалистического обеспечения ве-

дения различных учетов уделено пристальное внимание со стороны следующих ученых: А. 
И. Винберга [1], Ю. Г. Корухова [1], В. Я. Карлова [2], С. Б. Коваленко [3], У. У. Нурмашева 

[4], Н. А. Селиванова [5], А. Леви [5], В. Т. Томина [6] и многих других.   
Для осуществления обеспечения прослеживаемости производства и реализации меди-

цинской продукции, прежде всего, следует определить, на основе каких принципов будет 

осуществляться ее идентификация. Поэтому, крайне важно применять серийные номера 
или коды в соответствии с используемым стандартом. Такой код может быть числовым, 

последовательным или случайным, или даже буквенно-числовым и в обоих случаях иметь 

фиксированную или переменную длину. 
На наш взгляд, необходимо обеспечить сочетание такого серийного номера с кодом, 

присвоенным конкретному лекарственному препарату и несущим информацию о товарной 
форме препарата. Это даст возможность сбора статистической информации по множеству 

серий одного препарата. В любом случае сочетание товарного кода и серийного номера 

должно быть уникальным и использоваться только один раз. 
В зависимости от конкретной системы, в дополнение к этим мерам, может требоваться 

обязательное или факультативное кодирование другой важной информации о продукте, та-

кой как номер партии, идентификационный номер препарата для системы социального 
обеспечения или медицинского страхования и т.д. При этом данные по каждой товарной 

единице, не отраженные идентификационным кодом препарата, тем не менее, могут быть 
занесены в базу данных. 

Как правило, наиболее важной считается информация о партии продукции и сроке 

годности. Внесение в базу данных информации о партии (независимо от наличия или от-
сутствия этой информации в носителе данных) позволит более эффективно отслеживать 

медицинскую продукцию на случай необходимости ее отзыва. Кроме того, информация о 

сроке годности позволит предотвращать отпуск просроченных лекарственных средств па-
циентам и облегчит управление запасами. Это в свою очередь приведет к сокращению из-

держек, связанных с истечением срока годности медицинской продукции. 
По нашему мнению, независимо от того, какой минимальный набор данных будет 

считаться обязательным в рамках той или иной системы, необходимо предусмотреть воз-

можность внесения в базу данных дополнительной информации, которая может быть по-
лезна для деятельности субъектов цепи поставок. 

Выбранный набор сведений о продукции необходимо закодировать с использованием 

носителя данных, позволяющего автоматическое считывание информации. Для этого суще-
ствует ряд технологий. Выбор конкретной технологии может быть прерогативой нацио-

нальных и (или) региональных органов регулирования или же отдаваться на усмотрение 
субъектов, которым надлежит кодировать информацию о продукции. Мы считаем, что пре-

имуществом последнего варианта является возможность использования технологий, кото-

рые были уже согласованы заинтересованными сторонами и которые не приведут к повы-
шению издержек. Тем не менее, это может привести к необходимости использования мно-

жества технологий автоматического считывания информации на различных этапах легаль-
ной цепи поставок в сфере здравоохранения. 
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Путем обобщения международной практики в сфере отслеживания производства ме-

дицинской продукции, мы установили следующие технологии, позволяющие производить 
носители информации для ее хранения или кодирования:  

- линейное штрих-кодирование; 

- двухмерное или матричное штрих-кодирование; 
- радиочастотная идентификация. 

 Линейное штрих-кодирование широко применяется в различных секторах промыш-
ленности, и для считывания информации на различных этапах цепи поставок используются 

специальные считывающие устройства. Главным недостатком данного типа идентифика-

ции продукции является то, что для кодирования дополнительного объема данных необхо-
димо увеличивать размер носителя информации. Большие же носители информации не все-

гда возможно разместить на маленьких упаковках лекарственных препаратов. 

Двухмерное штрих-кодирование позволяет кодировать больший объем информации 
на относительно небольшом носителе, отличающемся большим удобством считывания дан-

ных по сравнению с линейными штрих-кодами. Тем не менее, оборудование для автомати-
ческого считывания данных с таких носителей на различных этапах цепи поставок может 

отсутствовать. 

В отличие от описанных выше технологий RFID-метки основаны не на оптическом 
считывании информации, а на передаче закодированной информации на считывающее 

устройство  посредством радиосигнал определенной частоты. 

Ранее высказывались опасения относительно надежности RFID-меток, и их использо-
вание не носило широкого характера. Тем не менее, главным преимуществом таких носи-

телей является возможность массового считывания данных сразу множества RFID-меток за 
считаные секунды без необходимости индивидуального сканирования каждой метки. Это 

сокращает время считывания информации с товаров, входящих в серию продукции, как при 

получении, так и при отправке. Таким образом, сравнительное преимущество этой техно-
логии заключается в повышении эффективности логистических операций при работе с 

крупными партиями продукции. Обычно считается, что издержки в связи с размещением 

RFID-меток выше по сравнению с размещением других носителей информации. С другой 
стороны, использование этой технологии может обеспечить общее сокращение логистиче-

ских расходов за счет отсутствия необходимости индивидуального сканирования каждой 
упаковки,  что  особенно  важно  при  работе  с  крупными  партиями  продукции. 

К сожалению, RFID-метки – это устройства, поэтому их невозможно печатать се-

рийно. Кроме того, их рекомендуется размещать внутри вторичной/внешней упаковки для 
сокращения вероятности их ненамеренного повреждения и связанных с этим проблем. 

Независимо от того, какая будет выбрана технология, может также существовать тре-
бование размещать кодируемую информацию в формате, пригодном для считывания чело-

веком. В свою очередь носители информации могут непосредственно печататься на упа-

ковке лекарственной продукции (за исключением RFID-меток) или же наклеиваться на упа-
ковки в виде самоклеящихся этикеток (как правило, в таких случаях стоимость одного но-

сителя информации может быть более высокой по сравнению с конвейерной печатью). В 

обоих случаях необходимо гарантировать неизменный характер носителя информации на 
всем пути к конечному потребителю, возможность беспрепятственного считывания инфор-

мации на всем протяжении срока хранения продукции и невозможность удаления носителя 
информации с упаковки или его переноса на другую упаковку без оставления видимых сле-

дов. Кроме того, рекомендуется принять меры по защите от несанкционированного вскры-

тия упаковки. 
С другой стороны, можно внедрить одновременно несколько технологий. Так, приме-

нение RFID-меток и матричных кодов может оказаться полезным с учетом преимуществ 

обеих технологий. Если возникнет необходимость дополнить данные, закодированные в 
RFID-метках, носителем, который может считывать человек, на упаковке лекарственного 

препарата может быть без особых дополнительных затрат размещен матричный код. 
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Важно подчеркнуть, что наличие требований со стороны надзорных органов относи-

тельно размещения на упаковке дополнительных носителей информации, таких как специ-
альные этикетки или серийные номера, или относительно размера этикеток, цвета или типа 

используемых материалов неизбежно усложнит внедрение системы. 

Анализ практики прослеживания производство медицинской продукции в Турции по-
казал, что в их государстве, в рамках системы прослеживаемости на упаковке должны фи-

гурировать матричный код с кодированием информации в соответствии с международным 
стандартом, серийный код, номер партии и срок годности. 

Анализ практики в Аргентине показал, что там, напротив, была введена гибкая си-

стема, в рамках которой держатель регистрационного удостоверения имеет право выбрать 
технологию идентификации продукции по своему усмотрению. Это было сделано для того, 

чтобы облегчить внедрение системы с опорой на имеющийся в частном секторе опыт при-

менения той или иной технологии. Данные, закодированные в носителе информации, 
должны быть приведены в соответствие с глобальным стандартом, и держатели регистра-

ционных удостоверений обязаны проверять качество кодирования и отсутствие ошибок при 
считывании информации перед отгрузкой продукции во избежание возникновения ошибок 

на дальнейших этапах цепи поставок. Носитель данных может размещаться на самоклея-

щихся этикетках или печататься непосредственно на упаковке. К обязательным данным от-
носятся номер и серийный код (кодирование других данных является факультативным), и, 

независимо от применяемой технологии, информация всегда должна быть читаема челове-

ком. Серийные номера генерируются держателями регистрационных удостоверений 
На основании изложенного, мы считаем, что для обеспечения полной, всесторонней  

прослеживаемости производства медицинской продукции,  необходима ее обаятельная 
идентификация и разработка базы данных для внедрения такой информации. Здесь важно 

понимать, что в любом случае база данных должна обеспечивать возможность сравнения 

информации, предоставляемой каждым субъектом цепи поставок, с информацией, предо-
ставленной держателем разрешения на сбыт регистрационного удостоверения. Таким обра-

зом, обеспечивается проверка законности производства и выпуска на рынок серии продук-

ции. 
В моделях, основанных на принципе полного отслеживания и прослеживания, база 

данных должна также позволять проверять информацию о получении и отправке товара 
каждым участником цепи поставок. Она должна быть доступна на всем протяжении срока 

обращения и реализации продукции. В большинстве стран, если не во всех странах, это 

означает необходимость обеспечения круглосуточной доступности базы данных 365 дней 
в году. В свою очередь для бесперебойного функционирования базы данных должны быть 

приняты соответствующие меры в области информационных технологий для ее защиты от 
несанкционированного доступа при надлежащей валидации системы, обеспечена возмож-

ность своевременного ответа на запросы от использующих ее субъектов, способность базы 

данных одновременно обрабатывать большое число запросов, конфиденциальность данных 
и ограниченный доступ к базе данных посредством заблаговременного создания учетных 

записей для пользователей. 

Что касается выбора субъекта, ответственного за хранение базы данных, мы предла-
гаем  рассмотреть следующие варианты: 

– Возложить ответственность за хранение базы данных, в которую будет поступать 
вся информация от всех субъектов цепи поставок, на национальных и (или) региональных 

органов регулирования.  

Это обеспечит органу регулирования доступ к данным о месте нахождения продук-
ции, выпуске партий, количестве произведенной и импортированной продукции, отпускае-

мых населению препаратах, а также данным фармаконадзора, фармакоэпидемиологиче-

ским исследованиям и т.д. Для хранения и обслуживания базы данных органу здравоохра-
нения потребуется соответствующий технический потенциал и необходимая поддержка. 
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– Делегировать задачи по разработке, техническому обслуживанию и поддержке базы 

данных специализированным компаниям с сохранением за НРОР исключительного права 
на управление информацией, поступающей в базу данных. Этот вариант является альтер-

нативным решением в ситуациях, когда у национальных и (или) региональных органов ре-

гулирования отсутствует достаточный потенциал в сфере ИТ (поскольку это не является 
непосредственной сферой деятельности национальных и (или) региональных органов регу-

лирования).  
Эта нехватка потенциала может быть скомпенсирована посредством обращения за 

услугами специализированных компаний. Как правило, выбор таких компаний осуществ-

ляется на конкурсной основе. С выбранными компаниями должны быть заключены согла-
шения, обеспечивающие гарантии выполнения сторонами своих обязательств, с жесткими 

положениями относительно конфиденциальности и безопасности данных. 

– Поручить создание базы данных для централизованного сбора информации пред-
ставителям частного сектора (объединению всех предприятий – держателей регистрацион-

ных удостоверений).  
В данном случае, если органу регулирования потребуется получить информацию из 

базы данных, ему придется обращаться за соответствующим разрешением к представите-

лям частного сектора. В связи с этой моделью могут возникать определенные вопросы в 
том, что касается формальной и материальной легитимности базы с точки зрения остальных 

субъектов цепи поставок, поскольку на первом этапе цепи поставок будет собираться кон-

фиденциальная информация, касающаяся всех остальных этапов. При использовании такой 
модели может быть принято законодательство, дающее НРОР право доступа к информации, 

хранящейся в частной базе данных, а система находится под надзором национальных и 
(или) региональных органов регулирования. 

– Использовать индивидуальные базы данных каждого держателя регистрационного 

удостоверения, в которые поступает информация от всех субъектов цепи поставок, работа-
ющих с тем или иным видом продукции.  

Этот вариант аналогичен предыдущему, однако характеризуется высокой степенью 

фрагментации информации. 
Например, в Турции выполнение задачи по разработке, обслуживанию и техпод-

держке электронной базы данных было поручено специализированной компании на кон-
курсной основе, а управление информацией в этой базе данных является прерогативой ор-

гана здравоохранения. В Аргентине была использована аналогичная модель, которая отли-

чается от турецкого примера в том, что техническая часть задачи была поручена не частной 
компании, а государственному ведомству, располагавшему необходимыми кадровыми и 

техническими ресурсами, в рамках межведомственного соглашения о сотрудничестве. 
Несмотря на то, что в среднесрочной и долгосрочной перспективах желательно охва-

тить все виды медицинской продукции, более эффективным может быть поэтапное внедре-

ние прослеживаемости с разумными и заблаговременно установленными сроками реализа-
ции, с тем чтобы производители имели возможность подготовиться к новым требованиям 

и внести необходимые изменения в свой технологический процесс 

Чем больше объем охваченной продукции, тем более сложным будет внедрение си-
стемы прослеживания. Поэтому перед внедрением такой системы необходимо проанализи-

ровать все основные потенциальные трудности, учитывая при этом особенности националь-
ного или регионального рынка фармпродукции (например, некондиционная/ поддельная/ 

ложно маркированная/ фальсифицированная/ контрафактная медицинская продукция). 

Необходимо составить перечень продуктов, которые должны быть охвачены систе-
мой. Например, в список может быть включена медицинская продукция, среди которой 

чаще всего выявляется некондиционная/ поддельная/ ложно маркированная/ фальсифици-

рованная/ контрафактная медицинская продукция, средства для лечения наиболее опасных 
заболеваний, а также все препараты, отпускаемые по рецепту, контролируемые вещества, 
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препараты, требующие активного фармаконадзора, препараты, требующие плана по управ-

лению риском, дорогостоящая медицинская продукция, все лекарственные средства и т.д. 
Перед определением охвата системы рекомендуется провести консультации и сов-

местную работу с различными заинтересованными сторонами в целях разработки стратегий 

внедрения на основе консенсуса 
Мы считаем, что Турция – пример страны, в которой система прослеживаемости охва-

тывает все лекарственные препараты, отпускаемые по рецепту, и в которой на внедрение 
системы было выделено пять лет. Аргентина в свою очередь пошла по пути постепенного 

внедрения системы прослеживаемости с целью закончить этот процесс в максимально ко-

роткие сроки. В первую очередь система в Аргентине была нацелена на препараты, часто 
становящиеся объектом подделки и мошенничества при получении страховых выплат, до-

рогостоящие лекарственные средства, лекарства от рака, ВИЧ, гемофилии и некоторых дру-

гих специальных патологий. До принятия решения о включении в систему тех или иных 
препаратов в течение года шли консультации и аналитическая работа. Через несколько лет 

после внесения в систему первой группы лекарственных средств охват системы был рас-
ширен с включением препаратов, требующих активного фармаконадзора, антибиотиков, 

препаратов, назначаемых при болезни Паркинсона, и антидепрессантов, а также психотроп-

ных веществ.  
Даже если перед внедрением системы был выполнен анализ возможных проблем в 

связи с внедрением системы, остается вероятность возникновения практических трудно-

стей, к разрешению которых национальным и (или) региональным органам регулирования 
следует подготовиться. 

Охват большого числа наименований медицинской продукции может привести к 
необходимости организации производителями автоматизированного размещения носите-

лей информации на упаковке. Для этого, разумеется, предприятиям потребуется внедрить 

новые технологии, внести изменения в технологический процесс и получить соответству-
ющие согласования. Хотя максимально широкий охват и является предпочтительным, это 

может привести к задержкам в обеспечении соответствующей модернизации технологиче-

ского процесса, замедлению производства и необходимости принятия корректирующих 
мер для обхода возникших неудобств и поддержания производительности на должном 

уровне. 
 С другой стороны, нанесение штрих-кодов потребует использования контрастных 

цветов для обеспечения их считываемости, а также достаточной свободной площади на упа-

ковке, где кроме того должна фигурировать прочая обязательная информация. Таким обра-
зом, производители могут быть вынуждены внести изменения в упаковку своей продукции. 

 Должны быть приняты меры по обеспечению целостности и безопасности носителей 
информации; необходимо использовать надлежащие материалы в целях исключения воз-

можности подделки или изменения носителя информации на любом из этапов цепи поста-

вок. Например, чернила должны быть быстросохнущими, а лак, обычно используемый для 
картона, не должен покрывать поле, предназначенное для нанесения штрих-кода. 

 Кроме того, необходимо учитывать то обстоятельство, что по мере увеличения объ-

ема сериализованной продукции у предприятий оптовой торговли могут возникнуть за-
держки с приемкой и отправкой товаров. 

 При разработке и реализации надлежащей системы прослеживания и отслеживания 
необходимо принимать во внимание доступ к безопасной, качественной, эффективной и 

приемлемой по стоимости медицинской продукции. 

Заключение. Подводя итог, мы приходим к следующим выводам: 

1. Внедрение системы обеспечения прослеживаемости на уровне отдельных единиц 
продукции (вторичная/наружная упаковка) – важная задача, выполнение которой потребует 

больших усилий от всех заинтересованных сторон и национальных и (или) региональных 
органов регулирования ввиду необходимости перехода на новые технологии, позволяющие 
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существенно расширить доступ пациентов к безопасной и эффективной медицинской про-

дукции. 
2. Включение множества заинтересованных сторон из различных регионов и с различ-

ным уровнем технической оснащенности будет создавать трудности, разрешение которых 

зависит от принятия инклюзивных мер, направленных на сближение национальных и (или) 
региональных органов регулирования и субъектов цепи поставок и создающих возможно-

сти взаимного обучения и обмена опытом среди участников рынка. Это позволит наладить 
постоянную обратную связь между органами регулирования и участниками рынка и будет 

способствовать успешному выполнению поставленной задачи.  

3. При внедрении системы отслеживания и прослеживания следует устанавливать ра-
зумные сроки и учитывать глобальный характер фармацевтического производства. Следует 

также помнить о том, что на национальном уровне системы отслеживания и прослеживания 

должны создаваться с учетом специфики и потребностей каждого государства-члена. 
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КР БАНК СЕКТОРУНУН УЧУРДАГЫ АБАЛЫНЫН ӨНҮГҮҮСҮНҮН 

КЫЙЫНЧЫЛЫКТАРЫ ЖАНА ӨЗГӨЧӨЛҮКТӨРҮ 

 

ПРОБЛЕМЫ И ОСОБЕННОСТИ РАЗВИТИЯ СОВРЕМЕННОГО СОСТОЯНИЯ 

БАНКОВСКОГО СЕКТОРА В КР 

 

PROBLEMS AND FEATURES OF DEVELOPMENT OF THE CURRENT STATE OF 

THE BANKING SECTOR IN THE KR 

 

Аннотациясы: Макалада банк секторунун учурдагы абалынын өнүгүү көйгөйлөрү 

жана өзгөчөлүктөрү жөнүндө сөз болот. Банк сектору – өлкөнүн экономикасын 

өнүктүрүүнүн өбөлгөлөрүн түзүүчү негизги шаймандардын бири. Анын иштешиндеги терс 

тенденциялар каржы-экономикалык кырдаалга чоң таасирин тийгизет. Ошентип, 
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банктар тарабынан кредиттик функцияны жүзөгө ашыруу экономиканын реалдуу секто-

рундагы ишканалардын өнүгүү мүмкүнчүлүктөрүн аныктайт, бул анын экономикалык 

өнүгүүсүнүн кризистик мезгилдериндеги өлкөдөгү кырдаал тарабынан айкын көрсөтүлөт. 
Өлкөнүн экономикалык кризистен чыгуунун, анын ичинде инфляциянын төмөндөшүн жана 

каржылык турукташтыруунун келечеги, банк тутумунун натыйжалуулугунан көз ка-

ранды. Ушуга байланыштуу, ушул макалада банктын кредиттик жана депозиттик опе-

рацияларынын абалы, ошондой эле Кыргыз Республикасындагы банктардын ишинин не-
гизги сапаттык көрсөткүчтөрү жана анын өнүгүү жолдору жөнүндө ойлонуп көрүү 

кызыктуу көрүнөт. 

Негизги сөздөр: банктар, банк сектору, депозиттер, насыялар, кирешелүүлүк, 
насыя портфели, ликвиддүүлүк, төлөө 

 

Аннотация: В статье рассмотрены проблемы и особенности развития современ-
ного состояния банковского сектора. Банковский сектор выступает одним из основных 

инструментов, формирующих предпосылки для развития экономики страны. Негативные 

тенденции в ее функционировании оказывают огромное влияние на финансово-экономиче-
скую ситуацию. Так, реализация банками кредитной функции определяет возможности 

развития предприятий реального сектора экономики, что наглядно демонстрирует ситу-

ация в стране в кризисные периоды ее экономического развития. От эффективности функ-

ционирования банковской системы в значительной степени зависят перспективы выхода 

страны из экономического кризиса, в том числе снижение инфляции, финансовая стабили-
зация. В связи с этим представляется интересным рассмотреть в данной статье состо-

яние кредитных, депозитных операций банка, а также основные качественные показа-

тели деятельности банков в Кыргызской Республике и пути ее развития. 

Ключевые слова: банки, банковский сектор, депозиты, кредиты, доходность, кре-
дитный портфель, ликвидность, возвратность 

 

Abstract: The article deals with the problems and features of the development of the cur-

rent state of the banking sector. The banking sector is one of the main instruments that form the 
preconditions for the development of the country's economy. Negative trends in its functioning 

have a huge impact on the financial and economic situation. Thus, the implementation of the credit 

function by banks determines the possibilities for the development of enterprises in the real sector 

of the economy, which is clearly demonstrated by the situation in the country during the crisis 

periods of its economic development. The prospects for the country's recovery from the economic 
crisis, including a decrease in inflation and financial stabilization, largely depend on the efficiency 

of the banking system. In this regard, it seems interesting to consider in this article the state of 

credit and deposit operations of the bank, as well as the main qualitative indicators of banks' 

activities in the Kyrgyz Republic and the ways of its development. 

Key words: banks, banking sector, deposits, loans, profitability, loan portfolio, liquidity, 

repayment 

 

Введение. Современная банковская система, обеспечивая жизнедеятельность эконо-
мики, рассматривается как важная сфера экономики любого развитого государства, которая 

управляет системой расчетов, платежей; инвестициями и кредитными операциями и т.п. 
Через нее оказываются многообразные услуги клиентам, которые определяют основную 

базу банковского дела. 

Целью исследования является анализ состояния банковского сектора и выявление про-
блем   

Материалы и методы: достижение цели и задач в исследовании, обусловило приме-
нение статистического метода проведения исследования, а также логического, сравнитель-

ного исследования и др. 
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За период становления Кыргызстана банковская система претерпела многие измене-

ния.  Эти изменения были направлены на создание и дальнейшее развитие финансового по-
средничества,  устройства  кредитной  системы, механизма на финансовом рынке, улучше-

нию обслуживания  частных  лиц, устойчивой банковской инфраструктуры,  эффективной 

банковской системы. При этом создание эффективной,  устойчивой,  более гибкой банков-

ской системы считается одной из важнейших, но сложных задач, стоящих перед государ-
ством. На сегодняшний день, усложняется структура банковской системы. Поэтому акту-

альным является создание благоприятных условий для развития банковской системы 
В Кыргызской Республике на начало 2020 года действовало 23 коммерческих банка 

(включая Бишкекский филиал Национального банка Пакистана) и 323 филиалов коммерче-

ских банков. 3,4 
Структуру кредитного портфеля в разрезе отраслей представим следующим обра-

зом: 

 
Рис.1. Структура кредитного портфеля по отраслям за 2019 год,% 

 

Наибольший удельный вес занимают кредиты на торговлю 25,41% (37,2 млрд сом) и 

на сельское хозяйство – 18,92% (27,7 млрд сом), а незначительную долю занимали кредиты 
промышленность 7,92% (11,6 млрд сом) и на строительство – 8,95% (13,1 млрд сом) 

 

Таблица 1 – Динамика кредитного портфеля банковского сектора Кыргызской Рес-

публики, тыс. сом 

Период Общий объем 
Средневз. 

ставка 

в том числе: 

в нац.валюте в иностр.валюте 

объем         ставка           объем         ставка           

2019 146438571,1 14,77 94977032,3 17,52 51461538,8 9,69 

2018 127882063,9 14,99 79366100,2 17,98 48515963,7 10,08 

2017 108325027,1 15,95 67206315,5 18,82 41118711,6 11,26 

 
Суммарные активы банковской системы в 2019 году увеличились на 12,2 процента, 

составив 249,0 млрд сом (на конец 2018 года – 222,0 млрд сом).  

Таблица 2 – Динамика депозитной базы банковского сектора Кыргызской Респуб-

лики, тыс. сом 

Период Общий объем 

Сред-

невз. 

ставка 

в том числе: 

в нац.валюте в иностр.валюте 

объем         ставка           объем         ставка           

2017 121597003,4 4,25 63838623,7 6,22 57758379,7 2,08 

2018 133118037,5 4,13 74634387,0 6,16 58483650,5 1,55 

2019 150953528,6 4,20 93285915,1 5,95 57667613,5 1,38 

7,92%

18,92%

25,41%
8,95%

10,45%

11,75%

16,60% промышленность

сельское хозяйство 

торговля 

строительство 

ипотека
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Суммарные обязательства в банковском секторе увеличились в 2019 году на 10,9% 

по сравнению с  2018 годом. с 186,6 млрд сом до 206,9 млрд сом.  
 

Структуру депозитного портфеля   представим следующим образом: 

  
Рис.2. Структура депозитного портфеля за 2019 год,% 

 

Наибольший удельный вес занимают депозиты физических лиц 55,57% (83,8 млрд 

сом) и юридических лиц – 31,43% (47,4 млрд сом), а незначительную долю занимали депо-
зиты органов власти 4,58% (6,9 млрд сом) и нерезидентов – 7,03% (10,6 млрд сом), и других 

финансово-кредитных организаций 1,39% (2,1 млрд сом). Объем депозитного портфеля за 

2019 год составил 150,9 млрд сом и увеличился на 13,4 процента по сравнению с  2018 годом 
(133,1 млрд сом). 

 

Таблица 3 – Качественные показатели банковского сектора Кыргызской Респуб-

лики7 

  
2019 2018 2017 

Левераж 17,5 16,5 17,0 

Коэффициент ликвидности 64,0 66,9 65,1 

Спец.РППУ по кредитам/ Классифицированные кредиты 56,6 54,3 58,4 

Классифицированные кредиты/Всего активы 4,7 4,3 4,2 

Возвратность на капитал (ROE) 7,7 9,5 7,6 

Чистая процентная маржа 8,1 7,9 7,8 

Возвратность на активы (ROА) 1,2 1,4 1,2 

Валютная позиция (млн.сом)  2 204 1 305 999 

 
Коэффициент достаточности капитала по банковскому сектору составил 24,1% 

(2018-  23,7 %) при  12,0 %, коэффициент левеража составил 17,5% (2018– 16,5 %) при 

8,0%.  
Удельный вес иностранного участия в капитале составил 31,9 % или 9,1 млрд сом. 

(в 2018 г. – 47,3% или 11,1 млрд сом) от оплаченного уставного капитала банковского сек-
тора.  Показатель чистого суммарного капитала составил 43,6 млрд сом и увеличился в 2019 

году на 19,5 % (в 2018г.– 36,5 млрд сом).  

Общий уровень финансового посредничества (активы/ВВП) составил 42,2 процента 
(2018 г. – 39,8 %).  

Коэффициент ликвидности по банковской системе составил 64,0 %(2018 г.- 66,9 %) 

при нормативе 45,0 %.  

31,43%

55,57%

4,58%
7,03% 1,39%

депозиты 
юридических лиц 

депозиты физических 
лиц 

депозиты органов 
власти 

депозиты 
нерезидентов 
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Доходность на вложенный капитал (ROE) – 7,7 % (2018 г. – 9,5 %). Доходность ак-

тивов (ROA) составила 1,2 % (2018 г – 1,4 %), 

Выводы Проблема формирования полноценной системы до сей поры актуально для 

банковского сектора КР, несмотря на формирование универсальных КБ, создание условий 
для развития финансового рынка и расширения банковских услуг.  

Отметим ряд проблем, с которыми можно столкнуться в банковской системе респуб-

лики: 
1. Незначительный уровень финансового посредничества  в экономике республики  

2. Довольно сильное негативное влияние внешних факторов и форс-мажорных об-

стоятельств на банковский сектор. 
3. Невысокий  уровень привлекаемых ресурсов от населения. 

4. Большой спрэд процентных ставок 

5.Отсутствие развитой сети филиалов/сберкасс у многих КБ, особенно в отдаленных 
регионах 

6. Высокая текучесть кадров 

Воздействие кризисных явлений на стабильность банковского сектора, его повсе-
дневные потребности, позволяют перейти от необъективного формального рейтинга и «спе-

цифичного, с учетом особенностей» внутреннего анализа к грамотному размеренному и 
объективному дистанционному анализу финансового состояния банка на основе достовер-

ных системных показателей, приведенных к сопоставимому виду, благодаря реализованной 

методологии. 
Теперь можно смело отказаться от «мгновенного снимка» состояния учреждения на 

момент анализа, тщательно оценить тренды и потенциальные риски. Системный дистанци-

онный анализ позволит создать такую систему управления, которая позволит банку контро-
лировать все риски в динамике. 

Система позволит прозрачно и объективно оценить политики и практики, своевре-
менно выявить кредитные проблемы как в настоящем, так и в будущем времени. Внедрение 

подобных схем ведения аналитики позволит запустить изменение управления делами фун-

даментальным образом.  
Проведенный анализ показывает, в целях управления, на какие моменты обратить 

внимание банкам. Коммерческим банкам следует разработать более эффективную депозит-

ную политику и предложить свои клиентам кредитные и депозитные продукты, отвечаю-

щие интересам и потребностям клиентов. 8 Одним из актуальных для последних лет 

направлений развития управленческой системы является ее цифровизация, которая сокра-
тит временные затраты и рутинные расчетные операции, а также улучшит качество суще-

ствующих банковских услуг. В связи с чем наблюдаемая в последнее время цифровая транс-

формация в банковской деятельности считается неотъемлемой частью процесса развития 
кредитной системы КР. Поэтому для привлечения средств банковскому сектору требуется 

в первую очередь,  обеспечить клиентам  более комфортное и быстрое получение услуг. 
Все это можно осуществить благодаря цифровизации пассивных операций с целью прогно-

зирования банковского обслуживания и перспектив развития банковской деятельно-

сти.9,10 
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ЧЕТ ТИЛИН ОКУТУУДАГЫ МАДАНИЙ АРАЛЫК БААРЛАШУУ 
 

МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ В ПРЕПОДАВАНИИ ИНОСТРАННЫХ 
ЯЗЫКОВ 
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Аннотациясы: Чет тил сабагын өтүүдө маданияттар аралык баарлашууну 
өркүндөтүү маселеси каралат. Чет элдик, ошондой эле кыргыз илимпоздорунун көптөгөн 
изилдоолорунун негизинде, маданияттар аралык байланышты окуунууда, чет тилдер муга-
лимдери теориялык, усулдук көгөйлүү маселерди чечүүдө Кыргыз мамлекетинде, ошондой эле 
андан сырткары да негизги ролду ээлейт. Маданияттар аралык баарлашуу диалогу улуттар 
арасындагы байланышты бекемдеп, ар кандай улуттардын, этностордун бири бирине болгон 
ишеничин, толеранттуулукту ырастайт. 

Негизги сөздөр: маданияттар аралык байланыш, англофон, жаргон, лингвистикалык 
жана маданий аспект, коомдук тартип, каада – салттар.  

 
Аннотация: В статье рассматривается вопрос формировании межкультурной комму-

никации в процессе преподавания иностранных языков. Опираясь на многочисленные исследо-
вания как зарубежных, так и кыргызских учёных выясняется, что проблема формирования 
межкультурной коммуникации удерживает ведущие позиции в области теории и методики 
обучения иностранным языкам как в Кыргызстане, так и за его пределами. Диалог культур 
играет немаловажную роль в укреплении межнациональных связей, утверждении толерант-
ности, взаимного доверия между представителями различных наций и этносов в обществе. 

Ключевые слова: межкультурная коммуникация, англофон, сленг, лингвострановедче-
ский аспект, социальный строй, обычаи, традиции. 

 
Abstract: The problem of formation intercultural communication in teaching foreign languages 

is considered in this article. Using many research data foreign and local (Kyrgyz) of intercultural 
problems teachers have leading roles in the field of theory and way of teaching foreign languages. 
Intercultural dialogue enables students to explore their own culture before venturing into unknown 
territories. By exploring their own culture, students the vocabulary which helps to describe values, 
expectations, behaviors, traditions customs, rituals, form of greetings, cultural signs and identity 
symbols of the American middle class way of life.  

Key words: intercultural communication, Anglophone, slang, social structure, linguacultural 
aspect, basic concepts, traditions, customs 

      
С первых дней независимости Кыргызской Республики, значение иностранных язы-

ков приобрело огромное значение в развитии международного сотрудничества в области 
науки, образования, экономики и культуры. Особенно процветают межкультурные связи со 
всеми народами Кыргызстана, а также зарубежными странами. Как говорят в народе «Если 
хочешь знать человека познай его язык» или «Сколько языков знаешь, настолько ты чело-
век». 

mailto:buibuianar2020@mail.ru
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         Особенно хочу подчеркнуть, что сложный период рыночных отношений, бурно раз-
виваются международные связи в области экономики, образования, науки и особенно  куль-
туры, где главным инструментом для общения с представителями всех рангов, ученых, биз-
несменов, аспирантов и студентов является хорошее знание иностранных языков. 
        Прежде всего следует отметить, что любой язык является носителем информации и 
средством общения. После развала бывшего Союза мир из двух полюсного превратился в 
много полюсный. То есть связи разных народов и стран стали многосторонними. 
         Языковая проблема волновала, волнует и будет волновать людей во все времена чело-
веческого развития, поскольку язык является феноменом этнической национальной куль-
туры народа, показателем не только национальной идентичности, самосознания, но и важ-
нейшим способом коммуникации. Он обладает важнейшими функциями мысли обмена и 
накопления знаний и вместе с тем является средством установления взаимопонимания 
между людьми и народами. 
          Процесс преподавания иностранных языков стал намного целенаправленным, твор-
ческим и оптимальным, благодаря использованию самых прогрессивных зарубежных ме-
тодов преподавания иностранного языка, включая научный подход, отборы современных 
учебников, пособий международного стандарта по всем отраслям науки и культуры. 
Одним из важных методов преподавания иностранного языка является в наше время меж-
культурная коммуникация, которая актуальна для глубокого знания иностранного языка. 
Эта форма обучения является эффективным в развитии устной речи студентов и мотиви-
рует их к изучению иностранного языка. 
         Согласно определению российского автора учебного пособия «Основы теории меж-
культурной коммуникации» Т.Б. Фрик: «Межкультурная коммуникация – это общение лю-
дей, которые представляют разные культуры». 
Автор другого учебного пособия «Межкультурная коммуникация и корпоративная куль-
тура» Персикова Т.И. понимает межкультурную коммуникацию как «культурно-обуслов-
ленный процесс, все составляющие которого находятся в тесной связи с культурной(наци-
ональной) принадлежностью участников процесса коммуникации». 
        Понятие межкультурной коммуникации было введено в 1950-х американским культур-
ным антропологом Эдвардом Холлом в рамках разработанной им по заданию Государ-
ственного департамента США программы адаптации американских дипломатов и деловых 
людей за рубежом. 
Развития диалога национальных культур, прежде всего в условиях тесных языковых кон-
тактов в пределах одного многонационального государства, занимает сейчас одно из цен-
тральных мест в процессе формирования цивилизованных норм взаимопонимания и со-
трудничества народов, связанных давними традициями взаимодействием в духовной, соци-
альной и экономической сферах. 
        Абсолютно очевидно, что в современных полиэтнических государствах этот диалог 
наиболее эффективно может развиваться в условиях различных типов двуязычие и много-
язычие. 
        В нашей практике используется преподавание английского языка, немецкого, рус-
ского, кыргызского языков через культуры и обычаи, традиции народов Англии, Америки, 
Германии, России и Кыргызстана. Благодаря своей многолетней работы со студентами 
КАУ, КЭУ и КНУ, которые являются носителями многих разных культур и в работе с ино-
странными студентами в Турции получила большой опыт, связанный с темой данной ста-
тьи. 
       Хочу привести пример из своего проведенного урока, посвященному межкультурной 
коммуникации во время моей поездки по проекту в Университет города Анадолу. Это было 
в 2008 году в Турции, где ожидали визит президента США Барака Обамы. Тема моего урока 
была мною выбрана «Мост дружбы и мира между Турцией и США» (Bridge of Peace and 
Friendship between USA and Turkey). На уроке присутствовали студенты из разных культур,  
были и студенты из Кыргызстана, но аудитория была в основном туркоязычная. В процессе 
урока я объявила тему урока и распределила студентов по 5-6 человек на четыре группы. 
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       Было дано задание, где первые две группы должны были рассказать о традициях, обы-
чаях и о национальных играх турецких народов, а также следующим двум группам было 
дано задание, ответить на вопрос «что они знают о культуре, традициях, обычаях и о наци-
ональных играх народов Америки?» Как только я объявила тему неожиданно несколько 
студентов покинули аудиторию к моему удивлению. Конечно я была в шоковом состоянии, 
но постаралась не показывать волнения и продолжила проводить урок с остальными сту-
дентами. Они хорошо справились с заданиями и в процессе урока один из студентов, кото-
рый отвечал на вопрос о США, выразился также о негативном отношении основного насе-
ления Турции в первую очередь к политике президента США Барака Обамы, но не к народу 
Америки и поэтому пришлось некоторым студентам покинуть аудиторию. Урок закончился 
бурным коммуникативным обсуждением на английском языке что и было целью урока. 
       По итогу урока для себя сделала вывод, что, когда касается вопрос межкультурного 
диалога следует быть очень осторожным и необходимо изучать также политическую ситу-
ацию межгосударственных отношений.   
      В каждой стране свой социальный табу, своя политика и религиозные традиции. Каж-
дый должен уважать культурные различия каждого народа и перенимать новый полезный 
опыт. Не кажется ли, что коммерческий рынок все еще не имеет универсально приемлемую 
программу межкультурного диалога или текст подходящий для студентов различной куль-
туры. 
       Чтобы компенсировать нехватку материалов по межкультурному диалогу, преподава-
тели должны разработать свой собственный курс с учетом местного стандарта. Главной 
концепцией является сравнение культур для разработки подходящего учебного материала. 
Для начала нам необходимо узнать параметры, в каких пределах мы будем действовать и 
рассматривать наши особые ситуации. Мы также должны учитывать моменты в разных 
культурах и нужно подходить осторожно, тактично к решениям и даже есть моменты, ко-
торые не нужно выносить на всеобщее обсуждение. Они могут включать деликатные во-
просы такие как, отношение женщины к мужчине, противоречие политических вопросов, 
на пример как революция, чрезмерное употребление алкоголя, наркотики. 
       Темы, которые мы обсуждаем часто в нашем обществе могут создать главные про-
блемы на уроках зарубежных вузах. Следовательно, такие деликатные вопросы мы должны 
знать и помнить о них, когда мы разрабатываем свои собственные курсы. Но граница их не 
всегда точно и ясно определяется в программе межкультурного диалога. 
       Предлагаются темы и последовательность этапов. Часть 1 (курс рассчитан на 30 часов) 
начинается с модулей инструкций, которые позволяют студентам точно определить гра-
ницы основной ценности прежде чем вторгаться в чужую территорию. Первая часть курса 
помогает участникам осознать носителями какой культуры они сами являются. Изучая соб-
ственную культуру, студенты овладевают таким набором слов языковой культуры при по-
мощи которого можно точно передать свои ценности, ожидания, поведенческую культуру, 
традиции, ритуалы, формы приветствия, культурные знаки и точно определить символы, 
которые им присущи. 
       Методология межкультурной коммуникации, используемая в этой части курса, сосре-
доточена на студента. Студенты дают свои гипотезы, блестящие мысли, подводят итоги, 
сообщают предварительно преподавателю о своих находках. И мы видим, что   студенты 
также обучают учителя. Это хороший подход, особенно когда преподаватель не является 
носителем местной культуры. Основными вопросами обсуждения является местная куль-
тура т.е. культура носителя, который преобладает в аудитории. Польза этого подхода – вы-
сокая мотивация студента для большой практики в устной речи. Студенты работают груп-
пами из трёх и четырёх человек, участникам ставится оценка за качество презентации, за 
ответы на вопросы по программе курса. 
          Вторая часть курса направлена на культурное поведение студента. Наша задача по-
вышать сознание студентов и ознакомить их некоторыми основными концепциями куль-
туры и дать им необходимые слова, с помощью которых они будут рассказывать о другой  
культуре и развивать степень интеллектуальной объективности необходимый для межкуль-
турного анализа. 
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           Наша цель будет способствовать в определенной степени пониманию культуры и 
сделать решительный шаг, который позволяет студенту точно интерпретировать поведен-
ческую культуру другого человека. Мы также предусматриваем признаки коммуникации, 
поведенческую культуру, ценности, стереотипы и разности культур, а также вопросы, ко-
торые могут вызвать шок в иной культуре. 
         В течении 30 часов мы видим разные ситуации, как некоторые элементы общеприня-
тых правил могут препятствовать в понимании и принятии разных культур. Также мы об-
суждаем и анализируем критические инциденты как общепринятые взгляды одной куль-
туры иногда могут обидеть и даже унизить людей.  
          И в конце курса студенты учатся анализировать инциденты, которые возникают на 
основе межкультурного непонимания т.е. столкновения ценностей и ожиданий. Препода-
ватели делают итоговый письменный анализ обычных отношений между людьми, которые 
могут быть подвергнуты различным интерпретациям. Студенты должны определить ком-
муникативные проблемы инцидента, установить степень причастности и исправить непо-
нимание. Задача состоит в том, чтобы обучать участников анализировать недоразумения в 
вопросах культуры. 
       Разрабатывая свой курс межкультурного диалога, преподаватели могут найти ответ на 
некоторые вопросы своих студентов. Тем не менее важно следовать рекомендуемой после-
довательности т.е., в первую очередь обсуждая о ценностях традиций своей культуры, но-
сителем которого являешься или проживаешь в данной стране, мы будем лучше понимать 
и воспринимать другие культуры, их стиль жизни и поведение.  
      Хочется также отметить, что данный курс в изучении иностранного языка может помочь 
в решении культурного развития Кыргызстана. Кыргызстан – это многонациональная, по-
лиэтническая республика, в которой тесно сплелись культуры и обычаи разных народов. 
     Для сохранения в каждом регионе межнационального согласия в Кыргызстане необхо-
димо, чтобы народы, населяющие нашу страну понимали и поддерживали друг друга. Важ-
нейшую роль в развитии этого понимания и толерантности будут играть межэтнический 
диалог и культурное общение между народами. То есть необходимо осуществлять обмен 
информацией, ознакомление с культурным наследием каждого народа Кыргызстана. 
       В это неспокойное время, когда в разных странах регионах земли происходят военные 
столкновения на межнациональной почве, для нас – кыргызстанцев, самой главной задачей 
является сохранение мира, стабильности и межнационального согласия в Кыргызстане.   
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ТИЛДЕГИ БӨЛҮК ЖАНА БҮТҮН 

 

ЧАСТЬ И ЦЕЛОЕ В ЯЗЫКЕ 

 

PART AND WHOLE IN LANGUAGE 
 

 Аннотациясы: Макалада "бөлүк-бүтүн"сызыгы боюнча түздөн-түз байкоого 

негизделген сүрөттөөчү тексттерди жайылтууну талдоо ыкмасы сунушталат. Буга 

чейин тил илиминде жана ага байланыштуу илимдерде "бөлүк-бүтүн" маселесин караган 

изилдөөлөрдүн кыскача баяндамасы берилген. "Бөлүк-бүтүн" семантикалык катышы ком-
муникативдик "берилген-жаңы"менен дал келет. "Бөлүк-бүтүн" жана "бул-жаңы"сыз-

ыктары боюнча сүрөттөөчү тексттерди белгилөөнүн мисалдары келтирилет. 

 Негизги сөздөр: объект, семантикалык бөлүк, типологиялык изилдөө, бөлүк жана 
бүтүн, грамматика, тил бирдиги. 

 

Аннотация: В статье предлагается методика анализа развертывания 
описательных текстов, основанных на непосредственном наблюдении, по линии «часть-

целое». Перед этим дается краткий обзор исследований, посвященных проблеме «часть-

целое» в лингвистике и смежных науках. Семантическое соотношение «часть-целое» 
ставится в соответствие с коммуникативным «данное-новое». Приводятся примеры 

разметки описательных текстов по линиям «часть-целое» и «данное-новое». 

Ключевые слова: объект, семантическая часть, типологическое исследование, 
часть и целое, грамматика, языковая единица. 

 

Abstract: The article proposes a methodology for analyzing the deployment of descriptive 
texts based on direct observation along the line "part-whole". Before that, a brief overview of 

research on the problem of "part-whole" in linguistics and related sciences is given. The semantic 

relation "part-whole" is put in line with the communicative "given-new". Examples of markup of 
descriptive texts along the lines "part-whole" and "given-new" are given. 

Keywords: object, semantic part, typological research, part and whole, grammar, language 

unit. 
 

Во второй части "Logische Untersuchungen" Эдмунда Гуссерля – эта работа до сих пор 

является одним из самых вдохновенных вкладов в изучение феноменологии языка – два 
раздела, посвященные "целому и части", знакомят с философскими размышлениями на 

тему "идей чистой грамматики". Несмотря на многочисленные аспекты взаимозависимости 
целого и частей в языке, лингвисты долгое время были склонны игнорировать этот аспект. 

mailto:g_ismanova72@mail.ru
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"Totality" Эдуарда Сепира – первая и, к сожалению, почти единственная завершенная 

часть задуманного им обширного труда "Основы изучения языка" (1930) – открывается 
ссылкой на психологические факторы, которые затрудняли анализ отношения "часть – це-

лое": 

"1) ощущение необходимости сделать остановку или неспособности продолжать речь 
после формального или неформального учета множества или конгломерата объектов;  

2) ощущение неспособности или нежелание разбивать объект на более мелкие объ-
екты". 

Изучающие лингвистику часто сталкивались с трудностями при переходе от одного 

дробного множества к расширенному множеству или же к другой, меньшей части множе-
ства, что дало повод к возникновению различных изоляционистских направлений в науке о 

языке. Например, внешняя, воспринимаемая часть знака, его signans, умышленно исследо-

валась без обращения к знаку в целом, который объединяет signans с signatum, то есть с 
воспринимаемой, переводимой семантической частью всего signum. 

Другая трудность состояла в рассмотрении предложения как наивысшей языковой 
единицы. Образования более высокого уровня, а именно высказывания, которые могут объ-

единять сочетания предложений, а также дискурс, который обычно представляет собой об-

мен высказываниями, оставались за пределами лингвистического анализа. 
Вместе с тем на предложение смотрели как на минимальную актуальную речевую 

единицу, тогда как низшие единицы типа слова или его наименьшей значимой составляю-

щей – морфемы (и даже его фонемных компонентов) рассматривались учеными как про-
стые научные конструкты, навязываемые речевой действительности. Тот факт, что все эти 

единицы, начиная с дискурса и кончая его элементарными компонентами (различитель-
ными признаками), имеют совершенно различные статусы по отношению к вербальному 

коду и представляют различные степени относительной зависимости, не оправдывает по-

пыток исключить некоторые из этих единиц из реалистического и исчерпывающего описа-
ния языка лак такового, то есть из многоэтажной иерархии целого и частей. Тем не менее 

существует конкретная реальность, которая в некоторой степени оправдывает эти свой-

ственные ученым ограничительные подходы: ведь каждый из них отражает какой-либо тип 
серьезных языковых нарушений. Это те патологические случаи, когда речь ограничена вы-

сказываниями, состоящими из одного предложения, или же повторением готовых предло-
жений, а возможность комбинировать слова в новые предложения полностью утрачена; или 

же эта способность может сохраниться, но оказываются подавленными деривационные и 

флективные операции, когда пациент не способен более оперировать морфологическими 
составляющими слова. Наконец, может быть сохранен словарный фонд, но затруднено 

узнавание и воспроизводство новых слов, потому что для пациента фонемные компоненты 
больше не являются самостоятельными дифференциальными элементами, посредством ко-

торых нормальные говорящие и слушающие могут распознавать слова, которые они нико-

гда не употребляли и не слышали ранее. 
В своем интересном очерке "Целое, сумма и органичные единства" Эрнест Нагель пы-

тается охарактеризовать некоторые типы отношений между целым и частью. Заслуживает 

внимания тот факт, что каждый из этих типов играет существенную роль в структуре языка 
и что пренебрежение ими может привести к искажению и обеднению всей языковой си-

стемы. 
Как указывает Нагель, "слово "целое" может означать процесс, одна из частей кото-

рого является уже другим процессом". Самая последняя стадия анализа речи убедительно 

показывает важность изучения и сопоставления различных фаз целого речевого события, 
начиная с источника и кончая целью: намерение, иннервация, постепенное порождение, пе-

редача, слушание, восприятие, понимание. Многочисленные факты изоляционистского 

подхода к проблеме, когда исследование ограничивалось только одной фазой процесса, без 
обращения к последующей фазе, или, когда имели место путаница и смешение фаз, следу-
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ющих одна за другой, нередко затрудняли анализ и лишали его продуктивных классифика-

ционных критериев. В рамках целого речевого процесса место каждой фазы требует адек-
ватного объяснения. 

При другом типе отношений между частью и целым слово "целое" "означает некото-

рый временной период, в пределах которого частями являются временные интервалы", и, 
как подчеркивает Нагель, ни целое, ни части не должны с необходимостью быть непрерыв-

ными во времени. Вербальное сообщение, например, предложение, является временным пе-
риодом, то есть целым, а его части – временными интервалами в пределах этого целого. 

Грамматический разбор предложения, как и лингвистический анализ вообще, обязательно 

должен следовать принципу "непосредственных составляющих", сформулированному Гус-
серлем и тщательно разработанному американскими лингвистами. 

Эти составляющие – явный пример фактически прерывных частей, таких, как, напри-

мер, подлежащее в начале и сказуемое в конце монгольского предложения. С другой сто-
роны, любое сообщение может рассматриваться и должно рассматриваться как временной 

интервал в пределах вербализованного или невербализованного, непрерывного или прерыв-
ного временного контекста; и перед нами встает почти неизученный вопрос о взаимосвязи 

сообщения и контекста. Например, еще не были подвергнуты тщательному анализу струк-

турные законы эллипсиса. 
Сравнение неполных и эксплицитных сообщений – интереснейшая проблема фраг-

ментарных суждений, которая была плодотворно обрисована в интерпретации "blanks" 

("незаполненных мест") Чарльза Пирса и в семиотических исследованиях Фреге и Гуссерля, 
– как это ни странно, не нашла никакого отклика у лингвистов. Искусственная трактовка 

сообщений без обращения к предполагаемому контексту еще раз наглядно подтверждает 
неправомерность превращения простой части в кажущееся самостоятельное целое. 

Смежным является вопрос о зависимости сообщения от ситуации, относящейся к дан-

ному моменту времени, когда речевое событие "пространственно включено" в целое "с про-
странственной протяженностью" (Нагель). Пространственно-временные границы сообще-

ния становятся одним из камней преткновения при любом объективном подходе к языку. С 

реалистической точки зрения язык не может быть интерпретирован как изолированное и 
герметически закрытое целое, а должен рассматриваться одновременно и как целое, и как 

часть. 
Когда Нагель напоминает нам, что слово целое может обозначать "свойство объекта 

или процесса, а часть – некоторое аналогичное свойство, которое занимает первое место в 

конкретных специфических отношениях", мы можем представить наш вышеприведенный 
пример с signum как целое, a signans и signatum – как его тесно сопряженные части. Не-

смотря на экспериментальный интерес этого искусственного разделения на некоторых эта-
пах лингвистического анализа, конечная цель исследования – понять отношение этих двух 

частей к знаку в целом. 

Если под "целым" мы подразумеваем "любой класс, набор или совокупность элемен-
тов", то "часть" может означать "либо любой подходящий подкласс исходного множества, 

либо любой элемент этого множества" (Нагель). Структура вербального кода, возможно, 

представляет собой самый поразительный и сложный пример иерархии отношений между 
целым и частью. От модели предложения как целого мы переходим к различным синтакси-

ческим образцам предложений, с одной стороны, и к грамматическим составляющим пред-
ложения – с другой. Когда мы достигаем уровня слова, то тогда либо само слово как пред-

ставитель класса слов, либо опять-таки морфологические составляющие слова выступают 

как части. Постепенно мы достигаем конечной стадии – анализа наименьших значимых 
единиц в виде различительных признаков. Важной структурной особенностью языка явля-

ется то, что ни на одной из стадий расчленения высших единиц на составляющие их части 

невозможно встретить фрагменты, которые не несут никакой информации. 
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Отношение между определенным объектом в качестве целого и его свойствами в ка-

честве частей (Нагель) весьма типично для языка, потому что не только любая классифика-
ция морфем или сложных грамматических образований основывается на их абстрактных 

семантических свойствах, но также и любая конечная фонемная составляющая – различи-

тельный признак – представляет собой абстрактное, относительное, противопоставленное 
свойство. 

Утверждение Нагеля о том, что "слово "целое" может относиться к модели отношений 
между конкретными специфическими типами объектов или событий, модели, которая мо-

жет получать воплощение при различных обстоятельствах и с различными модификаци-

ями", – это утверждение находит подтверждение в фактах языка с его реляционными инва-
риантами и многочисленными контекстуальными и стилистическими вариациями. Этот тип 

отношений между частью и целым, который лингвисты долгое время недооценивали, нако-

нец-то привлек их внимание, особенно в отношении к контекстуальным вариантам в фоно-
логии и в грамматике. В области лексики, которая пока остается неисследованной провин-

цией на карте лингвистики, изучение инвариантов и вариаций все еще подчиняется средне-
вековой доктрине modi significandi. 

Стилистические вариации, особенно в области фонологии, постепенно начали завое-

вывать внимание тех исследователей языка, которые до последнего времени были одер-
жимы изоляционистской идеей о монолитном вербальном коде. Разнообразие функцио-

нальных, взаимообратимых субкодов требует точного и последовательного структурного 

анализа. Такой анализ делает возможным синхроническое изучение фонологических и 
грамматических изменений в их развитии, что изначально свидетельствует о необходимом 

сосуществовании старых и новых форм в двух соотнесенных субкодах, и таким образом 
устанавливается мост между описательной и исторической лингвистикой. С другой сто-

роны, исследование системы субкодов включает в себя исследования различных форм меж-

диалектных и даже межъязыковых кодовых переключений, и, таким образом, возникает 
тесная связь между описанием индивидуального, или локального, диалекта и широкими го-

ризонтами лингвистической географии. 

Если целое является "моделью отношений", то часть, как замечает Нагель, может 
также относиться к "любому из элементов, которые соотнесены по этой модели в конкрет-

ном ее воплощении". Так он затрагивает вопрос о фундаментальном различии между за-
мыслом и конкретным воплощением, вопрос о соотношении между частью и целым, кото-

рое лингвисты признали, но не сделали при этом никаких явных и далеко идущих выводов. 

Наконец, с развитием типологических исследований наука о языке сможет дать ответ 
на вопрос Нагеля о системах, "части которых находятся в различных взаимоотношениях 

динамической зависимости". Универсальные и почти универсальные законы импликации, 
которые лежат в основе этой таксономии, выявляют строгую фонемную и грамматическую 

стратификацию, определяющую подобным же образом постепенное овладение языком 

детьми и его распад при афазии. 
Постоянное внимание к разнообразным формам отношений между целым и частью 

поможет шире раздвинуть рамки нашей науки; это позволит проводить систематический 

анализ вербальных сообщений, причем будет приниматься во внимание как код, так и кон-
текст; благодаря этому будет раскрыто сложное взаимодействие разных уровней языка – от 

самых больших до самых мелких единиц, а также постоянное взаимодействие различных 
вербальных функций. В результате в описательную лингвистику будут введены временные 

и пространственные факторы, а при поисках общих, универсальных законов мы прибли-

зимся к доказательству научной истинности глубокого предвидения Анри Делакруа: "Une 
langue est une variation historique sur le grand theme humain du langage" ("Язык есть не что 

иное, как историческая вариация на одну из основных тем – на тему о речевой деятельности 

человека") 
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Воистину богатая шкала связей между целым и частями оказывается вовлеченной в 

строение языка, где pars pro toto и, с другой стороны, totum pro parte, genus pro specie и 
species pro individuo являются фундаментальными устройствами. 
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THE USE OF NEW EDUCATIONAL TECHNOLOGIES AS A FACTOR IN THE FOR-

MATION OF STUDENTS' COGNITIVE INDEPENDENCE 

 

Аннотация. Бул макалада студенттин когнитивдик өз алдынчалыгын өнүктүрүүдө 

маалыматтык технологиялардын ролу көрсөтүлүп, бир катар заманбап педагогикалык 

технологиялардын эң жакшы варианттары берилген жана алар жөнүндө түшүнүк 
берилген. Заманбап педагогикалык технологиялардын өнүгүү деңгээли жана окуу 

процессинин теориялык жана практикалык натыйжалуулугу камсыздалган. Жаңы билим 

берүү технологиялары бул окуучулардын өз алдынча өнүгүүсүн камсыздайт, ошондой эле 

көптөгөн булактардан алынган маалыматтарды кароонун негизинде өз алдынча 
критикалык ой жүгүртүүсүн жана баарлашуу маданиятын өнүктүрүүгө салым кошот. 

Билим берүүнүн сапатын жогорулатуу багытын ишке ашырууда заманбап педагогикалык 

технологиялардын ролу чоң. 

Негизги сөздөр: маалыматтык технологиялар, маалыматтык технологияларды 
колдонуу, студенттин когнитивдик өз алдынчалыгы. 

 

Аннотация. В данной статье представлена роль информационных технологий в раз-

витии познавательной самостоятельности учащегося и представлены оптимальные ва-

рианты ряда современных педагогических технологий и дано их понимание. Предусмот-
рены уровень освоения современных педагогических технологий и теоретическая и прак-

тическая эффективность учебного процесса. Новые образовательные технологии обеспе-

чивают саморазвитие этих студентов, а также способствуют развитию независимого 

критического мышления и культуры общения, основанной на рассмотрении информации 
из многих источников. Велика роль современных педагогических технологий в реализации 

направления повышения качества образования.  

Ключевые слово: информационные технологии, применение информационных техно-
логий, познавательной самостоятельности студент. 

 

Abstract: This article presents the role of information technology in the development of the 
cognitive independence of the student and presents the best options for a number of modern ped-

agogical technologies and their understanding is given. The level of development of modern ped-

agogical technologies and the theoretical and practical effectiveness of the educational process 

are provided. New educational technologies ensure the self-development of these students, and 
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also contribute to the development of independent critical thinking and a culture of communication 

based on the consideration of information from many sources. The role of modern pedagogical 

technologies in the implementation of the direction of improving the quality of education is great. 

Keywords: information technologies, application of information technologies, student's cog-

nitive independence. 

 

Современные информационные технологии являются одним из важнейших средств 
модернизации образования в целом. Обеспечивает доступ к качественному образованию. 

Современные информационные технологии, которые позволяют создавать, хранить, эффек-

тивные способы ее предоставления являются мощным инструментом ускорения процесса 
во всех сферах общественного развития. В настоящее время во всем мире доминантой об-

щественного развития, информационным потенциалом являются информационные техно-
логии. С течением времени содержание методико-теоретических наук менялось, а методы 

научного познания совершенствовались. Начало XXI века стремительным развитием ин-

формационных технологий. Ведь в сфере своей отраслевой деятельности человек сталкива-
ется с стремительно растущим потоком информации, которая не может быть обработана, 

освоена, использована без помощи компьютерных технологий. В настоящее время, как и во 

всех странах, информационные технологии в Кыргызстане развиваются прогрессивно. Глу-
бокое освоение новых информационных технологий, как для работников различных отрас-

лей, так и для работников сферы услуг, позволит повысить свой профессиональный уровень 
и более рационально использовать время. Поэтому применение методов и средств новых 

информационных технологий в различных сферах деятельности само по себе является за-

логом прогресса экономики. [3] 
На основе концепции личностно-ориентированного обучения в образовательных си-

стемах усилился принцип вариативности, что позволило модернизировать педагогические 

нормы и создать авторские учебные планы, программы. В результате были реализованы 
новые идеи, открытия и достижения педагогических технологий, возможности инноваци-

онного обучения и экспериментирования в других учебно-воспитательных процессах. Та-
кие изменения создают объект исследований ученых, демонстрируя производственную эф-

фективность обучения на всех уровнях образования. 

В качестве новых технологий обучения практикуются: тестирование программного 
обеспечения, интерактивное обучение с модульной системой, программная стратегия раз-

вития критического мышления и многое другое. Отмеченные выше новые технологии обу-

чения значительно оптимизировали и обновили содержание и направления Технологии 
обучения, преследуя цель саморазвития, развития мышления, воспитания, формирования 

умений и навыков через раскрытие творческих и интеллектуальных возможностей уча-
щихся. [5] Среди них активно использовались стратегические методы программы развития 

критического мышления, что привело к изменению стиля деятельности, отношений учителя 

и ученика. При работе с программой” чтение и письмо для развития критического мышле-
ния " специалист создает необходимость в достаточной методической компетентности учи-

теля и способности предвидеть желаемый результат, преимущество. "Следовательно, сла-

дость обучения критическому мышлению заключается в том, чтобы в какой-то степени по-
мочь учащимся увидеть бесконечное разнообразие проблем, которые нас окружают”, по-

этому каждая из технологических стратегий обучения является инструментом для достиже-
ния конкретных целей соответствующей степени. Эти стратегии могут быть использованы 

учителем для развития таких навыков, как: Предпринимательская способность решать важ-

ные вопросы обучения и жизни. Основное значение в тексте-умение выделять содержатель-
ные языковые единицы. Он используется для формирования следующих качеств у уча-

щихся. Способность к совместной плодотворной деятельности внутри группы. Аккурат-

ность, аккуратность в работе с источниками информации. 
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Право на отказ в том случае, если он не может объяснить тот или иной факт со своей 

точки зрения или противоречит здравому смыслу, логике и научным доказательствам. Та-
кие дидактические, психологические нормы формируют стратегию обучения речи, наибо-

лее подходящую для развития коммуникативной деятельности учащегося. Необходимость 

языковых и коммуникативных навыков, особенно на уроках кыргызского языка, восприни-
мается учащимися как обеспечение способности к поиску, мышлению, пониманию и овла-

дению речевыми навыками и другими ее основными требованиями. Также коммуникатив-
ная деятельность учащихся носит дискуссионный и диспуты характер, что создает страте-

гический стимул для увеличения словарного запаса. Это подчеркивается в методических 

работах по новой технологии обучения. Таким образом, демонстрируя модельный потен-
циал стратегических методов, активно усваиваются образцы слуховой, учебной, речевой, 

письменной деятельности. Через восстановление, которое стало традиционным с использо-

ванием этих методов, моделей, человек может освободиться от получения знаний или усво-
ения идей других и достичь своего собственного понимания путем поиска, работы и раз-

мышлений. [5] Дидактические структуры такого модельного урока разбиваются на этапы с 
фазами призыва, понимания и мышления, и на каждой фазе выводятся результаты выпол-

няемой коммуникативной деятельности. 

Информатизация общества не только влияет на уровень жизни людей и экономику, но 
и предъявляет новые требования к интеллектуальному потенциалу людей и качеству обу-

чения. Развитие информатики характеризуется телекоммуникациями, поскольку связь осу-

ществляется с помощью информационных технологий. “Поскольку профессиональные зна-
ния быстро устаревают, их необходимо постоянно обновлять и совершенствовать. Новые 

информационные технологии позволяют людям во всех районах нашего государства и за 
рубежом получать образование и информацию независимо от их социального статуса 

(школьник, студент, гражданин или военные, безработные и др.) предоставляет равные воз-

можности. [1] 
Как нам известно, жители всех регионов Кыргызстана не имеют возможности учиться 

на отделениях высших учебных заведений. Кроме того, доходы жителей отдаленных райо-

нов, особенно в селах, не позволяют им посещать центры и учиться. Учитывая эти условия, 
рассматривается вопрос о предоставлении качественного образования для широких слоев 

населения. В результате исследования были выявлены следующие категории граждан Кыр-
гызстана: все граждане Кыргызстана, независимо от возраста, жители отдаленных районов, 

не имеющие возможности совмещать учебу с работой, проходящие военную службу, лица 

с ограниченными медицинскими возможностями (инвалиды, раненые, находящиеся на ле-
чении в госпиталях, нуждающиеся в обучении на дому).б); мы видим, что в таких услугах 

нуждаются отрезанные граждане, иностранные граждане, которые хотят получить образо-
вание в Кыргызстане, но не могут приехать ни при каких обстоятельствах. В этом случае 

может быть реализована технология дистанционного обучения. Чтобы показать место и 

ценность технологии дистанционного обучения в системе образования высшего учебного 
заведения, необходимо четко определить саму педагогическую систему. Технология ди-

станционного обучения сегодня позволяет обмениваться общей информацией, независимо 

от пространственных рамок и времени, и непрерывно учиться самостоятельно. В последнее 
время технологии дистанционного обучения в педагогике много внимания уделяется. Но-

вая электронная технология может не только обеспечить участие студентов в учебном про-
цессе, но и контролировать его, в отличие от многих традиционных образовательных сред. 

Технические требования включают технические характеристики и требования к программ-

ному обеспечению, предъявляемые к техническим средствам, необходимым студенту и 
преподавателям. 

Через глобальную сеть Интернет можно мгновенно получить доступ к глобальным 

информационным ресурсам, переписке (электронная почта, электронные библиотеки, базы 
данных, хранилища файлов и т. д.). Через Интернет мы можем получить доступ к другой 

сети, в которую мы можем включить электронную почту, списки рассылки, скайп, группы 
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новостей, чат. Аудио и видеоконференции могут быть организованы или посещены с помо-

щью специального оборудования и программного обеспечения. Через сетевые средства но-
вых информационных технологий можно проводить учебно-методические и научные, опе-

ративную помощь в организации передачи, получения информации, консультирования, мо-

делирования научно-исследовательской деятельности, виртуальные занятия (семинары, 
лекции) в реальном времени. Новые информационные технологии развитие самостоятель-

ности осуществляется на основе реализации философских, психолого-педагогических, со-
циальных подходов к вопросу о растущем человеке. Среди этих подходов мы выделили 

следующие: деятельность специалистов, ориентированных на деятельность человека и лич-

ность, изучающих формирование и функции личности с позиции и действия категории лич-
ности в направлении развития различных психических процессов; синергетический, кото-

рый предсказывает совместное влияние многих элементов, направленных на поиск общих 

принципов в управлении самоорганизацией многих нелинейных систем. [3] 
В деятельности по развитию новой информационной технологической самостоятель-

ности необходимо предусмотреть основное положение о том, что обучение должно прохо-
дить через сложные требования к самостоятельной работе и строиться в соответствии с го-

товностью студентов. Из этого можно сделать вывод, что новая информационная техноло-

гия будет разработана с учетом специально организованной учебной работы, которая пред-
лагает студенту дозировать управленческую деятельность преподавателя таким образом, 

чтобы осуществлять не только исполнительную, но и управленческую деятельность. 

В качестве одного из основных факторов влияния новой информационной технологии 
мы отметили фактор успешной адаптации студентов первого курса к условиям обучения в 

вузе. 
В социальном плане адаптация-это вовлечение личности в определенные виды дея-

тельности, происходящие в этой конкретной среде. На первом курсе студент должен столк-

нуться с основными противоречиями при рассмотрении, он не уверен в статусе студента, 
но он не установлен в университете. Для него важна не только учебно-познавательная дея-

тельность, но и обучение: умение слушать, читать лекции, работать с литературой, готовить 

семинары, практические занятия. Поэтому учителю необходимо проводить целенаправлен-
ную организованную работу в этом направлении. от успешной адаптации первокурсников 

зависит их дальнейшая учебно-познавательная деятельность. 
В сегодняшних реалиях, когда повышаются требования к качеству подготовки вы-

пускников, происходит глобальная информатизация, развитие новейших информационных 

технологий, что также будет улучшать подготовку будущего специалиста. 
Для современной образовательной системы обучение – это, прежде всего, познава-

тельная деятельность, которая ориентирована не только на получение знаний и умений. Из-
менение идет и в личности учащегося: в первую очередь, повышается интеллект, и основная 

направленность идет на саморазвитие. Высшее учебное заведение построено таким обра-

зом, что студент сначала обучается, а потом идет ступень, ориентированная на управление 
другими людьми и производственными структурами. Профессиональная компетентность, 

научная квалификация, подготовка кадров приводят к формированию нового типа специа-

листа, который с энтузиазмом находит творческий подход к решению проблемы. Модерни-
зация учебного процесса, прежде всего, требует перехода от лекционных способов освое-

ния учебного материала к активным групповым и индивидуальным формам работы, орга-
низации самостоятельной поисковой деятельности студентов, что позволит готовить спе-

циалиста с выраженной индивидуальностью и организовать деятельность занимающихся в 

различных условиях. Этому может способствовать внедрение в учебный процесс информа-
ционных, компьютерных технологий и цифровых образовательных ресурсов.  

На сегодняшний день можно выделить несколько направлений использования совре-

менных информационных технологий в сфере образования: 
1.использование информационных технологий в качестве средства обучения, которое 

совершенствует процесс преподавания и повышает его качество и эффективность;  
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2.использование информационных технологий в качестве инструментов обучения, по-

знания себя и действительности;  
3.использование информационных технологий в качества средства творческого раз-

вития обучаемого;  

4.использование информационных технологий в качестве основного средства авто-
матизации процессов контроля, коррекции, тестирования и психодиагностики;  

5.организация коммуникаций на основе использования средств информационных тех-
нологий с целью передачи и приобретения педагогического опыта, методической и учебной 

литературы;  

 6.интенсификация и совершенствование управления учебным заведением и учебным 
процессом на основе использования системы современных информационных технологий. 

[1] 

IT-технологиям в области образования также можно отнести электронные учебники, 
под которыми понимаются теоретические и научно-практические материалы, задания, тре-

нинги, контроль и оценка качества усвоения знаний, которые формируются с помощью спе-
циальных программ, таких как текстовые, графические изображения, а также мультимедий-

ные видео и звуковые эффекты. 

Учитель помогает учителю решать дидактические, методические и психологические 
задачи, так как электронная книга является более гибким средством обучения воспитателя 

необходимости изменения учебного материала. Использование электронного учебника поз-

воляет студентам вместе с лекциями и практическими занятиями самостоятельно изучать 
новые предметы под руководством преподавателя, используя электронный материал, пред-

ставленный в качестве неполного учебного пособия, а также в качестве консультанта-по-
мощника. 

В заключение следует отметить, что внедрение информационных технологий в совре-

менный образовательный процесс имеет как положительные, так и отрицательные стороны. 
Положительные стороны информационных технологий: 

Это, в первую очередь, облегчение процесса обучения студента, усиление интеллек-

туальных возможностей учащихся и, безусловно, повышение качества обучения на всех 
уровнях системы образования. 

Недостатком является проблема соотношения данных, то есть большой объем данных 
(в отличие от компьютера), который студент не может полностью освоить. Многие экс-

перты считают, что компьютер не может полностью заменить человеческую связь и не мо-

жет глубоко понять мысли людей. На современном этапе существует конструктивный под-
ход, согласно которому компьютер не должен противоречить учителю; его часто целесооб-

разно рассматривать как средство поддержки профессиональной деятельности обучаемого. 
Информационные технологии в образовательном процессе позволяют наглядно представ-

лять информацию, оформлять результаты исследований, позволяющие с существенной эко-

номией средств и времени анализировать влияние различных факторов на заинтересован-
ность студентов и изучаемый процесс. [5] 

Современные методы обучения являются многогранным, сложным педагогическим 

явлением. Учитель разрабатывает систему целенаправленных действий по организации 
практической и познавательной деятельности учащегося, обеспечивающую овладение им 

содержанием учебной, методической, реальной теоретической и практической умственной 
деятельности и набором приемов. 

Информационные технологии ставят студента в позицию исследователя, заставляют 

понимать, достаточно глубоко, суть изучаемой проблемы. Изучая и анализируя разные ин-
формационные источники, студенты, совместно со мной учатся ставить цели, планировать 

ожидаемый результат, и, что важно предлагают возможные решения познавательной за-

дачи. 
С помощью информационных технологий можно организовать не только поисковую 

работу по предмету, но и проверочные и тренинговые упражнения. Стремительно входят в 
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практику обучения разного рода тесты с помощью компьютера. Презентация позволяет мне 

иллюстрировать лекции или доклады студентов на семинарских занятиях. 
Для контроля знаний по истории используются учебные диски с заданиями в формате 

тестов. Проводятся интерактивные практикумы.  

Все открытые уроки, внеклассные мероприятия проводятся с показом мультимедий-
ных презентаций. Для их создания учителем используются ресурсы интернета, электронные 

энциклопедии. 
Во внеклассной научно-исследовательской деятельности обучающиеся вовлекаются в 

совместную творческую работу, создают мультимедийные презентации к уроку. 

Результативность: использование информационно-коммуникационных технологий в 
преподавании истории позволяет развивать познавательные навыки студентов, умения са-

мостоятельно конструировать свои знания, ориентироваться в информационном простран-

стве, уметь видеть, сформулировать и решить проблему. Результат очевиден – студенты 
овладевают приемами учебной деятельности, навыками анализа и отбора информации. 

Достижение высокого профессионализма, умения самостоятельно принимать обосно-
ванные и эффективные решения в настоящее время невозможно без изучения методов ин-

формационно-компьютерных технологий. Активное использование информационных тех-

нологий в учебном процессе помогает повысить интерес и мотивацию к учебе, является 
хорошей подготовкой будущего профессионала к самостоятельной деятельности и самооб-

разованию. 

Иметь систему знаний и умений самостоятельно находить необходимую информа-
цию, использовать ее для профессионального роста, то есть уметь само выражаться в связи 

с бурным ростом и быстрым обновлением информации. Потребность во внедрении инфор-
мационных технологий в практику обучающихся студентов обусловлена, прежде всего, 

возможностями, которые они предоставляют: 

– активно участвовать в процессе познания объекта, процесса или явления, осознавать 
его характер, самостоятельно изменяя его параметры и условия функционирования 

- поиск необходимой информации, которая может положительно повлиять на когни-

тивную автономию и помочь вам быстро усвоить материал; 
- объективное выявление уровня усвоения материала, что очень важно в процессе обу-

чения. 
Современные информационные технологии, позволяющие обеспечить эффективные 

способы формирования, хранения, обработки и передачи информации потребителю, явля-

ются мощным инструментом ускорения процесса во всех сферах общественного развития. 
Поэтому своим вхождением в учебный процесс высшего образования они повышают инди-

видуальность обучения, усиливают роль самостоятельной работы в учебном процессе, по-
могают сблизить будущую профессиональную деятельность, развивают навыки самообра-

зования. 

Обращаясь к феномену информации, подчеркивается ее аксиологический аспект. Ак-
сиологическая сторона информатизации заключается в развитии субъектности студента, 

что выражается в повышении ценности студента, интереса к познанию различными спосо-

бами познания, способности к обучению различными способами познания, познавательно-
сти, креативности, конкурентоспособности. В этой связи развитие познавательной самосто-

ятельности студентов – профессионалов рассматривается как одна из аксиологических ха-
рактеристик обучения информационным технологиям в университете. 

Изучая различные взгляды ученых на необходимость организации учебного процесса 

с использованием новых информационных технологий как фактора развития аксиологиче-
ского потенциала личности, важным критерием формирования аксиологического потенци-

ала в процессе информатики является самостоятельность, которая выражается в способно-

сти студента самостоятельно организовывать свою исследовательскую, познавательную де-
ятельность, решать новые познавательные проблемы, как жизненно важные вещи, познава-

тельную, познавательную деятельность студентов, не только обладающих необходимыми 
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знаниями, но и, но получение знаний методами его получения, готовность к решению по-

знавательных задач, определение целей деятельности и своевременная их коррекция без 
чьей-либо непосредственной помощи. 

Ориентировочный компонент характеризует восприятие учащимися целей формиро-

вания познавательной активности и самостоятельности, системы знаний об условиях ее ре-
ализации, целей планирования, прогнозирования, проектирования. 

Каждый нуждается в знаниях на всех уровнях: некоторые должны иметь взаимное по-
нимание, другие должны быть хорошо освоены, а третьи – могут быть использованы в дру-

гих местах. 

Новые информационные технологии обеспечивают необходимую подготовку студен-
тов по предмету организации деятельности; вызывают интерес к познанию предмета в це-

лом, к самостоятельности его отдельных тем и познавательных действий; способствуют 

всестороннему развитию его жизненной независимости, обогащая его жизненный опыт, и 
формируют самостоятельность его жизненной позиции. [4] 

Познавательная самостоятельность учащихся проявляется в анализе предлагаемого 
задания и его выполнении; в свободном выборе неизбежных фактов, их анализе и синтезе; 

в реконструкции предлагаемого задания, применении знаний и умений для решения новой 

задачи; в свободном выборе преподавателем предлагаемого задания и его выполнении. 
Особое значение в развитии познавательной самостоятельности в процессе изучения 

технологических факторов новой информации имеют информационные технологии и ин-

теллектуально-познавательные знания как основные показатели формирования познава-
тельной самостоятельности. Эти компоненты формируют потенциал интеллектуального 

развития человека. Одним из факторов развития познавательной самостоятельности обуча-
ющихся студентов являются современные информационные технологии. Благодаря приме-

нению современных информационных технологий в учебном процессе слушатели могут 

получить углубленные знания по интересующим их направлениям. Если обучающиеся 

имеют определенную мотивацию и заинтересованы в получении престижной профессии, 
то форма интернет-обучения является самым современным подходом в приобретении 

профессиональных знаний. [2]  

В заключении, педагогическую технологию понимают, как последовательную, взаи-

мосвязанную систему действий педагога, направленных на решение педагогических задач. 
Специфика педагогической технологии состоит в том, что в ней осуществляется такой учеб-

ный процесс, который гарантирует достижение поставленных целей. Определение педаго-

гической технологии с учетом специфики ‒ это строго научное проектирование действий 
учителя и точное воспроизведение этих действий, что гарантирует успех педагогической 

деятельности. 

 

Список использованной литературы: 

1. Азитова Г. Ш. Современные технологии обучения студентов в вузе / Молодой уче-

ный. 2015. №12.1. С. 5-7  

2. Волкотрубова А.В. «Использование IT – технологий в стимулировании познаватель-
ной самостоятельности студентов» / Научный журнал «Наука, новые технологии и иннова-

ции Кыргызстана. Бишкек, № 9, 2018 год. С. 124-126 https://www.eli-
brary.ru/item.asp?id=37030564 

3. Ильина Н.Ф. Раскрытие инновационного потенциала педагога в ходе непрерывного 

образования // Инновации в образовании. 2010. N 8 
4. Кларин, М.В. Педагогическая технология / М.В. Кларин. М. Знание, 1989. 187 с. 25. 

Климов, А.С. Основы технологии и построения оборудования для контактной сварки. 
[Электронный ресурс] / А.С. Климов, И.В. Смирнов, А.К. Кудинов, Г.Э. Кудинова.  Элек-

трон, дан. СПб: Лань, 2011. 336 с.  

5. Сахарова В.И. От традиционного обучения к современным образовательным техно-
логиям // Мир образования – образование в мире. 2008. N 3. 

https://www.elibrary.ru/item.asp?id=37030564
https://www.elibrary.ru/item.asp?id=37030564


ВЕСТНИК  МЕЖДУНАРОДНОГО  УНИВЕРСИТЕТА  КЫРГЫЗСТАНА 
 

294 

УДК: 641.45-86 

DOI 10.53473/16946324_2022_4 

Кельдибаева Наргиза Бексултановна 

Кыргыз-орус тилдери кафедрасы 
ОИӨК "Кыргызстан Эл аралык университети" 

                                     Кельдибаева Наргиза Бексултановна 

Кафедра кыргызско-русского языков 

УНПК «Международный Университет Кыргызстана» 

Keldibaeva Nargiza Beksultanovna 

Department of Kyrgyz-Russian Languages 

ERPC "International University of Kyrgyzstan" 
Tel: +996553818109 

erbolerdan84@gmail.com  

 

ҮЙ-БҮЛӨНҮН АНЫКТАМАСЫ ЖАНА АСПЕКТИЛЕРИ 

 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ И АСПЕКТЫ СЕМЬИ 

 

DEFINITION AND ASPECTS OF FAMILY 

 

Аннотациясы:  Макалада үй-бүлө түшүнүгү сүрөттөлөт, ал көп кырдуу жана 

анын так илимий аныктамасы татаал. Ар кандай коомдордо жана маданияттарда үй-

бүлөнүн аныктамасы кандайдыр бир жол менен айырмаланышы мүмкүн. Мындан 

тышкары, көбүнчө аныктама ошол аныктама берилген аймакка байланыштуу болот. Үй-

бүлөнүн көптөгөн аныктамалары бар. Ар бири конкреттүү тарыхый, этникалык жана 

социалдык-экономикалык шарттарга, ошондой эле изилдөөнүн конкреттүү 
максаттарына жараша болот. 

Негизги сөздөр: бала, үй-бүлө, коом, статус, функциялар, мамилелер, балдар, 

эмоционалдык өнүгүү, милдеттенмелер. 

Аннотация:  В статье описывается понятие семьи, которое довольно много-

гранно, а его чёткое научное определение довольно затрудненно. В различных обществах и 

культурах определение семьи может некоторым образом различаться. Кроме того, часто 
определение зависит также и от той области, относительно которой это определение 

даётся. Существует много определений семьи. Каждое из них зависит от конкретных ис-

торических, этнических и социально-экономических условий, а также от конкретных це-

лей исследования. 

Ключевые слова: ребенок, семья, общество, статус, функции, отношения, дети, 

эмоциональное развитие, обязательства. 

Abstract: The article describes the concept of family, which is quite multifaceted, and its 
clear scientific definition is rather difficult. In different societies and cultures, the definition of 

family may differ in some way. In addition, often the definition also depends on the area in relation 

to which this definition is given. There are many definitions of family. Each of them depends on 
specific historical, ethnic and socio-economic conditions, as well as on specific research 

objectives. 

Keywords: child, family, society, status, functions, relationships, children, emotional 

development, obligations. 

 
Семья принадлежит к важнейшим общественным ценностям. Согласно некоторым 

научным теориям, именно форма семьи могла на протяжении многих веков определять об-
щее направление эволюции макросоциальных систем. Каждый член общества, помимо со-
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циального статуса, этнической принадлежности, имущественного и материального положе-

ния, с момента рождения и до конца жизни обладает такой характеристикой, как семейно-
брачное состояние. 

Для ребёнка семья — это среда, в которой складываются условия его физического, 

психического, эмоционального и интеллектуального развития. Для взрослого человека се-
мья является источником удовлетворения ряда его потребностей и малым коллективом, 

предъявляющим к нему разнообразные и достаточно сложные требования. На стадиях жиз-
ненного цикла человека последовательно меняются его функции и статус в семье. 

Согласно классическому определению одного из крупнейших английских социологов 

Энтони Гидденса, под семьёй понимается «группа людей, связанных прямыми родствен-
ными отношениями, взрослые члены которой принимают на себя обязательства по уходу за 

детьми». В контексте данного определения родственными отношениями считаются отно-

шения, возникающие при заключении брака (то есть получившего признание и одобрение 
со стороны общества сексуального союза двух взрослых лиц) либо являющиеся следствием 

кровной связи между лицами. Семья — основанная на браке или кровном родстве малая 
группа, члены которой связаны общностью быта, взаимной помощью, моральной и право-

вой ответственностью. 

Согласно традиционным представлениям, семья складывается вокруг гетеросексуаль-
ного союза мужчины и женщины, однако социокультурные изменения, происходящие в об-

ществе, легализуют и однополые семейные союзы. Семья изменяется вслед за развитием 

общества. 
Под семьёй также может пониматься родительская пара или один родитель как мини-

мум с одним ребёнком. 
В праве под семьёй понимается законный социальный институт, находящийся под за-

щитой государства. Как правило, «полная семья» в юридическом смысле состоит из отца, 

матери и ребёнка (или детей); «неполная семья» — из отца с ребёнком (или детьми) или 
матери с ребёнком (или детьми). Генеалогическое определение семьи представляет её как 

совокупность людей, связанных кровным родством или свойство́м. Такое определение, с 

одной стороны, шире правового определения семьи, с другой стороны, оно исключает при-
ёмных родителей и детей из списка членов семьи. 

Психологический подход к семье (такого подхода, в частности, придерживается Клаус 
Шнеевинд (нем. Klaus Schneewind)) понимает под семьёй некую совокупность индивидов, 

удовлетворяющую четырём критериям: 

- Психическая, духовная и эмоциональная близость её членов. 
- Пространственная и временная ограниченность. 

- Закрытость, межличностная интимность. 
- Длительность отношений, ответственность друг за друга, обязанность друг перед 

другом. 

Социологи выделяют несколько функций семьи: 
Репродуктивная: рождение потомства. 

Воспитательная: воспитание детей, самореализация родительских чувств. 

Хозяйственно-бытовая: удовлетворение материальных потребностей членов семьи. 
Рекреативная: восстановление физических и интеллектуальных сил. 

Эмоциональная: удовлетворение потребностей в симпатии, уважении, признании, 
поддержке, эмоциональной защите. 

Духовная: совместные проведение досуга и духовное обогащение. 

Социальная: социальный контроль, социализация и инкультурация. 
Выделяют следующие аспекты семьи: 

Семья как социальный институт, характеризующийся определёнными социальными 

нормами, санкциями, образцами поведения, правами и обязанностями, регулирующими от-
ношения между супругами, а также между родителями и детьми. 
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Семья экономическая: объединяет лиц, связанных экономически — общим семейным 

бюджетом. 
Семья территориальная, объединяет лиц по признаку совместного проживания. 

Биологическая: состоит из родителей и детей. 

Социальный аспект в определении понятия семьи доминировал в социалистическом 
обществе, согласно положению марксизма о том, что «семья даёт нам в миниатюре картину 

тех же противоположностей и противоречий, в которых движется общество». На разных 
исторических этапах развития семейных отношений преобладали территориальный и эко-

номический аспекты. Например, во Франции «в понятие семьи входила группа лиц, запи-

рающихся на ночь за одним замком», а русская земская статистика при проведении подвор-
ных переписей определяла семью по числу едоков, исходя из того, что «по представлению 

крестьян, в понятие семьи входит круг лиц, постоянно питающихся за одним столом или 

евших из одного горшка». Однако при всей важности социально-экономической функции 
семьи, следует отличать её от домохозяйства, которое может вести и отдельный человек, и 

группа лиц, не связанных отношениями родства. Точно так же проживание на одной жил-
площади не может быть сегодня определяющим в понимании семьи. Во все времена осно-

вой её всё-таки остаётся чисто биологическое понятие супружеской пары, сожительствую-

щей со своими нисходящими потомками и престарелыми представителями старшего поко-
ления. 

Русское слово «семья» имеет славянское и индоевропейское происхождение (ср. лит. 

Šeima), восходя к значению территориальной общности (ср. лит. Zeme: Земля). В древне-

славянском и древнерусском языке слово сѣмия означало как семью вообще (всех членов 
рода, живущих совместно), так и челядь, домочадцев, холопов. 

Научное изучение форм семейной жизни началось в XIX веке и связано с работами И. 

Бахофена, Л. Моргана, М. М. Ковалевского. В том числе было показано, что тип семьи в 
высокой степени детерминировал характер дальнейшей эволюции соответствующего об-

щества. 
До Второй мировой войны в России преобладала патриархальная семья, которая ха-

рактеризуется преобладанием мужчины в доме и подчинением ему всех остальных членов 

семьи. В послевоенные годы, начиная с конца 40-х годов до 80-х, доминирующей стала 
детоцентристская семья, в которой очень большое значение придаётся благополучию детей 

и сохранению брака в интересах детей. Совсем недавно в последние десятилетия возникла 

супружеская семья, в которой доминируют равноправные отношения, стабильность брака 
зависит от желаний и качества отношений между супругами. Экономическая самостоятель-

ность женщин, повышение их социального статуса неизбежно предполагает иной — парт-
нёрский тип супружества. Многие исследователи отмечают изменение функций семьи в 

сторону её большей психологизации и интимизации. В 20-м веке произошёл переход от 

брака по расчёту или обязанности к браку по любви. С одной стороны, как отмечает И. С. 
Кон — это огромное достижение человечества, но с другой стороны, такой брак предпола-

гает большую частоту расторжения браков по психологическим мотивам, таким, например, 

как «несходство характеров», что ведёт к меньшей устойчивости браков. Как отмечает Кон, 
главная тенденция, лежащая в основе всех этих процессов — изменение ценностных ори-

ентаций, в центре которых ныне стоит не семейная группа, а индивид. 
Изменились и социально-психологические установки на рождаемость. С суждениями, 

что «долг каждой женщины стать матерью» и «долг каждого мужчины растить детей» го-

раздо чаще соглашаются представители старших, нежели младших поколений. Особенно 
заметны сдвиги в установках женщин. На вопрос «Должна ли каждая женщина стать мате-

рью?» среди опрошенных в конце 1990-х гг. петербургских женщин от 18 до 29 лет утвер-

дительно ответили лишь 20 %, а среди 30-39-летних — только 17 %. Это значит, что мате-
ринство, которое религиозная мораль всегда считала главной ипостасью женщины, стано-

вится лишь одной из её социальных идентичностей. В представлениях россиян о справед-
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ливом распределении семейных функций и об обязанностях матери и отца традиционалист-

ские установки борются с эгалитарными, сопровождаясь жёсткими взаимными обвинени-
ями мужчин и женщин. 

Признаки трансформации семьи стали проявляться в развитых странах Европы уже 

с середины 1960-х годов, а в других европейских странах — с конца 1980-х — начала 1990-
х годов. Перечень важнейших перемен в состоянии семьи были кратко сформулированы 

Дирк ван де Каа: 

 переход от «золотого века» брака к конкубинативному союзу; 

 переход от пары «ребёнок-король с родителями» к «паре королей с ребёнком»; 

 переход от контрацепции в целях предохранения к контрацепции как самовыра-
жению; 

 переход от однородного хозяйства к плюралистическим типам семьи и домашнего 

хозяйства. 
Современная испанская семья, включая всех родственников. 

При комплексном изучении семейной структуры они рассматриваются в комплексном со-
четании. С демографической точки зрения выделяется несколько типов семьи и её органи-

зации. 

В зависимости от форм брака: 

 моногамная семья — состоящая из двух партнёров 

 полигамная семья — один из супругов имеет несколько брачных партнёров 

Полигиния — одновременное состояние мужчины в браке с несколькими женщинами. При-
чём, брак заключается мужчиной с каждой из женщин отдельно. Например, в шариате есть 

ограничение на количество жён — не более четырёх 
Полиандрия — одновременное состояние женщины в браке с несколькими мужчинами. 

Встречается редко, например, у народов Тибета, Гавайских островов. 

В зависимости от пола супругов: 

 однополая семья — двое мужчин или две женщины, совместно воспитывающие при-
ёмных детей, искусственно зачатых или детей от предыдущих (гетеросексуальных) 

контактов. 

 разнополая семья 
В зависимости от количества детей: 

 бездетная, или инфертильная семья; 

 однодетная семья; 

 малодетная семья; 

 среднедетная семья; 

 многодетная семья. 
В зависимости от состава: 

 простая или нуклеарная семья — состоит из одного поколения, представленного ро-
дителями (родителем) с детьми или без детей. Нуклеарная семья в современном об-
ществе получила наибольшее распространение. Она может быть: 

 элементарная — семья из трёх членов: муж, жена и ребёнок. Такая семья может 
быть, в свою очередь: 

 полной — в составе есть оба родителя и хотя бы один ребёнок 

 неполной — семья только из одного родителя с детьми, или семья, состоящая только 
из родителей без детей 

 составная — полная нуклеарная семья, в которой воспитываются несколько детей. 
Составную нуклеарную семью, где несколько детей, следует рассматривать как 
конъюнкцию нескольких элементарных 
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 сложная семья или патриархальная семья — большая семья из нескольких поколе-
ний. Она может включать бабушек и дедушек, братьев и их жён, сестёр и их мужей, 

племянников и племянниц. 
В зависимости от места человека в семье: 

 родительская — это семья, в которой человек рождается 

 репродуктивная — семья, которую человек создаёт сам 
В зависимости от проживания семьи: 

 матрилокальная — молодая семья, проживающая с родителями жены, 

 патрилокальная — семья, проживающая совместно с родителями мужа; 

 неолокальная — семья переезжает в жилище, удалённое от места проживания роди-
телей. 

Наследование по отцовской линии означает, что дети берут фамилию отца (в России ещё и 

отчество) и собственность обычно переходит по мужской линии. Такие семьи называются 
патрилинеальные. Наследование по женской линии означает матрилинеальность семьи. 

Вопросами классификации современных семей занимался Торохтий В. С. 
Каждую из категорий семей характеризуют протекающие в ней социально-психологиче-

ские явления и процессы, присущие ей брачно-семейные отношения, включающие психо-

логические аспекты предметно-практической деятельности, круг общения и его содержа-
ние, особенности эмоциональных контактов членов семьи, социально-психологические 

цели семьи и индивидуально-психологические потребности её членов. 
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ЖУСУП БАЛАСАГЫНДЫН «КУТ БИЛИМ» ЧЫГАРМАСЫНДАГЫ                                              

СУФИЗМДИН ЭЛЕМЕНТТЕРИ 

 

ЭЛЕМЕНТЫ СУФИЗМА В ПРОИЗВЕДЕНИИ ЮСУФА БАЛАСАГУНИ «БЛАГО-

ДАТНОЕ ЗНАНИЕ» 

 

ELEMENTS OF SUFISM IN THE WORK OF ZHUSUP BALASAGYN "KUTADGU 

BILIG" 

 

Аннотациясы: Жусуп Баласагындын “Кут билим” поэмасы орто кылымдардагы 

Ортолук Чыгыш маданиятынан мурас болуп калган өзгөчө чыгарма. Ал алгачкылардан 

болуп түрк тилинде жазылып, өз мазмунунда терең маанилүү философиялык-этикалык 

концепттерди камтып турат, ошонун ичинде суфизмге тиешелүү болгон концепттер да 

арбын.  

Негизги сөздөр: коом, дин, ислам, деизм, пантеизм, философия, Жусуп Баласагын, 

“Кут билим”, этика.  

 

Аннотация:  Поэма Юсуфа Баласагуни “Благодатное знание” – особое 

произведение, унаследованное от средневековой культуры Среднего Востока. Она одна из 
первых написана на тюркской наречии и охватывает в своем содержании 

глубокозначимые философско-этические концепты, в том числе и концепты, относящиеся 

к суфизму имеют достаточное место.  

Ключевые слова: общество, ислам, религия, деизм, пантеизм, философия, Юсуф 
Баласагуни, “Благодатное знание”, этика.  

       

 Abstract: The poem by Yusuf Balasaguni “Graceful knowledge” is a special work inherited 

from the medieval culture of the Middle East. It is one of the first written in the Turkic dialect and 

covers deeply significant philosophical and ethical concepts in its content, including concepts re-
lated to Sufism have a sufficient place. 

       Key words: society, Islam, religion, deism, pantheism, philosophy, Yusuf Balasaguni, 

“Graceful knowledge”, ethics. 

 
 «Кут билим» жазылган доор ислам дини социалдык практиканын дээрлик бардык 

жактарына түздөн-түз да, кыйыр түрүндө да идеологиялык негиз болуп турган доор эле. 

Караханилер мамлекети исламды официалдуу дин катары туткан. Ошондуктан Жусуп 
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Баласагын да өз чыгармасын жараткан кудайга багыштап, анын улуулугун даңктоодон 

баштап болумуштун биринчи себеби, негизи жалгыз кудай дейт (3-4-бейттер). Жусуп 
Баласагындын чыгармасында кудай менен жаратылышты окшош түшүнүү пантеисттик – 

кудайды биринчи себеп катары  караган, ал эми реалдуу турмушта адамдардын социалдык 

практикасын артыкча баалаган деисттик жолдун чыйыры таасын байкалат. Ушул эле ойду 
башка изилдөөчүлөр да белгилешет [1]. Жусуптун пантеисттик ойлору Аль-Фараби, Ибн 

Синанын пантеисттик-эманациялык окуусу менен үндөшүп турат. Мисалы, Аль-Фараби 
дүйнөнү кудайдын эманациясы катары карап, аны зарыл болумуш жана мүмкүн болумуш 

деп экиге бөлөт. Зарыл болумуш, биринчи универсум (кудай) белгилүү бир себеп-

натыйжалык баскычтардан өтүп форма жана материяга айланат да мүмкүн болумушка өтөт. 
Бул концепцияга ылайык кудай менен жаратылыш бири-бирине окшош, кудай-биринчи 

универсум түбөлүк касиетке ээ болгон соң, анын натыйжасы форма жана материя (дүйнө) 

түбөлүк,  универсалдуу касиетке ээ, башкача айтканда сапаты, саны, орду, убакты, 
айкындыгы, мүмкүндүгү да бар. 

Орто кылымдардагы Чыгыш ойчулдарынын пантеисттик дүйнө түшүнүүсү Жусуп 
Баласагындын космологиялык түшүнүктөрүнө да таасир эткени байкалат. «Кут билимдин» 

5-бөлүмүндө ойчулдун космологиялык түшүнүктөрү жазылган. Ал асман кубулуштарынын 

түзүлүшүнүн жана кыймыл жолдорунун закон ченемдүүлүктөрүн түшүндүрүүгө 
аракеттенет. Он эки топ жылдыз үчтөн биригип төрт топко бөлүнөт. Биринчи үчтүктөн − 

от, экинчисинен − суу, үчүнчүсүнөн − ава, төртүнчүсүнөн − жер пайда болот (143-бейт). 

Поэмада айтылган төрт заттан жалпы аалам жана адамзат жаралган. Муну менен Жусуп 
Баласагындын космологиясы Эмпедоклдун, Ал-Фарабинин, Ибн Синанын, Берунинин төрт 

элементтүү биринчи негиз тууралуу космо-философиялык концепциялары менен окшош 
экендиги айкындалат. Аталган ойчулдардын космологиясында дүйнөнүн модели макро 

жана микрокосмостун биримдиги катары түшүндүрүлгөн. Орто кылымдардагы түшүнүк 

боюнча адам менен ааламдын карым-катышы субъект-объект мамилеси катары эмес 
субъект-субъект мамилеси сымал каралган. Адам өзүнө мүнөздүү касиеттерди космоско да 

ыйгарган, өзү менен табияттын ортосун так кесе бөлүп турган чек жок деп түшүнгөн [2]. 

Жусуп Баласагын да аалам менен адамды ажырагыс биримдикте караган. Адамдык 
масштабдагы жана маанидеги төрт негизге (аба, жер, от, суу) адамзатка айрыкча мүнөздүү 

деген төрт этикалык идеалдуу касиетти адилеттикти, акыл-эсти, бакыт-дөөлөттү, 
каниетчиликти туташ байланыштырат ойчул. Бул субстанциялар- төрт табигый жана төрт 

этикалык биринчи негиздердин гармониялуу диалектикасы. Ошентип, орто кылымдардагы 

космологияда, айрыкча араб тилдүү философияда адам космостун бир бөлүгү деген кон-
цептуалдуу философиялык бүтүм үстөм болгон, адамдын жашоо максаты, ой тилеги кос-

мостук байланыштардын алкагында жалпы космостук процесстин бир учугу катары 
түшүндүрүлгөн. 

Жусуп Баласагындын философиялык-этикалык окуусу рационалисттик мазмундагы 

окуу деп жогоруда айттык.  Ал адам акылын, билимин зарыл универсум касиеттердин бири 
деп аздектеген. Адам акылынын чексиз мүмкүнчүлүктөрү тууралуу идея чыгарманын ра-

ционалисттик кудуретин күчөтөт. Поэманын кириш сөзүндө эле автор адам акылын, били-

мин жогору баалап, китептин баркына билимдүү киши гана жете алат дейт (74-бейт).  
Адам баласы үчүн бактылуу жашоонун үзүрүн көрүү бул негизги максат, «ал эми ага 

жетүүнүн сыналган ишенимдүү жолу билим экендиги жөнүндөгү ой Жусуп ойчулдун чы-
гармасынын лейтмотиви, квинтенссенциясы [3]. 

Дүйнөлүк философиянын тарыхында байыркы доордон бери салттуу темалардын 

бири – адам акылы, анын уңгусу табияты мааниси тууралуу маселе. Жусуп Баласагын да 
бул суроого белгилүү даражада жооп берген. Күнтууду Акдилмишке кайрылып: 

“Энеден эстүү болуп төрөлөбү,  

Болбосо жаш жетилип үйрөнөбү?” (1678-бейт),- деп сурайт. Автор акылды жалпы 
адамзатка тиешелүү касиет катары баалап, бир жагынан акыл эс адамга анын табиятынан 

тубаса мүнөздүү экенин, экинчи жагынан билим менен ал акылын байыта алаарын айтат 
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(1682-1683-бейттер). Ойчул окууну дүйнө таануунун башкы жолу катары баалайт. Окуу 

менен гана адам акылын арттыра алат дейт ал (1828- бейт). Акыл-эс маселесинде да 
автордун деисттик концепциясы байкалат. Автор акыл жалпы адамзаттка кудайдын 

ыктыяры менен берилген касиет экендигин, бирок адам өз өмүрүндө аны социалдык 

практиканын окуу, үйрөнүү, үлгү алуу сыяктуу жолдору менен гана байыта алат дейт. 
Албетте, ойчул акын акыл-эсти адептүүлүктүн, адилеттиктин, адамгерчиликтин асыл кенчи 

деп билген (1837-бейт). Билимдүүлүк урмат сыйдын да бешиги, билимдүү адам гана 
жогорку сыйга татыктуу. Ал эми билимдин деңиз сымал түбү да жок, чеги да жок, аны канча 

сузсаң азайбайт, тескерисинче толо берет (6605-6609-бейттер). Акыл эс, билим касиеттерин 

автор намыстуулук менен да туташ карап, «эпсиз наадан намыстан да кур болот» (298-
бейт), − дейт. Ошентип, Жусуп Баласагындын дүйнө түшүнүү системасында акыл-эс 

негизги гносеологиялык фактор катары бааланат. Анын эки деңгээли бар. Бири, 

практикалык үлгү алуу, үйрөнүү. Экинчиси,  билим. Экөө биригип адамдын жакшы менен 
жаманды, ак менен караны ажырата билүүсүнө жол ачат. Билим дүйнөнүн түркүн сырларын 

аңдап билүүнүн жолу, билим алуу  нарктуу жүрүш-турушту, адамдагы асыл сапаттарды, 
касиеттерди үйрөнүүнүн негизи. Тааным аркылуу гана адам өз акылын, илим, билимин 

тынымсыз байытуу мүмкүнчүлүгүнө ээ. Адам интеллектинин калыптанышы бала күндөн 

башталат. Билимдин бир гана жеке адамдын эмес, бүткүл коомдун социалдык 
кызыкчылыктарына кызмат этүүсү зарыл, башкача айтканда ал билимдүүнүн өзүнө гана 

эмес жалпы жамыятка пайда алып келүү керек, билимдүү адам ар кандай жаман 

сапаттардан алыс болуусу кажет. 
Жусуп Баласагындын  этикасы рационалисттик дүйнө түшүнүүгө негизделген. Адам 

өмүрүндө, коомдо Жусуп Баласагын акыл-эсти, билимди жашоонун жарык нурун чачкан 
дем, бакыт, асыл нарктуу ар намыс катары баалайт. Жусуп Баласагындын этикалык 

философиясында акыл эс, билим адам нарктуулугунун башкы критерийи. Бул ой анын 

социалдык түшүнүктөрүн талдоодо да бекемделет. “Жусуп Баласагын адам өз аракети 
менен өз абалын, өз тагдырын өзгөртө алат деген идеяны жүргүзөт,  адамдын кудуретин 

баса белгилеп, активдүүлүккө чакырат. Жусуп Баласагындын гуманизми, адамды 

даңазалаганы, баарыдан мурда, мына ушундан көрүнөт. Акын, баарыдан мурда акыл-эстин 
күчүнө ишенет. Ал эми акыл-эсти байытуунун бирден-бир жолу − билим алуу” [4]. 

Ойчулдун дүйнө түшүнүгүндө диндин этикалык канондору илимдин рационалдуу 
реалдуулугу менен тыгыз тогошкон. Автор исламдын илимди диний ишенимдин маанилүү 

шарттарынын бири деп билген канонуна таянган. Ошондуктан «Кут билимде» адам акылы, 

билими аздектелип, пенденин нускалуу касиеттеринин негизи деп каралган. Автордун өзү 
да алгебра, астрономия, арифметика, геометрия, медицина сыяктуу илим тармактарынан 

кеңири кабардар болгондугу чыгармада көп ирет байкалат. Албетте Жусуптун рациона-
листтик көз караштарынын көрөңгөсү жалпы орто кылымдардагы Чыгыш рационализ-

минде, айрыкча Аль-Фараби, Ибн Синалардын чыгармаларында түптөлгөндүгү ырас. С. 

Ивановдун айтымында «Кут билимдин» негизги мазмуну ортодоксалдуу исламдын 
идеяларына жана шарияттын адеп-ахлак жоболоруна негизделген [5].    А. Кононов да 

Баласагындын поэмасы алды менен мусулман идеологиясына таянган жана ал идеяны 

үгүттөп үндөгөн чыгарма деп баалайт [6]. Бирок маселенин төркүнүнө тереңирээк үңүлсөк, 
анда маселе анчалык эле бир жактуу эместиги даана айкындалат. Орто кылымдарда бардык 

идеялар биригип келип теологиялык формада чагылдырылган. Ошондой шартта сырткы 
диний форма ички терең рационалдуу мазмунду көлөкөлөп калгандай болот. К. Талипов 

айткандай Жусуп Баласагын  доор шартына ылайык өзүнүн гуманисттик идеяларын диний 

канондор формасына салып чагылдырган [7]. Мындай көз караш жүйөлүү. Орто 
кылымдарда жашаган автор өзүнүн гумандуу, рационалдуу пикирлерин ошол доордун 

башкы  идеологиялык авторитети болгон исламдын ишеним императивдерине 

ылайыктамайын айта албайт эле. Ушундай жол менен гана ал өз поэмасынын идеяларын 
элге жеткире алган. Ошондуктан чыгарма Алланын атын ардактаган, өз доорунун салттуу 
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жолу менен башталат. Бирок поэманын философиялык-этикалык мазмунунда жалпы адам-

затка касиеттүү болгон гуманисттик идеялар адам акылынын нарктуулугун, инсаниятчы-
лыктын ички сырларын иликтеген жагы артыкчылыкка ээ экендиги талашсыз. 

«Кут билим» жөнүндө сөз болгондо анын поэтикалык-философиялык структура-

сындагы суфий окуусунун орду жөнүндөгү суроо дайыма коюлат [8]. Суфизм маданияттын, 
жалпы коомдун өнүгүшүнө таасир эткен өзгөчө багыт болгон. Ал белгилүү бир даражада 

исламдын ортодокс окуусуна протест катары калыптанган. Өзүнүн ирроционалдуулугуна 
карабастан ал диний эркиндиктин бир формасы, бутагы. Ал адамдарды акчыланган ак-

сымдыктан, ашынган ач көздүктөн баш тартууга, кечилдикке үндөө менен ошол эле учурда 

бул дүйнөдө адам баласына зарыл бардык дөөлөттөрдү, жашоонун бай палитрасын баала-
ган Низами, Хафиз, Жами, Омор Хаямдарды чыгармачылык эргүүгө шыктандырган. 

Орто кылымдардагы Чыгыш маданиятынын өзгөчө туундусу болгондугуна караба-

стан «Кут билим» да суфийлик көз карашты белгилүү бир даражада чагылткан. Поэмада 
суфийлик идеялар календер Өткүрмүштүн образы аркылуу берилет. Чыгарманын эч же-

ринде Өткүрмүш суфий деп аталбайт, деген менен да ал аскет дубана, өз өмүрүн бир гана 
кудай жолуна багыштаган. «Ошон үчүн келгемин ээн жерге, жалгыз жашап кудайга дит 

бермекке» (339-бейт). Суфийлердин ишеним иерархиясы боюнча алганда Өткүрмүш – 

шейх, пир, башкача айтканда, устат (муршид), анын шакирти (мюрид) бар (6287-бейт). 
Кудай жолуна түшкөн Өткүрмүш өкүмдарга да, жалпы элге да кызмат кылуудан баш тартат. 

Өкүмдар аны эки жолу чакырса да Өткүрмүш келбейт. Анткени ал суфийлердин башкы 

талаптарынын бири болгон бул дүйнөнүн бардык жыргалынан кечүү жолун сап туткан. 
Анын түшүнүгүндө адамдар бул дүйнөнүн азгырык жыргалынан арылуу жолун издөөлөрү, 

напсин тыйып, жалгыз жашап дитин, көңүлүн кудай жолуна гана багыштоосу зарыл (3339-
3345-бейттер). Өткүрмүштүн мындай көз карашы суфизмдин зикир чалып, Алланын атын 

күн-түн айтып, бул дүйнөнүн көңүл жубаткан жыргалынан көйгөйүнөн баш тартуу 

жөнүндөгү мистикалык принциби менен түздөн-түз үндөшөт. Өткүрмүш нике, үй-бүлө 
сыяктуу институттарды да жактыра бербейт. Үйлөнүп, үй-бүлө күтүп, балалуу болууну ал 

деңиздеги кемеге түшүү менен салыштырат. Бала-бакыралуу болсоң, бир күнү болбосо бир 

күнү ал кемең сынаар дейт (3384-3388-бейттер). Өткүрмүштүн бул айткандары суфизмдин 
белгилүү өкүлү Ибрагим ибн Адгамдын (VIII кылым) «үйлөнгөн календер кайыкка түшкөн 

адамга окшош, балалуу болду дегиче ал кайык сууга чөгөт дей бер» [9],  − деген оюн 
кайталап турат. 

Өткүрмүштүн образы менен ассоциативдүү байланышкан кечилдик элементтер, 

суфизмдин түрк коомуна өз таасирин тийгизе баштагандыгын айгинелейт. Деген менен да 
Өткүрмүш адам рухунун асыл кенчтери болгон акылмандуулукту, адептүүлүктү, 

адамгерчиликти ардактаган каарман. Муну менен автор жашоонун маңызы бул дүйнөнүн 
жыргалынан кечип, көйгөйүнөн безип качууда эмес, тескерисинче эл мүдөөсүнө кызмат 

кылууга астейдил умтулууда деген тезаны жогору койгондугун көрөбүз. 

Ошентип, ойчулдун дүйнө түшүнүгүндө дин маселеси өзгөчө чечмеленген. «Кут 
билимде» исламдын, шариаттын этикалык эрежелеринин арбын экендигинде сөз жок. 

Чыгарма мусулман идеологиясына негизделип, аны барктап, баалап жазылган. Автор кудай 

жолун катуу кармаган, абсолюттуу ишенимдеги мусулман болгондугунда сөз жок. 
Классикалык исламдын доорунда жашап туруп, Жусуп Баласагын өзүнүн  философиялык-

этикалык ойлорун диний канондор менен байланыштырбайын айта албайт болчу. 
Ошондуктан чыгармада кудайдын атына, пайгамбардын, анын төрт шакирттер урматына 

атайын арналган бөлүмдөр бар. Бул ошол доордо жазылган бардык чыгармаларга мүнөздүү 

көрүнүш. Деген менен «Кут билим» фундаменталдуу диний чыгарма эмес, тескерисинче, 
анда жалпы адамзат тарыхына тиешелүү гуманисттик тенденция,  адам баласына 

табиятынан мүнөздүү болгон асыл нарктуу касиеттерди даңктоо мотиви басымдуу. 

Албетте, доор талабына ылайык Жусуп Баласагын өзүнүн гуманисттик идеяларын диний 
канондорго негиздеген, башкача айтканда салттуу жолду тутунган. 
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МУЗЫКАЛЫК ЧЫГАРМАЛАРДА ЭЛДИН МУӉУН (АЗАБЫН) ЧАГЫЛДЫРУУ 

 

ОТРАЖЕНИЕ СТРАДАНИЙ НАРОДА В МУЗЫКАЛЬНЫХ ПРОИЗВЕДЕНИЯХ 

 

REFLECTION OF THE SUFFERING OF THE PEOPLE IN MUSICAL WORKS 

 

Аннатоциясы: Макалада кыргыз элибиздин мамлекет болуп түзүлүшү тууралуу ма-

алымат берилди. Мамлекеттин түзүлүшүнө кошкон чоӊ салымы боюнча жасаган иштер-
ман аталарыбыздын респессияга кабыл болуусу жазылды. Репрессияга кабыл болгон ата-

ларыбызга арналып жазылган музыкалык муӊдуу чыгармалардын пайда болушу, угуучу-

ларга кайгылуу муӊду тартуулады.  Кыргыз композиторлору А.Жээнбай жана К.Асанба-
евдин вокалдык симфониялык поэмалары анализделди. 

Негизги сөздөр: мамлекет, тарых, чыгарма, репрессия, муӊ, чыгармачылык, маалы-
мат, музыка. 

 

Аннатоция: В статье представлена информация о становлении кыргызского народа 
как государства. Здесь описаны  события  о сталинских репрессиях представителей кыр-

гызской интеллигенций. Созданные кыргызскими композиторами минорные музыкальные 

произведения, посвященные нашим предкам, вызвавшие душевный отклик у современных 
слушателей. В статье проделан анализ вокально-симфонических поэм кыргызских компо-

зиторов А.Жээнбая и К.Асанбаева. 

Ключевые слова: государство, история, работа, репрессии, траур, творчество, ин-
формация, музыка.  

 

Abstract: The article provides information about the formation of the Kyrgyz people as a 
state. It describes the events of Stalin's repression of representatives of the Kyrgyz intelligentsia. 

Minor musical works created by Kyrgyz composers dedicated to our ancestors evoked a spiritual 

response from modern listeners. The article analyzes the vocal-symphonic poems of the Kyrgyz 
composers A. Zheenbay and K. Asanbaev. 

Keywords:  state, history, work, repression, mourning, creativity, information, music. 

 
Элибиздин басып өткөн баатырдык жолу, үрп-адаты, каада-салты, жашоо шарты, 

чарбасы, маданияты, адабияты бул кыргыз элибиздин өчпөгөн тарыхы.  Ошондуктан биз-
дин улуу ата-бабаларыбыз үшул убакытка чейин кыргызыбыздын тарыхын, кыргыз экени-
бизди даӊтап, анын ичинде баардык салт-санааларын төкпөй-чачпай атадан-балага, устат-
тан-шакиртке өтө кылдаттык менен өчүрбөй өткөрүп келишкен. 
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Улуу тарыхты карасак Тоолуу Кыргыз областын түзүү үчүн аракеттердин башында 
көптөгөн талаш-тартыш башталган. Улуу патриот инсандарыбыз кыргыз улутун өчүрбөй 
мамлекет кылып сактап келүүгө зор күчтөрүн жумшашкан. Анын ичинде мисалга алсак Аб-
дыкерим Сыдыков (1889-1938) башында турган топ кыргыз үчүн жана анын түзүлүшүнө 
активдүү күрөшкөн. Бирок бул аракеттер 1922-жылы декабрьда РКП(б) Борбордук Коми-
тети Тоолуу Кыргыз областын түзүү боюнча мурун кабыл алынган баардык документтерди 
мыйзамсыз деп жарыялап, съездди  чакыруунун демилгечилерин  буржуазиялык улутчул-
дар, контрреволюционерлер деп күүнөлөгөн.8 
 1922-жылы 30-декабрда Советтердин Бүткүл Россиялык I съезди РСФСР, Украина, 
Белоруссия жана Закавказье федерациясын бириктирип, Советтик Социалисттик Республи-
калар Союзу (СССР) түзүлгөнүн жарыялаган. Улуттук республикалар аралыгында кызмат-
таштыгынын жаӊы формасы пайда болот. 
 1924-жылы 31-январда Советтердин I съезди СССРдин биринчи Конституциясын 
бекиткен. Ушул эле жылы сентябрда жаӊы түзүлө турган мамлекеттердин калкын жана чек 
араларын тактоо иштери негизинен аяктаган. 860 миӊ адамдан турган кыргыз эли Түркстан 
АССРинин Жети-Суу, Ферган, Сыр-Дрыя жана Самарканд областарында жашары аныктал-
ган. Мындан тышкары 210 миӊдей кыргыз Памирде, Бухарада, Батыш Кытайда жашаган. 
1924-жылдын 14-октябрында Бухара, Хива республикаларынын, Түркстан АССРнин элде-
ринин эркине ылайык Орто Азия элдерин улуттук мамлекеттерге бөлүү жөнүндө токтом 
кабыл алынган. Натыйжада Түркмөн ССРи, Өзбек ССРи, Тажик Автономиялуу областы, 
РСФСРдин курамына Кара-Кыргыз Автономиялуу областы, Казак АССРинин курамына 
Кара-Калпак автономиялуу областы түзүлгөн. Кара-Кыргыз Автономиялуу областынын 
РСФСРдин курамына өтүшү зор кыйынчылык менен чечилген. Р.Кудайкулов башында тур-
ган топ Кыргызстанды Казак ССРинин курамына киргизүү үчүн күрөшкөн. 1924-жылы 18-
октябрда РКП(б)нын Саясий бюросу Кара-Кыргыз обкомунун партиялык бюросунун 1-сек-
ретарлыгына Михаил Каменский, 2-секретары болуп Юсуп Абдрахманов дайындалган. Об-
ластын ревкомунун төралыгына Иманалы Айдарбеков бекиген. 
 Оласттык борбордун жоктугуна байланыштуу областтык ревком адегенде Таш-
кентте турган. Кыргыз өкмөтү 1924-жылдын декабрында гана Пишпекке көчүп келген. 
Ошондон бери Пишпек шаары Кыргызстандын борбору болуп калды.  Бүткүл  Россиялык  
Борбордук  Аткаруу  Комитетинин 1925-жылдын 25-майдагы  чечими менен Кыргыз Авто-
номиялуу областы  болуп түзүлөт. Ал эми 1926-жылы 1-февралда Кыргыз автономиялуу 
областын Кыргыз Автономиялуу Советтик Социалисттик Республикага айлантуу жөнүндө 
чечим кабыл алган. 
 1927-жылы 12-мартта Кыргыз АССРинин БАКтын Президиумуна 17 адам шайлан-
ган. Президиумдун төралыгына А.Орозбаков шайланат. Сессияда Кыргызстандын өкмөтү 
– Эл Комиссарлар Советин түзүп Юсуп Абдрахманов анын төрагасы болуп дайындалат. 
 1936-жылы 5-декабрда СССРдин Советтеринин VIII өзгөчө съездинде өлкөнүн 
экинчи Конституциясы кабыл алынган. Ушул күндөн тарта Кыргыз АССРи Кыргыз 
ССРине айланып, СССРдин курамына теӊ укуктуу союздук республика катары кирген. 
Кыргыз ССРнин түзүлүшү үчүн Кыргыз АССР БАКтын председатели А.Орозбаков, Кыр-
гыз АССР ЭКСтин председатели Ю.Абдрахманов, Б.Исакеев ж.б. чоӊ эмгек сиӊиришкен. 
 1929-жылы 27-декабрда Сталин «Кулактарды тап катары жоюу» ураанын жарыяла-
ган. Ушундан улам өлкөдө дыйкандардын бир бөлүгүнө карата массалык репрессия ба-
шталган. Жергиликтүү бийлик органдары фактыларды бурмалашып, дыйкандардын 10 про-
центин кулакка тартышкан. Натыйжада, орто дыйкандардын көпчүлүгү, айрым учурларда 
кедей-дыйкандар да кулакка тартылган.  Кулакка тартууну жергиликтүү парткомдун секре-
тарынан, айылдык советтин мүчөсүнөн жана милиция кызматкерлеринен турган 
«үчтүктөр» эле өз билгениндей чечип койгон. 

Көпчүлүк тарыхчылардын пикиринде, Кыргызстандан 40 миңге чукул киши 1937-
38-жылдардагы сталиндик репрессиянын курмандыгы болгон. 

                                                 
8 О.Ж.Осмонов., А.А.Асанканов. Кыргызстан тарыхы.2003. Б. 350-б. 
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Кыргызстан эгемендик алган жылдардан кийин 1938-жылы "улутчул, эл душманы" 
деген жалаа менен атылган 137 адамдын сөөгү көмүлгөн жер табылган. Сөөктөр кайра 
жерге берилип, ал жер "Ата-Бейит" деп аталды. 

«Музыка жан дүйнөнүн тили» демекчи, жан дүйнөдөн сызылып чыккан жакшы му-
зыка, котормочусуз эле бүткүл дүйнөгө тарап, дилден-дилге, жүрөктөн-жүрөккө жетет. 
Анын сыӊарындай бул макала музыка дүйнөсүнө аралашып, музыка дүйнөсүндө жашап, 
чыгармачылык менен алектенип келген таланттуу композиторлорубуз Акимжан Жээнбай 
жана Кенжегазы Асанбаев агайларыбыз дагы кыргыз элибиздин муӊун, чыгаан инсандары-
бызга арнап   күүгө салууга чоӊ аракеттерин   жазашты. 

Акимжан Жеенбайдын   «Ата_Бейит» жана  Кенжегазы Асанбаевдин  «Мекен ыры»    
деп аталган  вокалдык-симфониялык поэмаларында,  авторлор улуттук колоритти колдо-
нуп, бүгүнкү күндөгү  өздөштүрүлгөн композитордук техниканын ар кыл  ыкмалары  менен 
байланыштырып, ар бир музыкалык фразаны кылдаттык менен колдонуп,  көркөм гармо-
ниялык түзүлүштү түрдүү формада  колдонуп, көлөмдүү чыгарманын тереӊ мазмунун  жа-
ратып,   музыканын көркөм тилинде жеткирүүгө аракет жасап ар бир адамдын муӊун, аза 
күтүүсүн, кайгыруусун  музыка аркылуу жүрөккө жеткирүүгө аракеттеништи. Бул темада 
музыка жаратуу абдан татаал болсо дагы, музыкалык ноталар менен иштеп чыгып, ошол 
эле симфониялык оркестр менен коштогон хор чыгарманы профессионалдуу түрдө элге ар-
нады. 

Композитор, эл аралык А.Малдыбаев (1992), М.Абдраев (2002) атындагы сыйлык-
тын лауреаты Акимжан Жеенбайдын «Аталар» симфониялык поэмасы, «Ата-Бейит» аваз-
дык симфониялык кошогу, (1937-1938-ж.ж.) күнөөсү жок атылып кеткен аталар жөнүндө 
«Күү-дастан» аваздык хор, а капелласы, залкар жазуучу Чынгыз Айматовго арнап жазылган 
хору жана камералык чыгармалары бар.  

Акимжан Жеенбайдын «Ата-Бейит» вокалдык-симфониялык поэма-кошогу 30-жыл-
дагы репрессияда курман болгон инсандарга арнаган.  30-жылдары 1,4 млн калкы бар Кыр-
гызстандан 40 миӊ адам репрессияланган Бул инсандар мамлекетке, элге берилип эмгекте-
нип жаткан көптөгөн күнөөсүз таланттуу жетекчилер, эч жазыксыз адамдар атууга кесил-
ген. Алардын ичине Ю.Абдрахманов, И.Айдарбеков, Т.Айтматов, Б.Исакеев, А.Орозбаков, 
Ж.Саадаев, Т.Жолдошев, А.Жээнбаев, К.Тыныстанов, О.Тынаев ж.б. көптөгөн кыргыз эли-
нин чыгаан уулдары болгон.   

Чоӊ Таштагы табылган бейит жөнүндө маалыматты угуп, бул окуя тууралуу компо-
зитор А.Жээнбай акын Эрнис Турсунов менен биргеликте музыкалык чыгарманы жарату-
уга   аракетин жумшайт.  

Композиция мазмунунун жана формасынын, эстетикалык көрүнүшүнүн бир катар 
маанилүү касиеттери менен айырмаланат. Композитордун изденүүлөрүнүн контекстинде 
биринчи кезекте чыгарманын жанры айрыкча сезилип турат. Бул композициянын пробле-
маларынын борборун кантип ишке ашыруу керек деген суроону кароого болот.  Европалык 
музыкалык чыгармаларда колдонулган реквием жанрын, композитор кыргыздын элдик сал-
тыбыздагы дайыма колдонулуп келген кошок жанрын кошушунда болду, бул профессио-
налдык музыкада жаӊылык деп белгилесек жаӊылышпайбыз. 

Кошок поэмада адамдардын кайгысынын психологиялык чыӊалуу картинасы болуп 
чагылдырылат. Ошондуктан автор бул чыгармасын вокалдык-симфониялык кошок-поэма 
деп атайт. 

Чыгарманы талдап көрсөк биринчи сапта музыкада «Ата-Бейиттин» азабы, бул 
жерде элдин өкүлдөрүнүн көмүлгөнү тууралуу чагылдырылат. Чыгармада адамдын таӊ ка-
луусу жана ачуулануусу, ошону менен бирге «Элдин келечегин талкалаганга ким батын-
ган» башкача айтканда, биз көрүстөндүн элесин көрөбүз, көмүлгөн жерге көз чаптырып, ар 
кимге суроону берип, бул суроо – ддорго коюлган философиялык суроо-интонациясы 
сыякиуу музыкада жаӊырат. 

Экинчи сапта жетим менен жесирдин муӊу жөнүндө баяндалат. Эл үчүн, ак кызмат 
кылган адамдардын тагдырына кайгыруу музыкасы угулат. «Бул чүӊкурда өлтүрүлгөн 
адамдардын көмүлүшү». 
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Үчүнчү сапта өлгөндөрдүн арбагына арналган, бул маркумдардын арбагы Ала-То-
онун үстүндө калкып учуп жүрөт. Эл үчүн берилген өмүрлдөр эл эсинде эч качан өлбөс-
өчпөс боюнча калат. (Ата-Бейит айтыла элек арманым). Музыкалык чыгармада компози-
тордун философиялык жана трагедиялык идеяны баса көргөзгөндүгү байкалып турат. 

Төртүнчү сапта атасынан айрылган балдардын кайгысы баяндалат. Бул чындыктын 
абдан маанилүү учуру, өлүм баарына келет, ал карыбы, жашпы карабайт. 

Бешинчи сапта автордун жана элдин оозунан «акылдуу адамзат силерди дайыма эс-
тейт»… Дайыма биз унутпайбыз… Бул жерде акындын жана композитордун  чыгармасы-
нын идеясы бул «Баатырларга түбөлүк эстелик» деп берилген. 

Алтынчы сап бул кошок. Арабыздан мезгилсиз кеткен аталарга кошок, алардын асыл 
саптары, асыл иштери үчүн, элдин мыкты уулдарынын кайтпас өмүрү үчүн өкүнүч кошогу.  
Мындай ыр саптарга музыкалык чыгармаларда эпикалык тонду, эмоционалдык тонду талап 
кылат. Ошондуктан карап көрсөк бул чыгармада эки жанр жарыялоо жана эпикалык 
жанрдыне бар экенин байкайбыз. Эркин поэтикалык ритм музыкалык ырааттуулукка алып 
келип, тексттин прозалык  айтылышына жакындатат. 

Бул жагынан алганда музыка менен сөз куюлушуп, бири-биринен ажырагыс болуп 
түзүлгөнүндө. Музыкалык түзүлүштө семантикалык тыныгуулар жана аранжировкалар, 
ички структураларга бөлүнүү жана сөз айкалыштары бир нече жолу кайталанат. Бул траге-
дияны, болгон окуянын драмасын чагылдырган сөздөр: «Ата-Бейит», «Баштар жатат», «О 
адамдар!», «Ата-Бейит – айтыла элек арманым», «Арман күн», Атакем», «О дүйнө», «Каран 
күн» музыкалык драматургияны өстүрөт. 

Драматургияга ылайыкталган музыкалык чыгарманын бийиктигин уюштуруу фун-
даменталдык – диатоника жана хроматикалык системалардын айланасында уюшулган. Би-
ринчи салттуу түрдө фольклордук-эпикалык чөйрө менен байланышса, экинчиси жа-
мандыктын чөйрөсү, караӊгылыктын образын чагылдырат. 

Чыгарманын композициясы вокалдык жана аспаптык бөлүмдөрдүн алмашуусуна не-
гизделген. Ырдын тогуз бөлүмү азыраак өз алдынча өнүккөн, бирок аларды өзүнчө аткару-
уга болбойт.  Коӊшу бөлүмдөрү бири-бирине карама-каршы түзүлгөн. Бул бөлүмдөр 
өнүгүүнүн жалпы линиясына бириктирилген. Ар кандай темада курулган, бирок бир тектүү 
драмалык функцияга ээ болгон хор эпизоддорунун фонунда драматургия, оркестрдин эпи-
зоддорунун бай сонордук эффектеринин гармониялык байлыгы ачык-айкын ачылат. 

Чыгарманын тогуз бөлүмү теӊ жай оркестрдик жана хордук киришүү менен кошто-
лот. Акыркы бөлүмдө элдин ыйын коштогон кошок пайда болот, ал аял үнү менен аткары-
лып аны кылдуу аспаптар коштойт. 

Сопранодо ырдалган соло бул башкы аза күтүүчүнүн ыйы. Полифониялык ыкмала-
рды колдонуу менен композитор хордогу ар бир үнгө өзүнүн музыкалык жана поэтикалык 
линиясын берет. Кылдуу аспаптар жана пианинонун акыркы аккорддорунун фонунда хор-
дун жана скрипка солосунун үнү, кошоктун акыркы муӊу сөз айкалыштарын кайталап, 
муӊдун негизги идеясын жыйынтыктайт. Жалпы өнүгүү линиясынан чыгып кеткен бул 
бөлүм эпилогдун бир түрү болуп саналат. Ошентип, 9-бөлүм вокалдык-симфониялык ко-
шок-поэмасынын кодасы болуп эсептелинет. 

Композитор «Ата-Бейит» вокалдык-симфониялык кошок-поэмасы үчүн Калый Мол-
добасанов атындагы сыйлыктын лауреаты деген сыйлыкка татыды.  

Кийинки композитор    Кыргыз Республикасынын маданиятына эмгек сиӊирген 
ишмер (2000), А.Малдыбаев атындагы эл аралык сылыктын лауреаты (2003), М.Абдраев 
атындагы (2006) жана Ч.Айтматов атындагы Мамлекеттик сыйлыктын лауреаты (2008), 
профессор, композитор Кенжегазы Мамбетович Асанбаев өзүнүн чыгармачылык жолунда 
көптөгөн жанрлар менен иштеп келди. Анын  калеминен жаралган чыгармаларды атап 
кетсек «Каныкей»  аттуу симфония, камералык оркестр үчүн кыргыз темаларына жазылган 
поэмалар, симфониялык  оркестр үчүн увертюра, жети күү, оркестр үчүн концерт, «Мекен 
ыры» аттуу вокалдык симфониялык  поэма, фортепиано үчүн сонаталар, пьесалар, кыл 
аспаптар жана  үйлөмө аспаптар үчүн жазылган чыгармалар, романстар, ырлар  аспаптык 
жана  аваздык  жанрдагы  чыгармалары жемиштүү эмгегин далилдеди. 



ВЕСТНИК  МЕЖДУНАРОДНОГО  УНИВЕРСИТЕТА  КЫРГЫЗСТАНА 
 

308 

Театр искусство жаатында көп жыл эмгектенип 100гө жакын  театралдык 
спектаклдердин музыкасын жазып, муну менен  кыргыз театр искусствосунун өнүгүшүнө 
дагы  зор салымын кошту. Мисалга алсак В.Шекспирдин «Ричард III», Еврипиддин 
«Медея»,  А.Чеховдун  «Ак куунун ыры»,  Б.Берхтин «Өларман эне», Ч.Айтматовдун 
«Кылым карытар бир күн», «Саманчынын жолу»,  «Кыямат», «Жаныбарым Гулсары», 
«Сары өзөктөгү жаза», Б.Жакиевдин «Күттүргөн жаз да келээр», «Атанын тагдыры», 
«Саадак какты», Т.Абдымомуновдун  «Жоробайдын жоруктары»,  «Жыгылган ооганга 
күлөт», Ж.Садыковдун «Адам жана Азезил», «Эр Төштүк», «Өмүр жана өкүнүч» (Шабдан 
баатырдын 100-жылдыгына),  «Ормон хан», М.Байжиевдин «Окуя», М.Тойбаевдин  «Эрте 
өчкөн жылдыз» ж.б. көптөгөн спектаклдердин  музыкалык жактан таризделип көптөгөн 
эмгекти жасап кетти. 

Таалыкпаган эмгекчил, күжүрмөн композитор Кенжегазы Асанбаевдин «Мекен 
ыры»  аттуу  вокалдык симфониялык поэмасы,  элим жерим деп күйгөн  легендарлуу 
мамлекеттик ишмер  Исхак Раззаковдун жаркын элесине  арнап жазат.  Сөзү  Эгемберди 
Эрматовдуку. 

Ля минордук тоналдуулукта башталган муӊдуу музыка, чыгармасы бир нотада 
кайталанып, секуда аралыкта акырындык менен жылган киришүүнүн диссонанстык 
аккорддорго келишүүсү окуянын башталгыч функциясын аткарат. Оркестрдеги аккордук 
башталыштан кийин солистин кайгылуу ырынын өрчүүсү окуянын  башталышы созулуӊку 
ноталардын тексти акындын ар бир  сөзүнө куюлушуп турат. .Эрматовдун ырынын сөзүндө: 

Өрөөндө өрүк зардуу. Өрөпкүп чуркайт дайра.  
Бир учу таг(а)уланып. Бир учу кеткен кайда? 
Көк асман конгуроолу, дайрага үнүн берет. 
Узатат алыс жака, шуудурап мырза терек.9.. 
Симфониялык оркестрдеги гармониялык фактуралар поэманын  түзүлүшүнө төп 

келишкен. Ар бир  аспаптардын  партиялары  муӊдуу  аккорддорду кармап  ырдап жаткан 
солисти коштойт. Солисти коштоп сопранодо, альт, тенор жана бас хор үндүүлөрү менен 
кварта  аралыгында  жарым нотадан  чейрек ноталарга созулуӊку коштоосу муӊдуулукту, 
кадимки ыйды чагылдырат. Чыгарманын ортоӊку бөлүмүндө симфониялык оркестрдеги 
хроматикалык алынган аккорддор бул  чыгарманын кульминациялык бөлүмү экени 
аныкталат.  Кульминациялык хордун коштоосу  менен бирдикте солистин триолдор менен 
поэманын аткарылышы “Эӊ  ыйык мекенимсин, атаӊдын бейити бар” деген сөз менен 
аткарылып  созулдуӊку чыккан  ар бир нотанын аткарылышы поэманын мүнөзүн чыныгы 
ачат. Ушул жерде эл сыйлаган, эл үчүн жанын берген улуу инсан   Исхак Раззаковдун  
жаркын элеси  музыкада чагылдырылат. Музыканын тили менен  ар бир адамдын образын 
көрсөтүү бул  чыгармачылыкта  өтө кыйын болгондуктан,  автор бул жерин ар бир аккордуу 
ноталарды өзгөчө  фактуралар менен  келиштирип  гармонияны  профессионалдуу    
колдонгон. 

“Мекен ыры” вокалдык симфониялык поэма Кенжегазы Асанбаевдин 
чыгармачылыгында бирден бир көрнүктүү чыгарма деп эсептесек жаӊылышпайбыз. Көп 
жылдан бери эмгектенип келген агайыбыз Кенжегазы Асанбаев 2020-жылы пандемия  
учурунда көз жумду. Өзүнүн чыгармачылыгында  эл элдин муӊун күүгө түшүрүп калды, 
бул дагы болсо чоӊ тарых. 
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КОРПОРАТИВДИК СОЦИАЛДЫК ЖООПКЕРЧИЛИК ПРАКТИКАСЫ ЧЕТ 

ӨЛКӨЛӨРДҮН ЖАНА КЫРГЫЗСТАНДАГЫ КОМПАНИЯЛАРДЫН МИСА-

ЛЫНДА 

 

КОРПОРАТИВНАЯ СОЦИАЛЬНАЯ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ 

В ЗАРУБЕЖНОЙ ПРАКТИКЕ И НА ПРИМЕРЕ 

КОМПАНИЙ В КЫРГЫЗСТАНЕ 

 

CORPORATE SOCIAL RESPONSIBILITY 

IN FOREIGN PRACTICE AND ON THE EXAMPLE OF 

COMPANIES IN KYRGYZSTAN 

 

Аннотациясы: Макалада корпоративдик социалдык жоопкерчилик (КСЖ) концеп-

циясынын маңызы ачылат, ошондой эле батыш өлкөлөрүндө жана Кыргызстанда КСЖ 

практикасын колдонуу каралат. Чет өлкөлөрдө КСЖны колдонуу боюнча статистикалык 
маалыматтардын талдоолору, ошондой эле биздин өлкөдө КСЖ практикасынын мисал-

дары келтирилген. Акыркы жылдарда батыш коому компаниялардын социалдык жооп-

керчилигине көбүрөөк көңүл буруп, аларды адамдарга жана айлана-чөйрөгө аң-сезимдүү 

мамиле кылганга мажбурлап, натыйжада корпоративдик социалдык жоопкерчиликтин 
теориясы менен практикасынын тез өнүгүшүнө өбөлгө түздү. Биздин өлкөдө КСЖ ба-

шталгыч деңгээлде жана ири эл аралык компаниялар тарабынан гана колдонула башта-

ган. Сыпаттамалык жана аналитикалык изилдөө методдору ата мекендик ишканалар-

дын социалдык жоопкерчилиги боюнча колдонулуп жаткан тажрыйбаларды талдоого 
мүмкүндүк берди. Автор КСЖны практикалоонун негизги артыкчылыктарын сүрөттөп, 

анын коом үчүн да, бизнестин узак мөөнөттүү өнүгүү жана кирешелүүлүгүн жогорула-

туу үчүн да маанисин негиздейт. 

Негизги сөздөр: корпоративдик социалдык жоопкерчилик, бизнес, отчеттуулук, 
коом, айлана-чөйрө. 

 

Аннотация: В статье раскрывается сущность концепции корпоративной социаль-

ной ответственности (КСО) и использование практики КСО в западных странах и в Кыр-

гызстане. Приведены анализы статистических данных использования КСО за рубежом, а 
также примеры практики КСО в нашей стране. В последние годы западное общество 

стало больше внимания уделять социальной ответственности компаний, вынуждая их 

практиковать более сознательный подход по отношению к людям и экологии, что в ре-

зультате послужило более быстрому развитию теории и практики корпоративной соци-
альной ответственности. В нашей стране КСО находится на начальноцфыфиш202м 

уровне и применяется лишь крупными международными компаниями. Методы исследова-

ния: описательный и аналитический, позволившие проанализировать существующие прак-

тики по социальной ответственности отечественных предприятий. Автор описывает 
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основные преимущества практикования КСО и обосновывает ее значимость как для об-

щества, так и для долгосрочного развития и увеличения доходности бизнеса.  

Ключевые слова: корпоративная социальная ответственность, бизнес, отчет-
ность, общество, окружающая среда.  

 

Abstract: The article reveals the essence of the concept of corporate social responsibility 

(CSR) and the use of CSR practice in Western countries and in Kyrgyzstan. Analyzes of statistical 

data on the use of CSR abroad, as well as examples of CSR practice in our country are given. The 
western society has recently started paying more attention to the social responsibility of compa-

nies, forcing them to practice a more conscious approach towards people and the environment, 

which as a result contributed to a more rapid development of the theory and practice of CSR. In 

our country CSR is at its initial stage and has begun to be practiced only by large international 
companies. Research methods are descriptive and analytical, which made it possible to analyze 

the existing practices on the social responsibility of domestic enterprises. The author describes 

the main advantages of practicing CSR and substantiates its importance both for society and for 

long-term development and increasing business profitability.  

Key words: corporate social responsibility, business, reporting, society, environment. 

 

Последние несколько десятилетий были довольно сложными для мирового сообще-

ства – социальные и политические волнения, масштабы безработицы, экономический кри-
зис, изменение климата, проблемы загрязнения, вопросы миграции и пандемия – неполный 

перечень проблем, с которыми пришлось столкнуться и искать решения проблем. На волне 
данных проблем, сообщество начало реагировать более обостренно и осознанно подходить 

к требованиям по отношению к себе и к другим. Сообщество стало относиться более при-

дирчиво к компаниям, требуя соблюдения этических, правовых и экологических норм бо-
лее основательно, чем когда-либо ранее. Это, наряду с другими обстоятельствами, также 

стало причиной для развития КСО в том понимании, в котором оно применяется в наше 

время. КСО в историческом понимании как благотворительность существует давно – еще 
Аристотель оценивал явление ответственности в своих работах в концепции трех коорди-

нат: экономических, юридических, а также этических взаимоотношений, но в современном 
понимании как концепт положительного социального вклада КСО начала свой путь в за-

падных странах лишь в ХХ в. 

КСО – это меры, предпринимаемые компанией и отражающие ответственность и 
действия компании по отношению к улучшению сообщества, экономики либо же окружа-

ющей среды [8]. КСО может проявляться в различных формах, но в конечном счете – это 

внесение положительного вклада в жизнь общества и в экологию. 
В зарубежной практике КСО играет весомую роль в имидже компании, что влияет 

на уровень привлечения клиентов, сотрудников и инвесторов, и в целом влияет на успеш-
ность деятельности компании. Компании, которые успешно внедрили КСО: Adidas участ-

вует в борьбе против пластика и работает с компанией Parley, чтобы превратить пластико-

вые отходы в высокопроизводительную спортивную одежду; для IKEA социальная ответ-
ственность начинается с материалов, используемых в их изделиях – включая экологически 

чистый хлопок, шерсть и дерево. Они также планируют использовать только переработан-

ную пластмассу к 2030 году; Coca-Cola выделяет не менее 1% своего годового операцион-
ного дохода на поддержку инициатив и проектов и с 2014 года компания помогают обес-

печивать чистой питьевой водой беженцев на Ближнем Востоке в рамках кампании Арвы 
"Цена воды" [5]. Можно привести много примеров крупных зарубежных компаний, кото-

рые практикуют КСО. Социально ответственные компании используют имеющиеся у них 

ресурсы для оказания положительного воздействия на общество как на местном, так и на 
глобальном уровне. Для того, чтобы быть социально ответственным, не обязательно быть 

крупной корпорацией с огромными доходами, даже у маленьких организаций есть возмож-
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ности для положительного вклада в жизнь общества либо собственными силами, либо пу-

тем привлечения социально ответственных партнеров и использования их средств, ресур-
сов и поддержки для продвижения своего дела. 

В Кыргызстане понятие КСО пока еще относительно новое. Есть ряд крупных ком-

паний, которые внедряют элементы КСО в свою политику управления, но в целом по 
стране практика КСО еще требует не мало внимания и работы по популяризации и актив-

ному его использованию. Ниже приведен ряд примеров КСО в нашей стране. 
 

Таблица 1. Примеры КСО в компаниях в Кыргызской Республике. 

Компания Проекты по КСО 

ЗАО «Кока-

Кола Бишкек 

Боттлерс»10 

Проект «3.2.1. — Старт!» совместно с Институтом развития молодежи 

– поддержка молодежных бизнес-инициатив. 

«WasteNet» – повышение эффективности системы сбора и переработки 

отходов в стране и другие. 

«Газпром 
Кыргызстан»11  

Возведение физкультурно-оздоровительных комплексов. 

Ежегодная помощь детским учреждениям и ветеранам ВОВ и другие. 

Компания 

«Мегаком»12  
Поддержка развитию национ. ценностей, языка и культуры. 

Проект поддержки ветеранам ВОВ и др. 

"Уроки мобильной грамотности" для учащихся 

"Mega Футбол" – строительство/реконструкция спорт. объектов. 

"Аллея MegaCom" – экологический проект компании. 

«MegaCom детям» – патронаж детских домов, интернатов и другие. 

«Кумтор Голд 

Компани»13 
Стратегия по устойчивому развитию Иссык-Кульской области 

Развитие садоводства и пчеловодства в Джеты-Огузском районе. 

Увеличение доступности образовательных материалов для учащихся и 

учителей средних школ. 

Социальное сопровождение семей в трудной жизненной ситуации в 

г.Каракол, Иссык-Кульской области. 

Проект по модернизации ирригационной системы и другие. 

 
Для всех очевидно, что в понятие «бизнес» в первую очередь вкладывается значение 

прибыльности, развития и признания бренда. Но в современном мире, надо отметить 

больше пока еще в зарубежной практике, все больше значения придается тому, какое вли-
яние оказывает деятельность компании на сообщество или окружающую среду в целом. То 

есть, тот фактор, что компания заботится не только о получении выгоды, но и о том, чтобы 

приносить пользу – является существенным фактором в общей оценке компании.  В Кыр-
гызстане же для того, чтобы достичь такого подхода к оценке деятельности компаний необ-

ходимо добиться осознанного отношения к этому как со стороны владельцев бизнеса, так 
и со стороны общественности. В нашей стране КСО пока еще на начальном уровне, когда 

                                                 
10 https://www.akchabar.kg/ru/news/zachem-biznesu-kso-i-pochemu-socialno-otvetstvennym-byt-vygodno/ 
11 https://kyrgyzstan.gazprom.ru/social/5/ 
12 https://www.megacom.kg/corp-social-responsibility 
13 https://www.kumtor.kg/ru/social-responsibility/ 
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КСО большинством воспринимается как благотворительность. Такое же явление отмеча-

лось в деятельности российских компаний согласно исследованиям [3], когда понятие КСО 
сводилось большей частью к нерегулярным социальным, экологическим или экономиче-

ским мероприятиям. КСО для многих представителей среднего и малого бизнеса не отно-

сится к основному виду деятельности и больше служит для привлечения внимания к ком-
пании и к своей продукции. Каким же образом компания может продемонстрировать свою 

КСО? Это прозрачность, то есть отчетность компании перед обществом и конструктивный 
вклад в различные сферы жизни общества. Это могут быть экологические аспекты; либо 

продвижение политики равноправия, многообразия и интеграции; программы по под-

держке своих сотрудников; помощь сообществу; использование этических норм в своей 
деловой практике. 

КСО невозможно охватить полностью, но то, что не поддается сомнению – это то, 

что пусть лучше компания практикует небольшой аспект КСО, но он должен быть не под-
дельным. То есть не служить для отчетности, а действительно приносить пользу обще-

ственности и должен быть внедрен в культуру и деятельность компании. Современное за-
падное общество имеет высокую социальную сознательность и умеет распознавать под-

дельную практику социальной ответственности от настоящей, которая реально приносит 

пользу и не является одноразовым действием для прикрытия [8]. Сотрудники выбирают 
компании, которые практикуют уважительное отношение к своему персоналу, потреби-

тели покупают товары тех компаний, которые придерживаются норм этических и экологи-

ческих требований, а инвесторы вкладывают средства в те компании, которые имеют до-
стойный имидж по КСО в целом. В нашей стране пока сложно похвастаться высоким уров-

нем сознательного отношения общественности к социальной ответственности компаний, 
но следует отметить тенденцию появления и роста внимания к продукции, которая соот-

ветствует экологическим и социальным требованиям. В качестве примеров можно приве-

сти повышенный интерес к эко-продуктам и поддержка экологически-ориентированных 
компаний, призывы в социальных сетях к замене одноразовых пластиковых трубочек бу-

мажными или металлическими трубочками, которые можно использовать неоднократно; к 

использованию тканевых сумок вместо целлофановых пакетов при совершении покупок; а 
также среди молодежи появляется тенденция к отказу от одежды из натуральной кожи и 

меха. Эти тенденции показывают, что медленно, но верно запросы покупателей в Кыргыз-
ской Республике также меняются в соответствии с экологическими и этическими требова-

ниями. Если ссылаться на мировую практику, вышеизложенные тенденции уже занимают 

стойкую позицию, оказывая влияние на принятие решений крупными компаниями в своей 
деятельности.  

Но почему компаниям важно применять практику КСО в своей деятельности? Как 
упоминалось выше, одна из причин – это привлечение потребителей. В прошлом компании 

рассматривались без социальной роли, а лишь как поставщики продукции и услуг, либо 

как работодатели. Теперь же огромные корпорации стараются быть ближе к обществу по-
средством социальных роликов и инициатив. Что же изменилось? Раньше, компании 

только «получали» – работали на выгоду. Теперь они также и «отдают» [6]. И общество 

ожидает отдачу от компаний, учитывая, что в процессе получения своих доходов, крупные 
компании зачастую наносят какой-либо ущерб экологии или сообществу. Понимая это, по-

требители начали осознанно подходить к выбору продукции и выбирают компании, кото-
рые придерживаются принципов социальной ответственности, несмотря на то, что их про-

дукция или услуги могут стоить дороже. Посредством выбора таких компаний, потреби-

тели сами тоже вносят свой вклад в пользу общества. Пусть это маленькая доля от каждого 
индивидуального потребителя, но вкупе с выбором других потребителей и если это не ра-

зовый акт, а долгосрочный выбор, то это значимый вклад в развитие социальной ответ-

ственности в целом. К примеру, если одним из аспектов КСО компании является под-
держка мер по смягчению последствий изменения климата, то потребители, покупая их 

продукцию или услуги, являются частью данной программы.  
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Другая причина пользы применения КСО в своей деятельности – это привлечение и 

удержание сотрудников. Очевидно, что персонал является одним из ключевых факторов в 
деятельности компании. Поэтому компании заинтересованы в хороших кадрах. Помимо 

привлечения сотрудников, одним из важных аспектов в управлении человеческими ресур-

сами является удержание ценных сотрудников. Исследования показывают, что теперь в 
приоритете у сотрудников не только заработная плата. К примеру, результаты опроса мил-

лениалов и представителей поколения Z, проведенного компанией Deloitte [9] в 2021 году 
показывают, что воздействие на общество и окружающую среду, а также проблемы по по-

литике разнообразной и инклюзивной культуре в компании являются одними из ключевых 

причин ухода сотрудников с работы. Согласно их данным, для 38% миллениалов и 37% 
поколения Z этические нормы являются причиной отказа от предложения работы или опре-

деленной задачи. Такую же причину назвали 46% сотрудников на руководящих должно-

стях. 
Согласно результатам опроса Porter Novelli Purpose Tracker [7] 71% респондентов от-

ветили, что компании должны быть более ответственны, чем когда-либо в вопросах соци-
альной справедливости. С пандемией за спиной, необходимость роли компании в обществе 

не просто как структуры, нацеленной на получение прибыли, а организации, осознанно 

ориентированной на сообщество стала более чем очевидна.  
Данная статистика также подтверждается исследованиями [2], которые были прове-

дены Институтом психологии Российской академии наук. В данном исследовании гово-

рится, что среди основных страхов молодежи на первом месте экологические вызовы. При 
этом убежденность в существовании реальной угрозы экологического кризиса гораздо 

выше у представителей поколения Z. Данные опросов и исследований служат основанием 
для утверждения, что подрастающее поколение, у которого обостренное чувство справед-

ливости [1] и которое будет составлять основную массу трудовой силы в ближайшие годы 

будут выбирать компании, которые практикуют социальную ответственность.  
Следующая причина, по которой в интересах компании практиковать КСО – это при-

влечение инвесторов. На западе наличие разработанной программы и инициатив по соци-

альной ответственности способствует удержанию имеющихся инвесторов, а также привле-
чению потенциальных. Также как и потребители, инвесторы считают, что компании 

должны быть социально ответственны. Компании же со своей стороны, демонстрируя свою 
социальную ответственность, доказывают не только свою заинтересованность на кратко-

срочные результаты, но и – что важнее для инвесторов – ориентированность на долгосроч-

ную деятельность.  
Таким образом, использование практики КСО существенно не только для общества и 

экологии, но для самой компании. Это также отмечается в работе российских ученых [4], 
где говорится, что КСО благотворно влияет не только на общество, но и на сами компании 

– отвечая на запросы и гражданского общества, и правительств, они становятся устойчивее 

в экономическом и социальном плане. Хотя и следует отметить положительное влияние 
КСО на социальный имидж, давая преимущество перед конкурентами, увеличивая клиент-

скую базу путем привлечения сознательных потребителей, а также являясь своего рода га-

рантом долгосрочной деятельности для инвесторов, истинная ценность КСО заключается 
внутри компании. КСО — это развитие сильной корпоративной культуры, которая позво-

ляет сотрудникам приносить пользу обществу и принимать разнообразие, проявляя доб-
роту и открытость. КСО важна для бизнеса, потому что сотрудники могут извлечь выгоду 

из работы в инклюзивной среде и для достижения важной социальной цели. Такая куль-

турная и социальная направленность может не только уменьшить проблемы этического ха-
рактера, связанные с работой, но также может повысить лояльность сотрудников, мораль-

ный дух и производительность, а соответственно и прибыльность.  
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The last few decades have been quite difficult for the world community – social and political 

unrest, unemployment, economic crisis, climate change, pollution problems, migration issues and 
a pandemic are an incomplete list of problems that have had to be faced and solutions to be sought. 

In the wake of these problems, the community began to react more sharply and became more 

demanding to themselves and others. The community has become more critical of companies, 
demanding ethical, legal and environmental compliance more than ever before. This, along with 

other circumstances, also became the reason for the development of CSR in the sense in which it 
is applied in our time. CSR in the historical sense as charity has existed for a long time – even 

Aristotle evaluated the phenomenon of responsibility in his works in the concept of three coordi-

nates: economic, legal, and ethical relationships, but in the modern sense, as the concept of a pos-
itive social contribution, CSR began its journey in Western countries only in the XX century.  

CSR are measures taken by the company and which reflect the responsibility and actions of 

the company in relation to the improvement of the community, the economy or the environment 
[8]. CSR can manifest itself in various forms, but ultimately it is about making a positive contri-

bution to society and the environment. 
In foreign practice, CSR plays a significant role in the company's image, which affects the 

level of attracting customers, employees and investors, and in general affects the success of the 

company. Companies that have successfully implemented CSR: Adidas is involved in the fight 
against plastic and is working with Parley to turn plastic waste into high-performance sportswear; 

for IKEA social responsibility starts with the materials used in their products – including sustain-

able cotton, wool and wood. They also plan to use only recycled plastic by 2030; Coca-Cola allo-
cates at least 1% of its annual operating income to support initiatives and projects, and since 2014 

the company has been helping to provide clean drinking water to refugees in the Middle East as 
part of Arva's campaign "The Price of Water" [5]. There are many more examples of large foreign 

companies that practice CSR. Socially responsible companies use the resources they have to make 

a positive impact on society, both locally and globally. To be socially responsible, it is not neces-
sary to be a large corporation with huge revenues, even small organizations have opportunities to 

positively contribute to society either on their own or by attracting socially responsible partners 

and using their funds, resources and support to promote their affairs.  
In Kyrgyzstan, the concept of CSR is still relatively new. There are a number of large compa-

nies that have introduced elements of CSR into their management policies, but in the whole coun-
try, the practice of CSR still requires a lot of attention and work to promote and actively use it. 

Below are some examples of CSR in our country.  

 
Table 1. Examples of CSR in companies in the Kyrgyz Republic. 

 

Company CSR projects 

CJSC Coca-

Cola Bish-
kek Bot-

tlers14 

Project “3.2.1. – Start! together with the Youth Development Institute – sup-

port for youth business initiatives. 

"WasteNet" – improving the efficiency of the waste collection and recycling 
system in the country. 

                                                 
14 https://www.akchabar.kg/ru/news/zachem-biznesu-kso-i-pochemu-socialno-otvetstvennym-byt-vygodno/ 
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Gazprom 

Kyrgyzstan
15  

Construction of sports and recreation complexes. 

Annual help to children's institutions and veterans of the Great Patriotic War. 

Megacom16  Support for the development of national values, language and culture. 

Support to veterans of the Great Patriotic War, etc. 

"Mobile literacy lessons" for students 

"Mega Football" – construction/reconstruction of sports facilities. 

"MegaCom Alley" is an environmental project of the company. 

«MegaCom Children» – patronage of children’s homes, boarding schools. 

Kumtor 
Gold 

Company17 

Strategy for sustainable development of Issyk-Kul region. 

Development of gardening and beekeeping in Jety-Oguz district. 

Provision of additional educational materials to secondary school students and 

teachers. 

Social support for families in difficult living conditions in Karakol, Issyk-Kul 
region. 

Project to modernize the irrigation system. 

 

For everyone, it is obvious that the concept of «business» first of all applies to the value of 

profitability, development and brand recognition. But in today’s world, this refers more to the 
foreign practice though, more and more importance is attached to the impact of the company’s 

activities on the community or the environment in general. That is, the fact that the company cares 

not only about obtaining benefits, but also about bringing benefits – is a significant factor in the 
overall assessment of the company.  In Kyrgyzstan, however, in order to achieve such an approach 

to assessing the companies’ performance, it is necessary to ensure that both business owners and 
the public are aware of this. In our country, CSR is still at an early stage, when CSR is perceived 

by most as charity. The same phenomenon was observed in the activities of Russian companies, 

according to studies [3], when the notion of CSR was confined mostly to irregular social, environ-
mental or economic activities. CSR for many members of medium and small businesses is not a 

core activity and is more of a focus on the company and its products.  

How can a company demonstrate its CSR? This is transparency, that is, accountability of the 
company to the society and constructive contribution to various spheres of society. These may be 

environmental aspects; or the promotion of policies of equality, diversity and integration; pro-
grams to support their employees; community assistance; the use of ethics in their business prac-

tices. CSR cannot be covered in its entirety, but what is unquestionable is that while it is best for 

the company to practice a small aspect of CSR, it must be authentic. That is, not to serve for 
accountability, but really to benefit the public and should be introduced into the culture and activ-

ities of the company. Modern Western society has a high social awareness and is able to recognize 

the fake practice of social responsibility from the true one, and which is not a one-off action for 
cover [8]. 

Employees choose companies that respect their employees, consumers buy products from com-
panies that adhere to ethical and environmental standards, and investors invest in those companies 

which have a decent CSR image in general. In our country, we cannot boast a high level of public 

awareness of the companies’ social responsibility, but it should be noted that there is a trend of 
appearance and growth of attention to products that meet environmental and social requirements. 

Examples include increased interest in eco-products and support for environmentally oriented 
companies, calls in social media for the replacement of disposable plastic tubes with paper or metal 

                                                 
15 https://kyrgyzstan.gazprom.ru/social/5/ 
16 https://www.megacom.kg/corp-social-responsibility 
17 https://www.kumtor.kg/ru/social-responsibility/ 
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tubes that can be used repeatedly; the use of fabric bags as a substitute for cellophane bags when 

shopping; and there is a tendency among young people to abandon clothing made of genuine 
leather and fur. These trends show that buyers' demands in the Kyrgyz Republic are also slowly 

but surely changing according to environmental and ethical requirements. If we refer to world 

practice, the above trends have already taken a firm position, influencing the decision-making of 
large companies in their activities. 

But why is it important for companies to apply CSR in their operations? As mentioned above, 
one reason is to attract consumers. In the past, companies were considered without a social role, 

but only as suppliers of products and services or as employers. Now huge corporations are trying 

to be closer to society through social videos and initiatives. What has changed? Earlier, companies 
only «received» – they worked for profit. Now they also «give» [6]. And society expects returns 

from companies, given that large companies often cause environmental or community damage in 

the process of earning their profits. Understanding this, consumers have begun to consciously 
choose products and choose companies that adhere to the principles of social responsibility, despite 

the fact that their products or services may cost more. By choosing such companies, consumers 
also contribute to society. This may be a small share from each individual consumer, but together 

with the choice of other consumers and if it is not a one-off act, but a long-term choice, it is a 

significant contribution to the development of social responsibility in general. For example, if one 
aspect of a company’s CSR is climate change mitigation support, consumers buy their products or 

services as part of the program. 

Another reason why CSR is useful is to attract and retain staff. Obviously, the staff is one of 
the key factors in the company’s activities. Therefore, companies are interested in good personnel. 

In addition to attracting staff, retention of valuable staff is an important aspect of human resources 
management. Studies show that it is not just wages that are now a priority for employees. For 

example, the results of the Deloitte [9] Millennial and Z Generation Survey of 2021 show that the 

impact on society and the environment; and issues related to the company’s diverse and inclusive 
culture are some of the key reasons for voluntary employee attrition. According to their data, for 

38% of millennials and 37% of Z generation, ethical norms are the reason for not accepting a job 

or declining a certain task. The same reason was given by 46% of managers. 
According to a Porter Novelli Purpose Tracker survey [7] 71% of respondents said that com-

panies should be more responsible than ever in matters of social justice. With the pandemic behind 
us, the need for a company’s role in society, not just as a profit-making entity, has become more 

than obvious. 

This statistic is also confirmed by studies [2] conducted by the Institute of Psychology of the 
Russian Academy of Sciences. The study states that among the main fears of young people, envi-

ronmental challenges rank first. At the same time, the belief in the existence of a real threat of 
environmental crisis is much higher among members of the generation Z. Data from surveys and 

studies serve as the basis for the claim that the younger generation, which has a keen sense of 

justice [1] and who will constitute the bulk of the workforce in the coming years, will be chosen 
by companies that practice social responsibility. 

The next reason why it is in the company’s interest to practice CSR is to attract investors. In 

the West, the existence of an established social responsibility program and initiatives helps to re-
tain existing investors and attract potential ones. Like consumers, investors believe that companies 

should be socially responsible. Companies, for their part, demonstrate their social responsibility 
by demonstrating not only their interest in short-term results, but also – and more importantly for 

investors – a long-term focus. 

Thus, the use of CSR is essential not only for society and the environment, but for the company 
itself. This is also noted in the work of Russian scientists [4], which states that CSR is beneficial 

not only to society but also to companies themselves – responding to demands from both civil 

society and governments, they are becoming more sustainable economically and socially. Alt-
hough it is worth noting the positive impact of CSR on social image, giving an advantage over 

competitors, increasing the customer base by attracting conscious consumers, and being a kind of 
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guarantee of long-term activities for investors, the true value of CSR lies within the company. CSR 

is the development of a strong corporate culture that enables employees to contribute to society 
and embrace diversity with kindness and openness. CSR is important for business because em-

ployees can benefit from working in an inclusive environment and achieving an important social 

goal. This cultural and social focus cannot only reduce work-related ethical problems, but can also 
increase employee loyalty, morale and productivity, and hence profitability. 
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“БИР АЛКАК – БИР ЖОЛ”  ДОЛБООРУНУН АЛКАГЫНДА КЫРГЫЗСТАН-           

КЫТАЙ МАМИЛЕЛЕРИ  

 

КЫРГЫЗСКО-КИТАЙСКИЕ ОТНОШЕНИЯ В РАМКАХ ПРОЕКТА "ОДИН ПОЯС 

– ОДИН ПУТЬ" 

 

KYRGYZ-CHINESE RELATIONS IN THE FRAMEWORK OF THE PROJECT             

“ONE BELT- ONE ROAD” 

 

Аннотациясы: Кытай менен Кыргызстан коңшу мамлекеттер, мындан эки миң 

жылдан ашык убакыт мурун эки өлкөнүн элдерин Улуу Жибек жолу байланыштырып 
турган. 1992-жылдын 5-январында Кытай менен жаңы эгемендик алган Кыргыз 

Республикасы дипломатиялык мамилелерди орнотуу боюнча биргелешкен коммюникеге кол 

коюшуп, кытай-кыргыз мамилелеринин жаңы барагын ачышкан. Дипломатиялык 

мамилелерди орнотуунун 30 жылында кыргыз-кытай мамилелери ар дайым сергек жана 
стабилдүү өнүгүүнүн жакшы импульсун сактап келген да, эки өлкөнүн жогорку 

деңгээлдеги жетекчилеринин 50гө жакын визиттери болгон. Кыргызстан алгачкылардан 

болуп “Бир алкак – бир жол” долбоорун колдоп, ага катышкан. Бул макалада “Бир алкак – 

бир жол” долбоорунун кыргыз-кытай мамилелеринин өнүгүшүндөгү ролу талкууланмакчы.  

Негизги сөздөр: кызматташтыгы, долбоору, экономикалык мамилелер, 

инвестициялар.  

 

Аннотация: Китай и Кыргызстан – соседи, и более двух тысяч лет назад народы 

наших двух стран связывал Великий шелковый путь. 5 января 1992 года новая независимая 
Кыргызская Республика и Китай подписали совместное коммюнике об установлении 

дипломатических отношений, открыв новую страницу в китайско-киргизских 

mailto:1991958945@qq.com
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отношениях. За 30 лет установления дипломатических отношений кыргызско-китайские 

отношения всегда сохраняли хорошую динамику стабильного развития, состоялось около 

50 визитов высокопоставленных руководителей двух стран. Кыргызстан одним из первых 
поддержал и принял участие в проекте «Один пояс – один путь». В данной статье 

кыргызско-китайские отношения будут проанализированы в рамках проекта “Один пояс, 

один путь”.  

Ключевые слова: сотрудничество, проект, экономические отношения, инвестиции.  

 

Abstract: China and Kyrgyzstan are neighboring countries, more than two thousand years 
ago the Great Silk Road connected the peoples of our two countries. On January 5, 1992, China 

and the newly independent Kyrgyz Republic signed a joint communique on the establishment of 

diplomatic relations, which opened a new page in Chinese-Kyrgyz relations. In 30 years of 
establishing diplomatic relations, Kyrgyz-Chinese relations have always maintained a good 

momentum of healthy and stable development, there have been about 50 visits by high-level 

leaders of the two countries. Kyrgyzstan is one of the first countries to support and participate in 

the joint construction of "One Belt – One Road. This article will discuss the role of the "One Frame 
– One Way" project in the development of Kyrgyz-Chinese relations. 

Key words: cooperation, project, economic relations, investments.       

 

Киришүү 

          Кытай – Кыргызстандын эң приоритеттүү стратегиялык өнөктөштөрүнүн бири. 

Эзелтеден бери эки өлкөнү Улуу Жибек Жолунун алкагындагы карым-катыш 
байланыштырып келген. Кыргызстан Кытай менен Бириккен улуттар уюму, Шанхай 

кызматташтык уюму жана башка көптараптуу түзүмдөрдүн алкагында жемиштүү 
кызматташат. 2002-жылы кол коюлган достук жана кызматташтык келишиминин 

негизинде кызматташуунун бекем келишимдик-укуктук базасы түзүлдү.[1, 33-б.] Жылдан-

жылга экономикалык, финансы-кредиттик, илимий-техникалык кызматташтык чыңдалып, 
маданий-гуманитардык байланыштар кеңейүүдө. 

Кыргыз-кытай мамилелеринин негизинде Кытайдын жаш кыргыз мамлекетине кеңири 

масштабдуу жана ар тараптуу жардамы өзгөчө орунду ээлейт. 
          Кыргызстан менен Кытайдын ортосундагы экономикалык, саясий жана социалдык-

маданий байланыштары кыргыз саясатчылары жана илимпоздору тарабынан да, кытай 
жана башка чет элдик оумуштуулар тарабынан да байма-бай изилденип келген. Андыктан 

кыргыз-кытай кызматташтыгынын учурдагы приоритеттүү жана актуалдуу багыттарынын 

бири болгон “Бир алкак-бир жол” экономикалык-саясий долбоорунун алкагында анализ 
жүргүзүү маанилүү болуп саналат. Улуу Жибек Жолун кайрадан жандандыруу демилгеси 

менен, дүйнөдө экономикалык күчтүү держава болгон Кытай мамлекети аталган долбоорду 

сунуштап, Борбордук Азия, Орусия жана Европа мамлекеттери менен кызматташтыгын 
өнүктүрүүнү көздөөдө десек болот. Кыргызстан-Борбордук Азиядагы жайгашкан жана 

Кытайдын коңшусу катары бул долбоордун негизинде Кытай менен мамилесин мындан ары 
да бекемдөө жолуна түштү десек жаңылышпайбыз.  

          Кыргыз-кытай кызматташтыгын бул өңүттөн талкууга алып, долбоордун канчалык 

деңгээлде эки өлкөнүн мамилелеринин чыңдалышына салым кошоорун баалоо бул 
макаланын максаты болуп саналат. Бул максаттын негизинде макаланы даярдоодо 

Кыргызстан менен Кытайдын ортосундагы байланыштар боюнча жарыяланган китептер, 

изилдөө отчеттору, онлайн платформалар (ММКлар, атайын маалымат базалары), ошону 
менен бир катар мамлекеттик органдардын, ошондой эле компаниялардын веб-сайттарынан 

алынган, онлайн режимде жеткиликтүү маалыматтарды талдоо ыкмасы колдонулду. Буга 
кошумча  “Бир алкак –бир жол” долбоору боюнча мамлекеттик органдардын тийиштүү 

адистери жана чет өлкөлүк эскперттер тарабынан даярдалган публикацияларга жана 

докладдарга контент анализ жасалды.    
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          Кытайдын "Бир алкак- бир жол" долбоору 2013-жылдын сентябрь айында 

Казакстандын борбору Астанада жарыяланган. Кытай бул долбоору аркылуу Азия, Африка, 
Европа жана башка аймактарды байланыштырып, соода жүргүзүүнү күчөтүү ыкмасын 

сунуштайт. Кытайдын Улуу жибек жолун кайра жаңыртууну көздөгөн ири долбоору 60 

мамлекет менен алака-катышты өнүктүрүүнү көздөп, бул долбоор соңку жылдардагы эң 
амбициялуу инвестициялык программанын бири болуп эсептелет [2, 5-б.]. Бул долбоорду 

инфраструктуралык курулуш, энергетика жана транспорт секторлорунда өнүктүрүү 
долбоорлоруна күчтүү басым жасаган ийкемдүү механизм катары мүнөздөөгө болот. Анда 

Кытайдын алюминий, болот өнөр жайына, курулуш жана башка тармактарына жаңы 

рынокторду өздөштүрүү максаты бар.  
          Борбордук Азия өлкөлөрү, тагыраак айтканда, Кыргызстан, Казакстан, Тажисктан 

жана Өзбекстан Кытай үчүн приоритеттүү болуп, Кытайдын кызыгуусун жаратат. Анткени 

бул өлкөлөр жаратылыш ресурстарына бай, ал эми Кытай баарына белгилүү болгондой эң 
чоң мунай менен газдын дүйнөлүк керектөөчүсү. Ошондой эле бул өлкөлөр Кытайдын 

жакын коңшулары, Өзбекстандан башка үч өлкөнүн Кытай менен жалпы чек аралары бар.  
“Бир алкак-бир жол” демилгесинин пайда болушу менен Борбордук Азия өлкөлөрү менен 

Кытайдын кызматташуусуна олуттуу түрткү берди десек болот. 2013-жылдан бери бул 

стратегиянын алкагында программалар жана долбоорлор ишке ашырылып, чоң өзгөрүүлөр 
болууда. Кытайда Борбордук Азия жана Жибек Жолун изилдөөгө адистешкен 50дөн ашык 

илимий борборлор түзүлдү. [3, 2-б.]  

        Бул контекстте көп нерсе Борбордук Азия өлкөлөрүнүн өздөрүнүн позициясынан жана 
ички/тышкы саясатынан, Кытайдын мындан аркы мамилесинен, Россиянын аймактагы 

негизги оюнчу катары позициясын жана аракеттерин камтыган факторлордун 
жыйындысынан көз каранды болот. Борбордук Азия мамлекеттеринин ичинен аталган 

долбоордун алкагында Кыргыз-Кытай экономикалык кызматташтыгы талкууга 

алынмакчы.   

         “Бир алкак-бир жол” долбоорунун алкагында кыргыз-кытай экономикалык 

кызматташтыгы 

          Кыргызстан Дүйнөлүк cоода уюмуна мүчө болуу менен, Кытайдын Батыш 

өлкөлөрүнө жетүүсүнүн негизги соода коридорлорунун бири болуп саналат. Мындан 
тышкары Кыргызстан Евразиялык Экономикалык Биримдиктин мүчөсү катары Кытай үчүн 

биримдиктин жалпы рыногуна чыгуу үчүн чоң мүмкүнчүлүктү түзөт. Ал эми Борбордук 

Азияда анын ичинде Кыргызстанда өнүкпөгөн транспорт коридорлору кызматташтыкты 
андан ары тереңдетүү процессине негизинен тоскоол болууда. Бул контекстте Кытай 

долбоордун глобалдык стратегиясын ишке ашыруунун алкагында «Кытай-Кыргызстан-
Өзбекстан» темир жолун куруу милдетин сунуштайт. 

           Кыргызстан биринчилерден болуп “Бир алкак – бир жол” биргелешкен курулушун 

колдоп, ага катышкан. 8 жылдык аракеттерден кийин Кытай менен Кыргызстан биргелешип 
бир катар маанилүү “Бир алкак, бир жол” долбоорлорун ишке ашырышты. Кытай-

Кыргызстан-Өзбекстан автожолу Борбор Азиядагы транспорттук байланыштар үчүн барган 

сайын маанилүү роль ойнойт. «Датка-Кемин» электр өткөрүү линиясынын долбоору 
Кыргызстанга өлкөнүн бирдиктүү энергетикалык системасын курууга жардам берди. Ош 

шаардык ооруканасы Борбордук Азиядагы эң ири заманбап хирургиялык оорукана болуп 
калды. Бишкек шаардык автожол тармагын реконструкциялоо долбоору шаардын 

транспорттук-коммуникациялык абалын гана жакшыртпастан, Кыргызстандын борборун 

абдан кооздоп турат. «Айылды ирригацияны калыбына келтирүү» долбоору 
Кыргызстандын төрт аймагындагы 40 миңден ашуун жашоочуга пайда алып келет. 

“Түндүк-Түштүк” альтернативалык жолу Кыргызстандын негизги транспорттук 

артериясына айланат. “Бир алкак – бир жол” биргелешкен курулушу буга чейин Кытай 
менен Кыргызстандын ортосундагы практикалык кызматташуунун эң маанилүү аянтчасы 

болуп калды десек болот. [4, 1-б.].  
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        2013-жылдан бери Кытайдын Кыргызстанга инвестициясы жана контракттары 4,34 

миллиард АКШ долларын түзөт, анын 2,5 миллиарды энергетика тармагына, 1,69 
миллиарды транспорт тармагына жана 150 миллиону металлургияга багытталган. 2019-

жылы Кыргызстанда 400гө жакын кытайлык компаниялар жана 170 кытай-кыргыз 

биргелешкен ишканалары иштеген. 2020-жылдын февралында жарыяланган 
Кыргызстандын мамлекеттик агенттигинин маалыматы боюнча, 2020-жылы Кытайдын 

Кыргызстанга тикелей инвестициясы 136 миллион АКШ долларын түздү, бул 
Кыргызстандын ушул мезгилдеги жалпы тике чет элдик инвестициясынын төрттөн бир 

бөлүгүн түзөт. Үстүбүздөгү жылдын биринчи жарымында Кытайдын Кыргызстанга болгон 

түз инвестициясы болжол менен 102 миллион долларды түзүп, өткөн жылдын ушул 
мезгилине салыштырмалуу 97,8%га өскөн. [4, 1-б.] 

          «Кытай Сино-Пиплайн Интернэшнл Компани» ЖЧКсы 2019-жылы «Борбор Азия-

Кытай» газ куурунун төртүнчү линиясынын (D линиясы) кыргыз тилкесинин курулушун 
баштаган. Эки нефтини кайра иштетүүчү заводду – Кара-Балтада (жылына 800 миң тоннага 

жакын өндүрүштүк кубаттуулукта) жана Токмокто (450 миң тонна) кытай компаниялары 
өлкөнүн түндүгүндө курулган. [5, 1-б.].Нефтинин тартыштыгынан бул ишканалардын бири 

да толук кубаттуулукта иштебейт. Карабалта нефтини кайра иштетүүчү заводу COVID-19 

пандемиясынан улам ишин токтоткон. Заводдо өндүрүш токтогонго чейин 775ке жакын 
адам иштеген – 500 жергиликтүү жумушчу, калганы Кытайдан келген. [5, 1-б.]. 

            Кыргызстандын шахталарында жана карьерлеринде иштеген 11 ишкана бар, анын ар 

биринде болжол менен 500 же андан көп адам эмгектенет. Алардын ичинен 4 компания 
кытайлык инвесторлорго таандык. Zijin Mining Group, Кытай ТНК, дүйнөдөгү үчүнчү ири 

алтын өндүрүүчү компания болгон Талдыбулак Сол жээк кенинин оператору «Алтынкен» 
ЖЧКсынын 60% үлүшүнө ээ. Талдыбулак Сол жээк 2015-жылдын июль айында 

коммерциялык казып алууну баштаган жана 2019-жылы 133 335 унция алтын өндүргөн. [2, 

13-б.] 
          Экономикалык демилгени узак мөөнөттүү өнүктүрүү үчүн Кытай тарап жана 

өнөктөш өлкөлөрдүн өкмөттөрү экологияга болгон тобокелдиктерди билип, инвестициялык 

долбоорлордун алкагында социалдык жана экологиялык жоопкерчиликти жогорулатуу 
боюнча чараларды көрүшү зарыл. Инвестициялоонун бардык этаптарында региондогу 

коомдук уюмдар жана бейөкмөт уюмдар менен кызматташуунун ачыктыгын сактоо жана 
жардам алуучу өлкөлөрдүн мамлекеттик органдарынын артыкчылыктары менен гана 

чектелбөө өзгөчө маанилүү.  

         “Бир алкак-бир жол” долбоорунун алкагында Кыргызстан-Кытай 

экономикалык мамилелеринин келечеги  
          Бүгүнкү күндө Кытайдын “Бир алкак-бир жол” демилгесинин алкагында Кыргызстан 

менен Кытайдын ортосундагы эки тараптуу мамилелер кыйла натыйжалуу болот деп 

күтүлүүдө. 1992-жылдан бери ишке ашырылып келе жаткан жаткан долбоорлор да 
демилгенин максатына дал келет. Долбоор алкагында эки өлкөнүн экономикалык жана 

саясий кызматташтыгын төмөнкү маанилүү факторлорго негизделет деп айтууга болот:  

 учурдагы темир жолдорду жана автомобиль жолдорун реконструкциялоо менен 
Кытай товарларын Европага, Кавказга жана Жакынкы Чыгышка жеткирүүнү камсыз 

кылуу;  
1. энергетикалык ресурстарды, өзгөчө түркмөн жана өзбек жаратылыш газын Кытайга 

ташууну камсыз кылуу; [10, 2-б.] 

 Евразия экономикалык биримдигине мүчө болгон өлкөлөрүндө жана 
Кыргызстандын ички рыногунда кытай товарларына болгон суроо-талапты 

канааттандыруу үчүн Кытайдын өндүрүш ишканаларын Кыргызстанда ачуу;                                      

 Кыргызстандын транспорт жана энергетика тармагына кытайлык инвестицияларды 
тартуу; 

 эркин соода зонасын түзүү аркылуу чек ара кызматташтыгын бекемдөө. 
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            Айрыкча, Кыргызстандын Евразиялык Экономикалык Биримдиктин мүчөсү 

болгондугу Кытай ишкерлери үчүн абдан маанилүү, анткени Кыргызстандагы соода-
экономикалык активдүүлүгүн жогорулатуу менен, аларда Евразиялык Экономикалык 

Биримдиктин жалпы рыногуна чыгуу мүмкүнчүлүгүн алышат.  

Корутунду 
         “Бир алкак-бир жол” демилгесинин өзүндө көптөгөн жакшы жактары бар жана 

Борбордук Азия өлкөлөрүнүн актуалдуу талаптарына жооп берет деп айтсак болот. 

Кыргызстан Азия-Тынч океан аймагынан Жакынкы Чыгышка жана Европага товарларды 
жана кызмат көрсөтүүлөрдү ташуу үчүн баалуу транспорттук хаб болуу үчүн уникалдуу 

мүмкүнчүлүккө ээ. Кыргызстан Евразиялык экономикалык биримдиги жана Шанхай 

кызматташтык уюмуна мүчө болуу менен бирге “Бир алкак- бир жол” демилгесине толук 
ылайык келет. Буга Кытай-Кыргызстан-Өзбекстан темир жол долбоорун ишке ашыруу чоң 

салым болот. Бул долбоордун ийгилиги Кыргызстандагы коррупцияга каршы күрөштөн, 
бюрократиялык механизмдерден жана саясий элитанын чечимдерди кабыл алуу 

процессинен да көз каранды болот. Чынында эле, Кыргызстанда ишенимди туудурган 

шарттарды түзбөсө,  кытай инвесторлору ири долбоорлорду ишке ашырууга кызыктар 
болбойт.  

           Бул долбоордун алкагында Кыргыз-Кытай саясий жана экономикалык 

кызматташтыгынын өнүгүшүнө тийгизген оң таасирлерин жогоруда айтылды. Ал эми, 
долбоордун негизинде Кыргызстандын социалдык-экономикалык жана экологиялык 

абалына таасир эте турган терс факторлорго орун берүү өтө маанилүү. Бул долбоордун 
алкагында ишканалар, темир жолдун тийгизе турган терс таасирлерине токтолсок: 

1. Ишкана ачылган аймактагы экологиялык абалдын коопсуздугу; 

2. Кытай-Кыргыз ишканасында КР Эмгек кодексинин талаптарынын аткарылышында 
кемчиликтер (Кыргыз жарандарынын эмгек адам укуктарынын сакталбашы);  

3. Кытай ишканаларынын көбөйүшү менен кытай жарандарынын көп санда 

Кыргызстанга келүүсү тынчсыздануу жаратып,  калк арасында кытайларга каршы 
маанайды жаратышы мүмкүн.  

          Жогоруда аталган терс жагдайлардан улам долбоордун алкагында инвестиция 
кылынган ишканалар жабылып, же иштеген кыргыз жарандарынын саны кыскарып,  кытай 

инвесторлоруна ишенбөөчүлүк жаралышы ыктымал. Мындан улам кытай инвесторлору 

тарабынан да Кыргызстандын аймагында ишкана иштетүү ж.б.у.с.долбоорду каржылоо 
демилгесине терс таасири тийиши мүмкүн. Ошондуктан Кытай каржы институттарына 

мамлекеттик көзөмөлдүн эффективдүү механизми иштелип чыгып, массалык маалымат 

каражаттары, жарандык коом аркылуу Кытай ишканаларынын өлкөнүн жарандарына жана 
экологиясына тийгизип жаткан таасирине көз салып туруу кажет.  

         Мындан тышкары Кытай өкмөтү да өз тарабынан бул долбоорду ийгиликтүү ишке 
ашыруу үчүн инвестицияларды алуучу мамлекеттердин укуктук нормаларын сактоодо 

жоопкерчилигин күчөтүшү керек жана инвестициялык компаниялар тарабынан 

коррупцияга жол бербөө боюнча чараларды көрүшү керек.  Эң негизгиси долбоордун 
негизинде каржылоо жүргүзүүдө эл аралык укуктук нормаларды жана инвестиция алуучу 

ар бир мамлекеттин мыйзамдарына шайкеш иш алып баруунун механизмин эффективдүү 

жана туура колдонушу кажет.          
          Жыйынтыктап айтканда, Кытай негизинен Кыргызстандын экономикасына да, 

өзүнүн экономикасына да оң таасирин тийгизүүчү долбоорлорго инвестициялоону көздөйт. 
“Бир алкак-бир жол”  долбоору Кыргызстан үчүн эмгекти жана кызматташтыкты аймактык 

бөлүштүрүүгө, эл аралык бизнеске жана инвестицияларга, товарлар жана кызмат 

көрсөтүүлөр соодасын өнүктүрүүгө, ошондой эле жаңы жумушчу орундарды түзүүгө 
катышуу үчүн жаңы мүмкүнчүлүктөрдү түзөт. “Бир алкак-бир жол” долбоорунун 

алкагында интенсивдүү экономикалык байланыштар жана экономикалык чөйрөдө орун 
алган жогорку кызматташтык узак мөөнөттүү келечекте эки өлкөнүн ортосундагы 

экономикалык да, саясий да мамилелерди жакшыртат деген ишеним чоң. 
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ЧЫМ ТОПУРАГЫНДАГЫ БИОКОМҮРДҮН ЖАНА АНЫН КОМПОЗИТТЕРИ-

НИН ДЕТОКСИКАЦИЯЛЫК АКТИВДҮҮЛҮГҮ 

 

ДЕТОКСИЦИРУЮЩАЯ АКТИВНОСТЬ БИОУГЛЯ И ЕГО КОМПОЗИТОВ  

В ТОРФЯНОЙ ПОЧВЕ 

 

DETOXIFYING ACTIVITY OF BIOCHAR AND ITS COMPOSITIONS IN PEAT SOIL 

 

Аннотациясы: Эмгекте жез-никель комплексинин чыгындылары менен булганган 

чым топурагын ремедиациялоонун эффектерин моделдөөдө биочар жана сорбент 

камтыган cорбенттердин натыйжалуулугу изилденген (Кола жарым аралы, Россия). 
Булганган топурактын үлгүлөрүнө биочар (2%), сорбенттер (2%) же доломиттин фондук 
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кошулмасы (кычкылдуулукту нейтралдаштыруу үчүн 20%) кошулган. Сорбенттер макро 

(Темир күкүмдөрү, Fe-Mn- түйүндөрү) жана темир нанобөлүкчөлөрү (Fe-NP) менен 

көрсөтүлгөн. Үлгүлөрдүн уулуулугун баалоо үчүн 48 сааттан кийинки цериодафниянын 
жашоо деңгээлин аныктоо боюнча суу экстрактысына биотесттирлөөнүн стандарттуу 

ыкмасы колдонулган. Биочар топурактын уулуулугун төмөндөтүп, рак сымалдуулардын 

жашоо деңгээлин 0% дан 85% га чейин көбөйттү. Композициянын биочар менен Fe-

камтыган препараттарынын  Fe-Mn-конкрециии + биочар жана биочар + Fe-NP 
варианттары гана биочар жана Fe- өзүнчө камтыган препараттарга караганда 

натыйжалуу экендиги тастыкталды. 

Негизги сөздөр: экотоксичность, топурактар, оор металлдар, ремедиация, 
сорбенттер, биотесттирлөө, Ceriodaphnia 

 

Аннотация: В работе исследовали эффективность биочара и Fe-содержащих сор-
бентов при моделировании эффектов ремедиации торфяной почвы Eutric Histosol, загряз-

ненной выбросами медно-никелевого комплекса (Кольский полуостров, Россия). В образцы 

загрязненной почвы добавляли биочар (2%), сорбенты (2%) или их комбинацию с фоновым 

добавлением доломита (20%, для нейтрализации кислотности). Сорбенты представлены 

как макро- (железный порошок, Fe-Mn-конкреции), так и наночастицами железа (Fe-NP). 
Для оценки токсичности образцов использовали стандартный метод биотестирования 

водного экстракта по выживаемости цериодафний через 48 ч. Биочар снижал токсич-

ность почвы, что проявилось в увеличении выживаемости ракообразных с 0% до 85%. Ком-

позиции Fe-содержащих препаратов с биочаром лишь в вариантах Fe-Mn-конкрециии + 
биочар и биочар + Fe-NP оказались эффективнее, чем отдельно биочар и Fe-содержащие 

препараты.  

Ключевые слова: экотоксичность, почвы, тяжелые металлы, ремедиация, сор-
бенты, биотестирование, Ceriodaphnia 

 

Abstract: In this research we investigated the effectiveness of biochar and Fe-containing 
sorbents in modeling the remediation effects of Eutric Histosol peat soil contaminated by cop-

per-nickel complex emissions (Kola Peninsula, Russia). To samples of contaminated soil, we 

added biochar (2%), sorbents (2%), or their combination by background addition of dolomite 

(20%, to neutralize acidity). The sorbents were represented by both macro- (Iron powder, Fe-
Mn-Concretions) and nanoparticles of iron (Fe-NP). In total, the toxicity of 7 variants of soil 

samples was analyzed. To assess the toxicity of the samples, we used a standard aqueous extract 

biotesting method for the survival rate of Сeriodaphnia after 48 hours of exposure to the sample. 

Biochar reduced soil toxicity, which manifested itself in an increase in crustacean survival rate 

from 0% to 85%. Compositions of Fe-containing preparations with biochar only in the variants 
Fe-Mn-Concretions  + biochar and biochar + Fe-NP turned out to be more effective than sepa-

rately biochar and Fe-containing preparations. 

Keywords: ecotoxicity, soils, heavy metals, remediation, sorbents, biotesting, Ceriodaphnia 

 

Введение 

На протяжении нескольких десятилетий почвы, загрязненные тяжелыми металлами 

(ТМ), представляют собой серьезную угрозу для природных экосистем и здоровья человека. 

Накопление в почве, проникновение в поверхностные и грунтовые воды, попадание ТМ в 
пищевые цепи может сопровождаться токсическим воздействием на живые организмы, 

включая человека. Проблема детоксикации и консервации почв особенно остро стоит в рай-
онах добычи полезных ископаемых под воздействием металлургических производств. 

Для восстановления нарушенных почв используются различные виды ремедиацион-

ных препаратов. Использование биочара широко рекламируется как один из самых доступ-
ных и недорогих методов борьбы с деградацией почв, как эффективный "улучшитель почв". 

Биочар – это продукт пиролиза различных материалов, включая растительные материалы, 
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отходы и осадки сточных вод, содержащие большую долю углерода (70-80%). Он обладает 

высокой сорбционной способностью, благодаря чему способен активно связывать различ-
ные загрязнители в объектах окружающей среды и удерживать влагу в почве. Однако, на 

сегодняшний день универсальная эффективность биочара в различных почвенных условиях 

и при разном уровне загрязнения остается недоказанной. Все чаще появляются работы о 
более высокой ремедиационной активности биочара в сочетании с другими детоксикан-

тами, среди которых наиболее часто используется его композиция с гуминовыми веще-
ствами (Терехова и др., 2021). 

Оксиды железа показали свою эффективность для иммобилизации токсикантов, 

представленных металлами и металлоидами. Действие оксидов железа основано на их вы-
сокой способности адсорбировать потенциально токсичные металлы (например, Cu, Zn, Pb, 

Cd) и металлоиды (например, As) (Neaman et al., 2008). В качестве детоксикантов исполь-

зуются как макрочастицы железа (нуль-валентное железо – ZVI в виде железного порошка, 
стружки или опилок), так и "инновационные наносорбенты", представленные наночасти-

цами (т.е. частицами <100 нм) нуль-валентного железа (nZVI) (Gil-Díaz et al., 2017). Из-
вестно, что такие сорбенты предотвращают попадание токсичных катионов из почв в вод-

ные растворы и, следовательно, снижают их биодоступность для почвенных организмов. 

Однако сорбционная активность таких средств, очевидно, во многом зависит от 
свойств почвы. Их действие в почвах с различным содержанием гумуса и в торфяных поч-

вах остается малоизученным. Интерес представляет также совместное влияние биочара и 

железосодержащих сорбентов на детоксикацию почвы. 
Актуальность проблемы сохранения торфяных болот для Российской Федерации вы-

сока. Площадь, занятая торфяными почвами, составляет 31,8 % всей территории России. 
Почвы многих регионов подвергаются техногенной нагрузке от металлургических про-

мышленных комплексов. Наши исследования проводились на почвах Кольского полуост-

рова, испытывающих экстремальное загрязнение выбросами медно-никелевого комбината. 
Целью исследования было сравнение детоксицирующего действия биочара и его 

композиций с Fe-содержащими препаратами при обработке образцов загрязненной почвы. 

Материалы и методы 
Пробы торфяно-эвтрофных почв (Eutric Histosol) были отобраны в окрестностях 

медно-никелевого металлургического комбината вблизи Мончегорска (Кольский полуост-

ров, Мурманская область) с глубины 0-5 см. Единичные образцы были отобраны из 10 рав-
ноудаленных точек на общей площади 400 м2. Объединенный образец почвы был высушен 

на воздухе при температуре 20 ± 2 ºC, доставлен в лабораторию и разделен на несколько 

частей для различных обработок потенциальными детоксикантами. 
Исследуемая почва имела низкую кислотность рН 4,5 ± 0,09. Для нейтрализации тех-

ногенно загрязненной кислой торфяной почвы применялась обработка доломитовой сме-
сью в дозе 20% по массе. Общая доля активных компонентов кальция и магния в доломи-

товой смеси составила 90 % (~50 % CaCO3 и 40 % MgCO3), что привело к повышению 

значения рН (табл. 1). 
Была изучена экотоксичность водных экстрактов из образцов почвы, которые пред-

варительно подвергались воздействию в течение 30 дней при комнатной температуре. Био-

чар (2%) или сорбенты (2%), или их комбинация, были добавлены к загрязненным образцам 
почвы. Железосодержащие частицы сорбента были представлены как макро-, так и наноча-

стицами. содержащими как макрочастицы железа (железный порошок, Fe-Mn-конкреции), 
так и наночастицы (Fe-NP). Всего была проанализирована токсичность 7 вариантов образ-

цов почвы. Необработанная почва с добавлением доломита для нейтрализации кислотности 

считалась контролем.  
Для оценки токсичности образцов использовался стандартный метод биотестирова-

ния водных вытяжек из образцов почвы на гидробионтах, оценивалась выживаемость 
Ceriodaphnia. Метод определения токсичности воды и водных экстрактов из почв, осадков 
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сточных вод, отходов по смертности и изменению плодовитости Ceriodaphnia affinis 

(ФР.1.39.2007.03221) аналогичен OECD 202. 
Каждый вариант эксперимента был проанализирован в 4 повторностях. Выборка 

тест-организмов для одного образца была представлена 20 особями. Время экспозиции 

Ceriodaphnia в образце – 48 ч. 

Результаты и обсуждение 

В результате экспериментальной оценки степени загрязнения почвы было установ-

лено чрезвычайно высокое содержание обменных форм некоторых металлов, в частности 

меди, марганца и никеля. Исследуемая почва имела низкую кислотность pH 4,5 ± 0,09. По-
сле добавления доломита кислотность снизилась (pH>7). 

На фоне добавленного доломита сравнивалось детоксикационное действие биочара, 
трех форм Fe-содержащих сорбентов и их комбинаций на выживаемость мальков ракооб-

разных Ceriodaphnia affinis.  

Было установлено, что биочар в дозе 3% снижает токсичность почвы, что отражается 
в увеличении выживаемости ракообразных с 0% (контроль) до 85% (биочар). Однако, де-

токсикация биочаром не достигает порогового значения 90%. Железосодержащие сорбенты 

оказались несколько эффективнее биочара: при добавлении Fe-Mn-концентратов наблюда-
лась 90% выживаемость, а железного порошка – 100%. Сочетание Fe-содержащих препаратов с 

биочаром не улучшило детоксицирующий эффект для всех препаратов (табл. 1). 

 
Таблица 1. Влияние обработки на pH, выживаемость Ceriodaphnia (%) и концентра-

цию обменной фракции металлов в исследуемой почве. Результаты выражены в мг кг-1 воз-

душно-сухого субстрата. Для экстракции использовался 0,01 N раствор KNO3 с соотноше-
нием почва/раствор 1/25. 

 

Образцы 

 

Co 

 

Cu 

 

Fe 

 

Mn 

 

Ni 

 

Zn 

 

рН 

 

Выживаемость 

Ceriodaphnia, % 

Контроль 13.39 161.01 75.98 111.04 381.00 7.32 4.65 0±0 

Биочар 0.25 12.73 16.24 4.39 6.72 0.46 7.13 85±12 

Биочар+Fe-NP 0.15 8.42 17.28 3.10 4.41 0.24 7.12 95±8 

Fe-Mn-Конкреции - 0.14 9.67 11.96 13.11 5.11 0.33 7.13 90±12 

Биочар + Fe-Mn-Кон-
креции 0.12 11.10 14.95 9.36 4.94 0.33 7.14 

100±0 

Железный порошок 0.13 8.54 14.74 2.37 4.16 0.26 7.20 100±0 

Биочар + Железный по-

рошок 0.14 9.91 18.36 2.24 4.46 0.22 7.34 

75±0 

 

Выживаемость цериодафний при добавлении биочара с наночастицами железа (био-
чар + Fe-NP) на 10% выше, чем при добавлении только биочара (биочар). В варианте с до-

бавкой биочара и Fe-Mn-конкреций детоксикация выше, чем при добавлении Fe-Mn-кон-

креций без биочара. Однако при добавлении биочара и железного порошка выживаемость 
заметно ниже, чем при добавлении только железного порошка. Вероятно, в данном случае 

биочар предотвращает преобразование нуль-валентного железа в оксид железа, который, 
как известно, является эффективным сорбентом токсичных металлов (Neaman et al., 2008). 

 

Заключение 

Выявлены комбинации добавок Fe-содержащих сорбентов, эффективность которых 
возрастает в сочетании с биочаром. Данные варианты композитов биочар + Fe-Mn-конкре-

ции и биочар + Fe-NP могут быть рекомендованы для использования при детоксикации тор-
фяных почв исследуемой территории с аналогичным типом загрязнения. В то же время оче-



ВЕСТНИК  МЕЖДУНАРОДНОГО  УНИВЕРСИТЕТА  КЫРГЫЗСТАНА 
 

328 

видна необходимость дальнейшего изучения механизмов взаимодействия биочара с макро-

частицами железа в виде железного порошка для понимания причины отсутствия синерге-
тического эффекта данного композита на токсичность загрязненных почв. 

Декларация о конфликте интересов 

Авторы заявляют, что у них нет конфликта финансовых интересов или личных от-
ношений, которые могли бы повлиять на работу, представленную в данной статье. 
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DETOXIFYING ACTIVITY OF BIOCHAR AND ITS COMPOSITIONS IN PEAT SOIL 

 

Introduction 

For several decades, soil contamination with heavy metals has been a serious threat to nat-

ural ecosystems and human health. Accumulation in the soil, penetration into surface and ground 

water, and entry into food chains may be accompanied by toxic effects on living organisms, in-
cluding humans. The problem of detoxification and conservation of soils is particularly acute in 

areas of metal mining the impact of metallurgical production. 

Various types of remedial preparations are used to restore disturbed soils. The use of bio-
char is widely advertised as one of the most affordable and inexpensive methods of combating soil 
degradation, as an effective "soil improver. Biochar is a product of pyrolysis of various materials, 
including plant materials, waste and sewage sludge, containing a large proportion of carbon (70-
80%). It has a high sorption capacity, due to which it is able to actively bind various pollutants in 
the environmental objects and retain moisture in the soil. However, nowadays, the universal effec-
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tiveness of biochar in different soil conditions and at different levels of pollution remains un-
proven. More and more often there appear works about higher remediation activity of biochar in 
combination with other detoxicants among which its composition with humic products is most 
often used (Terekhova et al., 2021). 

Iron oxides have been shown to be effective for the immobilization of toxicants represented 
by metals and metalloids. The action of iron oxides is based on their high ability to adsorb poten-
tially toxic metals (e.g., Cu, Zn, Pb, Cd) and metalloids (e.g., As) (Neaman et al., 2008). Both 
macroparticles of iron (zero-valent iron – ZVI in the form of iron powder, chips or sawdust) and 
"innovative nanosorbents" represented by nanoparticles (i.e. particles <100 nm) of zero-valent iron 
(nZVI) are used as detoxicants (Gil-Díaz et al., 2017). It is known that such sorbents prevent the 
entry of toxic cations from soils into aqueous solutions and, therefore, reduce their bioavailability 
to soil organisms. 

However, the sorption activity of such remediants obviously depends largely on the soil 
properties. Their effects in soils of different humus content and in peat soils remain poorly studied. 
The joint effect of biochar and iron-containing sorbents on soil detoxification is also of interest. 

The relevance of the problem of peatland conservation for the Russian Federation is high. 
The area occupied by peat soils is 31.8 % of the entire territory of Russia. Soils of many regions 
are exposed to technogenic load from metallurgical industrial complexes. Our research was carried 
out on the soil of the Kola Peninsula experiencing extreme pollution by emissions from the copper-
nickel plant. 

The aim of the study was to compare the detoxifying effects of biochar and its compositions 
with Fe-containing preparations when applied to samples of contaminated soil. 

Materials and methods 

Peaty-eutrophic soils (Eutric Histosol) were sampled in the vicinity of the copper-nickel 
metallurgical plant near Monchegorsk (Kola Peninsula, Murmansk Region) from 0-5 cm depth. 
Single samples were collected from 10 equidistant points on a total area of 400 m2. The combined 
soil sample was air dried at 20 ± 2 ºC, delivered to the laboratory, and divided into several parts 
for different treatments with potential detoxicants. 

The investigated soil had low acidity рН 4.5 ± 0.09. To neutralize technogenic polluted 
acid peat soil, treatment with dolomite mixture in a dose of 20% by mass was applied. The total 
proportion of the active components of calcium and magnesium in the dolomite mixture was 90 % 
(~50 % CaCO3 and 40 % MgCO3), which led to an increase in the pH value (Table 1). 
The ecotoxicity of aqueous extracts from soil samples, which were previously exposed for 30 days 
at room temperature, were studied. Biochar (2%) or sorbents (2%), or a combination of both, were 
added to contaminated soil samples. Iron-containing sorbent particles were represented by both 
macro- and nanoparticles. containing both macro-particles of iron (Iron powder, Fe-Mn-Concre-
tions) and nanoparticles (Fe-NP). Toxicity of 7 variants of soil samples was analyzed in total. 
Untreated soil with the addition of dolomite to neutralize acidity was considered the control.  

The standard method of biotesting of aqueous extracts from soil samples on hydrobionts 
was used to assess the toxicity of samples, and the survival of Ceriodaphnia was evaluated. The 
method for determining the toxicity of water and aqueous extracts from soils, sewage sludge, waste 
by mortality and change in fecundity of Ceriodaphnia affinis (FR.1.39.2007.03221) is similar to 
OECD 202 (An acute immobilization toxicology test that determines the concentrations of a ma-
terial that immobilizes Daphnia species) 

Each variant of the experiment was analyzed in 4 replicates. The sample of test organisms 
for one sample was represented by 20 individuals. The exposure time of Ceriodaphnia in the sam-
ple – 48 hours. 

Results and discussion 

As a result of the experimental assessment of the degree of soil contamination was found 
to be extremely high content of exchangeable forms of some metals, in particular copper, manga-
nese and nickel. The studied soil had low acidity pH 4.5 ± 0.09. After adding dolomite acidity 
decreased (pH>7). 
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Against the background of added dolomite, the detoxification effects of biochar, three 
forms of Fe-containing sorbents and their combinations on the survival rate of crustacean fry Ce-
riodaphnia affinis were compared. It was found that biochar at a dose of 3% reduced soil toxicity, 
which is reflected in an increase in crustacean survival from 0% (control) to 85% (Biochar). How-
ever, detoxification by biochar does not reach the threshold value of 90%. Iron-containing sorbents 
turned out to be somewhat more effective than biochar: when Fe-Mn-Concretions were added, 
90% survival rate was observed, while Iron powder – 100%. The combination of Fe-containing 
drugs with biochar did not improve the detoxifying effect for all drugs (Table 1). 

 

Table 1. Effect of treatment on pH, surviving of Ceriodaphnia (%) and the concentration of ex-
changeable fraction of metals in the soil under study. The results are expressed in mg kg-1 of 

air-dry substrate. A 0.01 N KNO3 solution with a soil/solution ratio of 1/25 was used for 

extraction.  

 
Samples  

 

Co 

  

Cu  

 

Fe 

 

Mn 

  

Ni  

 

Zn 

  

   рН 

 

Surviving of 
Ceriodaphnia, % 

Control 13.39 161.01 75.98 111.04 381.00 7.32 4.65 0±0 

Biochаr 0.25 12.73 16.24 4.39 6.72 0.46 7.13 85±12 

Biochar+Fe-NP 0.15 8.42 17.28 3.10 4.41 0.24 7.12 95±8 

Fe-Mn-Concretions - 0.14 9.67 11.96 13.11 5.11 0.33 7.13 90±12 

Biochar + Fe-Mn-

Concretions 0.12 11.10 14.95 9.36 4.94 0.33 7.14 
100±0 

Iron powder 0.13 8.54 14.74 2.37 4.16 0.26 7.20 100±0 

Biochar + Iron powder 0.14 9.91 18.36 2.24 4.46 0.22 7.34 75±0 

 

The survival of Ceriodaphnia when adding Biochar with iron nanoparticles (Biochar + Fe-
NP) is 10% higher than when adding only biochar (Biochar). When adding Biochar + Fe-Mn-

Concretions, it is also higher than when adding Fe-Mn-Concretions without Biochar. However, 

when adding Biochar + Iron powder, the survival rate is noticeably lower than with Iron powder. 
Probably, Biochar prevents in this case the conversion of zero-valent iron to iron oxide, which is 

known to be an effective sorbent of toxic metals (Neaman et al., 2008). 

Conclusion 

Combinations of additives of Fe-containing sorbents, the efficiency of which increases in 

combination with biochar, were revealed. These variants of the composites Biochar + Fe-Mn-

Concretions and Biochar + Fe-NP can be recommended for use in detoxification of peat soils of 
the studied area with a similar type of pollution. At the same time, it is shown that it is necessary 

to further investigate the mechanisms of interaction between Biochar and macroparticles of iron 
in the form of iron powder in order to understand the reason for the lack of synergistic effect of 

this composite on the toxicity of contaminated soils. 
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КЫРГЫЗ, ТҮРК ЖАНА АЗЕРБАЙЖАН ТИЛДЕРИНДЕГИ ЖӨНДӨЛҮШТҮН 

ЖӨНӨКӨЙ ТИБИ 

 

ПРОСТОЙ ТИП СКЛОНЕНИЯ В КЫРГЫЗСКОМ, ТУРЕЦКОМ И 

АЗЕРБАЙДЖАНСКОМ ЯЗЫКАХ 

 

SIMPLE DECLENSION IN KYRGYZ, TURKISH AND AZERBAIJANI LANGUAGES 

 

Аннотациясы: Макала кыргыз, түрк жана азербайжан тилдериндеги 

жөндөлүштүн жөнөкөй тибин салыштырып изилдөөгө багытталган. Азыркы  кыргыз, 

түрк азыркы түрк тилдеринин салыштырма грамматикасында заттардын жөндөмөлөр 

боюнча өзгөрүүсүнө тиешелүү парадигмаларга байланыштуу маселелер бүгүнкү күндө да 
чечилип такталып бүткөн маселелердин катарына кирбейт. Анткени, кайсы бир түрк 

тилининин ички фонетикалык кубулуштарга карата кандай деңгээлдеги абалга ээ 

экендигинин өзү дагы деле талаш-тартыш маселелерди жаратып келет. Бул маселе 

аталган багытта жасалган изилдөөлөрдө жөндөмө көрсөткүчтөрүнүн фонетикалык 

вариациясы жана алардын колдонулушу боюнча методологиясында чоң айырма жаралган. 
Андыктан макалада кыргыз тилиндеги жөндөлүштүн типтери, түрк жана азербайжан 

тили менен салыштырма негизде терең иликтөө аракети жасалды, себеби кыргыз тили 

түрк тилдеринин кыпчак тобунун, ал эми түрк, азербайжан тилдери огуз тобунун тилдик 

өзгөчөлүктөрүн алып жүрөт. Азыркы кыргыз, түрк жана азербайжан тилдеринде 
жөндөлүш системасынын изилдениш ыкмалары жагынан советтик жана батыш тил 

илиминин таасири байкалат.  

Негизги сөздөр: кыргыз, түрк, азербайжан, тектеш, жөндөмө, тип 

 

Аннотация: Данная статья посвящается сравнительному изучению простого 
типа склонения в кыргызском, турецком и азербайджанском языках. В современной 

сравнительной грамматике тюркских языков  проблема по парадигмам склонения имен су-

ществительных недостаточно изучена.  Это связано с тем, что  в имеющихся по этой 

проблематике исследованиях методология по фонетической вариации падежных 
показателей и их фунционирования во многом расходятся. Поэтому в статье сделана 

попытка детального изучения вопроса о типах склонения кыргызского языка, как носителя 

особенностей кыпчакской группы, в сравнении с турецким и азербайджанским языками, 

так как последние относятся к огузской группе тюркских языков. Современное 
кыргызское, турецкое и азербайджанское языкознание характеризуется наличием в 

системе склонения своеобразного подхода изучения, как советского и западного 

языкознания.  

Ключевые слова: кыргызский, турецкий, азербайджанский, падеж, тип 
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Abstract: This study focuses on the comparative analysis of simple declension in Kyrgyz, 

Turkish and Azerbaijani languages. The problem on noun declension in Kyrgyz, Turkish and Azer-
baijani languages has not been sufficiently examined within the frameworks of comparative lin-

guistics.  This is due to the fact that the methodology for the phonetic variation of case indicators 

and their functioning diverge in many respects in other available researches on this issue. 

Therefore, this article is aimed at studying the types of declension of the Kyrgyz language, as a 
one of the representatives of the Kypchak group, in comparison with the Turkish and Azerbaijani 

languages, since the latter belong to the Oguz group of Turkic languages. Modern Kyrgyz, Turkish 

and Azerbaijani linguistics are characterized by the a peculiar study approach in the declension 

system acting as Soviet and Western linguistics. 

Key words: Kyrgyz, Turkish, Azerbaijani, case, type 

 

Заттардын жөндөмөлөр боюнча өзгөрүүсүнө тиешелүү парадигмаларга 

байланыштуу маселелер бүгүнкү күндө да чечилип такталып бүткөн маселелердин 
катарына кирбейт. Анткени, кайсы бир түрк тилининин ички фонетикалык кубулуштарга 

карата кандай деңгээлдеги абалга ээ экендигинин өзү дагы деле талаш-тартыш маселелерди 

жаратып келет. Негизинен, түркологиялык адабияттардын эң  акыркы жетишкендиктерин 
эске ала турган болсок, жөндөлүштүн ар түрдүү типтери көрсөтүлөт. Г.Ф. Благова түрк 

тилдеринде бири-биринен морфологиялык көрсөткүчтөр аркылуу айырмаланып турган 
жөндөлүштүн морфологиялык типтеринин бар экендиги тууралуу пикирин төмөнкү 

классификация менен кеңири дадилдеген: 1. Зат атоочтук парадигма. 2. Ат атоочтук 

парадигма. 3. Таандык- атоочтук парадигма [1, б.80-81], Н.А. Баскаков жөндөмө 

мүчөлөрүнүн жалганып жаткан негизден көз каранды болуп, айрым фонетикаык 
өзгөчөлүктөргө ээ экендигин, жөндөлүштү үч типте кароо аркылуу далилдегенге аракет 

жасаган: 1). Заттарга (жактама жана шилтеме ат атоочтордон тышкары) жана 

кыймыл атооч жана атоочтуктарга уланган жөндөмө мүчөлөрү; 2). Таандык мүчө 
жалганбаган жөндөлүш тиби; атооч, кыймыл атооч жана атоочтуктардын таандык 

мүчө  жалгангандан кийинки жөндөлүшү, б.а. таандык жөндөлүш; 3). Жактама жана 

шилтеме ат атоочтордун жөндөлүш тиби [2, б.229] деп белгилесе айрым окумуштуулар 

кош жөндөлүш тибин көрсөтүп, аны  Караханиддер доорунда мамлекеттин чыгышта 
чигилдер, борбору Баласагын таары, жана батышта йагмалар, алгач Тараз кийин Кашкар 

тарап болуп экигеге бөлүнүүсүнөн [3, б.84] улам айырмачылыкты жараткан бир тилдик 

кубулуш болуп эсептелинет. 
Жөндөлүштү жогоруда белгиленген типтеринин соңку мезгилде  жарык көргөн 

илимий эмгектерде да өз ордун тапканы менен, категориялаштырылып жалпыланган 
мүнөзгө келип жеткени байкалат.  

Түркологиянын өсүп-өнүгүү доорунун азыркы этабында түрк тилдеринин жалпы 

сыпаттама анализине болгон кызыгуу солгундап, конреттүү тилдердин ички түзүлүшүн 
изилдөөгө же болбосо конкреттүү азыркы тилдердин ортосундагы жалпылык жана 

айырмачылыктардын болушунун тарыхый негизин талдоого алууга болгон аракеттерге 
күбө болобуз. Алсак, соңку мезгилдерде салыштырылып жаткан тилдердин ичинен Кыргыз 

жана түрк тилдеринин жөндөмөлөрдүн типтери боюнча макалалар жарык көрө баштады, 

алардын катарына Т. Садыков жана Б. Сагынбаеванын калемине таандык макалаларды 
көрсөтүүгө болот [4, б.41-55,  5, б.101-108]. Изилдөөчүлөр кыргыз жана түрк тилинде 

жөндөлүштүн жөнөкөй жана татаал типтеринин бар экендигин мисалдар аркылуу анализге 

алышкан.   Мындай бөлүштүрүү кыргыз тилинин грамматика китептерине да орун алат, 
бирок татаал тиби, көбүнесе таандык жөндөлүш деп белгиленет.  Кыргыз тилинде  

жөндөлүштүн  типтерине багытталган изилдөөлөр аздыр-көптүр тил илиминде колго 
алынган маселелерден болуп саналса түрк, азербайжан тилдеринде дээрлик жокко эсе, 

болгону изилдөөлөрдө жөндөмө мүчөлөрүнүн фонетикалык варианттарын чечмелөөдө гана 

мүчөлөрдүн көп түрдүүлүгүн белгилөөдө гана азыноолак айтылат.  Бул көрүнүш кыргыз 
тил илиминин тарыхында да кезигет. Алсак,  А.Турсунов өз иликтөөсүндө жөндөмөлөр 
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жана жөндөмөлөрдүн грамматикалык маанилери жөнүндө кеңири жазып [6, б. 22-31], бирок 

жөндөлүш тууралуу эч нерсе айткан эмес. С.А.Давлетов жөндөлүштүн кыргыз тилинин 
грамматикасына арналган китебинде жөндөлүштүн типтерин атайын бир тема катары алып, 

зат атоочтун жөндөлүшүн «үч типке бөлөт: 1) таандык мүчөсүз сөздөрдүн жөндөлүшү; 2) 

таандык мүчөлүү сөздөрдүн жөндөлүшү; 3) аягы катар үнсүз (ск, нк, фт,г, нд, мн) менен 
бүткөн сөздөрдүн жөндөлүшү» [7, б.73-74] деп жазган. Т.Садыков болсо, жалаң эле зат 

атоочтордун эмес, «жалпы эле атооч жана айрым затташкан жаксыз этиш сөздөрдүн» да 

жөндөлө тургандыгын эске алып, жөндөлүштүн жөнөкөй жөндөлүш, татаал жөндөлүш 

деген эки түрү бар дейт [4, б.41]. А.Турсунов менен С.А.Давлетов да башка атоочтор менен 

этиштин айрым формаларынын жөндөлө турганын таанышпайт, бирок алар ойлорун нукура 

зат атоочтор тууралуу сөз болгондо гана айтышкан. Кыргыз тилинде аягы нк, ск, фт, кт, 
нг, нд, мн тыбыштары менен бүткөн сөздөрдүн жөндөлүшү алардын аягына бир үндүү 

тыбыштын кошулуп жазылышы гана болбосо, жөнөкөй жөндөлүштөн айымасы жок. 

Жогоруда аталган авторлордун эмгегине назар сала турган болсок, кыргыз тил илиминде 
жөндөлүштүн  уникалдуу түрлөрүн сунуштаган К. Карасаевдин кеңири эмгегин эске алган 

эмес. К. Карасаев макаласында 3 типти көрсөткөн: 1). Зат, сын, сан, тыбыш тууранды 

жана элес тууранды сөздөр кыймыл атооч жана жактама ат атоочтордун көптүк 

түрүнүн жөндөлүшүнүн негизги тиби; 2). Шилтеме жана жекелик жактама ат 
атоочтордун жөндөлүшү; 3). Жекелик түрдөгү жак таандык мүчөлүү заттардын жана 

–ныкы мүчөсүнөн кийинки жөндөлүш тиби;  [8, б.11-14]. Муну менен катар тилдин ички 

табиятындагы ассимиляция жана башка фонетикалык кубулуштардын негизинде пайда 
болгон негизги топторду келтирген:  Мисалы биринчи, негизги типке кирген топтор: 1). 

үндүү тыбыштар менен аяктаган атооч сөз түркүмдөрүнө уланган 4 вариантта, б.а.,  1- 

а, 2-е, 3- о, 4- ө, ү; 2). Жумшак үнсүздөр менен аяктаган атоочтордун жөндөлүшү; 3). 

Каткалаң үнсүздөр менен аяктаган атоочтордун жөндөлүшү; Жөндөлүштүн 2 тибинде 

ат атоочторго,  анын ичинде мен, сен , ал жактама аточторун жөндөлүш өзгөчөлүгүнө 
токтолгон. 3 типке жак таандык мүчөлөр  уланганда илик, барыш, табыш жана чыгыш 

жөндөмөлөрүндө I, II жакта башка формалык өзгөрүүгө учурай тургандыгын, аны менен 

бирге –ныкы мчөсү жалгангандан кийин табыш, барыш, жатыш жана чыгыш 

жөндөмөлөрүндө биринчи жана экинчи типтен айырмаланган абал түзүлөрүн таблица 
аркылуу чечмелеген. 

Кыргыз тил илимине салыштырмалуу түрк жана азербайжан тилдери боюнча 

изилдөөлөрдө жөндөлүштү типтерге бөлүштүрүү өзгөчө тема катары колго алынбагандыгы 
жогоруда көрсөтүлдү. Негизинен, классикалык бөлүштүрүү катары үндүү тыбыштар 

менен аяктаган создөрдөн кийинки жөндөлүш, үнсүз тыбыштар менен аяктаган заттык 

маанидеги сөздөрдөн кийинки жөндөлүш деген сыяктуу бөлүштүрүү орун алат. Бирок 

кыргыз тилинин жөндөлүш типтери менен салыштырып изилдөөдө берилген моделдердин 
дээрлик бардыгына мисал табууга мүмкүн. Тилдердин ортосундагы айырмачылыкты 

үндөштүк закону жана ассимилиция сыяктуу фонеткалык кубулуштардан улам жаралган 
мүчөлөрдүн көп вариантуулугу гана айрым бөтөнчөлүктөрдү жаратат. 

Кыргыз тил илиминде салыштырма негизде иликтөө жүргүзгөн Т. Садыков жана Б. 

Сагынбаеванын жетишкендиги катары кыргыз тилинин теориялык базасынын негизинде 
түрк тилинин жөндөлүш типтерин чечмелегендигин баса белгилеп айтууга болот, анткени 

жөндөлүштүн жөнөкөй же татаал түрү түрк тил илиминде каралган эмес. Азербайжан тилин 

ала турган болсок, негизи огуз группасынын ички түзүлүштүк өзгөчөлүктөрүн алып 
жүргөнү менен, ал тилди адабий грамматикалык нормасын изилдеп чыккан институттар 

бөлөк болгондугуна байланыштуу, илимий көз караштар боюнча чоң ажырымга ээ. 
Азербайжан тилинин жөндөлүшү формалдык көрсөткүчтөрү жагынан огуз группасынан да 

айырмалуу. Жөндөлүштүн тиби катары үндүү тыбыш менен аяктаган сөздөрдөн кийинки 

жөндөмө мүчөлөрдүн келиши же үнсүз тыбыш менен аяктаган сөздөрдөн кийинки жөндөмө 
мүчөлөрдүн келиши деген сыяктуу бөлүштүрүүлөр байкалат. 
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Жалпысынан, кыргыз тил илиминде бир эле сөздүн жөндөмөлөр боюнча өзгөрүшү 

жөндөлүш деп аталып, жөндөлүштүн эки түрү бар экендигин жана жөнөкөй жөндөлүш 

жана татаал жөндөлүш типтери деген пикирге кошулуу логикага ылайык деген 

ойдобуз.  Себеби, 2 типтеги критерий таандык категорияга гана тиешелүү болбостон, 
көбүнесе ат атоочтордун жөндөлүшүндөгү өзгөчөлүктөрдү чагылдырат.  

Жөндөлүштү жөнөкөй жана татаал типке ажыратуудагы негизги критерий катары 
илик, барыш, табыш жөндөмө мүчөлөрүнүн башкы үнсүзүнүн сакталышы же сакталбай 

түшүрүлүп айтылышына негизделген. Жөнөкөй жөндөлүштө аталган жөндөмөлөрдүн 

жалганууда мүчөлөрүнүн башкы үнсүзү сакталса, татаал жөндөлүштө үч жөндөмө мүчөнүн 
башкы үнсүзү түшүрүлүп айтылат. 

Иликтөөгө алынган кыргыз, түрк жана азербайжан тилдериндеги Жөнөкөй жана 

татаал жөндөлүш типтерин салыштырма талдоону төмөнкү таблицадан баштасак болот: 
 

Жөндөмө Т. 

Жөндөмөлөр 

 

Жөнөкөй жөндөлүш 

 

Татаал жөндөлүш 

Тилдер Кыргыз Түрк Азербайжан Кыргыз Түрк Азербайжан 

Атооч/ ¢ ¢ ¢ ¢ ¢ ¢ 

Илик -нын  -nın -nın -ын -ın -ın 

Барыш -га -(y)a - (y)a -а -a -a/ǝ 

Табыш -ны -(y)ı -(y)ı -ы -ı - ı 

Жатыш -да/-та -da/-ta -da -да/-та -da/-ta -da 

Чыгыш -дан/тан -dan/-
tan 

-dan -дан/-тан -dan/-
tan 

-dan 

 
Жогоруда белгиленгендей, салыштырылып жаткан тилдердеги жөндөлүштүн 

типтерин бир схеманын ичинде кароого болот. Жөнөкөй жана татаал жөндөлүштө илик, 
барыш жана табыш жөндөмөлөрүндө даана байкалат. Кыргыз тили огуз группасындагы 

тилдер менен татаал жөндөлүштө бириккендиги байкалат. Мындан тышкары, жөнөкөй 

жөндөлүштө уңгудагы үндүү менен үнсүзгө карап мүчөнүн өзгөрүшүнөн башка өзгөрүү 
болбойт.   

Кыргыз тилинде жөндөлүштүн жөнөкөй тиби үндүү менен аяктаган сөздөн кийин 

да, үнсүз менен аяктаган сөздөн кийин да ишке ашырыла берери  маалым.  Түрк, азербайжан 
тилдеринде жөнөкөй жөндөлүш сөздүн соңунда келген үндүү тыбыштан кийин гана ишке 

ашырылат: 
 

Жөндөмөлөр Кыргыз Түрк Азербайжан 

Атооч/yalın/Adlıq Эне,  ата, күү, туу Anne, baba, ütü, 

tuğ 

Ana, emmi, ütü,  

Илик/İlgi/Yiyǝlik -нин, -нын, -нүн, -
нун 

-nin, -nın, -nün, -
nun 

-nın, -nin, -nün 

Барыш/Yönelme/Yönlük  -ге, -га, -гө, -га  -y-e, -ye, -y-a, yә,   

Табыш/Belirtme/tǝsirlik  -ни, -ны, нү, ну -y-i, yı, -yü, --u -y-ı, yi, -yü 

Жатыш/Bulunma/Yǝrlik -де, -да, -дө, да -de, -da,  -da, -dә,  

Чыгыш/Çıkış/Çıxışlıq -ден, дан –дөн,  дан -den, -dan, -dan, -dәn,  

Курал/ Vasıta - -ın,-in, -un, -ün  

Багыт/ Yön gösterme - -arı, -eri  

Биргелештик/ Eşitlik - -ca,-ce,  

 Таблицадагы көрсөткүчтөрдөн улам, логикалык жактан да алып караганда да, 
азыркы кыргыз, түрк жана азербайжан тилдеринде жөнөкөй типтеги жөндөлүштөр 

калыптанып такталып калгандыгын белгилөөгө болот. Буга негиз катары салыштырылып 

жаткан тектеш тилдердин жалпылыгын түзгөн тип катары үндүүлөрдөн кийин жөндөмө 
мүчөлөрүнүн жалганыш өзгөчөлүгүн мүчөдөгү баштапкы –н –y үнсүздөрүнүн сакталышын 

айтсак болот. 
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Мисалы:   кыргыз   түрк   азербайжан 

Атооч ата    ata    ata 

Илик  ата –нын   ata-nın   ata-nın 

Барыш  ата-га   Ata –ya   ata-y-a 

Табыш ата –ны   ata-yı    ata -yı 

Жатыш  ата-да   ata-da   ata-da 

Чыгыш ата-дан   ata-dan   ata-dan 

  
Башка түрк тилдерине салыштырмалуу кыргыз тилинин бүгүнкү түзүлүшүнө карата  ири 

түрколог окумуштуулардын эмгектери жарык көргөндүгүнө күбө боло ала турган мисалдар 

арбын. Мунун эң негизги себептеринин бири кыргыз тилинин байыркы жазма 
эстеликтердин тилдик өзгөчөлүктөрүнө жакын болгондугунда жатат. Ошондуктан, тилдин 

бардык деңгээли боюнча тиешелүү иликтөөлөр жүргүзүлүп келет. Жогоруда 

белгиленгендей, салыштырылып жаткан тилдерде дагы белгиленген типке оңой 
мисалдарды табууга болот. Демек, түрк жана азербайжан тилдеринде жөндөлүштүн 

типтери боюнча изилдөөгө тиешелүү иликтөө жүргүзүлөй келген. Кыргыз жана түрк 
тилдериндеги жөнөкөй жөндөлүш тибинин түрлөрүн Т. Садыков өз макаласында 

төмөнкүчө чечмелейт (4, б.42-44): 

1. Атооч, туунду, кошмок сөздөр жана татаал сөздөр: эт, илим, бүгүн, эс-тутум, бала-
чака, ж.б.у.с. 

2. 1, 2 көптүк жак таандык мүчөлөрү –ыңыз, ыбыз, -ынар, -ыңыздар, -лар сыяктуу 

мүчөлөр уланган сөздөр: эт-иңиз, илимибиз, бүгүнүбүз, бала-чакаңар, эс- 
тутумуңуздарж.б.у.с. 

Жогорудагы пункттарга ылайык түрк жана азербайжан тилдеринен да арбын мисалдар 
келтирүүгө болот: 

1. Атооч, туунду, кошмок сөздөр жана татаал сөздөр: түрк: et, ilim, bugün, hal hatır, 

çoluk çocuk; азерб: әt, әlm, bugün, hali hazir, ata-ana ж.б.у.с. 
2. 1, 2 көптүк жак таандык мүчөлөрү –ınız, -ımız, -lar-ınız, -ları, -lar сыяктуу мүчөлөр 

уланган сөздөр: etiniz, ilmimiz, bugünümüz, çoluk-çocuğunuz, hal hatriniz, азерб.: әtiniz, 

әlmimiz, bugünümüz, hali hazirlari; 
Мындай сөздөрдүн жөндөлүштө келип чыгышы жагынан эки түрдөгү сөздөр, унгу 

сөздөр жана кабыл алынган сөздөр ортосунда эч кандай айырма туулбастан, тилдеги 
эрежелерге ылайык жөндөлө берет. 

Демек, түрк, азербайжан тилдери ортосунда жөнөкөй жөндөлүш боюнча жалпылык 

сакталат. Эми жөндөлүштүн жөнөкөй тибин боюнча салыштырылып жаткан тилдерге 
мүнөздүү болгон төмөнкүдөй бөтөнчөлүктөрдү санап өтөлү: биринчиден,  кыргыз тилинде 

жөндөлүштүн жөнөкөй тиби үндүү менен аяктаган сөзгө да, үнсүз менен аяктаган сөзгө да 

бирдей мүнөздө болгондуктан, илик, барыш, табыш жөндөмөлөрүндө мүчө башкы  үнсүз 
тыбыштары  н-д-т, г-к алмашуу кубулушуна аркылуу өзгөрүүгө мажбур болот. Мисалы: 

кырг.: -нын /-дын /-тын, -га /-ка, -на /-да /-ты, түрк тилинде бул жагдай мындайча: түрк: -

nın, -(y)ı, -(y)a; азербайжан тилинде болсо түрк тилиндегиден айырмаланбайт. Ушундан 
улам, түрк жана азербайжан тилдеринде жөнөкөй типти белгилөөчү негизги критерий – бул 

үндүү тыбыш деп көрсөтүүгө болот. Үндүү тыбыштан кийин илик, барыш, табыш жөндөмө 

мүчөлөрүнүн башкы үнсүзү милдеттүү түрдө бир гана вариантта айтылат. Экинчиден, 
кыргыз тилинде да, түрк, азербайжан тилдеринде да мүчөдөгү үндүүлөр жөндөлүштүн 

тибин аныктоочу эрежеге баш ийбесе да, үндөштүк күүсүнүн канчалык даражада 

сакталганына карай салыштырылып жаткан тилдер жөндөлүш тиби жагынан айырмаланбай 
койбойт. Ал үндөштүк күүсүнүн эрежеси боюнча ар бир тилдин деңгээлине жараша  

аныкталат. Алсак, кырг.: -нын / -нин / -нун / -нүн; -га / -ге / -го / -гө; -ны / -ни / -ну / -нү. түрк: 

-nın / -nin / -nun / -nün; -(y)a / -(y)e; -(y)ı / -(y)i / -(y)u / -(y)ü; азерб.: -nın / -nin / -nun / -nün; -
(y)a / -(y)e; -(y)ı / -(y)i / -(y)u / -(y)ü; 
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Мисалы: Кыргыз тилинде: 
Жөндөмө 

мүчөлөр 

Жөндөмөлөр 

-нын 

-га 

-ны 

-нин 

-ге 

-ни 

-нун 

-го 

-ну 

-нүн 

-гө 

-нү 

Илик Ата-нын Эне-нин суу-нун үндүү-нүн 

Барыш Ата-га Эне -ге суу-га үндүү -гө 

Табыш Ата-ны Эне-ни суу-ну Үндүү-нү 

 

Ал эми Түрк тилинде: 
Жөндөмө 

мүчөлөр 

Жөндөмөлөр 

-nın 

-(y)a 

-(y)ı 

-nin 

-(y)e 

-(y)i 

-nun 

-(y)a 

-(y)ı 

-nün 

-(y)e 

-(y)i 

Илик baba-nın anne-nin su-nun ünlü-nün 

Барыш baba-y-a anne –y-e su-y-a ünlü-y-e 

Табыш baba-y-ı anne-y-i su-y-u ünlü-y-ü 

Ал эми азербайжан тилинде: 

Жөндөмө 

мүчөлөр 

Жөндөмөлөр 

-nın 

-(y)a 

-(y)ı 

-nin 

-(y)e 

-(y)i 

-nun 

-(y)a 

-(y)ı 

-nün 

-(y)e 

-(y)i 

Илик ata-nın әmmi-nin su-nun ünlü-nün 

Барыш ata-y-a әmmi –y-ә su-y-a ünlü-y-ә 

Табыш ata-y-ı әmmi-y-i su-y-u ünlü-y-ü 

Барыш жөндөмөсү боюнча абал төмөнкүчө:  -a/-e мүчөсү аркылуу уюшулат: gaan- a 

-канга, geyim – e – кийимге, yer-e – кийимге, үндүү тыбыштардан кийин; dañı +a = dañaa -

ороочко, iki+e= ikəə – экиге, uukı+a= uukəə -уйкуга, yanra+ a= yanraa – сүйлөөккө;  Муну 

менен катар, этиштин баштапкы формасы огуз тилдеринде –mak/mek мүчөсү аркылуу 
туюндурулат  жана башка түрк тилдери сыяктуу эле андан кийин  жөндөмө мүчө улануу 

мүмкүнчүлүгүнө ээ. Бардык огуз тилинде айтылыш жана жазылышы негизинен бирдей 
болгон ‘açmak’ кыймыл атоочун ала турган болсок, жөндөлүштө айрым бөтөнчөлүктөрдү 

көрсөтөт. Мисалы, барыш жөндөмөсүн туюндурган формалдык көрсөткүч –а’ны улай 

турган болсок төмөнкү абал келип чыгат: 
 

Жөндөмөлөр түрк азербайжан түркмөн гагауз 

Барыш Açmağ -a Açmag-а Açmaа-ğ-a Açma-y-a 

   

Кыймыл атоочтон кийин да бир топ ичинде айтылыш жана жазылыш боюнча 
айырмачылыктардын орун алгандыгы мисалдан белгилүү болду. 

 Табыш жөндөмөсүн ала турган болсок, адаттагыдай, жөндөмө мүчө жалгана турган 

сөздүн үндүү же үнсүз менен аякташына көз каранды. Үнсүз менен аяктаган учурда –ı/-i; 
үндүү менен аяктаганда -nı/-ni формалары аркылуу туюнтулат: at-ı -aтты, baalaa -nı баланы, 

deniz-i – денизди, galam-ı калемди, goyun-i -койду, orag –ı – орокту, söz -i –сөздү; 

Үндүү менен аяктаган айрым учурда сөздүн аягындагы үндүү созулмага айланат: 
belgi-ni= belgiini, çaağa +nı = çaağaanı ж.б.у.с 

Жогорудагы мисалдардан улам, огуз группасында илик, барыш жана табыш 

жөндөмөлөлөрүн парадигмасында жөнөкөй типтеги жөндөлүштө сөздүн аягындагы үндүү, 
үнсүз тыбыштардын ролу чоң экендиги байкалат. 

 Мындан тышкары огуз тилдери группасынын ичинде азербайжан тилинде g, k, х 

тыбыштары менен аяктаган сөздөр жөндөлгөндө g, х тыбышы q тыбышына өтсө, к тыбышы 

j тыбышына өтөт: torpag – torpaqın, Qazax –Qazaqın, kədik – kədiqin; su сөзүн жөндөөдө да j 
тыбышы катышат: su-j-un.  

Жөндөлүштүн жөнөкөй тиби боюнча салыштырылып жаткан тилдердеги  жалпылык 

жана айырмачылыктар боюнча төмөнкү таблица аркылуу жыйынтыктоого болот. 
 



ВЕСТНИК  МЕЖДУНАРОДНОГО  УНИВЕРСИТЕТА  КЫРГЫЗСТАНА 
 

337 

Жөндөлүш тиби Жөнөкөй жөндөлүштүн тиби 

Салыштырылып 

жаткан тилдер 

Кыргыз тили Түрк тили Азербайжан тили 

Жөндөмөлөр Формалдык 
көрсөткүч 

Вариант Формалдык 
көрсөткүч 

Вариант   Формалдык 
көрсөткүч 

Вариант 

Атооч/Yalın/Adlıq - - - - - - 

Илик/İlgi/Yiyəliq -нын 12 -nın 4 -nın 4 

Барыш/Yönelme/Yönlük -га 8 -a 2 -a 2 

Табыш/Belirtme/Təsirlik -ны 12 -ı 4 -ı 4 

Жатыш/Bulunma/Yerlik -да 8 -da 4 -da 2 

Чыгыш/Çıkış/Çıxışlıq -дан 8 -dan 4 -dan 2 

Vasıta (Курал) - - -ın 4 - - 

Yön gösterme (Багыт) - - -arı 2 - - 

Eşitlik (Биргелештик) - - -ca 4 - - 

 

Таблицадагы көрсөткүчтөрдөн байкалгандай жөндөлуштүн жөнөкөй тиби салышты-

рылып жаткан тилдердин баарында орун алат, айырмачылык фонетикалык вариацияларда, 
б.а. кыргыз тилинде мүчөлөрдүн варианты 8 жана 12 түрдө өзгөрсө, түрк жана азербайжан 

тибинде 2 жана 4 вариантта кездешкенинде турат.  

Жалпысынан алып караганда огуз тобундагы түрк тилдери боюнча илимий-методо-
логиялык изилдөөлөрдө орун албаса дагы, түрк жана азербайжан тилдеринде жөндөлүштүн 

жөнөкөй тиби бар десек болот.  
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РЕСПУБЛИКАНЫН СОЦИАЛДЫК-ЭКОНОМИКАЛЫК ӨНҮГҮҮСҮНДӨ 

ИЛИМИЙ ИЗИЛДӨӨЛӨРДҮН РОЛУН ЖОГОРУЛАТУУ 

 

ПОВЫШЕНИЕ РОЛИ НАУЧНЫХ ИССЛЕДОВАНИЙ В СОЦИАЛЬНО-          

ЭКОНОМИЧЕСКОМ РАЗВИТИИ РЕСПУБЛИКИ 

 

INCREASING THE ROLE OF SCIENTIFIC RESEARCH IN THE SOCIO-         

ECONOMIC DEVELOPMENT OF THE REPUBLIC 

 

Аннотациясы: бул макалада экономикалык илимди өнүктүрүү маселелери анын 

илимий-изилдөө иштеринин натыйжаларын практикалык колдонуу менен байла-

нышынын контекстинде каралат. Экономиканын өнүгүшү менен илимдин ортосунда 

начар байланыш бар. Инновациялык экономиканы жана бүтүндөй коомду 

өнүктүрүүнүн негизги элементи илим болуп саналат. Буга илимий-техникалык 
иштеп чыгуулар жана изилдөөлөр алардын экономикасын өнүктүрүүнүн өзөгү болуп 

саналган алдыңкы өлкөлөрдүн тажрыйбасы далил болуп саналат. Илимий идеяларды, 

изилдөөлөрдү жана иштеп чыгууларды натыйжалуу ишке ашыруу үчүн бардык 

кызыкдар тараптардын катышуусу, системалуу мамиле, жакшы координация, тие-

шелүү илимди каржылоо зарыл. 

Негизги сөздөр: илимий ишмердүүлүк, изилдөөчү адистер, экономика илимдери, 

санариптик экономика, мамлекеттик-жеке өнөктөштүк, каржылоо, капитал-

даштыруу, экономиканы өнүктүрүү. 

 

Аннотация: в настоящей статье рассматриваются вопросы развития эконо-
мической науки в контексте ее связи с практическим применением результатов НИР. 

Наблюдается слабая связь между развитием экономики и наукой. Основным элемен-

том в развитии инновационной экономики и общества в целом является наука. Под-
тверждением этому является опыт лидирующих стран, где научно-технические раз-

работки и исследования являются стержнем развития их экономики. Для эффектив-

ной реализации научных идей, исследований и разработок необходимо участие всех 

заинтересованных сторон, системный подход, хорошая координация, соответству-

ющее финансирование науки. 

Ключевые слова: научная деятельность, специалисты-исследователи, эконо-

мические науки, цифровая экономика, государственно-частное партнерство, финан-

сирование, капитализация, развитие экономики. 
 

mailto:ainura0800@gmail.com


ВЕСТНИК  МЕЖДУНАРОДНОГО  УНИВЕРСИТЕТА  КЫРГЫЗСТАНА 
 

339 

Abstract: This article concerns the development of economic science in the context of 

its connection with the practical application of the results of scientific research. There is a 
weak connection between economic development and science. The main element in the de-

velopment of the innovative economy and society as a whole is science. This is confirmed by 

the experience of leading countries, where scientific and technical developments and re-

search are the core of their economic development. Effective implementation of scientific 
ideas, research and development requires the participation of all stakeholders, a systematic 

approach, good coordination, appropriate funding of science. 

Key words: scientific activity, research specialists, economic sciences, digital econ-

omy, public-private partnership, financing, capitalization, economic development. 

 
Современное состояние науки в Кыргызской Республике с каждым годом приобретает 

регрессивный характер, очевидно, что вклад науки в устойчивое развитие страны не доста-

точен и есть дефицит научных открытий. Существующее положение в экономике страны 
служит реальным доказательством отсутствия связи между наукой и экономическим разви-

тием. Несмотря на большое количество экономистов с ученой степенью, большинство 

научно-исследовательских работ не связаны с фактической реализацией полученных ре-
зультатов на практике.  

Несомненно, основным элементом в развитии инновационной экономики и общества 
в целом является наука. Подтверждением этому является опыт лидирующих стран, где 

научно-технические разработки и исследования являются стержнем развития их эконо-

мики. 
Если исследовать практическую реализацию научной и научно-технической деятель-

ности, то мы видим, что в этом направлении нужно еще работать и предпринимать допол-
нительные меры по повышению эффективности ее коммерциализации. Анализ текущего 

состояния экономической науки в стране демонстрирует отсутствие координации управле-

ния и развития науки, прежде всего со стороны государства. Как известно, краеугольным 
фактором успеха развития науки в мире является финансирование и ее непосредственная 

связь с рынком. Миллиарды долларов США в развитых экономиках мира выделяются на 

исследования в области фундаментальной науки, научно-технических прикладных иссле-
дованиях, имеющих своей целью решение конкретных проблем. Перенимая опыт мировых 

лидеров, в Кыргызской Республике был принят Закон «О государственном социальном за-
казе» 16 марта 2017 года. Законом предусмотрены правовые, организационные и финансо-

вые основы формирования и реализации государственного заказа. Согласно ст.5 данного 

закона государственный заказ размещается в ряде сфер, в частности, в науке. Одной из 
форм реализации государственного социального заказа является государственное финанси-

рование общественно-полезных проектов, в том числе, в научной сфере. Начиная с 2020 

года госбюджетные средства направлены целевым образом на выполнение только тех науч-
ных исследований, в проведении и результатах которых нуждается государство в лице от-

раслевых государственных органов и органов местного самоуправления. 
Такая постановка вопроса вполне оправдана и вызвана, как отмечается в решении Со-

вета по науке, инновациям и новым технологиям при Премьер-министре КР, недостаточ-

ным вкладом науки в устойчивое развитие страны и дефицитом современных научных от-
крытий. В связи с этим Совет постановил, что основным результатом научных исследова-

ний следует считать их практический вклад в развитие государства, а публикации косвен-

ным показателем эффективности научно-исследовательских работ.18 
Науку в Кыргызстане регулирует Закон Кыргызской Республики от 16 июня 2017 года 

№ 103 «О науке и об основах государственной научно-технической политики». Согласно 

                                                 
18 Бредихин Н.В. - директор Института фундаментальных наук_при КНУ, профессор. Госзаказ в сфере науки: 

практика реализации научных проектов Статьи ППС КНУ, 03.06.2020г. 731 
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Главе 5 ст.21 данного закона приоритетные направления развития науки и техники опреде-

ляются на основе комплексного прогноза социально-экономического и научно-техниче-
ского развития Кыргызской Республики с использованием результатов анализа текущей си-

туации и заключений государственной экспертизы, независимых экспертов и обществен-

ного обсуждения.19 
В данном законе усилена роль государства в развитии науки, определены националь-

ные, государственные и межгосударственные программы, указаны источники финансиро-
вания науки, государственная поддержка развития прикладных научных исследований, 

проектно-конструкторских и технологических работ и использование их результатов в про-

изводстве. 
Согласно данным Нацстаткома, в 2020 году научную деятельность в академии осу-

ществляли 1 283 работника, из которых 123 – доктора наук и 258 человек – кандидаты наук.  

Расходы государственного бюджета на научные исследования и разработки в 2020 
году составили 722 млн. сомов и по сравнению с 2016 годом увеличились на 19%. 

В 2020 году в республике насчитывалось 74 научных организации, из которых на 
долю сектора высшего образования пришлось 36%, производственного – 30% и академиче-

ского сектора – 27%. 

Из общего объема выполненных научно-технических работ в 2020 году, наибольшее 
их количество пришлось на организации академического сектора. 

Выполнением научных исследований и разработок, включая научно-педагогических 

работников высших профессиональных учебных заведений, было занято более 7 тыс. чело-
век, из которых около 79% составили специалисты-исследователи, и 43% доктора и канди-

даты наук. 
Численность аспирантов в 2020 году составила 2,5 тыс. человек, наибольшая доля из 

которых пришлось на медицинские (21%), экономические (11%), педагогические (10%) и 

юридические (9%) отрасли науки. Доля женщин в общей численности аспирантов соста-
вила 60%. Численность докторантов составила 145 человек, 69% из которых женщины. 

Из 630 аспирантов, выпущенных в 2020 году 21 % составили медицинские, 14% на 

экономические и 13% на юридические отрасли науки.20 
Основываясь на эти данные статистического комитета, видно, что есть интерес к 

науке, а значит есть повод рассчитывать на новые научные идеи и их разработки, которые 
будут давать ожидаемые результаты. 

Наша страна переживает новый этап развития, как политического, так и социально-

экономического, поэтому важно пересмотреть вопросы развития человеческого потенци-
ала. Каждый новый вызов требует трансформации социально-экономических отношений, 

основным фактором которых является человеческий капитал. 
Многие вузы в целях развития научной мысли у студентов внедряют в учебный про-

цесс новые дисциплины, такие как, научные методы исследования; актуализируют содер-

жательную часть специальных дисциплин, вводят проектную деятельность при междисци-
плинарном изучении проблемных тем, где для каждой специальности предлагаются уни-

кальные проекты. Исследование стимулирует логическое и индуктивное мышление и спо-

собствует улучшению когерентных склонностей к размышлению и ассоциированию. Об-
ласть исследований в нескольких областях, связанных с финансовыми вопросами, незави-

симо от того, связаны ли они с бизнесом или с экономикой в целом, значительно расшири-

                                                 
19 Закон Кыргызской Республики О науке и об основах государственной научно-технической политики г.Биш-

кек, от 16 июня 2017 года № 103 
20 Национальный статистический комитет Кыргызской республики: Наука в Кыргызской Республике: цифры 

и факты, 2020г. http://www.stat.kg/ru/news/nauka-v-kyrgyzskoj-respublike-cifry-i-fakty/ 
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лась в наши дни. Они играют важную роль в решении различных операционных и органи-

зационных вопросов бизнеса и промышленности, дают предпосылки почти для всех адми-
нистративных подходов в нашей экономической системе, их результаты помогают при вы-

боре бизнеса. Исследования также имеют решающее значение для социальных исследова-

телей в определении социальных связей и в поиске ответов на различные социальные про-
блемы. Это дает научное удовлетворение знанием вещей в обмен на информацию. Это 

также имеет практическую полезность для социального исследователя, чтобы продолжить 
обучение, чтобы иметь возможность совершенствоваться. С прошлого года в целях стиму-

лирования инновационных идей и поддержки проектов студентов, начиная от разработки и 

до ее коммерциализации Кыргызпатент совместно с высшими учебными заведениями со-
здают бизнес-инкубаторы. В рамках данного проекта будут проводиться различные 

Students StartUp конкурсы и нетворкинг сессии с представителями бизнес-сообществ и 

предпринимателями.  
Основным приоритетом в социально-экономических исследованиях для нашей 

страны стоят вопросы энергетической и продовольственной безопасности, проблемы эко-
номики деградация земельных и водных ресурсов. Важно развивать цифровую экономику, 

так как через цифровую экономику можно прийти к искоренению коррупции, сокращению 

излишних затрат и повышению качества товаров и услуг в целом. Развивать государ-
ственно-частное партнерство, которое позволит привлечь частные инвестиции и новые тех-

нологии, при помощи которых можно будет улучшать качество продукции, внедрять новые 

методы управления, логистики и выходить на новые внешние рынки. Цифровая трансфор-
мация общества поможет бизнесу получить благоприятную среду и стимулы для адаптации 

к новым экономическим реалиям, вывести предприятия на новый уровень конкурентоспо-
собности, а также получить пространство для создания и применения инновационных ре-

шений в экономике знаний. 

Эксперты Азиатского Банка Развития (АБР) рекомендуют продолжать развивать "зе-
леную" экономику для обеспечения устойчивого роста, так как это позволит значительно 

снизить риски для окружающей среды, сохранить природные экосистемы и способствовать 

рациональному использованию ресурсов. Это включает координацию с частными фирмами 
для предоставления стимулов, которые бы привлекали прямые иностранные инвестиции в 

"зеленые" технологии и поощряли фирмы к производству более "зеленой" продукции. 
Особенное внимание должно уделяться всесторонней поддержке и мотивации актив-

ного предпринимательства, интеграции инновационных идей и технологий, а также созда-

нию благоприятных условий для развития научной и инновационной деятельности, кото-
рые будут способствовать повышению социально-экономического потенциала территорий 

и устойчивому росту уровня жизни и благосостояния общества.  
Выбирая путь развития научно обоснованной экономики можно говорить о стабиль-

ности и устойчивом развитии страны. Учитывая специфику экономики страны, ее террито-

риальное местоположение, богатые водные ресурсы, развитие органического сельского хо-
зяйства с применением современных систем орошения, видится как наиболее приоритетное 

направление. Не затронутые антропогенным воздействием земельные и пастбищные ре-

сурсы, выработка государственной политики, направленной на развитие экологического и 
гастрономического туризма, продовольственной безопасности может стать брендом страны 

на мировом рынке. 
Таким образом, в качестве необходимого шага для эффективной реализации научных 

идей, исследований и разработок необходимо участие всех заинтересованных сторон, си-

стемный подход, хорошая координация, соответствующее финансирование науки и разви-
тие международного сотрудничества. 
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INCREASING THE ROLE OF SCIENTIFIC RESEARCH IN THE SOCIO-ECONOMIC 

DEVELOPMENT OF THE REPUBLIC 

 
The current state of science in the Kyrgyz Republic is becoming regressive every year, it 

is obvious that the contribution of science to the sustainable development of the country is not 
sufficient and there is a shortage of scientific discoveries. The current situation in the country's 
economy is a real proof of the lack of connection between science and economic development. 
Despite the large number of economists with a scientific degree, most research works are not re-
lated to the actual implementation of the results obtained in practice.  

Undoubtedly, the main element in the development of an innovative economy and society 
as a whole is science. This is confirmed by the experience of the leading countries, where scien-
tific-research works and developments are the core of the development of their economies. 

If we examine the practical implementation of scientific and scientific and technical activ-
ities, we see that we still need to work in this direction and take additional measures to increase 
the efficiency of its commercialization. An analysis of the current state of economic science in the 
country demonstrates the lack of coordination in the management and development of science, 
primarily on the part of the state. As you know, the key factor in the success of the development 
of science in the world is funding and its direct connection with the market. Billions of US dollars 
in the developed economies of the world are allocated for research in the field of fundamental 
science, scientific and technical applied research aimed at solving specific problems. Adopting the 
experience of world leaders, the Law “On State Social Order” was adopted in the Kyrgyz Republic 
on March 16, 2017. The law provides for the legal, organizational and financial foundations for 
the formation and implementation of the state order. According to article 5 of this law, the state 
order is placed in a number of areas, in particular, in science. One of the forms of implementation 
of the state social order is the state financing of socially useful projects, including in the scientific 
field. Starting from 2020, state budget funds will be purposefully directed to carry out only those 
scientific studies, the conduct and results of which are needed by the state represented by sectoral 
state bodies and local governments. 

Such a statement of the issue is quite justified and is caused, as noted in the decision of the 
Council for Science, Innovation and New Technologies under the Prime Minister of the Kyrgyz 
Republic, by the insufficient contribution of science to the sustainable development of the country 
and the shortage of modern scientific discoveries. In this regard, the Council decided that the main 
result of scientific research should be considered their practical contribution to the development 
of the state, and publications should be an indirect indicator of the effectiveness of scientific re-
search.21 

Science in Kyrgyzstan is regulated by the Law of the Kyrgyz Republic dated June 16, 2017 
No. 103 “On Science and the Fundamentals of the State Science and Technology Policy”. Accord-
ing to Chapter 5, Article 21 of this law, priority areas for the development of science and technol-
ogy are determined on the basis of a comprehensive forecast of the socio-economic and scientific 
and technical development of the Kyrgyz Republic using the results of an analysis of the current 
situation and the conclusions of state expertise, independent experts and public discussion.22 

                                                 
21 Bredikhin N.V. - Director of the Institute of Fundamental Sciences at KNU, professor. State order in the field of 
science: the practice of implementing scientific projects: articles of the teaching staff of KNU, 06/03/2020. 731 

22 The Law of the Kyrgyz Republic On science and on the basics of the state scientific and technical policy of Bishkek, 
dated June 16, 2017. 
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This law strengthens the role of the state in the development of science, defines national, 

state and interstate programs, indicates the sources of funding for science, state support for the 
development of applied scientific research, design and technological work and the use of their 

results in production. 

According to the National Statistical Committee, in 2020, 1,283 employees carried out sci-
entific activities at the academy, 123of whom were doctors of science and 258 people were candi-

dates of science.  
State budget expenditures on research and development in 2020 amounted to 722 million 

soms and increased by 19% compared to 2016. 

In 2020, there were 74 scientific organizations in the republic, of which the higher educa-
tion sector accounted for 36%, the industrial sector – 30% and the academic sector – 27%. 

Of the total amount of scientific and technical work performed in 2020, the largest number 

of them fell on the organizations of the academic sector. 
More than 7 thousand people were employed in scientific research and development, in-

cluding scientific and pedagogical workers of higher professional educational institutions, of 
which about 79% were research specialists, and 43% were doctors and candidates of sciences. 

The number of graduate students in 2020 amounted to 2.5 thousand people, the largest 

share of which was in the medical (21%), economic (11%), pedagogical (10%) and legal (9%) 
branches of science. The proportion of women in the total number of graduate students was 60%. 

The number of doctoral students was 145 people, 69% of which are women. 

Of the 630 graduate students graduated in 2020, 21% were medical, 14% economic and 
13% legal branches of science.23 

Based on these data of the statistical committee, it is clear that there is an interest in science, 
which means there is a reason to count on new scientific ideas and their developments that will 

give the expected results. 

Our country is going through a new stage of development, both political and socio-eco-
nomic, so it is important to reconsider the issues of human development. Each new challenge re-

quires the transformation of socio-economic relations, the main factor of which is human capital. 

In order to develop scientific thinking among students, many universities introduce new 
disciplines into the educational process, such as scientific research methods; update the content of 

special disciplines, introduce project activities in the interdisciplinary study of problematic topics, 
where unique projects are offered for each specialty. The new discipline stimulates logical and 

inductive thinking and contributes to the improvement of coherent tendencies to reflection and 

association. The field of research in several areas related to financial issues, regardless of whether 
they are related to business or to the economy as a whole, has expanded significantly these days. 

They play an important role in solving various operational and organizational issues of business 
and industry, provide prerequisites for almost all administrative approaches in our economic sys-

tem, their results help in choosing a business. Research is also crucial for social researchers in 

identifying social connections and in finding answers to various social problems. It gives scientific 
satisfaction to know things in exchange for information. It also has practical utility for the social 

researcher to continue learning in order to be able to improve. Since last year, in order to stimulate 

innovative ideas and support students' projects, starting from development and up to its commer-
cialization, Kyrgyzpatent together with higher educational institutions have been creating business 

incubators. Within the framework of this project, various Students StartUp contests and network-
ing sessions will be held with representatives of business communities and entrepreneurs.  

The main priority in socio-economic research for our country are issues of energy and food 

security, economic problems, degradation of land and water resources. It is important to develop 
the digital economy, because through the digital economy it is possible to eliminate corruption, 

                                                 
23 National Statistical Committee of the Kyrgyz Republic: Science in the Kyrgyz Republic: figures and facts, 2020. 
http://www.stat.kg/ru/news/nauka-v-kyrgyzskoj-respublike-cifry-i-fakty/ 
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reduce unnecessary costs and improve the quality of goods and services in general. To develop a 

public-private partnership that will attract private investment and new technologies, with the help 
of which it will be possible to improve the quality of products, introduce new management meth-

ods, logistics and enter new foreign markets. The digital transformation of society will help busi-

nesses to get a favorable environment and incentives to adapt to new economic realities, bring 
enterprises to a new level of competitiveness, as well as gain space for creating and applying in-

novative solutions in the knowledge economy. 
Experts of the Asian Development Bank recommend continuing to develop a "green" econ-

omy to ensure sustainable growth, as this will significantly reduce risks to the environment, pre-

serve natural ecosystems and promote the rational use of resources. This includes coordinating 
with private firms to provide incentives that would attract foreign direct investment in “green” 

technologies and encourage firms to produce “greener” products. 

Special attention should be paid to the comprehensive support and motivation of active 
entrepreneurship, the integration of innovative ideas and technologies, as well as the creation of 

favorable conditions for the development of scientific and innovative activities that will enhance 
the socio-economic potential of the territories and the sustainable growth of living standards and 

welfare of society.  

Choosing the path of development of a scientifically based economy, we can talk about the 
stability and sustainable development of the country. Taking into account the specifics of the coun-

try's economy, its territorial location, rich water resources, the development of organic agriculture 

with the use of modern irrigation systems, is seen as the most priority direction. Land and pasture 
resources that are not affected by anthropogenic impact, the development of state policy aimed at 

the development of ecological and gastronomic tourism, as well as the food security can become 
the country's brand on the world market. 

Thus, as a necessary step for the effective implementation of scientific ideas, research and 

development, it is necessary to involve all stakeholders, a systematic approach, good coordination, 
appropriate funding of science and the development of international cooperation. 
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ТАБИГЫЙ ТИЛДИ ИШТЕТҮҮДӨ СӨЗ ТҮРКҮМДҮК БЕЛГИЛӨӨНҮН 

(ЭНТЕКТӨӨНҮН) МААНИЛҮҮЛҮГҮ  

(КЫРГЫЗ ТИЛИНИН КОРПУСУНУН НЕГИЗИНДЕ) 

 

ЗНАЧИМОСТЬ ЧАСТЕРЕЧНОЙ РАЗМЕТКИ В ОБРАБОТКЕ ЕСТЕСТВЕННОГО 

ЯЗЫКА (НА МАТЕРИАЛЕ КОРПУСА КЫРГЫЗСКОГО ЯЗЫКА) 

 

SIGNIFICANCE OF PART-OF-SPEECH TAGGING (POS-TAGGING) IN NATURAL 

LANGUAGE PROCESSING  

(ON THE MATERIAL OF THE CORPUS OF THE KYRGYZ LANGUAGE) 

 

Аннотациясы: Макалада табигый тилди иштетүүдө сөз түркүмдүк белгилөө 

тартиби (процедурасы)  жана кыргыз тилинин корпусунда берилген сөздөргө кантип 

туура энтек ыйгаруу керек экендиги тууралуу кыскача маалымат сунушталат. 
Макаланын негизги максаты – кыргыз тилинин корпусунда жайгаштырылган 

тексттердеги сөздөрдү сөз түркүмдүк энтектер менен белгилөө, башкача айтканда, 

аларга тэг (tag) ыйгаруу процесси менен тааныштыруу. Табигый тилди иштетүүдө (NLP) 

mailto:aida.kasieva@manas.edu.kg
mailto:1901.10006@manas.edu.kg
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сөз түркүмдүк белгилөө тилдик корпусту жаратуунун эң негизги этабы. Сөз түркүмдүк 

белгилөө сүйлөмдүн ар бир сөзү үчүн энтек ыйгаруучу эң маанилүү курал болуп эсептелет.  

Тилдеги омонимия, кош маанилүүлүк ж.б.у.с. кубулуштардан улам 
түшүнүксүздүктөр пайда болот. Мындай нерселерди жоюу жана алардан арылуу үчүн ал 

сөздөргө туура энтек ыйгаруу зарыл. Ошол эле учурда, кыргыз тили түрк тектүү 

агглютинативдик тилдерден болгондуктан, бул сөз түркүмдүк энтектөө тартиби бираз 

кыйынчылыкты жаратат. Буга себеп – кыргыз тилинин синтаксистик түзүлүшү жана 
морфологиялык каражаттары. Тагырак айтканда, бир сөзгө чексиз сандагы мүчөлөрдүн 

жалгана бериши. 

Макалада  сөздөргө тэг ыйгаруу (энтектөө) маселеси жаңы түзүлгөн кыргыз 

тилинин корпусу камтыган мисалдардын негизинде ишке ашырылмакчы. Жыйынтык 

бөлүгүндө кыргыз тилинин корпусунун өнүгүшүнө бул тартип кандай салым кошот жана 
ал корпустун репрезентативдик принцибине канчалык деңгээлде туура келет деген ой 

менен бөлүшөбүз. Бул эмгек тилчилердин кыргыз тилинин корпусуна болгон кызыгуусун 

арттырат деп ишенебиз.     

Негизги сөздөр:  кыргыз тилинин корпусу, энтектөө, репрезентативдүүлүк 
принциби, сөз түркүмдүк белгилөө, тэггинг. 

 

Аннотация: В статье представлен краткий обзор процедуры частереченой раз-

метки слов в обработке  естественного языка. В рамках данной статьи мы 

рассматриваем эту процедуру на примере созданного в 2019 году корпуса кыргызского 
языка. Основная цель статьи – познакомить аудиторию с процессом частеречной 

разметки, учитывая грамматические особенности кыргызского языка так как данный 

процесс является одним из самых первостепенных и значимых этапов в построении линг-

вистического корпуса. В обработке естественного языка в этих целях существуют 
специальные стандартные программы-инструменты, которые содержат комплект 

знаков для каждой лингвистической категории. 

Омонимия и другие подобные языковые явления нередко становятся причиной 

двусмысленности и/или многозначности слов в тексте и это, в свою очередь, создает 
проблемы в их правильном обозначении в корпусе. Чтобы исключить такие моменты 

необходимо правильно разметить такого рода слова. Ввиду того, что кыргызский язык 

относится к агглютинативному типу языков тюркского происхождения, выполнить 

этот процесс становится сложнее вдвойне. Это связано с синтаксическим строением и 

морфологическими особенностями кыргызского языка, т.е. слово в кыргызском языке, как 
и во многих других тюркских языках, имеет свойство добавления бесконечного числа 

аффиксов к его корню. 

В заключении статьи мы делимся нашим опытом частеречной разметки на 

материале корпуса кыргызского языка, что способствует улучшению качества корпуса 
для выявления его соответствия принципу репрезентативности данного корпуса. Мы 

надеемся, что эта работа повысит интерес лингвистов, интересующихся кыргызским 

языком. 

Ключевые слова: корпус кыргызского языка, тэггинг, принцип репрезентативности, 
частеречная разметка. 

 

Abstract: The article presents a brief overview of the procedure for part-of-speech (PoS- 
tagging) of words in Natural Language Processing (NLP). In the framework of this article, we 

consider this procedure using the example of the Kyrgyz corpus created in 2019. The main purpose 

of the article is to acquaint the audience with the process of part-of-speech tagging, taking into 

account the grammatical features of the Kyrgyz language since this process is one of the most 
important and significant stages in the construction of a linguistic corpus. For this purpose, in 

Natural language processing (NLP) there are special standard tool programs (Turkic Lexicon 

Apertium), which contain a set of characters for each linguistic category. 
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Homonymy and other similar linguistic phenomena often cause ambiguity and/or polysemy 

of words in the text and this, in turn, creates problems in their correct markup in the corpus. To 

exclude such moments, it is necessary to mark up such words correctly. Due to the fact that the 
Kyrgyz language belongs to the agglutinative type of languages of the Turkic origin, this process 

becomes even more complex. This is due to the syntactic structure and morphological complexity 

of the Kyrgyz language, i.e. a word in the Kyrgyz language, like in many other Turkic languages, 

has the property of adding an infinite number of affixes to its root. 
In the conclusion section of the article, we share our experience of part-of-speech tagging 

on the material of the corpus of the Kyrgyz language. This will help improve the quality of the 

corpus to identify its compliance with the principle of representativeness of the corpus. We hope 

this work will attract the attention of linguists interested in the Kyrgyz language. 

Key words: Corpus of the Kyrgyz language, tagging, principle of representativeness, PoS 

tagging. 

 

1. Киришүү 

Сөз түркүмдүк белгилөө  

Мектепте окуп баштаганыбыздан баштап эле сөз түркүмдөрүн белгилеп аныктоого 

көнүп калганбыз. Мисалы, сүйлөмдү окуп, кайсы сөздөр зат атооч, ат атооч, этиш, тактооч 
ж.б.у.с. деп, кайсы ролду аткара тургандыгын аныктай билебиз. Булардын бардыгы сөз 

түркүмдүк белгилөө деп аталат. 

Википедиядан (Wikipedia) аныктамасын карап көрөлү: 
Корпустук лингвистикада, т.а. табигый тилди иштетүүдө сөз түркүмдүк белгилөө 

стандарттуу түрдө PoS Tagging, POST, грамматикалык белгилөө же сөз категориясына 
ажыратуу деп аталат. Бул белгилүү бир сөздү анын грамматикалык өзгөчөлүктөрүнө 

жараша белгилөө процесси. Анын милдети – тексттеги же корпустагы сөздөрдүн кайсыл 

сөз түркүмүнө таандык экендигин жана алардын грамматикалык мүнөздөмөлөрүн аныктап 
аларга ылайыктуу белгилерди (тэгдерди) ыйгаруу болуп саналат. (Авторлорлор тарабынан 

которулду). 
Сөз түркүмдүк белгилөөдө сөздүн ар бир мүчөсүн аныктоо сөздөрдү кайсы сөз 

түркүмүнө карагандыгын белгилөө (энтектөө) менен дал келтирүүдөн кыйла татаалыраак 

[Садыков ж.б., 2018)]. Себеби, сөз түркүмдүк белгилөө жалпы мүнөздөгү нерсе эмес. Бир 
эле сөз ар кандай контексттеги сүйлөмдөрдө ар кандай сөз түркүмүнө карашы мүмкүн 

жана/же анын бөлөк бөлүгү болушу да толук ыктымал. Ошондуктан, сөз түркүмдүк 

белгилөө бардык тилдер үчүн жалпы мүнөзгө ээ деп айтуудан алыспыз. 
Тилдик корпустагы ар бир сөздү кол менен белгилеп чыгуу мүмкүн эмес. Анткени 

тилдик корпуста миллиондогон же миллиарддаган сөздөр болушу мүмкүн. Ошондой эле, 
контексттердин жаңы түрлөрү жана андан улам тилде жаңы сөздөр пайда болуп, аларды 

кол менен масштабдуу түрдө энтектеп чыгуу алда канча кыйынга туруп көп убакытты жана 

эмгекти талап кылат. Ошондуктан, биз мындай ири көлөмдүү тексттерди машина 
(компьютер) аркылуу аткарабыз. Эми сөз түркүмдүк белгилөө кандайча жүргүзүүлөрүн 

көрүүдөн мурда эмне үчүн сөз түркүмдүк белгилөө керектигин жана аны кантип 

колдонуларын түшүнүшүбүз керек. 
 

2. Сөз түркүмдүк энтектөө эмне үчүн керек?  

   
  Сөз түркүмдүк белгилөө текстти автоматтык түрдө иштеп чыгуучу курал. 

Корпустагы ар бир сөз сүйлөмдө алган ордуна жараша анын синтаксистик жана 

морфологиялык мүнөздөмөлөрүн көрсөтүүгө мүмкүнчүлүк берет. Бул статистикалык да, 
лингивистикалык да критерийлерди эске алып талдоону жеңилдетет. 

    Бир эле сөз тилде ар кандай сөз түркүмгө карашы мүмкүн болгон учурлар да 

кездешпей койбойт. Маселен, англис тилиндеги “work” сөзү «иштөө», «иш» болуп, зат 
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атооч же этиш катары колдонулгандыгын айырмалоо үчүн анын туура келген энтегин 

(«этикеткасын») камсыз кылышыбыз керек. Ошондой эле, белгилүү бир сөздү гана 

көрсөтпөстөн, анын грамматикалык же лексикалык үлгүлөрдөгү мисалдарын табуу үчүн 

колдонулат. 

Сөз түркүмдүк белгилөө өзүнөн өзү табигый тилди иштетүүнүн (NLP) кандайдыр бир 

көйгөйүнүн чечими боло албайт. Бирок бул көптөгөн ар кандай тилдик көйгөйлөрдү 

жөнөкөйлөштүрүүгө шарт болуп бере алат. Маселен, табигый тилди иштетүүдө ар кандай 

тилдик милдеттерди чечүүдө сөз түркүмдүк белгилөөнүн бир нече колдонуштарын карап 

көрөлү: 

Текстти сүйлөө кебине которууда; 

They refuse to permit us to obtain the refuse permit (Cөзмө сөз которуу: Алар бизге баш 

тартуу уруксатын алууга уруксат бербей жатышат).  

Бул сүйлөмдө refuse сөзү эки жолу жана эки башка функцияда колдонулуп жатат. 

Refuse- баш тартуу деген маанидеги этиш жана refuse- баш тартуу деген зат атооч. Мындан 

улам, текстте булардын кайсынысы колдонулуп жаткандыгын бул сөздүн энтектилиши 

аркылуу чечмелеп түшүнүп, машинага үйрөтөбүз. Ушул себептен текстти сүйлөө кебине 

которууда адатта сөз түркүмдүк белгилөөнү жүргүзүшөт. 

NLTK (Natural Language Toolkit) аталыштагы программа тарабынан бул сүйлөм үчүн 

түзүлгөн сөз түркүмдүк белгилөө жолун изилдеп көрөлү: 

>>> text = word_tokenize ("They refuse to permit us to obtain the refuse permit")>>> 

nltk.pos_tag(text)[('They', 'PRP'), ('refuse', 'VBP'), ('to', 'TO'), ('permit', 'VB'), ('us', 'PRP'),('to', 

'TO'), ('obtain', 'VB'), ('the', 'DT'), ('refuse', 'NN'), ('permit', 'NN'). 

NLTK тарабынан берилген натыйжалардан көрүнүп тургандай, reFUSE жана REfuse 

сөздөрү үчүн сөз түркүмдүк белгилөө ар башкача ('refuse', 'VBP') жана ('refuse', 'NN').  

         

3. Сөз түркүмдүк белгилөөнүн түрлөрү   

Сөз түркүмдүк белгилөөнүн ар кандай колдонмолору болот. Тилдик корпустагы 

бардык сөздөргө сөз түркүмдүк белгилерин кантип ыйгаруу керек экендигин карап көрөлү.  

Сөз түркүмдүк белгилөө алгоритмдери эки айырмалоочу топко бөлүнөт: 

 Эрежелерге негизделген сөз түркүмдүк белгилөө (Rule-based POS tagging) 

 Стохастикалык сөз түркүмдүк белгилөө (Stochastik POS tagging) 

    Дүйнөдө эң биринчи жана эң кеңири колдонулган сөз түркүмдүк белгилөөлөрдүн 

бири болуп Э. Бриллдин эрежеге негизделген алгоритми колдонулат. Алгач, эрежеге 

негизделген сөз түркүмдүк белгилөө эмне жөнүндө экенине кыскача көз жүгүртүп көрөлү. 

3.1. Эрежеге негизделген сөз түркүмдүк белгилөө 

    Сөз түркүмдүк белгилөөнүн автоматтык бөлүгү – бул эрежелерге негизделген 

ыкмаларга караганда статистикалык ыкмалар ийгиликтүү болгон табигый тилди иштетүү 

чөйрөсү. 

Адаттта эрежеге негизделген ыкмалар контексттик маалыматты колдонуп, белгисиз же 

түшүнүксүз сөздөргө тэгдерди ыйгарат. Маанисин ажыратуу сөздүн тилдик 

өзгөчөлүктөрүн, анын алдындагы жана андан кийинки сөздөрдү жана башка аспектилерин 

талдоо жолу менен жүргүзүлөт. 

Мисалы, англис тилинде каралып жаткан сөздөн мурун артикл болгон болсо, сөз зат 

атооч болушу мүмкүн. Бул маалымат мындан ары машинага эреже түрүндөгү код менен 

берилет. 

Бул эрежеге бир мисал келтирсек: 

Эгерде an ambiguous/ unknown «түшүнүксүз/белгисиз» сөзүнүн алдында Х аныктоочу 

жана андан кийин зат атооч келсе, аны сын атооч «Adj» деп белгилейбиз.  

Бриллдин тэги – бул эрежелерге негизделген, маалыматтарды эң жакшы аныктаган 

жана сөз түркүмдүк белгилөө каталарын минималдаштырган белгилөө эрежелеринин 

топтомун табуучу программа болуп саналат. Бриллдин тэги жөнүндө белгилей кетүүчү эң 
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маанилүү жагдай, эрежелер кол менен жасалбай, тескеринче, тилдик корпустун жардамы 

менен аныкталат.  Бир гана талап кылынган нерсе – бул жаңы функцияларды иштеп чыгуу 

үчүн колдонула турган эрежелердин шаблондорунун топтому.  

3.2. Стохастикалык сөз түркүмдүк белгилөө 

Сөз түркүмдүк белгилөөнүн дагы бир башка түрү – стохастикалык сөз түркүмдүк 

белгилөө деп аталат. Кандай модель стохастикалык болушу мүмкүн деген суроо туулат. 

Жыштыкты же ыктымалдуулукту (статистиканы) камтыган модель стохастикалык деп 

аталышы мүмкүн. Сөз түркүмдүк белгилөөнун ар кандай статистикалык көйгөйүнө карата  

колдонулган ыкмаларды стохастикалык белгилөө деп атоого болот. Эң жөнөкөй 

стохатикалык ыкма белгилүү бир сөз үчүн эң көп колдонулган тэгди (энтекти) табат жана 

белги ыйгарылбаган текстте анын ичиндеги сөздү же сөздөрдү белгилөө үчүн колдонулат. 

    Сөздөрдүн жышытыгына болгон альтернатива – белгиленген бирдиктүү теэгдердин 

пайда болуу ыктымалдуулугун эсептөө болуп саналат. Айрым учурларда, бул «n-gram» деп 

аталат, анткени берилген сөз үчүн эң ылайыктуу тэг анын мурунку «n» тэгдеринде пайда 

болуу ыктымалдыгы менен аныкталат. Бул ыкма буга чейин аныкталган «n» тэгдеринине 

караганда алда канча маанилүү, анткени контекстке жараша айрым сөздөрдүн 

белгиленишин камсыздайт. 

 

4. Белги (тэг) топтомдору 

Корпустагы колдонулган бардык белгилер POS тэгдеринин жыйындысы же тэгдер 

топтому деп аталат (tag-set) жана дүйнө боюнча алар стандарттуу формада болот. Тэг 

топтомдору, адатта, ар кандай тилдердин тибине жана өзгөчөлүктөрүнө жараша ар башка 

болот. Алар башкача деңгээлдеги деталдарга да ээ болушу мүмкүн. Негизги тэг топтомдору 

сөздүн кеңири тараган бөлүктөрү үчүн гана  белгилерди камтыйт (N- зат үчүн, V- этиш 

үчүн, Adj – сын атооч үчүн ж.б.у.с.). Маселен, зат атоочтордун жекелик жана көптүк түрүн, 

этиштердин жак боюнча жакталышын жана учурларын башка нерселерден айырмалаган 

тэгдер булардын эң кеңири колдонулгандарынан болуп саналат. Айрым тил изилдөөчүлөр 

өзүлөрүнүн илимий изилдөөсүнүн сапатын жогорулатуу үчүн атайын адистештирилген 

тэгдерин иштеп чыгышы мүмкүн. Эми, тэг топтомдорунун кээ бир түрлөрүнө кайрылып 

көрөлү: 

Түрк тилдеринде адатта бир нече ар кандай сын атооч класстары бар. Берилген тилде 

ар кандай категориялар кандай экендигин аныктоо үчүн сын атоочтордун морфологиялык 

өзгөчөлүктөрүн изилдеген дурус. Төмөндө, Turkic lexicon Apertium программасы 

тарабынан түрк тилдери үчүн сунушталган энтектерди мисал катары сунуштайбыз: 

Сүрөт 1. Сын атоочтун өзгөчөлүктөрү. 

  

   Башка мисалдар: 

■ Мен <prn><nom> чуркаганды <v><iv><ger><acc> жакшы <adv> көрөм 

<v><tv><aor><p1><sg> 

■ Мен <prn><nom> анын <prn><gen> үйгө <n><dat> карай <pst> чуркаганын 

<v><iv><ger_prf><px3sp><acc> көрдүм<v><ifi><p1><sg> 

■ Мен <prn><nom> кечээ <adv> көргөн <v><tv><gpr_past> адам <n><nom> мени 

<prn><acc> коркутту <v><iv><caus><ifi><p3><sg> 

 

Кыргыз корпусунан мисалдар: 

жандыктарга/*жандык$<n><aa><pl><dat> 

ичпестин/*ич $<v><tv><neg><ger_fut><gen> 

баатырынын/*баатыр$<n><px3sp><gen> 
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Мыкты<n><acc> жеке<adj> ырчылар<n><pl><nom> рыноктун чытырман<adj> 

токоюна<n><px3sp><dat> тарап<v><tv><prc_perf><= 

кетишкенин<vaux><coop><past><px3sp><acc> билем<v><tv><aor><p1><sg> 

.<sent> 

Эгер<v><tv><fut><p3><sg>мыкты<adj> болсоң<v><iv><prc><cound><p2><sg> – <guio> 

ошого<prn><dem><dat>  

жет<v><tv><caus><imp><p2><sg>,<cm><sent>деди<v><tv><ifi><p3><sg> .<sent> 

 

5. Корутунду 

    Жыйынтыктап айтканда, сөз түркүмдүк энтектөө – бул корпустагы сөздү, анын 

контекстине жана аныктамасына жараша белгилөө процесси экендигине күбө болдук. Сөз 

түркүмдүк белгилөө сүйлөмдөгү сөздүн маанисин ажыратуу үчүн канчалык маанилүү 

экендигин далилдедик. Бул тартипти аткаруу үчүн атайын дүйнөлүк стандарттагы онлайн 

порталдар иштелип чыккадыгын жана келечекте аларды кыргыз тилди изилдөөдө да 

колдонуш керек деген тыянакка келдик. Макалада айтылып кеткен сөз түркүмдүк 

энтектөөнүн жогоруда белгиленген түрлөрүнүн ичинен: эрежелерге негизделген сөз 

түркүмдүк белгилөө (Rule-based POS tagging, стохастикалык сөз түркүмдүк белгилөө жана 

Transformation POS Tagging изилденип жаткан тилдик маселенин табиятына жараша 

керектүүсүн тандап илимий эмгектерде колдонулса болот. Сөз түркүмдүк энтектөө тартиби 

табигый тилди иштетүүдө мындан кийинки корпуста аткарыла турчу процедуралар үчүн да 

абдан маанилүү этаптарынын бири болуп, көптөгөн көйгөйлөрдү жөнөкөйлөштүрөт.  
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ДЕН СООЛУК СОЦИАЛДЫК ПСИХОЛОГИЯСЫНЫН КОНТЕКСТИНДЕ 

СЕРГЕК ЖАШОО ОБРАЗЫН ОКУТУУ 
 

ОБУЧЕНИЕ ЗДОРОВОМУ ОБРАЗУ ЖИЗНИ В КОНТЕКСТЕ СОЦИАЛЬ-
НОЙ ПСИХОЛОГИИ ЗДОРОВЬЯ 

 
HEALTH EDUCATION IN THE CONTEXT OF SOCIAL HEALTH PSYCHOL-

OGY  
 

Аннотациясы: Макалада ден соолуктун социалдык психологиясынын жана ден со-
олукту чыңдоо тутумунун контекстинде сергек жашоо образын окутуунун негизги модел-
дери талкууланат. Дени сак жүрүм-турумдун социалдык-психологиялык моделдеринин не-
гизги белгилери ачылат. Өспүрүмдөрдүн дени сак жүрүм-турумунун факторлору катары 
өзүн-өзү натыйжалуулук жана өзүн-өзү жөнгө салуу боюнча изилдөө маалыматтары бе-
рилген. 

Негизги сөздөр: ден соолук, сергек жашоого тарбиялоо, сергек жүрүм-турум, та-
мактануу жүрүм-туруму, өзүн-өзү натыйжалуулук, өзүн-өзү башкаруу. 

 
Аннотация: В статье рассмотрены ключевые модели обучения здоровому образу 

жизни в контексте социальной психологии здоровья и системы укрепления здоровья (health 
promotion). Раскрыты ключевые особенности социально-психологических моделей здоро-
вого поведения. Приведены исследовательские данные о самоэффективности и саморегу-
ляции как факторах здорового поведения подростков.  

Ключевые слова: здоровье, обучение здоровому образу жизни, здоровое поведение, 
пищевое поведение, самоэффективность, саморегуляция.  

 
Abstract: The main models of health education are considered in the context of social health 

psychology and system of health promotion. The key peculiarities of social psychological models 
of health behavior are revealed. Research data on self-efficacy and self-regulation as factors of 
health behavior in adolescents are presented.  
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Актуальность. Ценность индивидуального и общественного здоровья для соци-

ально-экономического и культурного развития страны не вызывает сомнения. Проблема-
тика здоровья и болезни отражается в дискурсе социальной политики, в медицинских, со-
циологических и психологических научно-практических исследованиях, в многочисленных 
теле- и радиопередачах, печатных изданиях и Интернет-средствах массовой информации. 
Именно в связи с этим одним из основных направлений современной психологической 
науки становится психология здоровья, динамичное развитие которой, начиная с 70-х годов 
ХХ века, актуализировало необходимость применения социально-психологических знаний 
и послужило основой для формирования социальной психологии здоровья.  

Социально-психологический подход к пониманию здоровья и болезни прослежива-
ется в основных направлениях научно-практических исследований [например, 1, 7]. Во-пер-
вых, в исследованиях делается акцент на изучении ценностных ориентаций, представлений 
и поведения, связанных со здоровьем, роли социально-психологических особенностей лич-
ности (например, гендерные характеристики, локус контроля) в поддержании человеком 
здоровья в том или ином состоянии. Во-вторых, социально-психологический подход учи-
тывает, как социальные факторы (пол, возраст, уровень образования, семейное и матери-
альное положение, социальный статус человека), так и психосоциальные особенности лич-
ности. В-третьих, в рамках этого подхода возможно не только изучение здорового или не-
здорового поведения, но и выработка стратегий его изменения на основе знания социально-
психологических особенностей личности. 

Актуальность применения социально-психологических знаний находит свое под-
тверждение в статистических данных Всемирной организации здравоохранения (ВОЗ), ко-
торая указывает, что ведение людьми здорового образа жизни предотвращает заболевае-
мость различными заболеваниями. В частности, создание условий для привлечения детей и 
молодых людей к здоровому образу жизни является важным для поддержания и укрепления 
их здоровья. К примеру, уровень физической активности более 80% мальчиков и девочек, 
посещающих школу, – ниже рекомендованного не менее одного часа в сутки [2]. Или риски 
для здоровья можно уменьшить, если обеспечить полноценное питание и создать условия 
для физической активности подростков и молодых людей [2]. Эти и другие данные раскры-
вают актуальность изучения факторов, влияющих на вовлечение детей, подростков и моло-
дых людей в здоровый стиль жизни, связанных не только с наличием доступных и 
эффективных медико-санитарных услуг, безопасной окружающей среды, но и с их 
информированием, развитие у них навыков здорового поведения. Другими словами, 
важным фактором сохранения и укрепления здоровья является обучение здоровому образу 
жизни (ЗОЖ). 

Целью данной статьи выступает анализ особенностей обучения здоровому образу 
жизни в контексте социальной психологии здоровья и результатов изучения 
психосоциальных факторов здорового поведения в подростковом возрасте.  

Обучение ЗОЖ (health education) рассматривается как ключевой инструмент укреп-
ления здоровья и пропаганды здорового образа жизни (health promotion), т.е. процесса, да-
ющего людям «возможность влиять на свое здоровье и улучшать его» [6]. Основным содер-
жанием этого процесса выступает принятие комплекса образовательных мер и мер, связан-
ных с изменением внешних (социальных, экологических и экономических) условий, спо-
собствующих сохранению здоровья людей [6, 8]. 

Обучение ЗОЖ представляет собой комбинацию обучающих технологий, разрабо-
танных с целью помощи людям и сообществам для улучшения их здоровья через повыше-
ние их осведомленности или влияние на их установки [8]. Оно рассматривается как наибо-
лее эффективная стратегия и тактика формирования ценностного отношения к своему здо-
ровью у детей, подростков и молодежи. В специальной литературе  выделяют три подхода 
к обучению ЗОЖ: превентивный или медицинский, образовательный и радикально-поли-
тический. 
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1.Превентивный или медицинский подход ориентирован на информирование уча-
щихся о здоровье, о его нарушениях, к которым могут приводить вредные привычки или 
рискованное поведение. Его характерными особенностями являются монологичность, нази-
дательность, традиционность [3]. В нем часто используется «принцип устрашения», суть 
которого информировать о страшных последствиях рискованного поведения, вызвать 
страх, который скорее тормозит намерение следовать здоровому образу жизни, нежели сти-
мулирует его. Как правило, это не способствует эффективному обучению навыкам здоро-
вого поведения. К примеру, при обучении подростков информирование о негативных по-
следствиях курения для здоровья, рассказ о вредных свойствах табака не всегда будут эф-
фективными, так как в этом возрасте значимыми другими выступает группа сверстников.  

2. Образовательный подход предполагает не только информирование о здоровье и 
последствиях вредных для него привычек, но и учитывает особенности принятия решения.  

3. В радикально-политическом подходе подчеркивается, что здоровье и болезнь есть 
результат комплексного взаимодействия биологических, психологических и социальных 
факторов. Важно, что в этом подходе придается значение факторам политического, эконо-
мического порядка, факторам качества оказания услуг здравоохранения и загрязнения 
окружающей среды [3].  

Обучение ЗОЖ основывается на социально-психологических моделях здорового 
поведения, прогностический и практический потенциал которых обеспечивает его эффек-
тивность. В качестве примера социально-психологических теорий можно назвать теорию 
убеждений о здоровье, теорию защитной мотивации, теорию мотивированных действий 
А.Айзена и М.Фишбайна, позже сформулированную ее авторами как теория запланирован-
ного поведения, транстеоретическую модель.  

В теории убеждений о здоровье (Health Belief Model) процесс принятия решения 
включает в себя оценку возможного заболевания и его угрозы лично для человека, рассмот-
рение выигрышей в случае принятия определенного решения [1, 9]. Согласно этой теории, 
чувство страха может способствовать повышению мотивации предотвратить угрозу, однако 
не повлияет на принятие рекомендаций по ЗОЖ. Выполнение рекомендаций по ЗОЖ зави-
сит от понимания людьми положительных сторон от их реализации (например, «Что про-
изойдет, если я последую этим рекомендациям?»). Кроме этого, высокий уровень страха 
может легко затормозить процесс убеждения через включение защитных механизмов избе-
гания и отрицания неприятной информации [10]. В связи с этим информирование об угрозе 
для здоровья того или иного поведения с необходимостью должно включать и информацию 
о том, что нужно делать для его сохранения.  

В теории запланированного поведения (Theory of Planned Behavior) предполагается, 
что поведение есть функция намерения, которое обусловливается установкой человека на 
выполнение действия и субъективными нормами [1, 4]. Например, нормативные представ-
ления подростка или юноши о курении могут быть связаны не только и не столько с отно-
шением к этой привычке взрослых, сколько с восприятием им курения как способа самовы-
ражения, средства достижения статусной позиции в референтной группе. И можно предпо-
ложить, что, даже зная об отрицательных последствиях курения, испытывая неприятные 
ощущения от них, подросток сделает выбор в пользу курения. Следовательно, в данном 
случае стоит вопрос о создании таких условий в окружающей среде по отношению к куре-
нию, чтобы эта привычка стала непривлекательной для подростка. Другой важный элемент 
теории запланированного поведения – субъективно воспринимаемая человеком контроли-
руемость своего поведения [4, 9]. Например, для подростка, который должен быть к 8 часам 
утра в школе и с утра выгулять любимую собаку, заниматься физкультурой по утрам 
сложно, хотя и есть желание. В данной ситуации необходимо реалистично оценить степень 
контроля этого поведения и продумать альтернативные варианты занятия физкультурой.  

Методически ценным следствием, вытекающим из социально-психологических 
моделей обучения ЗОЖ, является системное видение:  

 особенностей развития представлений о здоровье;   
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 социально-психологических механизмов формирования поведения, 
направленного на сохранение и укрепление здоровья (например, влияния значимых 
взрослых и сверстников на отношение к здоровью);  

 значения тренировки навыков принятия решения в жизненных ситуациях 
риска для здоровья (например, провоцирующих курение, первое употребление алкоголя, 
наркотиков) и продумывания плана действия и его осуществления.  
 Анализ социально-психологических моделей показывает, что эффективное 
обучение ЗОЖ предполагает включение в этот процесс медико-социального 
информирования о здоровье и развития навыков принятия решений на основе активных 
методов обучения в контексте парадигмы развивающего обучения. Парадигма 
развивающего обучения позволяет рассматривать обучение ЗОЖ как процесс, 
ориентированный на субъект-субъектное взаимодействие, сотрудничество преподавателя и 
детей, учет индивидуально-возрастных, гендерных, мотивационных особенностей 
поведения, усвоения и интерпретации информации.  

Активное обучение строится на понимании, действии, учете личного опыта. 
Использование в активном обучении ЗОЖ принципа «равный-равному» должно быть 
сфокусировано не только на последствиях рискованного поведения, его опасностях и 
угрозах, но и на тренировке личностных и поведенческих навыков. Активное обучение 
предполагает просмотр видеосюжетов, представляющих ситуации, в которых достаточно 
высок риск быть вовлеченным в поведение, угрожающее здоровью, ролевые игры [8]. 
Обсуждение возможных выходов из подобных ситуаций, отработка коммуникативных 
навыков сопротивления социальному давлению, тренировка умения сказать «нет», 
формирование внутреннего локус контроля и самоэффективности обеспечивают детей, 
подростков и молодых людей реальными возможностями не только личностного развития, 
но и заботы о своем здоровье и благополучии.  

Методология исследования. Для изучения здорового поведения применялись 
методика «Индекс отношения к здоровью» С.Д. Дерябо, В.А. Ясвина, опросник здорового 
поведения М.Х.Карамян, О.С. Макаровой, шкала оценки пищевого поведения EDI (Eating 
Disorder Inventory), Голландский опросник пищевого поведения, самоэффективности – 
шкала самоэффективности R.Schwarzer, M.Jerusalem, саморегуляции – опросник «Стиль 
саморегуляции поведения» В. И. Моросановой. 

В иссследовании на всех его этапах приняли участие 280 респондентов 
подросткового возраста (153 девочек и девушек, 127 мальчиков и юношей) в возрасте от 13 
до 16 лет. Для статистической обработки данных с помощью программы SPSS 23.0 
применялись методы индуктивной статистики (непараметрический критерий Манна-Уитни 
для независимых выборок). 

Анализ и результаты.  
Самоэффективность и здоровое поведение. Одним из ключевых факторов здорового 

поведения по результатам многочисленных исследований считается самоэффективность 
личности, которая занимает центральное место в социально-когнитивной теории 
А.Бандуры. Самоэффективность определяется A. Bandura в рамках социальной 
когнитивной теории как убежденность человека организовать и реализовать свои действия 
для достижения своих целей [5]. Другими словами, люди верят в свою способность 
справиться с обстоятельствами, в которых их здоровье подвергается высокому риску, и 
больше не возвращаться к вредному для здоровья или рискованному поведению. 
А. Бандура указывает, что «в социально-когнитивной теории, убеждение в эффективности 
действует как одна из многих детерминант, регулирующих мотивацию, эмоции и 
поведение» [5, с.628].  

Исследование показало, что самоэффективность более выражена у подростков с 
высоким уровнем интенсивности отношения к здоровью (U=3283,0, p<0,05) и с высокой 
выраженностью здорового поведения (U=3477,0, p<0,05). Другими словами, подростки с 
высоким уровнем интенсивности отношения к здоровью и большей выраженностью 
поведения, направленного на здоровье, черпают свои силы в вере в 
эффективность собственных действий, ожидании успеха от их реализации. Они 

http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D1%84%D1%84%D0%B5%D0%BA%D1%82%D0%B8%D0%B2%D0%BD%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%8C
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характеризуются уверенностью в эффективности собственных действий в сложных 
жизненных ситуациях, чем подростки, у которых низкая выраженность здорового 
поведения. 

Более высокие показатели правильного питания (U=3488,5, p<0,05), вовлечения в 
физическую активность и спорт (U=4135,5, p<0,05), маскулинности (U=4311,0, p<0,05), 
положительных эмоций (U=3327,5, p<0,05), соблюдения здоровых привычек (U=3980,0, 
p<0,05), безопасности и избегания риска (U=3793,5, p<0,05), прохождения 
профилактических процедур (U=4456,5, p<0,05) характерны для подростков с высоким 
уровнем самоэффективности. В целом у подростков с высоким уровнем самоэффективно-
сти более выражена общая поведенческая активность в отношении здоровья (U=3237,5, 
p<0,05). 

Таким образом, самоэффективность личности в подростковом возрасте может слу-
жить своеобразным ресурсом для дальнейшего и стойкого положительного здорового по-
ведения.  
 Саморегуляция и здоровое поведение. В современных моделях социальной 
психологии здоровья делается акцент на рассмотрении роли саморегуляции не только в 
управлении поведением, но и состоянием. Исследователи отмечают, что саморегуляция 
выступает в качестве связующего звена между намерением и действием, выражаясь в 
осознанных усилиях человека на основе постановки целей, планирования, рефлексии.  

С помощью методики «Стиль саморегуляции поведения» был определен уровень са-
морегуляции у участников исследования. Эта характеристика раскрывается в планировании 
и программировании достижения жизненных целей, способности учитывать внешние и 
внутренние условия получения важных результатов, осознанности и самоорганизованно-
сти.  

Исследование выявило статически значимые различия в показателях «Выражен-
ность саморегуляции поведения» (U=4038,5, p<0,05), «Планирование» (U=4032,0, p<0,05), 
«Программирование» (U=3855,5, p<0,05) между группами с низким и  высоким уровнями  
ценностного отношения к здоровью. Подростки с выраженным ценностным отношением к 
здоровью более гибко и адекватно реагируют на изменение условий, более осознанны в до-
стижении цели и ведут себя уверенно в незнакомых ситуациях. Дети с высокими показате-
лями по шкале «Планирование» характеризуются потребностью в осознанном, реалистич-
ном, детализированном планировании деятельности, а по шкале «Программирование» – по-
требностью продумывать способы своих действий и поведения. Эти качества служат в ка-
честве ресурса для действий, раскрывающих ценностное отношение к здоровью.  

Вызывают вопросы данные, свидетельствующие в пользу высоких показателей по 
шкале «Самостоятельность» у подростков с низким уровнем интенсивности отношения к 
здоровью (U=4154,5, p<0,05), что выражается в их автономности и независимости. Воз-
можно, самостоятельность, раскрывающаяся в большей независимости от родителей и дру-
гих взрослых (учителей) в своем поведении, способствует проявлению действий, отрица-
тельных для здоровья.   

Полученные данные подтверждаются результатами анализа различий в показателях 
здорового поведения в зависимости от уровня саморегуляции в подростковом возрасте. 
Способность к саморегуляции дает возможность подросткам вести более здоровый образ 
жизни. Это выражается в высоких показателях здорового поведения, следования правиль-
ному питанию, избегания употребления алкоголя, наркотиков, курения. Подростки с высо-
ким уровнем саморегуляции придерживаются правил безопасности и избегании риска, со-
блюдают профилактические медицинские процедуры, более эффективно общаются с дру-
зьями и родственниками.  

Более подробное рассмотрение поведения в связи с таким компонентом здорового 
поведения как правильное питание показывает, что у участников с низким уровнем само-
регуляции показатели булимии выше (U=587,0, р<0,05), чем у участников с высоким уров-
нем регуляции. Это может означать, что участники, у которых слабо развита способность 
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планирования и программирования своих действий, регуляции эмоций, испытывают слож-
ности, связанные с планированием питания, соблюдением его режима и вследствие этого с 
перееданием (U=587,0, р<0,05).  

В результате статистического анализа также были выявлены различия в типах пище-
вого поведения у подростков с помощью Голландского опросника пищевого поведения. У 
участников исследования с низким уровнем саморегуляции поведения чаще, чем у участ-
ников исследования с высоким уровнем саморегуляции, проявляется ограничительное пи-
щевое поведение (U=570,0, p<0,05). Возможно, осознавая свою низкую способность к регу-
ляции поведения, подростки, боясь не сдержаться при виде красиво накрытого стола, не-
обычного блюда или людей, употребляющих еду, сразу решают ограничить себя от еды и 
начинают держать диету.  

Таким образом, саморегуляция, выраженная в том числе в высоких показателях пла-
нирования и программировании, играет роль для формирования в подростковом возрасте 
намерения следовать правилам здорового образа жизни.  

Подводя итоги, важно отметить, что исследовательские данные о взаимосвязи са-
моэффективности, саморегуляции и здорового поведения в подростковом возрасте явля-
ются надежными, и могут быть основой для разработки социально-психологических про-
грамм обучения здоровому образу жизни. 

Выводы. Обозначенные в статье в порядке обсуждения социально-психологические 
аспекты обучения здоровому образу жизни требуют дальнейшей экспериментальной про-
верки. Для эффективного обучения ЗОЖ необходима разработка системного подхода, клю-
чевым стержнем которого будет учет социальных и социально-психологических факторов 
формирования здорового образа жизни, психосоциальных и этнокультурных особенностей 
детей, подростков и молодежи. Полученные данные свидетельствуют, что программы обу-
чения здоровому образу жизни (health education) должны включать как информирование де-
тей о действиях, способствующих сохранению и укреплению здоровья, так и тренинговые 
упражнения по формированию самоэффективности и навыков саморегуляции.  
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КЫРГЫЗ РЕСПУБЛИКАСЫНЫН 2021-ЖЫЛЫНДАГЫ ЖАЗЫК-ПРОЦЕССТИК 

ЖАНА АДМИНИСТРАЦИЯЛЫК-ПРОЦЕССТИК МЫЙЗАМДАРЫНЫН                

ЖАҢЫЛЫКТАРЫ 

 

НОВОВВЕДЕНИЯ 2021 ГОДА В УГОЛОВНО-ПРОЦЕССУАЛЬНОЕ И АДМИНИ-

СТРАТИВНО-ПРОЦЕССУАЛЬНОЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВО КЫРГЫЗСКОЙ            

РЕСПУБЛИКИ 

 

INNOVATIONS OF 2021 IN CRIMINAL PROCEDURE AND ADMINISTRATIVE        

PROCEDURE LEGISLATION KYRGYZ REPUBLIC 

 

Аннотациясы: Бул макалада жаңы 2021-жылдагы Кыргыз Республикасынын 

Жазык-процесстик кодексинин жана Кыргыз Республикасынын “Жорук бузуулар 

жөнүндө” кодексинин ченемдерин колдонуудан келип чыккан тиешелүү ченемдерди ачууга 

байланышкан маселелер каралат. Автор жазык, жазык-процессуалдык жана 

административдик укук бузуулар жөнүндө мыйзамдар чөйрөсүндөгү позитивдүү 
жаңылыктарга көңүл бурат. Ошону менен бирге жазык жана административдик укук 

бузуулар чөйрөсүндөгү процессуалдык мыйзамдардын кемчиликтери саналып, турмуштук 

кырдаалдардын практикалык мисалдары менен көрсөтүлөт. 

Негизги сөздөр: жазык-процесстик мыйзамдар, административдик укук бузуулар 
жөнүндө мыйзамдар, мыйзамдардагы жаңылыктар, жазаларды белгилөө, соттун 

сырттан чечими, тергөө аракеттери. 

 

Аннотация: В настоящей статье исследованы вопросы, связанные с раскрытием 

актуальных проблем, возникающих при применении норм новых 2021 года Уголовно-процес-
суального кодекса Кыргызской Республики и Кодекса Кыргызской Республики «О правона-

рушениях». Автор обращает внимание на позитивные нововведения в сфере уголовного, 

уголовно-процессуального и права об административных правонарушениях 

Вместе с тем, перечислены и показаны на практических примерах жизненных си-

туаций недостатки процессуального законодательства в области уголовных и админи-
стративных правонарушений. 

Ключевые слова: уголовно-процессуальное законодательство, законодательство 

об административных правонарушениях, нововведения в законы, давность применения 
взыскания, заочное решение суда, следственные действия. 
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Abstract: This article explores issues related to the disclosure of topical problems arising 

from the application of the norms of the new 2021 Code of Criminal Procedure of the Kyrgyz 
Republic and the Code of the Kyrgyz Republic &quot;On Offenses&quot;. 

The author draws attention to the positive innovations in the field of criminal, criminal 

procedure and law on administrative offenses. At the same time, shortcomings of procedural 

legislation in the field of criminal and administrative offenses are listed and shown on practical 
examples of life situations. 

Key words: criminal procedural legislation, legislation on administrative offenses, 

innovations in laws, prescription of penalties, absentee court decision, investigative actions 

 

 В 2021 году с 1 декабря вступили в законную силу после принятия новой Конститу-
ции Кыргызской Республики и новые кодексы: Уголовный кодекс Кыргызской Республики, 

Уголовно-процессуальный кодекс Кыргызской Республики и Кодекс Кыргызской Респуб-
лики «О правонарушениях». 

 За все время независимости государства – это уже третий этап обновления законо-

дательства в сфере уголовного и административного права. 
 Данные нововведения в кыргызское законодательство были очень кстати, так как 

правоохранительные органы стали путаться в многочисленных кодексах «О проступках», 

«О нарушениях», Уголовно-процессуальный кодекс, Уголовный кодекс. Было трудно раз-
личать административные правонарушения от уголовных, когда в обоих случаях судами 

провозглашались приговоры. Не был решен вопрос уполномоченных органов, которым 
должны были быть подведомственны правонарушения по проступкам и нарушениям. 

На сегодняшний день правонарушения и ответственность за них строго разграни-

чены, ушли в прошлое так называемые «комбинированные» санкции как лишение свободы 
совместно со штрафами, причем довольно внушительными. Было непонятно, как осужден-

ный к лишению свободы будет погашать задолженность по денежному штрафу. Поэтому с 

принятием новых кодексов, увеличилась количество дел по пересмотру приговоров по но-
вым обстоятельствам. 

В уголовном законодательстве большое значение имеет такое нововведение как де-
криминализация уголовных преступлений, когда за менее тяжкие преступления возможно 

применение такого вида наказания как пробация. 

Тем не менее исключена такая норма уголовного процессуального соглашения как 
сотрудничество, что привело к исключению избегать наказания за тяжкие преступления, в 

особенности экономические правонарушения. 

В данной статье речь пойдет о нововведениях УПК КР и Кодексе КР «О правонару-
шениях», касающихся процессуальной части законов, а также пробелы и противоречия нор-

мативных правовых актов. Актуальность данной темы очень своевременна, так как право-
применительная практика требует четкого исполнения норм закона и ясности в их интер-

претации. 

Анализ практического исследования указанных в статье проблем уголовно-процес-
суального и административно-процессуального законодательства показал, что не все еще 

учтено в законах и есть противоречия, нуждающиеся в поправках. 

 Так, в области административных правонарушений, хотелось бы остановиться на 
процедуру исполнения актов госорганов по нарушениям ПДД, фиксируемые видеокаме-

рами.  
Поводами к началу производства по делу о правонарушении является (статья 506 

КоП КР)24: 

                                                 
24 Кодекс Кыргызской Республики «О правонарушениях» от 16.11.2021 года, введен в действие с 01.12.2021 
года 
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4) фиксация нарушения в сфере дорожного движения работающими в автоматиче-

ском режиме специальными техническими средствами, имеющими функции фото- и кино-

съемки, видеозаписи, или средствами фото- и киносъемки, видеозаписи; 

 В статье 48 КоП КР Давность применения взыскания четко регламентировано, 

что взыскания в отношении физических лиц могут быть применены в течение шести ме-

сяцев со дня совершения лицом правонарушения, а при продолжаемом правонарушении – в 

течение шести месяцев со дня его выявления. 

 Согласно другой норме статьи 510 КоП КР (Обстоятельства, исключающие про-

изводство по делу о правонарушении), производство по делу о правонарушении не может 
быть начато, а начатое дело подлежит прекращению при наличии следующих обстоя-

тельств: 

7) истечение к моменту рассмотрения дела о правонарушении сроков давности, преду-

смотренных статьей 48 настоящего Кодекса; 

 Статья 543 КоП КР Вручение документов по делам о правонарушении 
1. В случаях, установленных настоящим Кодексом, документы (определения, протоколы, 

постановления, распоряжения) по делам о правонарушениях доставляются участни-
кам производства по делам о правонарушениях судом или уполномоченным органом 

(уполномоченным лицом) заказным почтовым отправлением, предусмотренным 

в Законе Кыргызской Республики «О почтовой связи», либо вручаются уполномочен-
ным должностным лицом лично. 

 

 Таким образом, электронное постановление должно быть вручено собственнику ав-
тотранспорта лично. 

Остается нерешенным вопрос о том, как быть в случае невручения участнику прото-

кола или постановления уполномоченного органа лично. 
В современных телефонах имеется приложение о штрафах, но никто не имеет права 

заставлять покупать современные телефонные аппараты и не каждый гражданин умеет 

пользоваться этими приложениями. 
На практике видно, что в настоящий момент подразделения «Кыргызпочтасы» не 

доставляют так называемые «письма счастья». Какой орган занимается доставкой неиз-
вестно? Основными плательщиками административных штрафов являются добросовест-

ные граждане и лица срочно выезжающие за границу. 

Статья 559 КоП КР Давность исполнения постановлений о наложении взыскания 
Постановление о наложении взыскания не подлежит исполнению, если оно не было приве-

дено в исполнение в течение трех лет со дня его вступления в законную силу. 
 А если почта или другой орган не доставили электронное постановление или прото-

кол о нарушении, то через 6 месяцев правонарушение аннулируется. Налицо противоречие 

по давности применения и давности исполнения со сроком в 3 года.  
То есть, человек не получил по почте или другим способом (не уведомлен) никаких 

документов о штрафе в течении 6 месяцев, не уведомлен надлежащим образом о правона-

рушении и продолжает вести добросовестную жизнь. Затем случайно узнает о нарушении 
и обращается через 6 месяцев в уполномоченный орган для аннулирования штрафа. А ему 

говорят, что срок давности 3 года. 
 Такие противоречия могут встречаться не только в КР, но других странах СНГ. 

 Кстати судебная практика в данных случаях полностью поддерживает истцов – во-

дителей, удовлетворяя их требования по аннулированию штрафов. 
 

 Что касается уголовно-процессуального законодательства КР, то здесь также есть 
нерешенные проблемы. 

 Не прописан вопрос заочного вынесения приговора. В УПК отсутствует даже норма, 

которая бы давала хоть какое-то определение данному виду приговора. Есть только оправ-
дательный и обвинительный. 

https://online.zakon.kz/Document/?doc_id=36897164#sub_id=480000
https://online.zakon.kz/Document/?doc_id=30262327
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Единственное слово «заочно» применено в статье 296 УПК КР25: 

Статья 296. Участие обвиняемого в судебном разбирательстве 
 1. Разбирательство дела в суде первой инстанции проводится с участием обвиняе-

мого, явка которого обязательна, за исключением случаев, предусмотренных частью 2 

настоящей статьи. 
2. Разбирательство дела в отсутствие обвиняемого допускается в случаях, если: 

1) обвиняемый находится вне пределов Кыргызской Республики и уклоняется от явки в 

суд; 

2) обвиняемый после окончания судебного исследования доказательств не явится в су-

дебное заседание и не уведомит о причине неявки. 
3. При неявке обвиняемого разбирательство по делу откладывается. В этом случае 

судья или суд обязывает судебного пристава обеспечить явку обвиняемого. Судья или суд 

также вправе подвергнуть обвиняемого, не явившегося без уважительных причин, при-

воду. 
Доставление в суд обвиняемого, содержащегося под стражей, в случае его уклонения 

от явки в суд и участия в судебном заседании без уважительных причин, осуществляется 

конвоем принудительно на основании соответствующего постановления суда. 

4. Участие адвоката в судебном разбирательстве, проводимом в соответствии с ча-
стью 2 настоящей статьи, обязательно. 

5. Оглашение в суде показаний обвиняемого, данных при досудебном производстве, а 

также воспроизведение приложенных к протоколу допроса звукозаписи его показаний, ви-

деозаписи могут иметь место по ходатайству сторон в случае рассмотрения дела в от-

сутствие обвиняемого. 
6. В случае устранения обстоятельств, указанных в части 2 настоящей статьи, при-

говор или определение суда, вынесенные заочно, по ходатайству осужденного или его ад-

воката отменяются в апелляционном порядке. Судебное разбирательство в таком случае 
проводится в общем порядке. 

 

 Хотелось бы также остановиться на норме статьи 50 УПК КР, где в части 4 говорится 
об обязанности следователя или суда предоставить адвоката через государственный реестр 

адвокатов по ГГЮП. 

Причем нигде не сказано, каким процессуальным документом данное следственное 
действие оформляется. 

Та же проблема касается нормы части 5 этой же статьи, когда следователь, суд обя-
заны предоставить адвоката через государственный реестр адвокатов по ГГЮП, при невоз-

можности участия адвоката более 5 суток в уголовном судопроизводстве, а при применении 

меры пресечения – более 2-х часов. 
Когда новый адвокат успеет ознакомиться с делом или подъехать в суд при избрании 

меры пресечения, особенно если время ограничено 48 часами. 

Все перечисленные пробелы должны быть устранены путем внесения изменений и 
дополнений в законодательные акты Кыргызской Республики. 

Недостатком УПК также является отсутствие нормы, которая бы перечислила виды 
следственных действий (допрос, обыск и т.д.). Почему-то законодатель сделал это в статье 

220 УПК КР «Виды специальных следственных действий» и все их перечислил. То есть 

специальные следственные действия четко указаны, а основные следственные действия нет. 
Данного перечня нет даже в статье 5 УПК, где даны определения основных понятий ко-

декса. 

                                                 
25 Уголовно-процессуальный кодекс Кыргызской Республики от 16.11.2021 года, введен в действие с 
01.12.2021 года 
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Данное обстоятельство касается задержания и допросов подозреваемого в ночное 

время. Причем в разделе IX, главах 41, 43 УПК «Общие условия судебного разбиратель-
ства» также отсутствует норма, которая бы устанавливала время проведения судебных про-

цессов. Другими словами, по Уголовно-процессуальному закону, суд может проводить про-

цессы и в ночное время. 
Считаю это неправильным и незаконным, так как следователю запрещено проводить 

следственные действия ночью (с 22 часов вечера до 06 часов утра), а суду разрешено. В 
данном случае автор не имеет ввиду следственных судей, которые допоздна назначают 

меры пресечения подозреваемым. Необходимо четко указать в Уголовно-процессуальном 

кодексе нормы разрешающие или запрещающие рассмотрение судом уголовных дел ночью. 
Все эти перечисленные обстоятельства и доводы дают повод для размышлений и 

внесения дополнений и изменений в уголовно-процессуальное и административно-процес-

суальное законодательство Кыргызской Республики. Тем более, что правом законодатель-
ной инициативы по новой Конституции Кыргызской Республики 2021 года, наделены не 

только Правительство, депутаты Жогорку Кенеша Кыргызкой Республики, 10 тысяч изби-
рателей, но и Президент, Верховный суд, Генеральная прокуратура Кыргызской Респуб-

лики. 
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ӨНӨКӨТ ЖАМБАШ ООРУУСУ СИНДРОМУ МЕНЕН ООРУГАНДАРДЫ 

ДАРЫЛООДО ФИЗИО- ИЙНЕ РЕФЛЕКСОТЕРАПИЯНЫ КОЛДОНУУ 

 

ПРИМЕНЕНИЕ ФИЗИО-ИГЛОРЕФЛЕКСОТЕРАПИИ В ЛЕЧЕНИИ              БОЛЬ-

НЫХ С СИНДРОМОМ ХРОНИЧЕСКОЙ ТАЗОВОЙ БОЛИ 

 

THE USE OF PHYSIO-ACUPUNCTURE IN THE TREATMENT OF PATIENTS 

WITH CHRONIC PELVIC PAIN SYNDROME 

 

Аннотациясы: Өнөкөт жамбаш оорусу синдрому менен ооруган 32 оорулуну 

комплекстуу аныктоо жана дарылоо жасалган. Натыйжада орточо группалык 

көрсөткуч ВАШ шкаласы боюнча 4,7±1,1 ден 2,3±1,2 баллга кыскарды. Дизуриялык 

өнөкөтү менен оорулардын саны 61,9%дан 38,1%га кыскарды. Психологиялык изилдөөдө 

депрессия орточо группалык көрсөткүчтө 16,2±2,3 ден 9,7±2,4 баллга азайды. Кабатыр-

лык орточо группалык көрсөткүчтө 51,2±8,2 ден 47,8±11,7 баллга кыскартылды. 

Негизги сөздөр: өнөкөт жамбаш оорусу синдрому, дарылоо, реабилитациялоо. 

 

Аннотация: Проведено комплексное обследование и лечение 32 больных с синдро-

мом хронической тазовой боли. В результате проведенной терапии среднегрупповой пока-

затель интенсивности болевого синдрома по шкале ВАШ снизился с 4,7±1,1 до 2,3±1,2 бал-

лов.  Отмечено заметное снижение количества пациентов с 61,9% до 38,1%, с дизуриче-

скими расстройствами. При психологическом исследовании отмечено уменьшение средне-

группового уровня депрессии с 16,2±2,3 до 9,7±2,4 баллов. Среднегрупповой уровень лич-

ностной тревожности у обследованных достоверно снизился с 51,2±8,2 до 47,8±11,7 бал-

лов.   

Ключевые слова: синдром хронической тазовой боли, лечение, реабилитация. 

 

Abstract: A comprehensive examination and treatment of 32 patients with chronic pelvic 

pain syndrome. Because of the treatment medium group rate pain intensity on a scale declined 

from 4,7±1,1 to 2,3±1,2 points.  A marked decline in the number of patients with at 61,9% to 

38,1%, with dysuric disordrrs. When a psychological study of the decrease in the medium group 

level of depression from 16,2±2,3 to 9,7±2,4 points. The group of medium level of personal anxiety 

patients significantly decreased from 51,2±8,2 to 47,8±11,7 points.   

Key words: chronic pelvic pain syndrome, treatment, rehabilitation. 
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Под синдромом тазовой боли понимается наличие постоянной или периодически по-

вторяющейся эпизодической тазовой боли, связанной с симптомами, свидетельствующими 

о дисфункции нижнего мочевого тракта, нарушении половой функции, кишечной или ги-

некологической дисфункции при отсутствии доказательств инфекционного заболевания 

или какой-либо другой очевидной патологии (4). 
В урологической практике синдром хронической тазовой боли (СХТБ) у мужчин ас-

социирован с хроническим абактериальным простатитом, составляющим около 90% всех 

хронических простатитов (1), и являющимся самым частым урологическим заболеванием у 

мужчин до 50 лет (3). В 20-30% случаев не выявляется признаков воспаления и констати-

руется невоспалительный простатит или «простатодиния» т. е. невоспалительный СХТБ 

(2). 
 Вместе с тем, в современной научной литературе встречаются отдельные сообще-

ния, предполагающие значительную роль хронического стресса и процессов дезадаптации, 

прежде всего на центральном уровне, в формировании невоспалительного синдрома хро-

нической тазовой боли. В качестве возможных патогенетических механизмов рассматрива-

ется дисфункция гипоталамо-гипофизарной, а также усиление возбуждения ноцицептив-

ной систем, что приводит к снижению порога болевой чувствительности и возникновению 

ощущения боли при наличии минимальных, подпороговых раздражителей. Некоторые ис-

следователи указывают на возможное участие в патогенезе заболевания интрапростатиче-

ского протокового рефлюкса, обструкции нижних мочевых путей, активизации симпатиче-

ского звена вегетативной тазовой иннервации, застойных явлений в области малого таза и 

на значимую роль рефлекторно-мышечных синдромов тазового дна и промежности (5,6,8). 

Также, немаловажную роль могут играть психосоматические факторы. Отмечено, что 

СХТБ чаще возникает у людей определенного характерологического типа из-за «личност-

ных нарушений и эмоционального стресса» и отличается высокой резистентностью к тера-

пии (10,11). 
Распространенность невоспалительного СХТБ, отсутствие достаточных знаний о его 

причинных факторах, социальная и экономическая значимость заболевания свидетель-

ствуют об актуальности данной темы.  Традиционная медикаментозная терапия при 

СХТБ далеко не всегда эффективна (7), что вынуждает исследователей искать альтернатив-

ные, в частности немедикаментозные, методы лечения. В этом отношении наиболее пер-

спективны методы бальнео- физио- и рефлексотерапии, благодаря их интегральному воз-

действию на гомеостатические и адаптационные процессы макроорганизма (9). 
Целью исследования было улучшение результатов восстановительного лечения 

больных СХТБ с применением физических факторов и иглорефлексотерапии (ИРТ). 
 

МАТЕРИАЛ И МЕТОДЫ 

 Для достижения поставленной цели было проведено комплексное обследование и 

восстановительное лечение 32 больных СХТБ за период с 2018 г. по 2021 г. Критерием от-

бора являлось отсутствие в анамнезе у пациентов острой и хронической воспалительной 

урологической патологии, патологии прямой кишки, новообразований в малом тазу, хро-

нических болевых синдромов другой локализации, травм копчика, вертеброгенной, орто-

педической и психической патологии.  
Возраст обследованных был в пределах от 22 до 46 лет. Среднегрупповой показатель 

возраста составил 35,1±4,4 года. При распределении больных по возрасту было выявлено 

преобладание пациентов в возрасте 30 – 40 лет (71,9%). Длительность заболевания была в 

пределах от 1 до 5 лет (в среднем 3,3±1,6 года). Контрольную группу, взятую для сравнения 

результатов исследований, составили 15 мужчин в возрасте от 30 до 40 лет (среднегруппо-

вой показатель возраста - 35,7±3,3 лет) с присутствием в анамнезе жалоб, характерных для 

синдрома хронической тазовой боли.  
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Изучение динамики формирования СХТБ показало, что для большинства пациентов 

было характерно наличие определенного временного периода трансформации заболевания 

от отдельных эпизодов боли до развернутых клинических проявлений болезни.   
Проведенное нами комплексное клинико-инструментальное обследование преду-

сматривало: методы урологического обследования (пальцевое и ультразвуковое исследова-

ние предстательной железы, лабораторную диагностику, тестирование дизурических рас-

стройств по International Prostate Symptom Score - IPSS и сексуальных расстройств по Inter-
national Index of Erective Function - IIEF); исследование неврологического статуса с оценкой 

болевого синдрома по визуально-аналоговой шкале (ВАШ), психологическое исследова-

ние, включающее определение личностной и реактивной тревожности, определение уровня 

депрессии. 
 

РЕЗУЛЬТАТЫ И ОБСУЖДЕНИЕ 

Как показало проведенное обследование, основной жалобой всех пациентов явля-

лась боль в области таза (32 человек - 100,0%). Болевой синдром по шкале ВАШ находился 

в пределах от 3 до 7 баллов. Средний показатель составил 4,7±1,1 балла.  
Лабораторные методы, пальцевое и ультразвуковое исследование предстательной 

железы у всех пациентов не выявили характерных изменений для хронического воспали-

тельного процесса, что подтверждает невоспалительный характер заболевания. 
Дизурические расстройства по IPSS, разной степени выраженности наблюдались у 

61,9% пациентов. Наиболее часто нарушения были в виде медленного, слабого мочевого 

потока и учащенного мочеиспускания. В контрольной группе расстройства мочеиспуска-

ния наблюдались в 53,3% в виде учащенных позывов. Сексуальные расстройства по IIEF, в 

виде эректильной дисфункции, в основном, умеренные и легкие, наблюдались в 52,4%. В 

контрольной группе нарушения были в 46,7%.  
Проведенное психологическое тестирование выявило у пациентов с СХТБ высокие 

среднегрупповые уровни личностной и реактивной тревожности – 51,2±8,2 и 53,1±7,7 бал-

лов по шкалам Спилбергера соответственно, что достоверно превышало уровень в кон-

трольной группе – 31,8±6,4 и 33,5±7,2 баллов. Среднегрупповой уровень депрессии у них 

также достоверно отличался от такового в контрольной группе – 16,2±2,3 и 5,0±3,0 баллов 

по шкале Бека соответственно. Тесная связь боли и депрессии объясняется, прежде всего, 

общими звеньями патогенеза. Таким образом, особенности формирования заболевания под-

тверждают значимость хронического стресса и психотравмирующих ситуаций, как важных 

провоцирующих факторов развития болезни. 
 В нашем исследовании выявлено превалирование выраженности тревожных рас-

стройств над депрессивными. Возможно, этот факт связан с тем, что давность заболевания 

у наших пациентов не превышала 5 лет.  

Принимая во внимание многофакторный характер патогенетических механизмов 

развития клинических проявлений невоспалительного СХТБ, нами была предложена ком-

плексная программа восстановительного лечения, позволяющая воздействовать на различ-

ные звенья патогенеза заболевания: Лазерная терапия №10; СМТ грязелечение по сакроаб-

доминальной методике №8; Фонофорез с гидрокортизоновой мазью на низ живота №8; Иг-

лорефлексотерапия №10; Массаж пояснично-крестцовой и шейно-воротниковой зоны №10; 

Лечебная гимнастика №10. Иглорефлексотерапию проводили по базисному рецепту с уче-

том индивидуальных клинических особенностей каждого больного. В основе базисного ре-

цепта были следующие акупунктурные точки: 4ІV, 6 ІX, 23 VІІ s,d, 4 XІІІ, 3 VІІІ s,d, 6 ІV, 3 
XІV, 4 XІV, 4 VІІІ, 64 VІІ s,d. Курс ИРТ в среднем состоял из 10 процедур. 
          Анализ результатов курса лечения пациентов с невоспалительным СХТБ свидетель-

ствовал об эффективности разработанной нами комплексной программы. После проведения 

полного курса восстановительного лечения стойкий положительный эффект отмечали 
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66,7% пациентов, у 23,8% пациентов – улучшение состояния, что проявлялось значитель-

ным снижением интенсивности боли.  
В результате проведенной терапии среднегрупповой показатель интенсивности бо-

левого синдрома по шкале ВАШ снизился с 4,7±1,1 до 2,3±1,2 баллов, т.е. на 51,06%. 
Заметное снижение количества пациентов с 61,9% до 38,1%, (р<0,05) с дизуриче-

скими расстройствами и степени выраженности последних может служить подтверждением 

эффективности лечения. 
В результате лечения лишь у 33,3% пациентов сохранялись жалобы на дисфункцию 

в половой сфере. Причем, отмечалась прямая зависимость динамики сексуальных рас-

стройств от динамики психоэмоциональных показателей, что подтверждает роль психоло-

гических факторов эректильной дисфункции при невоспалительном СХТБ. 
При психологическом исследовании отмечено уменьшение среднегруппового 

уровня депрессии с 16,2±2,3 до 9,7±2,4 баллов. Данные изменения являлись достоверными 

(р<0,01). Среднегрупповой уровень личностной тревожности у обследованных достоверно 

снизился с 51,2±8,2 до 47,8±11,7 баллов (р<0,05), а реактивной тревожности достоверно 

снизился с 53,1±7,7 до 38,4±9,4 баллов (р<0,01). Все пациенты отмечали улучшение само-

чувствия, нормализацию сна, повышение работоспособности. 
Достигнутые в процессе лечения выраженные болеутоляющий и положительный 

психотропный эффекты подтверждают целесообразность предложенного нами подхода к 

лечению пациентов с невоспалительным СХТБ. 
Таким образом, статистически достоверная положительная динамика клинических и 

инструментальных методов обследования больных с невоспалительным СХТБ, свидетель-

ствует об эффективности разработанной нами комплексной программы восстановитель-

ного лечения, дифференцированной в зависимости от особенностей клинических проявле-

ний и характера психоэмоциональных нарушений.  
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СОТ СИСТЕМАСЫНЫН ТҮШҮНҮГҮ: АНЫ АНЫКТОО МАСЕЛЕЛЕРИ 

 

ПОНЯТИЕ СУДЕБНОЙ СИСТЕМЫ: ПРОБЛЕМЫ ЕЕ ОПРЕДЕЛЕНИЯ 

 

THE CONCEPT OF THE JUDICIAL SYSTEM: PROBLEMS OF ITS DEFINITION 

 

Аннотациясы: Илимий изилдөөлөрдүн актуалдуулугу соттун улуттар аралык 

ынтымакты, жарандык тынчтыкты жана Кыргызстан элинин биримдигин чыңдоодо 
мамлекеттин эң маанилүү инструменттеринин бири болуп саналгандыгында, анткени 

бардыгынын тең укуктуулугунун конституциялык принциби сөзсүз сакталган. мыйзам 

алдында жана сот андан көз каранды. Ушуга байланыштуу сот бийлиги институтунун 

маңызын аныктоо жана Кыргыз Республикасынын колдонуудагы Конституциясына 

ылайык сот системасын аныктоо актуалдуу болуп саналат. Илимий изилдөөнүн 
максаты – сот системасынын калыптанышынын теориялык жана укуктук аспектилерин 

изилдөө, Кыргыз Республикасындагы сот тутумунун калыптанышына жана өнүгүшүнө 

өбөлгө болгон өбөлгөлөрдү жана факторлорду мүнөздөө. Изилдөө методдору – 

изилдөөнүн жалпы илимий ыкмалары, ошондой эле жеке илимий методдор: тарыхый 
жана салыштырма анализ, системалык анализ жана техникалык-укуктук метод. 

Социологиялык изилдөө ыкмалары да колдонулган. Изилдөө натыйжалары. Изилдөөнүн 

жүрүшүндө изилденип жаткан тема боюнча ар кандай көз караштар каралып, Кыргыз 
Республикасындагы сот системасын өркүндөтүү анын сапатын жогорулатуу үчүн сот 

адилеттигин ишке ашырууда жарандык коомдун институттары менен өз ара 

аракеттенүүнү күчөтүүнү камтышы керек деген тыянактар чыгарылды. , чечимдер учун 

калктын жоопкерчилигин жогорулатуу. 

Негизги сөздөр: Кыргыз Республикасынын Конституциясы, сот бийлиги, сот 

системасы, адамдын жана жарандын укуктарын жана эркиндиктерин камсыз кылуу 

жана ишке ашыруу, судьянын укуктук абалы, сот реформасы, бийликти бөлүштүрүү, сот. 
 

Аннотация: Актуальность научного исследования заключается в том, что суд явля-

ется одним из важнейших инструментов государства в укреплении межэтнического со-
гласия, гражданского мира и единства народа Кыргызстана, так как от него зависит без-

условное соблюдение конституционного принципа о равенстве всех перед законом и судом. 

В этой связи выявление сущности института судебной власти и определение судебной си-
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стемы по действующей Конституции Кыргызской Республики представляет актуаль-

ность. Цель научного исследования – исследовать теоретико-правовые аспекты форми-

рования судебной системы, дать характеристику предпосылкам и факторам, способство-
вавшим становлению и развитию судебной системы в Кыргызской Республике. Методами 

исследования являются общенаучные методы исследования, а также частно-научные ме-

тоды: исторического и сравнительного анализа, системного анализа и техническо-юриди-

ческий метод. Также применялись методы социологического исследования. Результаты 
исследования. При проведении исследования рассмотрены различные точки зрения по ис-

следуемой теме и сделаны выводы о том, что совершенствование судебной системы в 

Кыргызской Республике должно предполагать усиление взаимодействия с институтами 

гражданского общества при осуществлении правосудия, с целью повышения его качества, 

повышения ответственности населения за принимаемые решения. 

Ключевые слова: Конституция КР, судебная власть, судебная система, обеспечение 

и реализация прав и свобод человека и гражданина, правовой статус судьи, судебная ре-

форма, разделение властей, суд.  
 

Abstract: The relevance of scientific research lies in the fact that the court is one of the 

most important tools of the state in strengthening interethnic harmony, civil peace and unity of the 
people of Kyrgyzstan, since the unconditional observance of the constitutional principle of the 

equality of all before the law and the court depends on it. In this regard, the identification of the 

essence of the institution of the judiciary and the definition of the judicial system according to the 

current Constitution of the Kyrgyz Republic is relevant.  
The purpose of the scientific research is to explore the theoretical and legal aspects of the 

formation of the judicial system, to characterize the prerequisites and factors that contributed to 

the formation and development of the judicial system in the Kyrgyz Republic. 

Research methods are general scientific methods of research, as well as private scientific 
methods: historical and comparative analysis, system analysis and the technical-legal method. 

Sociological research methods were also used.  

Research results. During the study, various points of view on the topic under study were 

considered and conclusions were drawn that the improvement of the judicial system in the Kyrgyz 

Republic should involve strengthening interaction with civil society institutions in the administra-
tion of justice, in order to improve its quality, increase the responsibility of the population for 

decisions.  

Keywords: Constitution of the Kyrgyz Republic, judiciary, judicial system, ensuring and ex-
ercising human and civil rights and freedoms, legal status of a judge, judicial reform, separation 

of powers, court. 

Введение. Актуальность научного исследования. Судебная власть, являясь одной 

из ветвей власти в Кыргызской Республике представлена в качестве важнейшего института 
в целом в системе органов государственной власти. Конституция Кыргызской Республики 

[1] (далее – Конституция КР), закрепив принцип независимости в ее осуществлении дает 

возможность реализовать свои функции в обеспечении защиты нарушенных прав и свобод 
человека и гражданина. Тем самым возлагает огромную ответственность на судебную 

власть как гаранта осуществления правосудия исключительно в непосредственном подчи-

нении и соблюдении Конституции КР и законов. 
Действуя как система, судебная власть призвана гарантировать цивилизованные формы 

и методы осуществления власти народа в сферах, обладающих особой, повышенной ценно-
стью для всех субъектов общественных отношений [14]. Реализация важнейших принципов 

демократии и гражданского общества и претворение их в жизнь должно быть обеспечено 

благодаря работе судов. При этом именно качественная работа судебной системы гаранти-
рует обеспечение и реализации основных принципов правового государства, таких, как: 
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верховенство закона, приоритет защиты прав и свобод человека и гражданина при условии 

осуществления их деятельности в строгом соответствии с законом. Именно независимое, 
справедливое и доступное правосудие способствует созданию условий для правовой защи-

щенности населения и обеспечения законности. При этом, «правовая и судебная реформы 

выступают неотъемлемой частью общего процесса перехода к демократии, так как она 
обеспечивает структурную основу других реформ. Жизнеспособная правовая система необ-

ходима для защиты основных прав человека» [13, с.7]. 
 В этой связи хотелось бы отметить, что, говоря о судебной системе Кыргызской Рес-

публики невольно представляем себе прежде всего совокупность всех судебных органов, 

уполномоченных осуществлять правосудие в стране, каждый из которых составляет струк-
турный элемент и представляет собой определенную систему, где  имеет место взаимосвязь, 

упорядоченность и определенная целостность судебной системы. Все это свидетельствует 

о необходимости теоретико-правового анализа относительно понятия «судебная система». 
В рамках данной научной статьи автором поставлена цель – исследовать теоретико-

правовые аспекты формирования судебной системы, дать характеристику предпосылкам и 
факторам, способствовавшим становлению и развитию судебной системы в Кыргызской 

Республике. 

Основное содержание научной статьи. Прежде всего хотелось бы отметить, что 

становлению и развитию судебной системы способствовали сложившиеся в стране к концу 
90-х годов прошлого столетия различные социально-экономические и политические пред-

посылки, приведшие к приобретению независимости Кыргызстаном в 1991 году и переходу 
его к демократическому пути развития.  

Следует заметить, что коренные изменения, произошедшие в нашей стране на про-

тяжении более чем девяноста лет существования судебной системы, в частности  закрепле-
ние принципа разделения властей на законодательную, исполнительную и судебную ветви 

власти заложили фундамент в формировании судебной системы как самостоятельной ветви 

государственной власти. Так, анализируя основные этапы судебной реформы в Кыргыз-
стане, член Совета по судебной реформе при Президенте Кыргызской Республики Г.Р. Ма-

маткеримова отмечает, что «после обретения Кыргызстаном независимости в 1991 г. судеб-
ная система страны подверглась значительным изменениям: началось строительство наци-

ональной судебной власти, была сформирована структура институтов, были приняты пер-

вые законодательные акты, кодексы независимого Кыргызстана, создана аттестационная 
комиссия при Президента, которая отвечала за подбор и расстановку судейских кадров, 

началось изучение международного опыта» [11, с.13]. Более того, автор выражает сожале-

ние о том, что «та судебная реформа не была доведена до конца, и в Кыргызстане так и не 
была сформирована независимая и пользующаяся доверием населения судебная система», 

и что «она не смогла преодолеть советское негативное наследие, карательную правовую 
культуру. Она не стала гарантом правосудия и инструментом мирного урегулирования спо-

ров» [11, с.14].  

Такого же мнения придерживается и А.Ж. Шаршеналиев, который считает, что «об-
ретение Кыргызстаном независимости создало благоприятные условия для реформы пра-

восудия, однако ее проведение шло медленными темпами» [16, с.112]. А.А. Атакулова 

также считает, что «при всей масштабности проводимой судебно-правовой реформы могут 
быть определенные просчеты и ошибки, которые и в настоящий период проявляются из-за 

постепенного перехода от старой советской судебной системы и ее ломки, и на основе ве-
дения новых национальных, демократических институтов судопроизводства. 

Исследуя вопросы становления и развития судебной системы в Кыргызской Респуб-

лике, Д.С. Боронбаева считает, что «можно условно разделить на два этапа. Первый этап 
начинается с принятия нормативного акта, положившим начало организации и деятельно-

сти единой судебной системы КР – Конституции КР, принятой в мае 1993 г.» [6].   
Такого же мнения и А.А. Кулматова, которая считает, что «началом преобразования 
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суда стала принятая Конституция суверенного Кыргызстана 1993 года, закрепившая основ-

ные принципы организации и деятельности судебной власти и утвердившая правовое поло-
жение судов в системе государственного устройства республики» [10].  

Одним из первых актов по реализации Указа Президента КР от 27 июля 1994 года N 

УП-182 «О некоторых мерах по усилению судебной власти и повышению авторитета су-
дов» в сфере организации судебной власти и обеспечению независимости судей явился 

Указ Президента КР от 1 ноября 1994 года УП №290 «О Судебной администрации при Со-
вете судей Кыргызской Республики» [2]. Функции   по организационному обеспечению де-

ятельности судов (финансовые, материально-технические, автотранспортные и др. сред-

ства), ранее   находившиеся   на балансе Министерства    юстиции, были   переданы   Су-
дебной   администрации [4]. В последующем был издан Указ Президента КР от 21 мая 1996 

года УП N 170 «О Судебном департаменте Кыргызской Республики» [3]. Данным Указом в 

целях повышения роли судов и авторитета судебной власти как неотъемлемой части ради-
кальных реформ, реализации конституционного принципа разделения властей и закрепле-

ния независимости судебной власти от исполнительной власти, правительственных струк-
тур, самостоятельной деятельности судов путём организационного, кадрового, информаци-

онного и материально-технического обеспечения судебных органов, был образован Судеб-

ный департамент Кыргызской Республики. 
Таким образом, начатый еще в 1994 году первый этап судебной реформы, охватив-

ший десятилетний период, завершился к 2004 г. и положил начало новому этапу судебно-

правовой реформы. Важной характеристикой первого этапа явилось то, что судейское со-
общество принимало активное участие в разработке и реализации основных направлений 

реформы, которые обсуждались и принимались на съездах судей Кыргызской Республики. 
Безусловно, процесс реализации судебно-правовой реформы в Кыргызской Респуб-

лике в постсоветский период своего развития, в условиях построения нового независимого 

государства протекал довольно-таки содержательно. Кардинальные конституционные пре-
образования сыграли свою значимую роль в становлении судебной системы независимого 

Кыргызстана и заложили новые перспективы развития судебной власти в нашей стране. 

Итак, возвращаясь к исследованию судебной системы и определению ее сущности, 
следует отметить, что существует различные точки зрения относительно терминологии. 

По мнению Н.А. Колоколова, применительно к судебной власти термин «система» 
относится к числу наиболее употребляемых. Во-первых, потому, что реализация судебной 

власти в современных условиях носит упорядоченный, системный характер. Во-вторых, по-

тому, что носителем судебной власти выступает ее аппарат – судьи, суды в их совокупности 
[9, с. 89]. Под уровнями (звеньями) судебной системы понимают элементы ее структуры, 

представляющие группы судов, отличающиеся друг от друга только по деятельному (юрис-
дикционно-процессуальному) признаку [9, с. 198]. 

А.В. Никитина же предлагает в структуру судебной системы включить следующие 

элементы: принципы организации судебной системы; органы управления судебной систе-
мой; органы судейского сообщества; судейский корпус, в широком понимании состоящий 

из судей как носителей судебной власти, судей в отставке, народных, присяжных, арбит-

ражных заседателей; совокупность разнообразных связей и отношений между данными 
элементами [12, с. 16]. 

Однако, по нашему мнению, предлагаемая А.В. Никитиной сущность термина су-
дебная система» рассматривает более шире, не охватывая задачи, принципы организации и 

деятельности судебных органов, которые были бы направлены на достижение общей цели 

деятельности судебной системы – обеспечению правосудия. Анализируя сущность судеб-
ной системы различных стран, приходим к выводу о том, что в их правовой системе харак-

терными признаками являются различные факторы, отражающие национальные особенно-

сти, своя специфика осуществления правосудия. Но при этом, следует заметить, что общим 
для всех государств в определении судебной системы является наличие общей цели, кото-
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рая в конечном счете определяет круг решаемых задач и организацию структуры по их ре-

шению. 
К примеру, судебная система Германии включает в себя пять основных областей юс-

тиции: общую, трудовую, социальную, финансовую и административную с соответствую-

щим утверждением пяти систем судов, каждая из которых имеет собственный высший су-
дебный орган. Судебная система Франции состоит из трех уровней судов: суд первой ин-

станции, апелляционный суд и кассационный суд. Существуют специализированные суды, 
которые вписаны в указанную трехуровневую систему (например, обжалование решений 

специализированных судов производится в обычные апелляционные суды и в кассацион-

ный суд). Судебная система Италии содержит в себе такие подсистемы: суды общей юрис-
дикции, рассматривающие гражданские и уголовные дела, куда включаются мировые 

судьи; суды по делам несовершеннолетних, трибуналы по делам публичного водопользо-

вания и суды ассизов; административные суды; военные трибуналы. Суды действуют в 23 
судебных округах, которые, как правило, не совпадают с политико-административными 

единицами. Судебная система Англии и Уэльса включает следующие судебные органы: 1) 
Апелляционный суд; 2) Высокий суд; 3) Суд Короны; 4) суды магистратов и суды графств 

[14]. Что касается судебной системы Японии, то ею охватывается Верховный суд, высшие, 

территориальные, семейные и первичные суды. 
Анализ показал, что в основу понятия судебной системы включается только ее 

структурная, организационная составляющая (судоустройство), то есть только система су-

дов, «хотя в силу толкования термина «система» в широком смысле понятие «судебная си-
стема» гораздо шире и богаче по содержанию, поскольку определяет единство цели, выте-

кающие из нее задачи с подчиненной им соответствующей структурой, обеспечивающей их 
решение» [14]. 

Поэтому, анализируя научные труды российских ученых в сфере определения сущ-

ности судебной системы, можно согласиться, к примеру с мнением В.А. Терехина, который 
считает о широком и узком видении судебной системы [15, с. 38]. В узком значении — это 

собственно судоустройство, а широкое понимание судебной системы отличается множе-

ственностью ее структурных компонентов. Другой автор, рассматривает судебную систему 
в широком смысле слова, определяя ее как саморегулируемую социальную организацию, 

являющуюся формой выражения судебной власти [7, с. 9]. В качестве структуры судебной 
системы определяются следующие элементы: система судов как центральный элемент су-

дебной системы; судейский корпус; органы судейского сообщества; третейские суды; ра-

ботники аппаратов судов; арбитражных и присяжных заседателей; судебно-правовая куль-
тура; судебное и судейское право.  

Что касается определения сущности категории «судебная система», то в действую-
щем законодательстве Кыргызской Республики отсутствует четкое понимание судебной си-

стемы за исключением того, что дано в интернете: судебная система Киргизии – система 

органов государственной власти (судов), осуществляющих правосудие на территории Кир-
гизской Республики в соответствии с Конституцией республики и другими законами [17]. 

Некоторые авторы считают, что структура, система судебной власти и ее осуществления 

должно быть судебное самоуправление [8, с. 6]. В соответствии со ст. 94 Конституции КР 
судебная система Кыргызской Республики устанавливается Конституцией и законами; со-

стоит из Конституционного суда, Верховного суда и местных судов. При этом определено 
также, что законом могут учреждаться специализированные суды. 

Исходя из приведенного анализа, можно сделать вывод о том, что суд — это орган 

государственной власти, который призван юридическим способом осуществлять правосу-
дие, руководствуясь исключительно законом, профессиональным правосознанием и соци-

альной справедливостью. При этом мы должны исходить из понимания судебной системы 

как совокупности, где единство судебной системы объясняется упорядоченностью, взаимо-
обусловленностью и образуемой целостностью включаемых в нее элементов. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%83%D0%B4
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%BE%D1%81%D1%83%D0%B4%D0%B8%D0%B5
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B8%D1%80%D0%B3%D0%B8%D0%B7%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B8%D1%80%D0%B3%D0%B8%D0%B7%D0%B8%D1%8F
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Эффективная деятельность судебной системы, по мнению Рубининой, обеспечива-

ется взаимодействием следующих составляющих судебной системы:  
1) целей и задач деятельности органов судебной власти, к которым можно отнести 

обеспечение законности и обоснованности судебных решений, борьба с коррупцией в су-

дебных органах, обеспечение доступности правосудия населению и др.; 
2) системы средств, методов и способов обеспечения функционирования судебных 

органов с целью организации необходимого гражданам уровня судебной защиты; 
3) реализации научных идей, взглядов, концепций, обеспечивающих повышение 

действенности органов правосудия; 

4) критериев оценки деятельности судей, судебных органов и судебной системы в 
целом; 

5) основных направлений совершенствования формирования и функционирования 

судебной власти [14]. 

Заключение. На основании проведенного теоретико-правового анализа следует от-

метить, что судебная система должна быть представлена как определяемая законом внут-

ренняя организация судебной власти. При этом оптимизация судебной системы как инстру-
мента гражданского общества должна включать в себя разработку и осуществление разно-

сторонних и последовательных мер государства и общества по обеспечению участия граж-

дан, их коллективных образований, представительных органов власти в организации судеб-
ной системы и осуществлении правосудия. Поэтому четкое определение сущности и места 

судебной системы в системе органов государственной власти позволит сегодня правосудию 
обеспечивать интересы населения, будет способствовать повышению степени доверия к 

нему.  

Подводя итог проведенному нами исследованию, необходимо отметить, что совер-
шенствование судебной системы в Кыргызской Республике должно предполагать усиление 

взаимодействия с институтами гражданского общества при осуществлении правосудия, с 

целью повышения его качества, повышения ответственности населения за принимаемые 
решения.  
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THE CONCEPT OF THE JUDICIAL SYSTEM: PROBLEMS OF ITS DEFINITION 
 

 Introduction. The relevance of scientific research. The judiciary, being one of the 

branches of power in the Kyrgyz Republic, is presented as the most important institution in general 

in the system of public authorities. The Constitution of the Kyrgyz Republic [1] (hereinafter re-
ferred to as the Constitution of the Kyrgyz Republic), having fixed the principle of independence 

in its implementation, makes it possible to exercise its functions in ensuring the protection of vio-
lated rights and freedoms of man and citizen. Thus, it imposes a huge responsibility on the judici-

ary as a guarantor of the administration of justice exclusively in direct subordination and ob-

servance of the Constitution of the Kyrgyz Republic and laws. 
 Acting as a system, the judiciary is called upon to guarantee civilized forms and methods 

of exercising the power of the people in areas that have a special, increased value for all subjects 

of public relations [14]. The implementation and implementation of the most important principles 
of democracy and civil society must be ensured through the work of the courts. At the same time, 

it is the high-quality work of the judicial system that guarantees the provision and implementation 
of the basic principles of the rule of law, such as: the rule of law, the priority of protecting the 
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rights and freedoms of man and citizen, provided that their activities are carried out in strict ac-

cordance with the law. It is independent, fair and accessible justice that contributes to the creation 
of conditions for the legal protection of the population and the rule of law. At the same time, “legal 

and judicial reforms are an integral part of the overall process of transition to democracy, as it 

provides the structural basis for other reforms. A viable legal system is necessary to protect fun-
damental human rights” [13, p.7]. 

 In this regard, I would like to note that, speaking of the judicial system of the Kyrgyz 
Republic, we involuntarily imagine, first of all, the totality of all judicial bodies authorized to 

administer justice in the country, each of which constitutes a structural element and represents a 

certain system where there is an interconnection, orderliness and certain integrity of the judicial 
system. All this indicates the need for a theoretical and legal analysis regarding the concept of 

"judicial system". 

 The main content of the scientific article. However, first of all, I would like to note 
that the formation and development of the judicial system was facilitated by the various socio-

economic and political prerequisites that had developed in the country by the end of the 90s of the 

last century, which led to the acquisition of independence by Kyrgyzstan in 1991 and its transition 
to a democratic path of development. 

 It should be noted that the fundamental changes that have taken place in our country over 

more than ninety years of the existence of the judicial system, in particular, the consolidation of 
the principle of separation of powers into legislative, executive and judicial branches of power, 

laid the foundation for the formation of the judicial system as an independent branch of state 
power. Thus, analyzing the main stages of judicial reform in Kyrgyzstan, a member of the Council 

for Judicial Reform under the President of the Kyrgyz Republic G.R. Mamatkerimova notes that 

“after Kyrgyzstan gained independence in 1991, the country’s judicial system underwent signifi-
cant changes: the construction of the national judiciary began, the structure of institutions was 

formed, the first legislative acts, codes of independent Kyrgyzstan were adopted, an attestation 

commission under the President was created, which was responsible for the selection and place-
ment of judicial personnel, the study of international experience began” [11, p.13]. Moreover, the 

author expresses regret that “that judicial reform was not completed, and an independent and 
trusted judicial system was never formed in Kyrgyzstan”, and that “it was not able to overcome 

the Soviet negative legacy, punitive legal culture. It did not become a guarantor of justice and an 

instrument for the peaceful settlement of disputes” [11, p.14]. 
 The same opinion is shared by A.Zh. Sharshenaliev, who believes that "Kyrgyzstan's 

independence created favorable conditions for the reform of justice, but its implementation was 

slow" [16, p.112]. A.A. Atakulova also believes that “for all the scale of the ongoing judicial and 
legal reform, there may be certain miscalculations and mistakes, which are still manifesting them-

selves at the present time due to the gradual transition from the old Soviet judicial system and its 
breakdown, and on the basis of the maintenance of new national, democratic institutions. legal 

proceedings in Kyrgyzstan” [5, p.71]. 

 Exploring the issues of formation and development of the judicial system in the Kyrgyz 
Republic, D.S. Boronbaeva believes that “it can be conditionally divided into two stages. The first 

stage begins with the adoption of a normative act that marked the beginning of the organization 

and activities of the unified judicial system of the Kyrgyz Republic – the Constitution of the Kyr-
gyz Republic, adopted in May 1993. [6]. 

 A.A. has the same opinion. Kulmatova, who believes that "the beginning of the transfor-
mation of the court was the adopted Constitution of sovereign Kyrgyzstan in 1993, which fixed 

the basic principles of the organization and activities of the judiciary and approved the legal status 

of the courts in the state system of the republic" [10]. 
 One of the first acts to implement the Decree of the President of the Kyrgyz Republic 

dated July 27, 1994 N UP-182 "On some measures to strengthen the judiciary and increase the 
authority of the courts" in the field of organizing the judiciary and ensuring the independence of 

judges was the Decree of the President of the Kyrgyz Republic dated November 1, 1994 UP No. 
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290 “On the Judicial Administration under the Council of Judges of the Kyrgyz Republic” [2]. The 

functions of organizational support for the activities of courts (financial, logistical, motor vehicles, 
and other means), which were previously on the balance sheet of the Ministry of Justice, were 

transferred to the Judicial Administration [4]. Subsequently, the Decree of the President of the 

Kyrgyz Republic dated May 21, 1996 UP N 170 “On the Judicial Department of the Kyrgyz Re-
public” was issued [3]. By this Decree, in order to enhance the role of the courts and the authority 

of the judiciary as an integral part of radical reforms, the implementation of the constitutional 
principle of the separation of powers and the consolidation of the independence of the judiciary 

from the executive branch, government structures, independent activities of the courts through 

organizational, personnel, informational and logistical support for the judiciary , the Judicial De-
partment of the Kyrgyz Republic was formed. 

 Thus, the first stage of judicial reform, which began back in 1994 and covered a ten-year 

period, was completed by 2004 and laid the foundation for a new stage of judicial and legal reform. 
An important characteristic of the first stage was that the judiciary took an active part in the de-

velopment and implementation of the main directions of the reform, which were discussed and 
adopted at the congresses of judges of the Kyrgyz Republic. 

 Of course, the process of implementing the judicial and legal reform in the Kyrgyz Re-

public in the post-Soviet period of its development, in the conditions of building a new independent 
state, proceeded quite meaningfully. Cardinal constitutional reforms played a significant role in 

the formation of the judicial system of independent Kyrgyzstan and laid down new prospects for 

the development of the judiciary in our country. 
 So, returning to the study of the judicial system and the definition of its essence, it should 

be noted that there are different points of view regarding terminology. 
 According to N.A. Kolokolova, in relation to the judiciary, the term "system" is one of 

the most used. Firstly, because the implementation of the judiciary in modern conditions is of an 

orderly, systemic nature. Secondly, because the bearer of judicial power is its apparatus – judges, 
courts in their totality [9, p. 89]. The levels (links) of the judicial system are understood as elements 

of its structure, representing groups of courts that differ from each other only in terms of active 

(jurisdictional procedural) features [9, p. 198]. 
 A.V. Nikitina, on the other hand, proposes to include the following elements in the struc-

ture of the judicial system: principles of organization of the judicial system; governing bodies of 
the judicial system; bodies of the judiciary; the judiciary, in a broad sense, consisting of judges as 

carriers of judicial power, retired judges, people's, jurors, arbitration assessors; a set of various 

connections and relationships between these elements [12, p. 16]. 
 However, in our opinion, the proposed A.V. Nikitina considers the essence of the term 

judicial system more broadly, without covering the tasks, principles of organization and activities 
of the judiciary, which would be aimed at achieving the common goal of the judicial system – 

ensuring justice. Analyzing the essence of the judicial system of various countries, we come to the 

conclusion that in their legal system, the characteristic features are various factors that reflect na-
tional characteristics, their own specifics of the administration of justice. But at the same time, it 

should be noted that common to all states in the definition of the judicial system is the presence of 

a common goal, which ultimately determines the range of tasks to be solved and the organization 
of the structure for their solution.  

 For example, the German judicial system includes five main areas of justice: general, 
labor, social, financial and administrative, with the corresponding approval of five court systems, 

each of which has its own supreme judicial body. The French judicial system consists of three 

levels of courts: the court of first instance, the court of appeal and the court of cassation. There are 
specialized courts that are included in this three-level system (for example, appeals against deci-

sions of specialized courts are made to ordinary courts of appeal and to the court of cassation). The 

judicial system of Italy contains the following subsystems: courts of general jurisdiction, consid-
ering civil and criminal cases, which include justices of the peace; juvenile courts, public water 
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tribunals and courts of assizes; administrative courts; military tribunals. Courts operate in 23 judi-

cial districts, which, as a rule, do not coincide with political and administrative units. The judicial 
system of England and Wales includes the following judicial bodies: 1) the Court of Appeal; 2) 

High Court; 3) Court of the Crown; 4) magistrates' and county courts [14]. As for the judicial 

system of Japan, it covers the Supreme Court, superior, territorial, family and primary courts. 
 The analysis showed that the basis of the concept of the judicial system includes only its 

structural, organizational component (the judiciary), that is, only the system of courts, “although 
due to the interpretation of the term “system” in a broad sense, the concept of “judicial system” is 

much broader and richer in content, since it determines the unity of the goal, the tasks arising from 

it with the corresponding structure subordinate to them, which ensures their solution” [14]. 
 Therefore, analyzing the scientific works of Russian scientists in the field of determining 

the essence of the judicial system, we can agree, for example, with the opinion of V.A. Terekhin, 

who considers the broad and narrow vision of the judicial system [15, p. 38]. In a narrow sense, 
this is the judiciary itself, and a broad understanding of the judicial system is distinguished by the 

multiplicity of its structural components. Another author considers the judicial system in the broad 
sense of the word, defining it as a self-regulating social organization, which is a form of expression 

of the judiciary [7, p. 9]. The following elements are defined as the structure of the judiciary: the 

system of courts as the central element of the judiciary; judiciary; bodies of the judiciary; arbitra-
tion courts; court staff; arbitrators and jurors; judicial and legal culture; judicial and judicial law. 

 As for the definition of the essence of the category “judicial system”, there is no clear 

understanding of the judicial system in the current legislation of the Kyrgyz Republic, except for 
what is given on the Internet: the judicial system of Kyrgyzstan is a system of state authorities 

(courts) that administer justice on the territory of the Kyrgyz Republic in accordance with the 
Constitution of the republic and other laws [17]. Some authors believe that the structure, system 

of the judiciary and its implementation should be judicial self-government [8, p. 6]. In accordance 

with Art. 94 of the Constitution of the Kyrgyz Republic, the judicial system of the Kyrgyz Republic 
is established by the Constitution and laws; consists of the Constitutional Court, the Supreme Court 

and local courts. At the same time, it is also determined that specialized courts may be established 

by law. 
 Based on the above analysis, we can conclude that the court is a public authority that is 

called upon to administer justice in a legal way, guided solely by the law, professional legal aware-
ness and social justice. At the same time, we must proceed from the understanding of the judicial 

system as an aggregate, where the unity of the judicial system is explained by the orderliness, 

interdependence and integrity of the elements included in it. 
 The effective operation of the judicial system, according to Rubinina, is ensured by the 

interaction of the following components of the judicial system: 
 1) the goals and objectives of the activities of the judiciary, which include ensuring the 

legality and validity of court decisions, combating corruption in the judiciary, ensuring access to 

justice for the population, etc.; 
 2) a system of means, methods and ways of ensuring the functioning of the judiciary in 

order to organize the level of judicial protection necessary for citizens; 

 3) implementation of scientific ideas, views, concepts that ensure an increase in the ef-
fectiveness of justice bodies; 

 4) criteria for assessing the activities of judges, judicial bodies and the judicial system as 
a whole; 

 5) the main directions for improving the formation and functioning of the judiciary [14]. 

 Conclusion. Based on the theoretical and legal analysis, it should be noted that the judi-

ciary should be presented as an internal organization of the judiciary determined by law. At the 
same time, the optimization of the judiciary as an instrument of civil society should include the 

development and implementation of versatile and consistent measures of the state and society to 
ensure the participation of citizens, their collective entities, representative authorities in the organ-

ization of the judicial system and the administration of justice. Therefore, a clear definition of the 
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essence and place of the judiciary in the system of public authorities will today allow justice to 

ensure the interests of the population, will increase the degree of trust in it. 
 Summing up our study, it should be noted that the improvement of the judicial system in 

the Kyrgyz Republic should involve strengthening interaction with civil society institutions in the 

administration of justice, in order to improve its quality, increase the responsibility of the popula-
tion for decisions made. 
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XXI КЫЛЫМДАГЫ ААЛАМДАШУУ ЖАНА КЫРГЫЗ АДАБИЯТЫ 

 

ГЛОБАЛИЗАЦИЯ И КЫРГЫЗСКАЯ ЛИТЕРАТУРА XXI  ВЕКА 

 

GLOBALIZATION AND KYRGYZ LITERATURE OF THE XXI TH CENTURY 

 

Аннотациясы:  Илимий макаланын максаты ааламдашуунун  жана азыркы доордогу  

адабияттын ордунун концепциясын кароо. Макалада  ааламдашуу доорунда келечек муунга 
билим берүүнүн ыкмалары, адабияттын коомдогу, адамзатты, жаштарды, келечек 

муунду  тарбиялоодогу мааниси баса көрсөтүлөт. Адабият адамзаттын жан дүйнөсүнө 

азык бере турган курал экендиги, адабияттын ар кандай жанрлары,  азыркы 

ааламдашуунун,  интернеттин заманында ар кандай конкурс,  фестивалдардын  уюштуруу 

менен жаштарды аракетчилдикке,  мекенчилдике тарбиялоо, жаштарды адабиятка 
кызыктыруунун  жолдору, балдарга  макал-лакап айттыруу жана аларга түшүндүрмө 

берүүнүн пайдасы тууралуу тажрыйба менен бөлүшүлөт.  Адабият тууралуу 

Ж.Баласагын,   В.Г Белинскийдин, А. Навоинин, Аристотелдин   улуу  ойлору, адабияттын 

өзүнө таандык өзгөчөлүктөрү, турмуштан алынып жазыла турган  көркөм  адабий 
чыгарма  тууралуу, ааламдашуунун пайдалуу жана зыян жагы, ааламдашуу шартында    

башка мамлекеттер менен болгон карым-катнаштын пайдалуу жактары каралат. 

Негизги сөздөр: транзитология, теориясы, аралыктан окутуу, афоризм, режиссер, 
драматург, идея, көркөм өнөр, көркөм сүрөт, проза, сюжет, эстетика, видео. 

 

Аннотация: Цель статьи заключается в рассмотрении концепции глобализации и 
места литературы в современном мире. Даётся понятие литературы  письменной, 

устной и научной. Особое внимания уделяется методике обучения и воспитания 

подрастающего покаления в век глобализации в соответствии со временем. Предложена  
методика и приёмы формиравания интереса у современных обучающихся к литературе, 

делая акценты на высказывания о литературе, Ж.Баласагына, В.Белинского, А. Навои, 

Аристотеля, различные конкурсы и фестивали, всевозможные приоброщения к миру книг 

и тем самым способствовать развитию читательского  интереса. Художественная 
литература является духовной пищей каждого  воспитанного человека и могучим 

средством его развития.  

Ключевые слова: транзитология, теория, онлайн, афоризм, режиссер, драматург, 
идея, поэтика, образ, видео, проза, сюжет, жанр, эстетика. 

 

Abstract: The article on the concept of globalization and the place of literature at that time. 
What is literature? Explanation about literature, about writer, oral and scientific literature.  Meth-

ods of teaching according to the requirements of globalization, the  place of  literature in educating 
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young generation and humanity  in society and about that the literature is the spiritual supply. 

Using the different genres of literature is the organization of competitions, festivals, reaching to 

diligence, patriotism, engage in literature, explaining about the use of  learning and sayings. The 
article notes the thoughts by J. Balasagyn, V.G.Belinsky, A. Navoi, Aristotel. The peculiarities that 

belong to literature about the benefits and harms of globalization. About the useful aspects of 

cooperation with foreign countries during the  globalization. 

Key words: transitology, theory, online, aphorism, producer, dramaturg, idea, poetic, an 
object, video, prose, plot, genre, aesthetics. 

   

Ааламдашуу деген эмне? Ааламдашуу –түшүнүгү мазмуну жана багыттары XX к. 
50-жылдардан тартып саясий өнүгүштөрдүн түрлөрү: жаңылоо, транзитология, туруктуу 

өнүгүш сыяктуу ар кандай  теориялардын алкагында изилдене баштаган. “Ааламдашуу” 
термини  өзүнүн жалпы маанисинде  экономиканы интернационалдаштыруу, дүйнөлүк 

байланыштардын жалпы тутумун өнүктүрүү,  улуттук,  мамлекеттердин милдеттерин 

өзгөртүү ишмердигин жигердентүү. Ааламдашуунун жакшы жактары бул атаандаштыкты 
күчөтүү менен бардык өлкөлөрдүн ичинде  жаңы технологияларды андан ары өнүктүрүүдө 

жайылтууга колдоо көрсөтүп, эл аралык  атаандаштыктын өнүгүшүнө мүмкүндүк берет. 

Ааламдашууда ыкчамдык өсөт жана  байланыштар ылдамдайт. Ааламдашуунун терс 
жактарынын  бири болуп саналаган  бай менен кедейлердин ортосундагы  технологиялык  

ажырымдын аныктыгына карабастан, интернеттин жана башка техникалык каражаттардын  
өнүгүшүнүн оң натыйжасы элдин  бир өлкөдөн экинчи  өлкөгө баруусу  жана башка элдер 

менен түзгөн  алакасы болуп калды. Бизге бул ааламдашууда бирибизден-бирибиз  

маданияттын ар тармагынан гана эмес экономикалык жактан да тажрыйба алмашып, көп  
нерсе үйрөнүүгө мүмкүнчүлүк түзүлдү десек болот. Мисалы: маданият тармагын айта 

турган болсок  азыркы тапта үйдө отуруп алып  көркөм окуу боюнча ар кандай конкурс 
фестивалдардын уюштурулушу, онлайн  илимий-практикалык конференция, тегерек стол, 

ар кайсы мамлекеттердин  акындары менен  телефондон  ватсап группа аркылуу  күнүмкү 

жазылган чыгармалары менен таанышуу, ошол эле учурда талкуу жүргүзүү, сын-пикир 
алуу менен кошо  башка көптөгөн иштерди уюштуруп карым-катнаш түзүп, жигердүү иш-

аракеттер жасалып жатканы.  

 “Адабият”  деген термин (араб тилинен алганда “адептүүлүк”, “ыймандуулук”)-
искусствонун сөз өнөрү менен ишке ашуучу, дүйнөнү образдуу чагылдырууга негизделген 

түрү. Бул түшүнүк кең мааниде бардык эле жазылган чыгармаларга карата колдонулат. 
Маселен, илимий адабият, техникалык адабият, медициналык адабият жана башка. Ал эми 

тар мааниде – көркөм чыгарма дегенди билдирет. Адабият адам жаралгандан бери эле 

жашап келет. Көркөм адабият – коомдук аң-сезимдин бир формасы. Анын өсүшү, өзгөрүшү 
ошол коомдук турмуш менен тыгыз байланыштуу. Улуу жазуучубуз Чыңгыз Айтматов 

айткандай адабият-бул  маданият дегендей, адабият менен балдарды тарбиялап аларды 

маданияттуулука адеп-ахлакка  чакырсак болот. Биздин калемгерлерибиз адамдын жан 
дүйнөсүн, психологиясын терең, көркөм реалдуу сүрөттөп берүү жагынан ХХ кылымда 

жетишкендиктерин XXI кылымда кайталай алабы? Анын үстүнө замандын өзгөрүшү, 
өнүгүшү маданият, искусствого дайыма улам жаңы талаптарды коюп келет. XX кылымдагы 

кыргыз адабияты көп улуттуу совет адабиятынын жетишкендиги катары кала береринде 

шек жок.[1]. Көркөм адабият – бул үзгүлтүксүз өнүгүп, байып туруучу жандуу процесс. “Эл 
ичи – өнөр кенчи”. Элдик оозеки чыгармачылыктын бай мурастарынан азык, дүйнөлүк 

өнүккөн адабияттан өрнөк алган бүгүнкү жана келечекки кыргыз адабиятынын өкүлдөрү 

дүйнөлүк көркөм сөз өнөр казынасына өзүнүн татыктуу салымын кошо аларына ишеним 
чоң. Искусствонун айрым түрлөрүндө, мисалы, сүрөттө – боёк болсо, бийде – кыймыл-

аракет,   музыкада үн негизги курулуш материал болсо, адабиятта мындай кызматты сөз 
аткарат. Ошондуктан анда ар кандай идея, тема сөздүн жардамы аркылуу ачылат. Көркөм 

адабият –бул жаш муунду, келечекти гана эмес, бүтүндөй коомду тарбиялоонун бирден-

бир куралы, деп айтат элем. Ааламдашуунун бүгүнкү табында   мектеп окуучуларын, 

https://ky.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%98%D1%81%D0%BA%D1%83%D1%81%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE%D0%BD%D1%83%D0%BD&action=edit&redlink=1
https://ky.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D1%83%D0%B7%D1%8B%D0%BA%D0%B0
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өспүрүмдөрдү студенттерди тарбиялоодо жаңы ыкма ойлоп таап   адабият менен тыгыз 

байланыштырып телефондон,  интернеттен  алыс кылып, жандуу окутуп, жаттатып, 
сүйлөтүп, ойнотуп, көркөм окуу конкурстарды фестивалдарды уюштуруп,  жаңы бир 

кызыга тургандай иш-аракет жасаш керек. Кайсы чыгарма болбосун  алар менен бирге окуп, 

роль менен образ менен чагылдырып,  анын жыйынтыгын алып,  андан соң алар менен 
чогуу  талкуу жүргүзүзүп чыгарманы талдоо керек. Автор  бул чыгарманы эмне үчүн 

жазды?- деп ал чыгарманын тарыхына кайрылып, кенен чыгарма тууралуу маалымат алуу 
керек. Адабиятта ар түрдүү тексттер, жанрлар турмушту чагылдыруунун өзгөчөлүктөрүнө 

ылайык аракеттер бар ошолорду түшүндүрүп,  жашоодо салыштыруу менен окутуу керек. 

Мисалы эгерде сен ошол каармандын ордунда болуп калсаң эмне кылат элең? деген 
сыяктуу  сурамжылоо менен жыйынтык алуу керек,  башкача айтканда  китептеги болуп 

жаткан  окуяга аларды да катыштыруу менен  балдардын өздөрү эстетикалык эргүү 

тартуулай алгандай абалга алып келиш керек. 
 “Адабият – элдин аң-сезими, жарыгы, жемиши, алардын жашоо турмушу”, деп  

В.Г.Белинский айткандай,  аң сезимди ойготуп, жашоону жарык кылуу андан жемишин 
алуу үчүн бир кыйла  иш-аракет жасашыбыз керек. Адабият – бул сөз өнөрү, илимий, 

көркөм саясий жана башка чыгармалардын жалпы жыйындысы эмеспи, ар кандай китептер, 

журналдар мунун баары адамга жан азык бере турган курал. Турмуштук кубулуштарды, 
окуяларды, көркөм чыгармаларды, образдарды сөз аркылуу сүрөттөп көрсөтүүчү 

искусствонун бир түрү, проза же поэзия  түрүндөгү көркөм чыгармалар кирет. Азыркы 

ааламдашуу заманында балдарды окутуу ыкмамды айта кетсем, өзгөчөлүгү адабий 
чыгармаларды  окутуп эле  тим болбостон, кыймыл –аракет  менен сахналаштырып коюп, 

балдарды аткартуу бир топ жакшы  жемишин берет, жакшы жыйынтык чыгара алабыз, 
мындай окутуу ыкма менен  көптөгөн  жеңиштерге жетише алабыз. Көркөм адабият  менен  

балдарды  тарбиялоодо чоң пайдасы тийип алардын жашоого болгон көз караштары 

өзгөрүп шыгы ойгонуп, китеп кармап кайсыл бир чыгармаларды  окууга далалат кылып,  
аң-сезимдери өзгөрүү менен жашоого болгон көз караштары да өзгөрүп, бир нерсе менен 

алек болуп коомдо орду бар, ийгиликтүү  инсандын катарын толуктай ала турган чоң күч 

экенин түшүнүшөт. Адабий чыгармалардан кыскача үзүндү айттырып поэзиядан көркөм 
окутуп  интернет булактарына аларды жүктөп же болбосо конкурстарга видеолорун  

жиберип андан ийгилике  жетсе,  окуучу үчүн чоң жетишкендик, аны көрүп башка 
окуучулар атаандашып,  кызыгуулары пайда болот. Ар кандай эл аралык онлайн конкурска 

катышуунун максаты окуучунун өз дараметин күчүн сынап дүйнөгө коомго болгон 

мамилесин  өзгөртүп,  патриоттук сезими ойгонуп,  аң сезими өсөт, жашоодо жакшы 
жыйынтык жарата алат. Адабиятка, маданиятка, эл жерине, мекенине, ата-энесине болгон 

сүйүүсү ойгонот  да,  эң негизгиси  адабиятты түшүнөт, балдардын арасынан адабиятка 
кызыгуусу артып ыр жазып, чыгарма жазганга далалат кылышы мүмкүн. Ушул эле  

балдардын ичинен акын жазуучу драматург чыгышы айдан ачык. Биздин окуу жай театр  

жаатына  атайы кесипкөй адис даярдагандыктан   адабият менен түзмө-түз  тыгыз 
байланыштабыз, балдар адабияттын болгон жанрынан  кабардар болуп кеңири маалымат 

алып, окуп, ар бир чыгарманы талдап, тереңдетип  өздөштүрүп чыгышат. “Драматургия” 

кандай жанр экенинин билүү менен,  5-курсттун курстук иши кылып   спектакль коюшат 
да, көркөм адабиятты терңдетип өздөштүрүп чыгышат. Адабияты өнүккөн ар бир элдин 

ийгилиги эртедир кечтир дүйнөгө тарап  бардык мамлекеттер менен элдердин кеңири 
чөйрөсүнө жетет. Адабий чыгарманы жаратуучулар аты белгилүү инсандар, таланттуу 

адамдар экендиги баарыбызга маалым. Жазма адабият чыгармасы китепке басылып 

чыгарылса, элдик оозеки чыгармачылыктын  айырмасы ооздон оозго айтылып сакталып 
жүрүүсүндө.  Оозеки чыгармачылыкта жаратуучу белгисиз болот, б.а. андай чыгармалар –

элдин  жамаатык ишмердигинин  натыйжасы. Ал эми жазма адабиятта болсо ар бир 

чыгарманын автору дайын. А түгүл  адабий  чыгармачылыктын  эң эле  кичине бычыны 
(формасы) таандык чыгармалардын (афоризмдер,учкул сөздөр, накыл сөздөр ж.б) 

авторлору да белгилүү болот. Ал эми фольклордо “макал”, “лакап” “табышмак”ж.б 
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авторлору белгисиз, аларды эл чыгарган деп эсептелет. Адабият тууралуу сөз кылганда биз  

баарыдан мурда көркөм адабиятты, поэтикалык, көркөм чыгармалардын  түрүн көз алдыга 
келтиребиз. Бул жагынан алганда адабият илиминен айырмаланат да, өнөрдүн башка 

түрлөрүнө (сүрөт, музыка, скульптура ж.б) жакындашып кетет. Ошентип өзүнүн жалпыга 

таандык  болушу жазган адамдын дайындуу экендиги жана көркөмдүгү “адабият” деген 
термин менен аталган  рухий ишмерликтин  маанилүү өзгөчөлүктөрүн түзөт. Жогоруда 

айтып кеткен оозеки  чыгармачылык менен ата бабаларыбыз бүтүндөй коомдогу адамзатты 
тарбиялап  келген сыңары, азыркы тапта да жаштарды тарбияласа болот, мисалы макал-

лакап, накыл сөздөрдү айттырып, жаңылмач айттырып алардын туура так жеткиликтүү 

сүйлөө жөндөмдүүлүктөрүн да калыпка салып, ар бир баланын тилдеринде кандай 
мүчүлүштүк  кемчилиги болсо ошолорду жакшыртууга жардамы тиээрин тастыктап кетет 

элем. Макал-лакапты айттырып коюп тим болбой анын маани маңызын түшүндүрүү иш 

аракетин жасоо керектигин баса белгилеп айткым келет. Мындай карасак жөнөкөй,  
айтканга, жаттаганга  оңой болгону менен ар бир айтылган макалдын  накыл сөздүн 

түпкүрүндө  чоң ой жатканын айтып, маани маңызын түшүндүрүү керек. Ошентип  кийинки 
муундарга тилибизди-дилибизди аны менен кошо оозеки адабиятты  сактап калууга шарт 

түзөбүз. Адабият таануунун объектиси- ар түрдүү доорлордо жана тарыхый шарттарда  

жаралган адабият боло алат. Эгер  адабият таануу өткөн доордун  адабиятын үйрөнсө, 
мындай учурда анын коомдук маанисин ошол өтүп кеткен балким азыркы заман үчүн анча 

актуалдуу болбогон окуялар жана көрүнүштөр менен байланышта үйрөнүү зарыл болот. 

Бул өйдөдө эскертилгендей адабиятты тарыхый конкрет үйрөнүү талабынан келип чыгат. 
Өтүп кеткен  доорлордогу  адабияттын жаралуу, өсүп -өнүгүү  жолун, адабиятты түзгөн 

көрүнүктүү сүрөткерлердин чыгармачылык жүзүн  калыбына келтирип,  жана булардын 
баарына бүгүнкү күндөгү  илимдин жетишкендиктеринин позициясынан  баа бериш үчүн, 

жоголгон  жана унутулган чыгармаларды табуу тигил же бул чыгарма түрдүү мезгилдерде 

жана түрдүү чөйрөлөрдө кандай кабыл алынганын аныктоо, анын түп нуска  жана 
тексттерин, автордун турмуштук жана коомдук абалын, өзүнүн мурдагы жана кийинки 

чыгармачыл инсандарга  болгон мамилесин ж.б тактоо талап кылынат, албетте мунун баары 

адабият таануу илиминин милдети. Ал эми өз заманынын адабий чыгармаларына баа берип, 
учурдун адабий-тарыхый процессине талдоо жүргүзүү “адабий сындык”милдети болуп 

эсептелет. Адабият таануунун курамдык бөлүктөрү болуп эсептелген “адабият тарыхы”, 
“адабият сыны” жана “адабият таануунун методологиясы” сыяктуу дициплиналардын 

жетишкендиктери менен табылгаларына таянып, “адабият теориясы”өнүгөт. Адам 

болумушунда  көркөм сөз өнөрүнүн ролу, адабиятты өнөрдүн башка түрлөрүнөн ажыратып 
турган өзгөчөлүктөрү, көркөм сөз өнөрүнүн түрлөрү,  чыгарманын куралмасы жана 

чыгармачылыктын мыйзам ченемдүүлүктөрү жөнүндөгү дициплина (тартиби) бул адабият 
теориясы. Адабият теориясынын  негизги максаты милдетин  айта кетсем, өткөн жана 

азыркы замандын тарыхый-адабий процессинин  мыйзам ченемдүүлүктөрүн иликтеп, 

адабиятты үйрөнүп өнүктүрүп керектүү жыйынтыктарды чыгарат. Адабият таануу илими 
көркөм адабияттын өзү сыяктуу эле байыркы нерсе, анткени  көркөм  сөз  өнөрү чыккандан 

тартып эле адамдар ага кызыгып, анын маани-маңызын түшүнүүгө  аракет кылган. Мына 

ошол узак  мезгилдерден созулган өткөндөгү адабият жөнүндөгү  түшүнүктөр,ой 
толгоолор, байкоолор, жыйынтыктар азыркы учурдагы адабият таануунун жана адабият 

теориясынын  кыртышын даярдаган. Мезгилдин процесси, адабий  көркөм 
чыгармачылыктын өнүгүшү жана заң-мыйзамына кызыгуунун күчөшү менен кайра  карап, 

убакыттын талабына жооп берген   элементтерин иргеп алып кайрадан иштелип чыкты. 

Алгачыкы  заманда көркөм чыгармачылык жана ал жөнүндө түшүнүктөр  бири-биринен 
бөлүнгөн  эмес, ошондуктан  көрүнүктүү жазуучулар бир эле учурда  адабиятчылар да 

болушкан. Түрк тилинде сүйлөгөн акыныбыз Ж.Баласагын “Кут алчу билим” дастанынан 

акындык чыгармачылыкка чоң баа берген,  акындарды сөз деңизинен бермет таап 
чыгуучуларга теңейт[1]. Ал эми Алишер Навои (XV кылым) өзүнүн “Хамсасине” кирген ар 

бир  дастанына  дээрлик “Сөз жөнүндө” атайын бөлүк ачып, адабиятка  абдан жогору баа 
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берет[2]. Адабият бул  адамзаттын билим казынасы, инсанияттын турмуштан алган  

тажрыйбасын сактоочу  жайы деп  айтат элем. Көркөм адабияттын абалы ал же бул  
даражада мына ошол басма сөзгө байланышып, азыркы замандын адамы үчүн   китеп 

күндөлүк  зарылдыкка айланды, китеп дүйнөнү түшүнүүгө жана жашоого жардам берет. 

Көркөм чыгарма  башка  ар кандай китепке караганда  дайыма өтүүмдүү болот,  анкени ал 
коомдун  бардык тарабына тиешелүү жана ар кандай жаш курактагы адамдар окуйт. 

Аристотелдин “Поэтикасында” далилдегендей өнөр менен адабият бизде 
“катарсис”сезимин пайда кылат да  б.а. кишинин рухий жактан тазалайт[3]. Ар бир адабий 

чыгарманы окуган учурда ошол окуялар менен кошо жашап каарман күлсө күлүп, кайгырса 

кайгырып, кейип-кепчип алар менен бирге жашап, жеңишке жетсе кошо кубанып алар 
менен аралашабыз да ар кандай сезимдер пайда болуп эргүү дем-күч алабыз да, ой-

жүгүртүү пайда болуп жаңы  дүйнө менен кездешип жаткандай болобуз. Ар кандай   көркөм 

чыгармачылыктын  күчү  жана касиети  мына ушунда. Дал ушул өзгөчөлүк  көркөм 
адабиятты коомдук  аң-сезимдин башка формаларынан айырмаланып турат. Мындай 

өзгөчөлүктөрү аны коомдук  аң-сезимдин   эле көрүнүшү  эмес,  ошону менен эле бир учурда  
өнөр  көрүнүшүнө айланат. Адабияттын өзгөчөлүгү  жөнүндө атайын сөз болуп жаткандан 

кийин  адбияттын  негизги куралы бул тил экендигин да эске алуу керек. Анткен менен 

тилдин  ролу көркөм чыгармачылыкта  башкача болот, анын өзүнө гана таандык болгон  
өзгөчөлүгү бар. Ал өзүнчө сөз кылуунун темасы, андыктан  биз бул жерде адабият коомдук  

ан-сезимдин  сөз аркылуу  ишке ашырылган көркөм түрү экендигин баса белгилөө менен 

гана чектелмекчибиз. Ушул аныктмадан кийин биз  адабияттын маани маңызы жөнүндөгү 
негизги  ойду түшүнө алабыз, анкени бул жерде адабияттын  эң  маанилүү  эки касиети: бир 

жагынан, коомдук аң сезим менен болгон карым-катнашы, экинчи жагынан өнөргө болгон 
карым-катнашы жөнүндөгү  ой айтылып жатат. Дагы бир белгилеп кете турган нерсе бул 

аныктаманын ыңгайлуу  жагы адабият теориясын  баяндап берүү усулуна байланыштуу, 

дагы бир маанилүү маселени чечмелеп  берүүгө жол ачылды. Адам коомунда  көркөм 
адабияттын алган орду жана ойногон ролу- бул  биринчи маселе, ал эми   адбаият бул ролун 

кандай шартта жана кандай формада ишке ашырышы экинчи маселе. Көркөм адабияттын 

илимден живопись же музыкадан айырмалап  турган өзүнө гана таандык өзгөчөлүктөрү бар 
мына ошол айырмачылыктар  адабияттын спецификасын түзөт. Коомдук турмушта адабият 

өз функциясын  кандай формада, жана кандай каражаттар аркылуу аткарышы-адабияттын 
спецификасы жөнүндө маселе.  Айрым алынган чыгарма-бир бүтүн нерсе же,  бүткөн 

адабий  процесс, өзүнчө бир тирүү организм экендигин эскерте кетүү зарыл. Демек  аны 

андай же мындай бөлүктөргө  ажыратып кароого шарттуу нерсе, бул көркөм чыгарманын 
темасы же сюжети; композициясы, көркөм каражаттары, же бир адабиятты бүтүндөй  ала 

турган болсок анын коомдук  функциясы өзүнчө, спецификасы өзүнчө жашайт экен деген 
сөз эмес. Турмушта адабий чыгарманын да, адабияттын да түрдүү жактары  айрым-айрым 

түрүндө өзүнчө жашабайт, алар  бүтүн бир организмдин жаны менен денеси сыяктуу бирге 

жашайт. Аларды бири-биринен ажыратуу тирүү организмди өлүккө айланткандай эле кеп. 
Ошон үчүн окурман мындай ажыратуунун шарттуу экенин дайыма эске тутуусу керек. 

Адабият-турмуштун чыгармачылыкта  кайра жаралуусу, себеби жашоодо  болуп жаткан 

оомал-төкмөл көрүнүштөр  барып-барып аны чыгармачыл жазмакерлер көркөмдөп  
чыгармага айлантып жазса, ал чыгармаларды  драматруг,  режиссер, шөкөттөп бири драмага 

айлантса, бири   эл алдына  актерлор менен  биргелешип сахналаштырып чыгат да эл алдына 
ойнолот. Ошол себептен театр бул жашоо, ал эми  элдер болсо актерлор деп айтылганы 

бекер эместир. Адабияттын мазмунун шарттап жана аныктай турган башкы фактор бул 

турмуш. Ошону менен  бирге ар түрдүү доордо жашаган жана ар түрдүү элдин өкүлү болгон  
жазуучулардын  чыгармаларынын бычынын аныктоодо да турмуштун таасири жана 

мазмунун чечүүчү роль ойнойт. Адабияттын өсүп-өнүгүш тарыхы, негизинен турмушту 

көркөм түрдө кайра жаратуу экенин далилдейт. Адамдын аң-сезими менен  турмуштун 
ортосундагы, ошондой эле адам менен табияттын ортосундагы алака, объект менен 

байкоочунун карым-катнашы эмес, иштиктүү практикалык мааниге ээ: анткени адам 
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жамааты коом турмушун болобу,табиятты болобу,өзүнүн адамдык табиятын сактап жана  

жакшыртуу материалдык жана ымандык талаптарын кандырыш максатында да үйрөнөт. 
Адабият адамды мына ушуга үйрөтүүнүн  бир жолу, формасы болуп кызмат 

кылат.Адабияттын айлана-чөйрөнү,жалпы эле турмушту үйрөнүү,аны көркөм түрдө кайра 

жаралышы  турмушка болгон өзүнүн позициясын билдириши, же бүтүм чыгарышы жана 
кайра жаралуу куралы экендигинен башка дагы бир сапаты бар: ал-замандын талабына 

жооп бериши б.а. заманбаптыгы. Адабияттын заман талабына жооп бериши, коомдун 
өсүшүнүн ар бир конкрет баскычы же, марасына кишилердин жашоо шартын 

жакшыртуу,адамдардын өздөрүн ымандык жактан  өркүндөтүү жолунда пайда болгон 

маанилүү социалдык-адептик жана башка маселелерге жооп издеп, жооп таба алуу 
милдетинен жана максатынан келип чыгат. Турмуш чындыгын, коом турмушун көрсөткөн 

адабият заман  маселелерине жана талаптарына жооп берүүгө умтулбай койбойт, 

ошондуктан заман талабына жооп берген адабият гана тарыхка баалуу салым болуп кире 
алат.  
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“МАНАС” ЭПОСУНУН РУХАНИЙ ЛЕКСИКАСЫНЫН НЕГИЗГИ 

ТЕМАТИКАЛЫК ЖАНА ЛЕКСИКА-СЕМАНТИКАЛЫК ТОПТОРУ 

 

ОСНОВНЫЕ ТЕМАТИЧЕСКИЕ И ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ ГРУППЫ 

ДУХОВНОЙ ЛЕКСИКИ ЭПОСА “МАНАС” 

 

THE MAIN THEMATIC AND LEXICAL-SEMANTIC GROUPS OF THE SPIRITUAL 

VOCABULARY OF THE EPIC “MANAS” 

 

Аннотациясы: Бул макалада “Манас” эпосундагы кыргыз элинин жалпы  руханий 

маданиятына, каада-салтына тиешелүү болгон сөздөрдүн тематикалык топтору жана 

лексика-семантикалык, маанилик топтору семантикалык жактан стратификацияланат. 

Эпостун мазмунунун негизги өзөгүн түзгөн руханий лексика макалада жети тематикалык 

топко бөлүнүп каралат.  

Негизги сөздөр: лексика, руханий лексика, тематикалык топ, лексика-семантикалык 

топ, семантикалык анализ, классификация, стратификация. 

 

Аннотация: В статье семантически стратифицированы тематические, лексико-

семантические группы слов, относящиеся к общей духовной культуре и традициям кыр-
гызского народа в эпосе «Манас». В статье духовная лексика, составляющая ядро эпоса, 

разделены на семь тематических групп.  

Ключевые слова: лексика, духовная лексика, тематическая группа, лексико-семанти-
ческая группа, семантический анализ, классификация, стратификация. 

 

Abstract: The article semantically stratified thematic, lexical-semantic groups of words re-
lated to the general spiritual culture and traditions of the Kyrgyz people in the epic "Manas". In 

this article the spiritual vocabulary constituting the core of the epic is divided into seven thematic 

groups.  

Key words: vocabulary, spiritual vocabulary, thematic group, lexical-semantic group, se-

mantic analysis, classification, stratification. 

 

Киришүү. Кыргыз элинин миңдеген жылдар бою маданиятын өз мазмунуна камтыган 

“Манас” эпосунда материалдык маданиятка тиешелүү лексика абдан кеңири орунду ээлейт. 

Анда кыргыз элинин руханий маданиятына байланышкан каада-салт, элдик өнөр, элдик 

mailto:nazi39e15n1@gmail.com
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билим, илим, адабият, дүйнө тааным, укук, диний-мифологиялык көз караштар,  тарбия, 

философия, этика, эстетика, адеп-ахлак түшүнүктөрү да бар. Аларды лексикалык жактан 
тематикалык жана лексика-семантикалык топторго классификациялоо макаланын 

актуалдуулугун көрсөтөт. Тематикалык топтун маанисин ачып көрсөтүү изилдөөнүн 

лексика-семантикалык топко караганда кеңири түшүнүк экендигин айгинелейт.Ушул 
теорияга таянуу менен, бир темага тиешелүү болгон сөздөрдү бир тематикалык топко (ТТ), 

ал эми өз ара семантикалык байланышта турган сөздөрдүн тобун өзүнчө бир лексика-
семантикалык топко (ЛСТ) киргизебиз.  

Макалабызда эпостогу руханий сөздөрдү тематикалык жана лексика-семантикалык 

топторго ажыратуу маселелерине көңүл бурулат.  

Негизги бөлүм. “Манас” эпосунда кыргыз элинин руханий маданиятына 

байланыштуу  сөздөрдүн тематикалык топтору да арбын. Алар элдик билим, илим, адабият, 

каада-салт, диний-мифологиялык көз караш, дүйнө тааным ж.б. түшүнүктөргө мүнөздүү. 
Тагыраак айтканда, “Манас” эпосундагы руханий лексиканы төмөнкүдөй тематикалык 

топторго бөлүштүрүүгө болот:    

1. Каада-салтка байланыштуу ЛСТ 
2. Элдик билимдерге байланыштуу ЛСТ 

3. Тарбияга байланыштуу ЛСТ  

4. Адабиятка байланыштуу ЛСТ 
5. Маданиятка байланыштуу ЛСТ 

6. Философияга байланыштуу ЛСТ 
7. Диний-мифологиялык түшүнүктөргө байланыштуу ЛСТ. 

“Манас” эпосунда кыргыз элинин руханий маданиятына байланышкан лексиканын 

тематикалык топтору дагы ич ара төмөнкүдөй лексика-семантикалык топторго ажырайт. 
Мисалы:  

1.Каада-салтка байланыштуу тематикалык топ (мындан ары – ТТ. Ал ич ара 4 

лексика-семантикалык топко (мындан ары – ЛСТ) ажырайт. Алар:  

1.1. Баланын төрөлүшүнө байланыштуу ЛСТ – бала, перзент, наристе, бешик, 

сүйүнчү, бойго бүтүү, жерик, талгак, толгоо, назыр, бакан, толгоо, сүйүнчү, каканак суу, 
мартуу, киндигин кесүү, оозантуу, сары май, жентек, түлөө, бешик боо, той, ат коюу ж.б..  

1.2. Үйлөнүүгө байланыштуу ЛСТ – кыз көрүү, жуучу, кулдук, куда, кулдук пул, 

бата аяк, күйөө, калың, кайната, жар,  кошумча, куда башы, кудагый, мал салуу, кошчу, 
көшөгө, конок, мейман, колукту, нике, кайын журт, жолуна акча чачуу, кудайы, келин, жүк 

жыйуу ж.б. 

1.3. Түлөө, той берүүгө байланыштуу ЛСТ – той, мал, жер очок, кара мал, кызмат 

кылуу, кабар айтуу, эт бышыруу, табак тартуу, киши чакыруу, баш байге, байге, дасторкон, 
тон, ак боз бээ чалуу, мал атоо, эт башкартуу, эт тартуу, казан астыруу, ыр айтуу, кош 

башчы, туу аштоо, оюн, майдан, күрөш, куржун-кече байлоо, сүрөө, туу жыгуу (байге алуу), 
соогат, ат мингизүү, нагыра ж.б.  

1.4. Өлүк коюуга байланыштуу ЛСТ – керээз, жесет, өкүрүк, зыйнат, көркана, 

кылыч менен кырдыруу, кымыз менен жуу, чарайна чаптоо, ырчыларга мактатуу, топурак 

салуу, кабар айтуу, үн салуу, жоктоо, түндүгүнө бээ союу, түштүгүнө тай союу, кара аш, 
конок аш, мүрзө, кыбыла, сарбап менен буудуруу, кепин, кара кийүү, ыйлоо, өлүм, мают 

ж.б.  

2. Элдик билимдерге байланыштуу ТТ, ал ич ара 3 ЛСТга ажырайт: 

2.1. Билим түшүнүктөрүнө байланышкан ЛСТ (багуу, кароо, асыроо, тарбиялоо, 

бутуна тургузуу, эрезеге жеткирүү, адам катарына кошуу). 

2.2.  Билим казынасына байланыштуу ЛСТ (уламыш, болмуш, дастан, жомок, 

макал-лакап, табышмак, санат, насыят, ыр, акын, жазуу, санжыра, апыртма, жаңылмач, 

бата, ант ж.б.). 
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2.3. Билим каражаттарына байланыштуу ЛСТ (өрнөк, түшүндүрүү, ынандыруу, 

ишеним, бата, өтүнүч, кеңеш, ишаарат, алкыш, какшык, зекүү, эскертүү, көндүрүү, тыюу, 

коркутуу, дем берүү ж. б.). 

 3. Тарбияга байланыштуу ТТ, ал ич ара 9 ЛСТга ажырайт:  
3.1. Элдик тарбиячыларга байланыштуу ЛСТ (ата-эне, аксакал, карыя, уста, уз, 

саяпкер, мүнүшкөр, эсепчи, манасчы, жомокчу, акын, санжырачы, улама, олуя ж.б.); 

3.2. Инсандык идеалдар (эр, эрен, эр жигит, жигит, чоро, баатыр, шер, аксакал, 

карыя, ак көрпө жайыл ургаачы, жабылуу кара инген, ак жоолук  ж. б.). 

3.3. Элдик тарбияга байланыштуу ЛСТ  (мүнөз, пейил, ыйман, адеп-ахлак, акыл, 

дене бой маданияты, ден соолукту сактоо, чыңдоо, табит ж.б. ).  

 3.4.  Тарбиялоонун ыкмаларына байланыштуу ЛСТ (табиятты аздектөө, эмгек 

кылуу, каада-салтты тутунуу, үрп-адатты сактоо, элдик өнөрдү билүү, динге ишенүү, 

турмуш-тиричиликке көнүү ж. б.). -адептик тарбия (чынчылдык, айкөлдүк, уяттуулук, 
намыстуулук, жоопкерчилик, эмгекчилдик, гумандуулук, адептүүлүк ж.б.) 

 3.5.  Нравалык тарбия  

  3.6.  Экологиялык тарбия 

  3.7. Эстетикалык тарбия 

  3.8.  Дене тарбия  

  3.9. Сезимталдыкка тарбиялоо. 

4. Маданиятка байланыштуу ТТ, ал ич ара 6 ЛСТга ажырайт:  
                     4.1. Жүрүм-турум адеби 

                     4.2. Тамак ичүү адеби 
                     4.3. Кийим кийүү адеби 

                     4.4. Сүйлөө маданияты 
                     4.5. Мамиле адеби 

                     4.6. Жоокердик адеп. 

          5.Адабиятка байланыштуу ТТ, ич ара 4 ЛСТга ажырайт:  
                    5.1. Макал-лакаптарга байланыштуу ЛСТ 

                    5.2. Табышмактарга байланыштуу ЛСТ 
                    5.3. Санат-насыятка байланыштуу ЛСТ 

                    5.4. Жомокторго байланыштуу ЛСТ.  

          6.Философиялык түшүнүктөргө байланыштуу ТТ, ич ара 2 ЛСТга 

ажырайт:  
6.1. Дүйнө таанымга байланыштуу ЛСТ: төгөрөктүн төрт бурчу (Бокмурундай 

төрөдөн Чыккан элчи кетти дейт, Төгөрөктүн төрт бурчун Баарын бирдей өттү дейт [102, 

207-б] ж.б.  

6.2.  Дүйнө түзүлүшүнө байланыштуу ЛСТ: он сегиз миң аалам (Он сегиз миң 

ааламды, Сындап турган кезимде. Калдайган шаардын баарысын, Камап турган кезимде 
[104, 225-б), жети кабат асман (Жетинчи кабат асмандан Жетип тур, көрдүң жарыгын Жеке 

жалгыз Алданын Аңдап билгин бардыгын [165, 183-б]) ж.б. 

 7. Диний-мифологиялык түшүнүктөргө байланыштуу ТТ, ич ара мифологиялык 

түшүнүктөргө байланыштуу ЛСТ жана диний түшүнүктөргө байланыштуу ЛСТ деп 

экиге ажырайт:  – Теңир, кудай, Алла, жалган дүйнө, кыямат, акырет, азан чакыруу, намаз, 

парз, келме, ибадат, дуба, түлөө, назыр, пир, бут, буркан, мажүси, лаанат, лайлама, жай таш, 
абсун, жайташ, далы ачуу, жайчы, бал ачуу, куучу, төлгөчү, Кумайык, Желмаян, кайып, 

кайберен, кырк чилтен, сыйкырчы чал, Кызыр, Азиретаалы, Шаймерден, Акшумкар, 

Тайбуурул, куу кулжа, куу түлкү, куу өрдөк, көк бөрү, Кайып Эрен, Байтерек, бугу ж.б.  
Жогоруда ажыратылып көрсөтүлгөн “Манас” эпосунун руханий лексикасынын 

негизги тематикалык топтору ич ара дагы лексика-семантикалык топторго 
стратификацияланат жана ар бир ЛСТны мындан дагы тереңдетип талдап чыгууга болот. 

Маселен, эпостогу каада-салттарга байланышкан сөздөрдү эле тематикалык жана лексика-
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семантикалык топторго  ажыратып, эпостогу орун алыш фактысын далилдөө иретинде 

мисалдары менен берип көрөлү:   

1. Каада-салтка байланыштуу ТТ:  

1.1. Баланын төрөлүшүнө байланыштуу ЛСТ (бала, перзент, наристе, бешик, 

сүйүнчү, бойго бүтүү, жерик, талгак, толгоо, назыр, бакан, толгоо, сүйүнчү, каканак суу, 
мартуу, киндигин кесүү, оозантуу, сары май, жентек, түлөө, бешик боо, той, ат коюу ж.б.). 

“Манас” эпосунан мисал; 

 Мал сойсоң бала берет!” – деп, 
 Байбичем жүрөт делектеп, [СО I 116]  

Эр Манас бойго бүткөлү, 

Тамам үч ай жетиптир [СО I 126].  
Жинди болуп байбиче, 

Жеригинен жүдөдү [СО I 127]  

Байбиченин талгагы 
Магдырап канып калганы [СО I 129].  

Тогуз ай, тогуз күн болуп, 

Толгоо жаңы киргени [СО I 129.  
Каралдым аман туулса – деп, 

Назырга айткан канча мал [СО I 130]. 

Алтындан бакан коюлду, 

Аны сайын байбиче  
Айгайын салып  чоюлду [СО I 130], 

 “Сүйүнчү!” – десе бир адам 

Тура албасмын тайышып [СО I 132] 
Каканак суусу шар этти, 

Баланын үнү бар этти [СО I 135]. 

“Байбичеге нетти?” – деп 
“Мартуу басып кетти!” деп [СО I 136]  

Баланын кести киндигин, 

Кубангандан Чыйырды 
Кудаанын билди бирдигин [СО I 136].  

Оозантмакка баланы 

Оозуна эмчек салганы [СО I 137],   
Эки-үч карын май алып 

Эми оозуна сал!” – деди [СО I 138]. 

Чакырып журтка бериптир, 
Сегиз бээ союп жентекти [СО I 138]  

Эркек бекен парзантым, 

Көзүн көрүп чыктыбы? [СО I 145]  

Ак түлөөгө жараттым 
Үйүрү үч жүз болуптур [СО I 147]  

 

1.2. Үйлөнүүгө байланыштуу ЛСТ – кыз көрүү, жуучу, кулдук, куда, кулдук пул, бата аяк, 

күйөө, калың, кайната, жар,  кошумча, куда башы, кудагый, мал салуу, кошчу, көшөгө, 
конок, мейман, колукту, нике, кайын журт, жолуна акча чачуу, кудайы, келин, жүк жыйуу 

ж.б. 

Кыйба тажик бектери 
Кыз көрүүгө бу чалга 

Уруксатты беришти [СО II 350]  

Жуучу келди кызга деп, 
Журтуңа айткын мындай кеп [СО II 358] 

Берер болсоң берем деп, 
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Кулдук дейбиз биз жакта, 

Бата аягын жесеңер [СО II 368] 
Кубанычтын үстүндө 

Куда болуп турамын [СО II 378]  

Кулдук пулуң бергин деп,  

Бай Жакып сүйлөп калганы [СО II 378]  
Бата аякка берди деп [СО II 378]  

Жарашты бекен күйөө деп [СО II 379]  

Кыз беришип, кыз алса 
Болот бекен калыңы? [СО II 385]  

Куда башы болмокко 

Карпаңдады чалдары [СО II 388]  

Байбиче Шакан кудагый [СО II 389]  
Балама куда болом деп 

Мал салдырып билдерден 

Бая күнү кеткен го [СО II 392]  
Ажыбайды кошчу алып [СО II 397]  

Алтын барда көшөгө 

Боосун чечкен сен кимсиң? [СО II 398]  

Кыргыл, Бакай карысын 
Конок алды бектери [СО II 403]  

Бизге мейман сиз бол деп 

Бөлүп алып тарашты [СО II 404]  
Алганы жатып колукту 

Азапка бул эл жолукту [СО II 410]  

Кара кыргыз канына, 
Никесине кирүүгө 

Барайын деп жанына [СО II 411]  

Кайын журтум экен дедиң деп, [СО II 415]   
Кара суунун боюна 

Тигилди келин үйлөрү [СО II 417]  

Такта коюп жүк жыймак 

Так ошондон калыптыр[СО II 417]   

 

1.3. Түлөө, той берүүгө байланыштуу ЛСТ – той, мал, жер очок, кара мал, кызмат кылуу, 

кабар айтуу, эт бышыруу, табак тартуу, киши чакыруу, баш байге, байге, дасторкон, тон, ак 

боз бээ чалуу, мал атоо, эт башкартуу, эт тартуу, казан астыруу, ыр айтуу, кош башчы, туу 
аштоо, оюн, майдан, күрөш, куржун-кече байлоо, сүрөө, туу жыгуу (байге алуу), соогат, ат 

мингизүү, нагыра ж.б.  

Берейинчи тоюңду 
Анан карап келип турайын 

Катындар сенин жоюңду [СО I 117]  

Тогуз жылкы, токсон кой, 
Болуп жаткан бул бир той [СО I 117]  

Малын союп бүлдүрдү [СО I 117]  

Кызматка кыркты тургузду [СО I 118]  
Кабар бер – деди – казакка [СО I 118]  

Эки күн этин бышырды [СО I 118]  

Табакты элге тарттырды [СО I 118]  

Бирден ичик, бир кымкап 

Эр башына кийгизди [СО I 119]  
Бата берип тарады [СО I 124]  
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Отуз атка байге бар [СО I 155]   

“Таза болсун дасторкон”, 

Көпчүлүктөн көп корком” [СО I 155]  
Бай Жакып баарын күтүнүп, 

Байбиче тонун бүтүрүп [СО I 155]  

Алтымыш ак боз бээ алыңар,  
Камбар боздун үйрүнөн 

Кармап келип чалыңар. [СО I 156]  

Жетимиш үйлүү кыргызын 
Эт башкартып койдурду[СО I 157]   

Алты жүз аргын, найманды 

Эт тартууга жайлады [СО I 157]  

Калмакка казан астырды [СО I 157]  
Ырчылар ырын айтышып [СО I 158] 

Ногойдон калган кызыл туу 

Оболотуп аштады [СО I 158]  
Оюнду жаңы баштады [СО I 158]  

Майдандан башын тарта албай [СО I 160]  

Тойго келген көпчүлүк 

Куржун-кече байланды [СО I 162]  
Соорусу көөп солоктоп, 

Сүрөөгө кирип болоктоп [СО I 163]  

Аксакалым ат минсин, 

Топ башылар тон кийсин [СО I 166]  
Тойго какчу нагыра 

Атемир азыр чалдырды [СО I 167] 

 

1.4. Өлүк коюуга байланыштуу ЛСТ – керээз, жесет, өкүрүк, зыйнат, көркана, кылыч 

менен кырдыруу, кымыз менен жуу, чарайна чаптоо, ырчыларга мактатуу, топурак салуу, 
кабар айтуу, үн салуу, жоктоо, түндүгүнө бээ союу, түштүгүнө тай союу, кара аш, конок аш, 

мүрзө, кыбыла, сарбап менен буудуруу, кепин, кара кийүү, ыйлоо, өлүм, мают ж.б.  
Өттү дешти өкүнүп, 

Өбөктөшүп өкүрүп. 

Өңкөй кыргыз уулуна 
Өкүрүк андан калганы. [СО III 27] 

Бокмурун ыйлап болкулдап, 

Сууга салган чыбыктай 

Тула бою солкулдап. [СО III 28] 
Атаң керээз кеп айтты, [СО III 30] 

Бүлдүргөн менен өлүктүн, 

Тирилип келмек наркы жок [СО III 30] 
Жеткенин билип ажалы 

Желиккенин билбедим [СО III 30] 

Баарын чакыр ашка деп [СО III 31] 

Бабабыз өлгөн экен деп, 
Баары кыргыз жоктосун [СО III 32] 

Кан атакем өлдү деп, 

Калкка кабар салдырып [СО III 40] 

Топурак салсын атама 
Токтобой келип Манас деп [СО III 43] 

Кылган зыйнат коюшун 

Кылымда мындан өтпөдү [СО III 43] 
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Ойроттун баарын чакырып, 

Озгон күлүк кыйласын 
Көрканага чаптырып [СО III 43] 

Өлүккө келген адамды 

Таратып конок алганы. [СО III 53] 
Маютка келген эл толду 

Кең Ташкендин талаага [СО III 54] 

Бурак атын токутуп, 
Жаназасын окутуп, 

Табытка салып көтөрүп, 

Бидиясын өткөрүп [СО III 55]ж.б. 

 

Жыйынтык. Жыйынтыктап айтканда, “Манас” эпосунда кыргыз элинин руханий 
маданиятына байланышкан каада-салт, элдик өнөр, билим, маданият, тарбия, диний-

мифологиялык көз караштар, философиялык ж.б. түшүнүктөргө байланыштуу сөздөр өтө 

арбын жана аларды тематикалык жактан да, лексика-семантикалык жактан да топторго 
бөлүштүрүп, комплекстүү кеңири планда лексика-семантикалык изилдөөгө алуу зарыл.  
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КАЮМ МИФТАКОВДУН НАРЫН ѲРѲѲНҮНДѲГҮ ЖЫЙНООЧУЛУК ИШ-

МЕРДҮҮЛҮГҮ 

 

ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ КАЮМА МИФТАКОВА В НАРЫНСКОЙ ОБЛАСТИ 

 

ACTIVITIES OF KAYUM MIFTAKOV IN THE NARYN REGION 

                   

Аннотациясы: Бул макалада кыргыз элинин оозеки чыгармачылыгына жол салган, 

алгачкылардан болуп жыйноо иштерине киришкен фольклорист Каюм Мифтаковдун На-

рын ѳрѳѳнүндѳгү жыйноочулук ишмердүүлүгү сѳз болот. Тоӊ районунда агартуучулук 

иштеринде жүргѳн мезгилде бул экспедициянын планын, жол-жобосун түзүү менен, бир 
канча окуучуларды жана мугалимдерди бул ишке тартат. Аларга кантип жыйноо керек-

тигин ар бир чыгармага паспот түзүүнү үйрѳтѳт. Нарын жергесинен алгачкылардан бо-
луп Сагымбай Орозбаковдон  «Манас» эпосун жазып алат. Элге таанымаал ырчы-акын-

дардан сүйүү, арман, кошок, табышмак, калп, диний ырлар, каада-салттар, жѳѳ жомок-

торду, күүлѳрдү жана ар кандай майда жанрдагы чыг армаларды жыйнаган. Бул 
макалада Каюм Мифтаков элдик оозеки чыгармачылыктын ар түрдүү жанрларын кимден 

жазып алгандыгы тууралуу кыскача обзор берилет. 

Негизги сѳздѳр: фольклор, макала жазуу, чогултуу, обзор, элдик ырлар, экспедиция, 

жанр. 

 

Аннотация: В данной статье рассматривается собирательная деятельность фоль-
клориста Нарынской долины Каюма Мифтакова, основоположника устной традиции кыр-

гызов. Во время просветительской работы в Тонском районе он разработал план и порядок 

проведения экспедиции, в которой участвовал ряд студентов и преподавателей. Он учит 
их собирать и создавать паспорт для каждой работы. Он одним из первых написал эпос 

«Манас» от Сагымбая  Орозбакова в Нарыне. Он собирал песни про любовь, про печаль, 

загадки, ложь, религиозные песни, присказки, сказки, басни, мелодии и произведения разных 

жанров от популярных певцов. В данной статье дается краткий обзор того, от кого 

Каюм Мифтаков писал различные жанры фольклора. 

mailto:gulmiramoldosova8@gmail.com
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Ключевые слова: фольклор, написание статьи, сбор, обзор, народные песни, экспеди-

ция, жанр. 

 

Abstract: This article is about the collection activities of Kayum Miftakov, a folklorist in the 
Naryn Valley, who started the oral tradition of the Kyrgyz people. During his educational work in 

the Ton district, he developed a plan and procedures for the expedition, which involved a number 

of students and teachers. He teaches them how to collect and create a passport for each work. He 

was one of the first to write the epic "Manas" from Sagymbai Orozbakov in Naryn. He collected 
love, dreams, laments, riddles, lies, religious songs, traditions, fairy tales, melodies and works of 

various genres from popular singers. This article gives a brief overview from whom Kayum Mifta-

kov wrote different genres of folklore. 

Keywords: folklore, article writing, collector, review, folk songs, expedition, genre. 

  
Кыргыз адабияты, анын түп тамыры болгон элдик оозеки чыгармачылыктын 

ѳнүгүшүнѳ негиз салгандардын бири Каюм Мифтаков. Бул адам кыргыз фольклористика-

сында ѳзгѳчѳ орунду ээлейт. Ал кыргыз жергесине келгенден баштап эле педогогдук ке-
сиби менен жыйноочулук ишин бекем айкалыштырып жүргүзүп келген. Ошону менен 

бирге Мифтаков кыргыз жаштарын да кыргыз элинин элдик оозеки чыгармаларын жыйно-

ого тарткан. Каюм Мифтаковдун ѳмүрү менен иш-аракетинин кыргыз фольклористика-

сындагы ѳтѳ маанилүү учурунун бири – Нарын уездине – азыркы Нарын областына оозеки 
чыгармачылыкты жыйноо экспедициясын уюштуруп, аны жемиштүү ишке ашыргандыгы 

менен баалуу. Экспедиция Түркстан илим комиссиясынын тапшыруусу менен уюшулган. 

Тѳрт – Күл мектебинде экспедицияга алдын ала атайы дайындалып, канча киши катышуу 

керектиги да кѳрсѳтүлгѳн. «Жыйноо жолдору» да жазылып, ийримдин мүчѳлѳрүнѳ, ай-

рыкча экспедициянын катышуучуларына алдын ала кеӊири тааныштырылган. Бирок, 
ошонтсе да  экспедицияга чыгууда кыйынчылыктар болгон. Ийримде Нарындан оозеки чы-

гармачылыкты жыйноого эки мугалим, эки окуучудан турган  кишилер дайындалып, бир 
нече жолу токтом чыгарышса да, акырында алар экспедицияга катышууга макулдугун бер-

бей коюшат. 

 1922-жылы 10-майда Мифтаков ѳзү уюштурган ийримдин мүчѳсү – окуучусу Са-

парбай Сооронбай уулу менен Тоӊдун ашуусун ашып, Болгарт жайлоосун басып, Нарын 

ѳрѳѳнүнѳ барат. Нарынга бараары менен жергиликтүү советтик-партиялык уюмдар экспе-

дициянын максатын колдоп, ар турдүү жардамдарды кѳрсѳтѳ башташат. Ошол мезгилдеги 
Нарын уездинин аткаруу комитетинин предцедатели Ыбрай Тойчинов экспедицияга жар-

дам бергендигин Мифтаков кийин ѳмүр баянында да, түшүндүрмѳ катында да ырааттуу 

түрдѳ жазып калтырган. Ат- Башынын Черик айылында мугалим болуп иштеген Ыбрайы 
Абдрахманов менен Чаки Каптагаевди оозеки чыгармачылыкты жыйноого тартышы – пар-

тиялык-советтик уюмдардын экспедицияга кѳрсѳткѳн жардамдыгынын натыйжасы болгон. 

Алар материалдык жардамды аянбай кеӊири жасашкан. Ал турсун «адабият фондусуна» 

элден каражат да жыйналган. Эл жана партиялык-советтик уюмдар тарабынан кандай ма-

териалдык каражат жыйылганы жѳнүндѳ: «Тогуз-Тородо чоро эли адабият фондусуна деп 
12 мата, 4 кой беришти». Нарынга келсек Ы.Тойчинов баштык болуп, Нарын кызматчылары 

150 табак кагаз, 20 карандаш, үч даана кичине бѳтѳлкѳ сыя жана 8 кой жыйнагандыгы бел-
гилүү болду» – деп Мифтаков канаттануу менен жазган. /инв.155, 32-б/. 

 К.Мифтаков кыргыз элинин оозеки чыгармачылыгын жыйноодогу дагы бир 

ѳзгѳчѳлүгү ошол ишке башкаларды тартып, жыйноочулукка үйрѳтѳ билгендигинде. Ѳзү 

менен кошо жүрүп, оозеки чыгармачылыкты жыйнаган Сапарбайды айтпаганда, Тѳрт-Күл 

мектебинде ѳзү окуткан окуучуларынан кийин Жума Жамгырчиев, Ѳмүралы Макаев, Самат 

Кемпиров, Насирдин Ботоевдер ѳӊдүү оозеки чыгармачылыкты ѳз алдынча жазып алган 

жыйноочулар ѳсүп чыгышкан. Аталгандардын чогулткан материалдары азыр Тил жана 
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адабият институтунун фондусунда сакталып турат. Алсак, Жума Жамгырчиев оозеки чы-

гармачылыкты жыйноого алгачкылардан болуп киришкен. Мифтаков Нарынга бара электе  

эле Ж.Жамгырчиев менен бирге «Жаратылыш», «Казактын ѳлук кайтарганы», ѳӊдүү чечен 

сѳздѳрдү элден жазып алган. 1926-жылы «Кайнага, келин», «Кайым айтышуу», «Ѳнбай кал-

ган аштык», «Кыздын кошогу», «Жолдошбай», «Бешик ыры» ѳӊдүү  ырларды, кошокторду 

жана «Эр тѳштүк» эпосунун бир вариантын элден жазып тапшырган. Аталган чыгармала-

рды айтып берген адамдын аты эскерилбеген. Жума ѳзү да кошок кошуп Мифтаковго жаз-
дырат. Жаш кезинде жыйноо иштеринен кыйналган Сапарбай мындай деп эскерет. «…Мен 

ѳзүм жаш элем. Болжолдуу 18-19 жаштар чамасында. Башта эч жака чыкпагандыктан бо-

шоп кетүүнү  каалап суранган учурларым кѳп болгон. Ал гана эмес ыйлаган учурга да жет-

кенмин. Менин бул мамилеме мугалимим К.Мифтаков минтип жооп кайтарган. «Жайчы-

лык мезгилде сен, бала, жашсыӊ. Биз жыйган материалдан кыргыздын элдик адабиятынын 

тарыхы башталат. Анда сенин да атыӊ калат» – дечү. Кѳрсѳ менин кѳӊүлүмдү кѳтѳрүп 

айтса керек. Ага мен кѳп ынана берчү эмесмин. Мен бирѳѳдѳн бир нерсе жазсам «числосун 

коюп, аягына ким жыйнады, ысымыӊды толук жазып кой. Жазган сенин ысымыӊды кий-

инкилер билишет. Эмне иш бүтургѳндү анан баалашат»- деп айтар эле. /инв.№52, 2-бет/, – 
деп айтып берген.  

Нарын ѳрѳѳнүнѳн жыйналган чоӊ матерал бул – «Манас» эпосу болуп саналат. 

Мифтаков бул эпоско бѳтѳнчѳ маани бергендиги белгилүү. Кыргыздар менен биринчи таа-
нышканда берилип уккан чыгармасы да «Манас» болгон. Белгилүү манасчы Сагымбай 

Орозбаковду атайы издеп, аны Кѳк-Торпок жайлоосунан табышат. Сагынбайга кандай 
шартта, кантип жолуккандыгын айтсак, Мифтаковдун «Манас» эпосуна чексиз кызыгуусу 

бизди таӊ калтырат. Сагынбай Орозбаковдон «Манас» эпосунан башка да чыгармаларды 

Мифтаков ѳзү жазып алган. Андай чыгармаларга санат, насыят ырлары: «Кыргый менен 

үкүк», «Мышык, чычкан», «Жолбун ит», ѳӊдүү тамсил-жомокторун; социалдык мүнѳздѳгү 

«Балалык», «Замана» поэмаларын атоого болот. В.И.Лениндин ѳлгѳнүнѳ карата Сагымбай 

ѳзү чыгарган «Ленин жомогу» деген жоктоону да жазган. Мифтаков оозеки чыгармачы-
лыкты жыйноочу адамдын кол жазмасы так даана болушун, тез жазышын атайы талап кы-

лып караган.  
«Манасты» жазып алууну уюштургандан кийин Мифтаков Ат-Башы,  Орто-Сырт, 

Ак-Сай, Арпа жайлоолорунда, Нарын, Кочкор ѳрѳѳндѳрүндѳгү айыл-кыштактарында бо-
луп, элден оозеки чыгармаларды жыйноону берилгендик менен улантат. Чогулткан чыгар-

малары тематикалык, идеялык, мазмундук жанрдык түр жагынан да бай экендигин канат-

тануу менен белгилѳѳгѳ тийишпиз. К.Мифтаков кыргыз элинин оозеки чыгармачылыгын 

жыйноодогу чоӊ салымымына ушул Нарын экцспедициясында чогулткан материалдар ме-

нен толук кѳзгѳ кѳрүнѳт. К.Мифтаков түшүндүрмѳ катында «40тан ашык эл адабиятынын 

түрлѳрү табылды» – деп ыраазы болуу менен эскерет./инв.№155, 37-бет/. 

 Каюм Мифтаков Нарын сарпарында Тоголок Молдо менен Койлуу Түкѳлѳй уулунан 

«Бекбекей» менен «Шырылдаӊ» ырларынын бир нече түрүн жазып алган. Дыйканчылыкка 

байланыштуу «Эгин оруу», Эгин бастыруу» ѳӊдүү ырларды Бердибай Байжан уулу айтып 
берген. Аталган ырларда адамдардын мал чарбачылыгы менен дыйканчылыкта эмгек-

тенүүсү, анын жемиштүү бүтүшү  жѳнүндѳгү ой-тилеги чагылдырылган. Элдик оозеки чы-

гармачылыктын элге кеӊири таралган, ѳсүп-ѳнүккѳн түрү – жѳѳ жомоктор. Эл арасында 

жомокторду кѳп билген, аларды элге айтып берген таланттуу адамдар кеӊири кезиккен. 

Мифтаков чогулткан материалдарга караганда Койлуу Түкѳлѳй уулу жѳѳ жомокторду 

мыкты билгендиги байкалат. Ал Мифтаковго «Чүкѳ ойногон бала», «Балбандар», «Табыш-

мак жомок» ѳӊдүү кѳптѳгѳн жѳо жомокторду айтып берген. Ошол эле мезгилде Мифтаков 
тарабынан Ыбрай Салык уулунан «Жети таз менен жеке таз», «Беш балбан», Молдобасан 

Мусулманкул уулунан «Бир кызга үч ашык», «Табышмак жомок», «Торгой» сыяктуу жѳѳ 
жомоктор жазылып алынган. 
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 Ал эми ырлардын башка түрлѳрүнѳ караганда диний ырым-жырымдар, каадалар 

салттар коп жыйналган. Турдубай уулу Калмырза менен Үркүнчү уулу Бекболоттон 

«Күндүү жайлоо», «Кара курт чакканда», «Ала уӊдуу» сыяктуу ырым-жырымдар жазылган. 

Байыркы кыргыздар жаратылыштын кѳрүнүшүнѳ, кубулушуна сѳз менен таасир этсе, ал 

кайрымдуулугун кѳрсѳтѳт деп ишенишкен. Адамдын сѳзүнѳ да таасир берүүчү күч болот 

деген ойдо да болушкан. Дарым жѳнѳкѳй сүйлѳгѳн сѳз менен жасалбай, түркүн кыймыл 

аракеттин коштоосу менен ыр түрүндѳгү тексти айтып ырдашкан. Кандай гана ырым-жы-

рым, каада болбосун алгачкы мезгилде жѳнѳкѳй сѳз менен айтылган. Бара-бара адамдар 

сѳздѳ да касиеттүү күч бар экени, ал кѳркѳм таасын айтылганда жеткиликтүү, таасир бере-

рин түшунгѳндѳ гана ырым-жырымдарды ыр түрүндѳ айтуу жарала баштаган. Диний 

ырым-жырымдарды, ишенимдерди Айдарбек уулу Алтай ѳтѳ кѳп жаздырган. Алар: «Ак үй 

бай», «Доом бар», «Азирейил», «Дүйнѳ», «Муккамбет», «Жарамазан», «Орозо», «бата» 

ѳндүү ырым-жырымдар. Аталган ырым-жырымдын аттары эле кыргыздар качан мусул-

манчылыкты кабыл алгандан кийин ишенимдери да ѳзгѳрүп ошого жараша каада жасашка-
нын айгинелейт. 

 К.Мифтаков Нарын экспедициясында санат-насыят, терме ырларды да аябай кѳп 
жыйнаган. Сагымбайдан аялдарды сыпаттаган «Жакшы катын, жаман катын» идеген санат 

ырын, Шакебай уулу Сабатардан «Аялдар жѳнүндѳ», Шераалы уулу Бектургандан 

«Дүнүйѳ», Маана уулу Курманалыдан «Санат ыры» ѳӊдүү ырларды жазып алган.  Ошондой 

эле кошоктун бир нече түрү да жазылган. Ага Түкѳлѳй уулу Койлудан «Карагул», «Калмер-

ген», Шакебай уулу сабатардан «Базаркулдун аялынын жомогу», Дѳѳлѳтбай уулу 

Дүйшѳдѳн бир нече кошоктор, Үмѳтаалы уулу Карабектен «Сарыгул» жана «Арстанбектин 

кошогу» ѳӊдүү толуп жаткан кошоктор жазылган. Оозеки чыгармачылыктын уламыш-ле-

генда, тамсил, калп ѳӊдүү жанр түрлѳрүн да Мифтаков жазып алууга үлгүргѳн. Са-

гымбайдан башка Дѳѳтѳй уулу Осмонаалыдан «Абышка менен түлкүнүн аӊчылыгы», 

«Түлкү менен бѳдѳнѳ», «Түлкү менен карышкыр», «Бүркүттүн тою», ѳӊдүү тамсилдер 

жыйналган. Бает уулу Мусадан «Тебетей бешмант», «Жылкы тебетей», «Кашка чымын», 

Жаапай уулу Маӊгыдан «Балык», «Элек» деген калптар да жазылган. Мифтаков ашыктык, 

арман, тарыхый-ырлар, чечен сѳздѳр, макал-лакаптар ѳӊдүү адабий жанр менен 

түрлѳрүн да жыйган. Муратбек уулу Базаркулдан «Токтогулдун ашыктык, күйгѳнү», Ай-

дарбек уулу Алтайдан «Беш кѳкүл», Дѳѳлѳтбай уулу Дүйшѳдѳн «Ашыктык ыры», Шакебай 

уулу Сабатардан «Күйгѳн», ѳӊдүү ашыктык ырларын, Байжан уулу Тердикбайдан «Үч үкѳ 
– Түлкү» сыяктуу тарыхый чыгармаларды да жызып алган. Мифтаковдун комузга кошто-

луп чертилген «Комуз күүсү» деген бир нече күү кайрыктарынын ыр түрүндѳгү текстерин 

да оозеки чыгармачылыктын башка түрлѳрү жана жанрлары менен бирдикте жыйналганын 

ѳзүнчѳ белгилѳѳгѳ болот. Мамбетаалы Усупбай уулунан «Насият күү», Саадабай Бабакан 

уулунан «Керме каш», Койлу Түкѳлбай уулунан «Бекбекей», «Болду кыз», «Жалгызым», 

«Шырдакбек», «Күлнар», Молдобасандан «Салтанат», «Күӊѳтай» ѳӊдүү күү-кайрыктар-

дын ыр түрүндѳгү текстерин да жазып калтырган. 
  Жыйынтыктап айтканда кыргыз элинин чыгармачылыгын жыйноо максатында 

уюшулган биринчи экцпедиция кандай болгондугун, кандай иштелгендиги тууралуу 

Мифтаков түшүндурмѳ катында түшүндүрмѳ берет. «Нарын» экспедициясынын иштѳѳ 

мѳѳнѳтү алты айга созулган. 1946-жылы «Кайсы сапарыӊыз ийгиликтүү болду?» деген су-

роого Мифтаков тѳмѳнкүдѳй жооп жазган. «Эӊ башкычсы адабият, оозеки чыгармачы-
лыкты жыйноо жол-жобо пландарын мурунтан даярдап, алардын бекем сакталгандыгына 

жана жыйноочулар Сапарбай Сооронбай уулу менен Ыбрайым Абдрахман уулу, айтуучу 

Сагымбай Орозбак уулу кѳӊүлдѳнүп, берилип иштешкеги болду» – деп баса белгилейт. 

«Нарын» экспедициясында жыйналаган материалдарга кѳз чаптырсак, айтып беген адам-
дардын баардыгы таланттуу акын-ырчылар болушкан. Бул жагынан алып караганда ка-

рапйым адамдардан оозеки чыгармаларды жазып алууга анчалык маани бербегендей элес 
калтырат. Ошондой эле алдардан жазып алынган чыгармалар жокко эсе болуп саналат. 
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Байыркы мезгилден бери эле кошокту аялдар айтып келген жана сүйүүсүнѳ жетпей калган 

арман ырлары же тескерисинче ашыктык ырлары кѳбүнчѳ аялдардан жазылмак. Балким 

мунун бирден бир себеби жыйырманчы жылдары кыргыз аялдары коомдук ишке али тар-
тыла элек учур болгондур. 

 «Нарын» экспедициясынан чогулткан фольклордук материалдары Мифтаковду то-
лук канааттандырып, келечекте аларды системага келтирүү жагын ойлонууга алып келген. 

1922-жылдын октябрь айында экспедициянын ишин бүтүрѳт. 
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КЫРГЫЗ РЕСПУБЛИКАСЫНДАГЫ ЖАНА ЧЕТ ӨЛКӨЛӨРДӨГҮ  ЭКОЛОГИ-

ЯЛЫК МЫЙЗАМДАРДЫ  ОПТИМИЗАЦИЯСЫНЫН САЛЫШТЫРМАЛУУ-

УКУКТУК ТАЛДООСУ  

 

СРАВНИТЕЛЬНО-ПРАВОВОЙ АНАЛИЗ ОПТИМИЗАЦИИ ЭКОЛОГИЧЕСКОГО 

ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВА В КЫРГЫЗСКОЙ РЕСПУБЛИКЕ  И  ЗАРУБЕЖНЫХ 

СТРАНАХ 

 

COMPARATIVE LEGAL ANALYSIS OPTIMIZATION OF ENVIRONMENTAL             

LEGISLATION IN THE KYRGYZ REPUBLIC AND FOREIGN COUNTRIES 

 

Аннотация:  Бул изилдөөдө авторлор акыркы он жылдыкта курчап турган чөйрөнү 

коргоону жөнгө салуучу мыйзамдарга киргизилип жаткан өзгөртүүлөрдү жана 

толуктоолорду эске алуу менен Кыргыз Республикасында жана чет мамлекеттерде 
жаратылышты коргоо мыйзамдарын оптималдаштырууга салыштырмалуу укуктук 

талдоо жүргүзүүгө аракет кылышкан. Мындан тышкары, макалада келечек муундардын 

мүмкүнчүлүктөрүнө коркунуч келтирбестен бүгүнкү күндөгү керектөөлөрдү 

канааттандыра турган айлана-чөйрөнү коргоо жаатындагы мыйзамдарды иштеп чыгуу 

mailto:nadira.musabaeva@mail.ru
mailto:Chynybaeva.nurgul.j@gmail.com


ВЕСТНИК  МЕЖДУНАРОДНОГО  УНИВЕРСИТЕТА  КЫРГЫЗСТАНА 
 

397 

талкууланат, анткени өлкөлөр экономикалык прогресске гана эмес, айлана-чөйрөнү 

коргоого да кам көрүшү керек. 

Негизги сөздөр: оптималдаштыруу, экологиялык мыйзамдар, жер фондусу, суу 
ресурсу, жаратылышты коргоо мыйзамдарынын эффективдүүлүгү, жагымдуу айлана-

чөйрө, айлана-чөйрөнү коргоо. 

 

Аннотация: В данном исследовании авторы попытались сделать сравнительно-

правовой анализ оптимизации экологического законодательства в Кыргызской Республике  
и  зарубежных странах, учитывая происходящие последнее десятилетие постоянные 

изменения и дополнения в законах регулирующих охрану окружающей среды. Кроме того в 

статье рассматривается развитие законодательства в сфере охраны окружающей среды 

, которое удовлетворяло бы сегодняшний потребности, не ставя под угрозу возможности 
будущих поколений, так как страны должны заботиться не только об экономическом 

прогрессе, но и о защите окружающей среды. 

Ключевые слова: оптимизация, экологическое законодательства, земельный фонд, 
водный ресурс, эффективность экологического законодательства, благоприятная среда, 

охрана окружающей среды. 

 

Abstrakt: In this study, the authors tried to make a comparative legal analysis of the 

optimization of environmental legislation in the Kyrgyz Republic and foreign countries, taking into 

account the ongoing changes and additions to the laws governing environmental protection that have 
taken place over the past decade. In addition, the article discusses the development of legislation in the 

field of environmental protection, which would satisfy today's needs without endangering the 

capabilities of future generations, since countries should take care not only of economic progress, but 

also of environmental protection. 

Key words: optimization, environmental legislation, land fund, water resource, 

effectiveness of environmental legislation, favorable environment,  environmental protection. 

 
Одной из самых авторитетных и представительных международных неправитель-

ственных организаций экологического профиля является Международный Союз охраны 

природы и природных ресурсов (МСОП), образованный в 1948 году во Франции. Поскольку 
участниками этой международной экологической организации могут быть государствен-

ные органы, учреждения, внутригосударственные и международные общественные объеди-

нения, иные социальные группы, эту организацию иногда относят к смешанным. В работе 
этой экологической организации участвуют Министерство природных ресурсов, экологии 

и технического надзора Кыргызской Республики ( далее – КР)  Министерство сельского 

хозяйства, а также общество охраны природы. 
Длительное время законодательство нашей республики, в том числе и природо-

охранное, развивалось в составе законодательства СССР и было лишено своей самостоя-
тельности. Такое положение иногда приводило к негативным последствиям, поскольку 

принятые в союзном центре решения иногда не учитывали особенности и возможности той 

или иной республики. До 1970-х гг. в развитии природоохранного законодательства гос-
подствующим был природоресурсный подход.[1] Природные ресурсы находились в исклю-

чительной собственности государства. Частная собственность на землю и другие природ-

ные ресурсы была отменена, они были изъяты из гражданского оборота. Проблема охраны 
природы от загрязнения оценивалась в этот период в основном как санитарная, а не эколо-

гическая. Это означало, что при регулировании охраны атмосферного воздуха и вод учиты-
вались преимущественно интересы охраны здоровья человека, а не всех живых организмов, 

страдающих от загрязнения. Следовательно, отношения по охране вод и атмосферного воз-

духа в определенной мере регулировались санитарным законодательством. Только в 1970-
е гг. применительно к водам и в 1980-е применительно к атмосферному воздуху проблемы 
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охраны окружающей среды от загрязнения стали оцениваться и регулироваться как эколо-

гические. [2] 
Юриспруденция Основное внимание в природоресурсном законодательстве уделя-

лось регулированию использования земель, вод, лесов, других природных ресурсов. За ис-

ключением Закона об охране атмосферного воздуха отношения по охране соответствую-
щего природного объекта от загрязнения и других вредных воздействий регулировались 

фрагментарно, в общем виде. В странах СНГ, включая Кыргызстан, был принят ряд норма-
тивных документов об охране природы. Они содержали статьи по охране земель, недр, вод, 

лесов и иной растительности, но заметной роли в регулировании природопользования и 

охраны природы не сыграли, поскольку не предлагали эффективных природоохранных мер 
и механизма обеспечения их выполнения, не предусматривали мер юридической ответ-

ственности за нарушение их положений.  

В конце 1980-х гг. основными причинами резкого ухудшения состояния окружаю-
щей среды в стране стали слабое правовое регулирование природопользования и охраны 

окружающей среды, несовершенная организация государственного управления в этой 
сфере, “остаточный” принцип финансирования природоохранительной деятельности, от-

сутствие у предприятий экономических стимулов к рациональному использованию природ-

ных ресурсов и охране природы от загрязнения.  
Начиная с 1990 г. и до настоящего времени в экологическом законодательстве Кир-

гизии произошли существенные изменения, вызванные распадом СССР и провозглашением 

Кыргызстаном.[3] Произошел почти полный пересмотр старого природоохранного законо-
дательства, вызванный кардинальными изменениями в системе хозяйствования и системе 

государственной власти и управления. Следует отметить, что эта работа ведется и в насто-
ящее время, так как многие вопросы экологии и природопользования до сих пор либо не 

урегулированы законом вообще, либо их регуляция не отвечает современным жизненным 

требованиям. Осознание обществом необходимости сохранения окружающей среды, бла-
гоприятной и безопасной для жизни и здоровья настоящего и будущего поколений, полу-

чило воплощение во многих отраслях национального законодательства Кыргызской Рес-

публики. Этим законодательством введено нормирование качества окружающей среды 
подзаконными актами, закрепившими право человека и гражданина на благоприятную 

окружающую среду, гарантии и защита этого права. Право человека на благоприятную 
окружающую среду формируется из природоохранного законодательства Кыргызской Рес-

публики. Его содержание в законодательстве КР раскрыто в Конституция КР, [4]  Законе 

Кыргызской Республики “Об охране окружающей среды”, принятом в 16 июня 1999 г (по-
следними изменениями и дополнениями по состаянию на 23.03.2020г. №29), [5] Уголовный 

кодекс КР (далее УК КР). [6] 
Особое место в системе прав граждан, обеспечивающих реализацию конституцион-

ного права каждого на благоприятную экологическую  среду, принадлежит праву на созда-

ние общественных объединений, фондов и иных некоммерческих организаций в области 
охраны окружающей среды. Это связано с тем, что в период становления и развития в 

стране правового демократического государства появилась реальная возможность свобод-

ного объединения граждан по интересам, в том числе в области обеспечения благоприятной 
среды обитания человека, сохранения объектов природы, историко-культурного наследия 

и др. ( таких как «Терек», «Movegreen.kg», « Экоис- Бишкек»).  В то же время создание 
таких объединений расширило возможности граждан, направленные на защиту их экологи-

ческих прав. В процессе демократизации общественной жизни в период перестройки права 

общественных объединений существенно расширились и в настоящее время в концентри-
рованном виде они содержатся в Законе КР “О некоммерческих организациях”, принятом 

15 октября 1999 года (В редакции Законов КР от 26 июня 2021 года № 78). [7] В системе 

мер, направленных на реализацию конституционного права каждого на благоприятную 
окружающую среду важное место занимает экологическая экспертиза. В Законе Кыргыз-

ской Республики “Об охране атмосферного воздуха”, атмосферный воздух определен как 
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жизненно важный компонент природы, обеспечивающий естественную среду обитания че-

ловека и других живых организмов на земле, и подлежит государственной охране.[8] 
Согласно преамбуле закон направлен на реализацию конституционного права граж-

дан на благоприятную экологическую среду и достоверную информацию о ее состоянии и 

мерах. На современном этапе экологическое право Кыргызстана развивается с учетом сле-
дующих важнейших факторов: 

- кризисного состояния окружающей среды в стране и приграничных государствах 
и общественных потребностей в восстановлении благоприятной окружающей среды; 

- дефектов существующего экологического законодательства, для которого харак-

терны наличие пробелов и фрагментарность в правовом регулировании экологических от-
ношений; перспектив создания правового и социального государства; 

- трансформации общественных экономических отношений;  

- тенденций развития взаимоотношений общества и природы и права окружающей 
среды в мире. Из сказанного выше можно сделать вывод, что важнейшим принципом раз-

вития экологического законодательства Кыргызской Республики на современном этапе яв-
ляется его гармонизация с передовым мировым законодательством. 

Оптимизация экологического законодательства в КР проводиться согласно поста-

новлении кабинета министров Кыргызской Республики от 15 ноября 2021 года № 264, О 
предельной штатной численности государственных органов исполнительной власти Кыр-

гызской Республики и иных государственных органов Кыргызской Республики, в том числе 

технического и обслуживающего персонала, где четко и предельно ясно приписано все де-
тали который послужить рукодством в дальнейшем. [9] 

Повышение эффективности экологического законодательства зарубежных 

странах 

Повышение гармонизации экологического законодательства зарубежных стран  в 
рамках ЕАЭС. Одной из наиболее актуальных проблем развития является неблагополучная 

экологическая обстановка. Современное состояние окружающей среды характеризуется 

крупномасштабным загрязнением атмосферного воздуха, поверхностных и подземных вод, 
почв. Проблема загрязнения окружающей среды становится одной из первостепенных, со-

здавая угрозу национальной безопасности страны. В этих условиях решение задач по 
охране окружающей среды и обеспечению экологической безопасности должно стать од-

ним из приоритетных направлений государственной политики. [10] 

Проанализировав вопросы о состоянии и структуре экологического законодатель-
ства в странах ЕАЭС следует выделять два направления:  

- первое  об источниках права, правотворческого особенностях   процесса  и  его  

результатах  в  отдельных  странах  ЕАЭС; 
- второе о тенденциях развития экологического законодательства. 

 В области охраны окружающей среды действует  Соглашение о взаимодействии в 

сфере экологии и охраны окружающей среды, подписанном республиками. Кроме того, 
было принято решение об образовании Межгосударственного экологического совета.  Од-

ной из наиболее важных форм работы является создание нормативных актов, позволяющих 
в определенной степени унифицировать эко логическое законотворчество. Экологическая 

ситуация постепенно становится все более значимым фактором развития,  влияющим на все 

сферы политического и экономического благополучия государства. 
Со времени приобретения независимости в Республике Казахстане произошли боль-

шие качественные изменения. Казахстан стал самостоятельным государством; в корне из-

менилась экономическая система общества и ее политический строй. Проведена реформа 
законодательной, исполнительной и судебной системы, они приведены в соответствие с 

принципом разделения власти.[11] 
В Республике Казахстан была принята Конституция, [12] действующая и в настоя-

щее время. Кроме того, были приняты значительное число нормативно-законодательных 
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актов в сфере экономики, охраны окружающей среды и природопользования, а также Граж-

данский кодекс, кодифицированные законодательные акты о земле, о недрах, законодатель-
ство об охране окружающей среды и многие другие были. [13] 

В современный период исследование и оценка причин экологического кризиса 

имеют принципиальное значение и могут оказать большое влияние на процесс совершен-
ствования законодательства. Ежегодно увеличивающиеся в Казахстане объемы использо-

вания природных ресурсов, что характерно для всех стран с сырьевой направленностью 
экономики, свидетельствуют о тенденции усиления сверх эксплуатации природы. Прави-

тельством страны не принимаются во внимания предупреждения ученых о необходимости 

последовательного и систематического мониторинга экологических последствий проводи-
мой  макроэкономической политики. 

Можно отметить несовместимость и противоречие между тем, как в реальности че-

ловечество строит свое отношение к окружающей среде на протяжении всей своей истории 
и царящей до сих пор иллюзией о возможностях усовершенствования существующих спо-

собов производства и правового регулирования. Существующий способ хозяйствования, 
основанный на традиционно используемом энергетическом сырье, в настоящее время мо-

жет привести к глобальной экологической катастрофе. Альтернативные же виды источни-

ков энергии (солнечная, ветровая и другие) не способны серьезно конкурировать в удовле-
творении современных энергетических потребностей. 

В настоящее время поиски оптимального законодательного регулирования должны 

быть сосредоточены на принципиально новой основе. Как показывает практика, всякого 

рода попытки приладить или усовершенствовать действующий правовой механизм приме-
нительно к сиюминутным нуждам экономики, основанной на существующей энергетике, 

не имеют эффекта в принципе, а в условиях нарастающего экологического кризиса и мало-
перспективны. Экологическое законодательство, базирующееся на устаревших подходах, 

может даже способствовать углублению экологического кризиса, если оно будет следовать 

идеям антропоцентризма охраны среды, окружающей человека, с его разрушительными ам-
бициями и с порождением иллюзии решаемости неразрешимых проблем. 

Анализ экологической ситуации и законодательства в настоящее время мо-

гут  и  должны привести к переоценке отношения человека к самому себе и природе, а также 
выборе направлений своего развития в будущем.   

Тем не менее, выход из сложившееся ситуации есть, если в ближайшем будущем в 
Казахстане, как и в других государствах ЕАЭС, все виды законодательного регулирования 

будут сориентированы на качественно иную систему организации производства и потреб-

ления, и будут строиться на принципиально новых началах, которые способны обеспечить 
гармонизацию не только на межгосударственном уровне, но и гармонизацию интересов ми-

рового сообщества с возможностями биосферы. 

Накопившиеся вопросы и задачи развития экологического законодательства по объ-
ективным и субъективным причинам не смогли найти своего исчерпывающего разрешения. 

Их актуальность не только сохраняется, но даже усиливается. В связи с этим, необходи-

мость теоретического осмысления проблем формирования экологического законодатель-
ства в новых условиях становится назревшей необходимостью и выдвигается на первый 

план. 

Однако эти противоречия сами по себе весьма условны, так как трудно найти в 
современную эпоху доказательства сопоставимости усилий и затрат человечества на 

охрану окружающей среды. Можно лишь констатировать потребительское отношение к 

природе. Поэтому было бы правильным говорить не о противоречии одного интереса дру-

гому, а лишь об отсутствии баланса интересов. 
Очевидно, что без соответствующего научного фундамента и комплексных оценок 

дальнейшее концептуальное развитие подходов к правовому регулированию будет невоз-

можным, и законодательство, формируемое на порочной концептуальной базе, останется 
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декларацией, что тоже, вероятно, будет способствовать нарастанию экологического кри-

зиса. 
Содержащиеся в  основных  законах страны Конституциях Казахстана и России 

нормы, носят публично-правовой характер. [14] Но когда обеспечение или защита чьих-

либо прав и законных интересов переходит с конституционного на иной уровень, то в со-
ответствующих случаях начинают действовать как публично-, так и частно-правовые 

нормы и институты. Механизм правового регулирования устроен таким образом, что, с од-

ной стороны, отрасли права могут быть подразделены  на  частно правовые и публично-
правовые лишь условно, а с другой, подразделение системы права на частное и публичное 

вообще выходит за отраслевые рамки, так как это более крупные, чем отрасль, системные 
образования.  Тем не менее, несмотря на увеличение в экологическом праве количества 

частно-правовых элементов, основой его все же остаются публично-правовые нормы и ин-

ституты. Соответственно дифференцируются и методы защиты экологических субъектив-
ных прав. 

Разработка новейшего российского и казахстанского экологического законодатель-

ства периодически порождала ряд серьезных проблем, связанных с правомерностью вклю-
чения в него тех или иных договорных элементов и элементов вещного права; соотноше-

нием границ действия последних с иными по своей природе нормами; использованием 
гражданско-правовых способов защиты экологических прав; действием гражданско-право-

вого института деликта в эколого-правовой сфере отношений. Кроме того, возникновение 

новой ситуации в правотворчестве переводит в практическую плоскость давнюю научную 
дискуссию относительно разграничения отраслей права. 

Необходимость сближения несходных между собой законодательных систем обу-

словлена потребностями международного сообщества в совместном решении целого ряда 
общих задач. Это предполагает установление, где это возможно, общих принципов и пра-

вил регулирования. В таких областях, как охрана окружающей среды, таможенный режим, 
транспорт, здравоохранение и так далее, общие принципы способствовали бы обеспечению 

согласованной политики стран участниц межгосударственного союза или стран, объеди-

ненных единым географическим пространством. В сфере экологии указанный процесс идет 
быстрее в силу того, что регулируемые общественные отношения обладают большей одно-

родностью и незначительной политизированностью. 

Если  конкретная  проблема может быть решена на национальном уровне и для этого 
достаточно собственных средств, то и нет нужды прибегать к международной помощи. Со-

гласованное развитие экологического законодательства нового поколения с законодатель-
ством зарубежных государств рассматривается сегодня в качестве одного из основных 

принципов формирования законодательства государств на всем пространстве ЕАЭС. При 

этом, очевидно, что на сегодня такой процесс ни в коем случае не строится на паритетной 
основе, в силу различия в ступенях развития экологического законодательства в странах 

ЕАЭС и развитых зарубежных стран. Это, конечно, не ограничивает возможности заим-

ствования достижений, в числе которых, по праву находится институт юридической ответ-
ственности, теория механизма правового регулирования и др.  

Отсутствие единообразного понимания соответствующих категорий в правовой тео-
рии и законодательной практике, синонимичность понятий «гармонизация» и «унифика-

ция» в правовом лексиконе порождают некоторые неясности и расхождения в ходе анализа 

процесса сближения правовых систем. 
Гармонизация, которая некоторыми авторами понимается как цель, позволяет рас-

сматривать это понятие как родовое, включающее в себя такие «мирно сосуществующие в 
рамках гармонизации механизмы и способы, как унификацию, дифференциацию и опреде-

ление правил игры», обеспечивающие наиболее высокий уровень согласованности и сов-

местимости гармонизируемых систем экологического законодательства. 
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Работа над формированием нового современного экологического законодательства 

стран ЕАЭС является сближением правовых систем. Гармонизация правовых систем, про-
исходит в таких сферах, как экологическое страхование, правовой режим особо охраняемых 

природных  территорий и объектов, экологическое лицензирование. Унификацию можно 

наблюдать в отношении экологического нормирования и стандартизации. 
Проведенный анализ показывает, что действующее экологическое законодательство 

решает не все поставленные перед ним задачи. Совершенствование правового регулирова-

ния экологических отношений предполагает существенную модернизацию как государ-
ственного экологического управления, так и основных природоохранных инструментов:  

-экологического нормирования, экологического надзора и контроля, экологической 
экспертизы, платы за негативное воздействие на окружающую среду и других. Без этого 

невозможны качественное оздоровление окружающей среды и успешное развитие страны 

в будущем. 
Большой интерес к ознакомлению с зарубежным законодательством и практикой ре-

гулирования взаимодействия общества и природы продиктован не только стремлением 

сравнить состояние отечественного и зарубежного права, но важен также с точки зрения 
заимствования положительного опыта. Кроме того, по мере интернационализации деятель-

ности по охране окружающей среды и природопользованию идет процесс гармонизации 
национального законодательства. Особенно активен он на европейском континенте. 

В современном мире существует около 200 государств. Они имеют разный уровень 

экономического развития, разное состояние окружающей среды, проявляют разные под-
ходы к решению экологических проблем. Одновременно их объединяет ответственность за 

сохранение и восстановление благоприятного состояния окружающей среды в интересах 

настоящего и будущих поколений. 
Экологическое законодательство зарубежных стран развивается неравномерно, и 

следует признать, что ведущая роль в формировании экологических принципов и их внед-
рении в правовые системы остается за европейскими государствами. Данное влияние ска-

зывается на формировании внутреннего национального экологического законодательства 

стран Азии и Европы.  
Специалисты в области международного экологического права выделяют следую-

щие основные принципы экологической безопасности: соблюдение прав человека на бла-

гоприятную окружающую среду; соблюдение права экологического равенства; запрещение 
экологической агрессии; выполнение экологических требований и проведение контроль-

ных мониторинговых наблюдений; предотвращение нанесения трансграничного экологи-
ческого вреда; обязательное осуществление обмена экологической информацией; сотруд-

ничество в случаях чрезвычайных экологических ситуаций; мирное разрешение конфлик-

тов и обеспечение условий для устойчивого развития. 
Особый интерес проявляется к изучению права окружающей среды США, Испания 

Германии, Франции, Великобритании, других экономически развитых государств. Эти гос-

ударства внесли и продолжают вносить «львиную» долю в глобальную деградации при-
роды. Одновременно ими накоплен большой опыт создания законодательства об окружаю-

щей среде и его реализации. 
Благодаря внедрению научно-технических достижений они имеют высокоразвитые 

промышленность, сельское хозяйство, транспорт, энергетику, являющиеся мощным и ос-

новным фактором негативного воздействия на состояние окружающей среды. Процессы ур-
банизации в этих государствах всегда были очень интенсивными. В результате к концу 60-

х гг. состояние окружающей среды в них многими оценивалось как кризисное. Экологиче-
ский кризис проявился прежде всего в высоких уровнях загрязнения. Тогда же пришло осо-

знание, что загрязнять природную среду – вред не только здоровью людей, но и тормоз в 

развитии экономики. 
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Реакцией на деградацию природы в США, Испания Германии, Франции, Великобри-

тании, других экономически развитых государствах явилось создание системы законода-
тельства в области окружающей среды. Одновременно в них создавались государственные 

структуры, призванные обеспечивать соблюдение этого законодательства. Важно подчерк-

нуть, что законотворческий процесс по вопросам взаимодействия общества и природы 
весьма динамичен. По мере необходимости в принимаемые законы вносятся поправки и 

дополнения. Законы в области охраны окружающей среды иногда принимаются как реак-
ция на острую экологическую проблему. 

Существенным импульсом развития в этих государствах законодательства об окру-

жающей среде служило и служит общественное экологическое движение. 
В соответствии с законами ответственность за экологически корректное удаление 

отходов возложена на производителя. Законодательство устанавливает разрешительный 

порядок их удаления, строго регулирует учет операций с отходами и отчетность. Так, в 
США особым средством контроля за безопасным удалением опасных отходов является до-

кумент, называемый манифестом опасных отходов. Это – сопроводительный документ по 
их удалению. [15] 

Эколого-правовые акты могут не выделяться в отельную отрасль законодательства, 

однако системно действующий комплекс правовых норм, ограничивающих негативное вли-
яние человека на природу и формирующий необходимую модель поведения каждого в от-

ношении окружающей среды для благоприятного существования индивида и социальных 

групп в государстве и за его пределами, – это осознанный императив, которого должны 
достигать все страны, стремящиеся к развитию, вне зависимости от экономического или 

социального уровня в стране. 
Проблема дисбаланса экологических и экономических интересов в публичном праве 

актуальна до сего времени, и насовременном этапе ни одно развитое государство не нашло 

её универсального решения.  
Подводя итог экологическим положениям конституций европейских стран, можно 

констатировать, что конституционное оформление требований охраны окружающей среды 

достаточно разнообразно, имеет свою историю и динамику развития, национальную и гео-
графическую специфику, тесно связано с экономической, социальной и другими сферами 

политики государства.  
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КЫРГЫЗ-КАЗАК ЭКИ ТАРАПТУУ МАМИЛЕЛЕРИ: БИР ТУУГАНДЫКТЫН 

ЖАНА ЫНАК КОҢШУЛУКТУН 30 ЖЫЛДЫГЫ 

 

КЫРГЫЗСКО-КАЗАХСКИЕ ДВУСТОРОННИЕ ОТНОШЕНИЯ: 30ЛЕТ БРАТСТВА 

И ДОБРОСОСЕДСТВА 

 

KYRGYZ-KAZAKH BILATERAL RELATIONS: 30 YEARS OF BROTHERHOOD 

AND GOOD NEIGHBORLINESS 

 

Аннотациясы: Бул макалада Кыргыз Республикасы менен Казакстан 

Республикасынын ортосундагы эки тараптуу мамилелердеги коомдук-саясий жана соода-

экономикалык чөйрөдөгү эң маанилүү жетишкендиктер көрсөтүлгөн. 

Негизги сөздөр: меморандум, Мажилис, Евроазиялык экономикалык биримдик, ынак 

коңшулук, стратегиялык өнөктөштүк. 

 

Аннотация: В этой статье показаны наиболее важные достижения  социально-
политической и торгово-экономической сферах в двусторонних отношениях  между 

Кыргызской Республикой и  Республикой Казахстан. 

Ключевые слова: меморандум, Мажилис, Евроазиатский Экономический Союз, 
добрососедство, стратегическое партнерство.  

 

Abstract: This article shows the most important achievements in the socio-political and 
trade and economic spheres in bilateral relations between the Kyrgyz Republic and the Republic 

of Kazakhstan. 

Keywords: memorandum, Majilis, Eurasian Economic Union, good neighborliness, 

strategic partnership. 

 

Дипломатические отношения между Кыргызстаном и Казахстаном были установ-

лены 15 октября 1992 года. 
За годы независимости двух стран было подписано более 180 кыргызско-казахстан-

ских межгосударственных, межправительственных и межведомственных соглашений, 

наиболее значимыми из которых являются Договор о вечной дружбе от 8 апреля 1997 года 
и Договор о союзнических отношениях от 25 декабря 2003 года. 

В 2022году был отмечен 30-илетний юбилей двусторонних отношений Кыргызстана 
и Казахстана как суверенных государств.  
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В настоящее время дружественные торгово-экономические отношения между двумя 

братскими странами достигли своего апогея, что свидетельствуют устоявшиеся тесные вза-
имодействия в различных сферах.  

Первое. За последний год заметно (по сравнению с предыдущими периодами) воз-

росло количество встреч официальных представителей двух государств на самых различ-
ных уровнях. 

Второе. Идет взаимный поиск и расширение взаимодействия между странами на ин-
ституциональном уровне. Это укрепление межпарламентских связей и создание механиз-

мов взаимодействия между регионами и бизнес-кругами обеих стран. 

Третье. Одним из главных изменений во взаимоотношениях двух стран является 
определение приоритетными взаимодействие и сотрудничество Кыргызстана и Казахстана, 

а не конкуренция. 

Установленные союзнические отношения и стратегическое партнерство создали 
условия для образования таких двусторонних органов, как институциональные базисы: 

• Высший Межгосударственный Совет, возглавляемый главами государств; 
• Кыргызско-казахстанский Межправительственный совет, возглавляемый главами 

правительств. 

• Совет министров иностранных дел КР и РК. 
У двух государств совпадают или близки позиции по широкому кругу вопросов меж-

дународной политики. Кыргызстан и Казахстан тесно взаимодействуют в рамках ООН, 

ОБСЕ, СНГ, ОДКБ, ЕАЭС и ШОС. 
В прошлом году, с учетом постпандемической ситуации было активизировано со-

трудничество в сфере противодействия распространению COVID 19 и гуманитарной по-
мощи. Казахстан направил в Кыргызстан 10 тыс. тонн пшеничной муки и 25 тысяч доз ка-

захстанской вакцины «QazVac». 

Кроме того, поддерживаются регулярные контакты на уровне глав правительств и 
внешнеполитических ведомств Кыргызстана и Казахстана, а также руководителей про-

фильных министерств и ведомств. 

В январе-июне 2021 г. объем двусторонней торговли составил $495,6 млн и по срав-
нению с аналогичным периодом 2020 года увеличился на 28,4%. Приток прямых инвести-

ций из Казахстана за 1-й квартал 2021 года составил $8,1 млн. По сравнению, за аналогич-
ный период 2020 года объемы притока казахстанских инвестиций в экономику Кыргыз-

стана увеличились на 8%. 

По результатам визита в Казахстан главы кабинета министров Кыргызской Респуб-
лики Акылбека Жапарова был обсужден ряд важных вопросов двустороннего сотрудниче-

ства. В частности, выражена готовность реализовать следующие проекты: 
• строительство приграничного Индустриального торгово-логистического ком-

плекса «Алатау». Основная цель Комплекса – открытие совместных предприятий в сфере 

легкой, пищевой и химической промышленности, переработка, упаковка, заморозка сель-
хозпродукции, ее сертификация по международным стандартам; 

• создание трех оптово-распределительных центров в Кыргызстане. Один планиру-

ется построить в Иссык-Кульской области, два – в Чуйской области КР; 
• кроме того, казахстанская сторона выражает интерес своего участия в строитель-

стве средних и больших гидроэлектростанций в Кыргызстане; 
• прорабатываются вопросы создания совместных предприятий по переработке мяс-

ной и плодоовощной продукции, по производству дождевального оборудования. В данном 

контексте, Казахстан предложил активно использовать финансово-страховые инструменты 
Центра развития торговой политики «QazTrade» и АО «Экспортная страховая компания 

«KazakhExport», которые намерены открыть свои представительства в Кыргызстане. 

В результате взаимных обязательств решено было довести суммарный объем тор-
говли до отметки в $1 млрд в ближайшее время. И эта перспектива вполне осуществима. 
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Помимо этого, новые черты приобретает межрегиональное и приграничное сотруд-

ничество. Хорошие перспективы видятся в сфере транспорта, инфраструктуры, производ-
ственной кооперации, сельского хозяйства, туризма, цифровизации. 

Связи Кыргызстана и Казахстана имеют древнюю и богатую историю. Источник свя-

зей — наши совместные исторические корни, единство нашего языка, религии, традиций.  
Регулярно проводятся выставки, международные научные симпозиумы, «круглые 

столы», поэтические вечера и семинары с участием интеллигенции и общественности двух 
стран. 

В последние годы были проведены ряд мероприятий:  

 Дни культуры Казахстана, которые прошли в Бишкеке 7-8 октября 2022года. 
В торжественных мероприятиях приняли участие более 350 известных казах-
станских артистов, представителей творческой интеллигенции и более 10 ве-

дущих творческих коллективов. 

 28 января 2021 г. в здании Национальной академии «Манаса» и Чингиза Айт-
матова прошло заседание круглого стола на тему: «Жамбыл – общий поэт ка-
захов и кыргызов». Мероприятие было организовано Международной Тюрк-

ской академией, при поддержке Посольства Республики Казахстан в КР. 

 21-29 июня 2021 года прошла творческая встреча театров Казахстана, Узбе-
кистана и Кыргызстана, посвященная 30-летию Независимости Республики 
Казахстан и Дню столицы «Нур-Султан — столица искусств». В рамках ме-

роприятия 28 июня 2021года на сцене нового Государственного академиче-

ского казахского музыкально-драматического театра имени Калибека Куа-
нышбаева состоялся показ моноспектакля «Yмүт» в постановке молодого ре-

жиссера У.Карыпбаева. 

 3 сентября 2021года, в городском парке Бишкека состоялось торжественное 
открытие Аллеи «Кыргызско-Казахской Дружбы» символизирующую един-
ство и братство кыргызов и казахов. 

Таким образом, новые, многовекторные и разноуровневые взаимоотношения между 
Кыргызстаном и Казахстаном, представляется весьма важным для адекватного реагирова-

ния на экономические вызовы, особенно в условиях мировой пандемии и экономического 

кризиса вызванного международным конфликтов на Юго-Востоке Украины.  
По приглашению Президента Республики Казахстан К.Токаева 2-3 марта 2021 года 

состоялся государственный визит Президента Кыргызской Республики С.Жапарова в Рес-

публику Казахстан. 
В рамках данного визита состоялись двусторонние переговоры и встречи главы гос-

ударства Кыргызской Республики с Первым Президентом Республики Казахстан Н.Назар-
баевым, Президентом Республики Казахстан К.Токаевым, Премьер-министров Республики 

Казахстан А.Маминым, с Председателем Мажилиса Н.Нигматулиным. 

Президенты подтвердили актуальность продолжения координации усилий, направ-
ленных на расширение всеобъемлющего экономического взаимодействия в рамках ЕАЭС, 

в том числе повышение динамики евразийских интеграционных процессов, проведение со-

гласованной политики в сфере применения санитарных, ветеринарных и фитосанитарных 
мер, повышение конкурентоспособности промышленных комплексов, раскрытие в полном 

объеме, без барьеров, изъятий и ограничений, потенциала общих рынков товаров, услуг, 
капитала и труда. 

По итогам государственного визита Президента Кыргызской Республики С.Жапа-

рова в Республику Казахстан принято Совместное заявление глав государств двух стран и 
подписано 7 международных двусторонних документов, направленных на дальнейшее 

углубление кыргызско-казахстанского сотрудничества 

Официальный визит Президента Республики Казахстан К.Токаева в Кыргызскую 
Республику, состоялся 26 мая 2022 года. 
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По итогам официального визита Президента Республики Казахстан К.Токаева в 

Кыргызскую Республику подписаны 14 документов, в том числе экономического харак-
тера. Среди них Меморандум об инвестировании в инфраструктуру индустриального тор-

гово-логистического комплекса на границе двух стран и Соглашения о сотрудничестве 

между шестью регионами двух стран (Таласская с Жамбылской, Ошская с Туркестанской, 
Иссык-Кульская с Алматинской, Чуйская с Карагандинской, Баткенский с Актюбинской, 

Джалал-Абадская с Атырауской). 
29 апреля 2022г., в Бишкеке состоялось 10-е заседание казахстанско-кыргызского 

Межправительственного совета под председательством Председателя Кабинета министров 

Кыргызской Республики А.Жапарова и Премьер-Министра Республики Казахстан А.Смаи-
лова. 

Межправительственные переговоры прошли в узком и расширенном форматах, в 

ходе которых стороны обсудили актуальные вопросы взаимного сотрудничества в торгово-
экономической, водно-энергетической, транспортно-логистической, промышленной и ин-

вестиционной сферах. 
С января по апрель 2022 года объем взаимной торговли между Кыргызской Респуб-

лики и Республики Казахстан составил 346,6 млн. долларов США (рост составляет 20%). 

По итогам 2021 г. двусторонний товарооборот вырос на 35%, составив 1 059,5 млрд. долла-
ров. 

Основные экспортные статьи: продтовары и с/х сырье (молочная продукция, мясо-

продукты, овощи и фрукты), продукция химической промышленности (неорганические хи-
мические вещества, изделия из пластмассы, краски, лаки), продукция легкой и текстильной 

промышленности (одежда из текстильных и трикотажных тканей, ткани, обувь), изделия из 
керамики, стекла, минеральное сырье (песок, известь, шлаки, руды и концентраты), продук-

ция машиностроения (разные механические устройства, оборудование, транспортные сред-

ства и их части),  изделия из бумаги, картона и др. 
Основу импорта составляют: продтовары и сельхозсырье (пшеница, мука, масло рас-

тительное, табачные изделия, напитки, разные пищевые продукты), топливно-энергетиче-

ские ресурсы, продукция химической промышленности (неорганические химические веще-
ства, мыло-моющие, парфюмерно-косметические товары, фармацевтическая продукция, 

изделия из пластмассы, лаки, краски), изделия из дерева, бумаги, картона, продукция ма-
шиностроения (машины и оборудования, электрические машины и аппараты, транспортные 

средства и их части, разные инструменты, мед. аппаратура), черные, цветные, недрагоцен-

ные металлы и изделия из них, минеральное сырье (песок, известь, шлаки, пр. руды и кон-
центраты), изделия из керамики, стекла, разные готовые изделия. 

По предварительным данным нацстаткома Кыргызской Республики, в сравнении с 
2020 года рост поступления прямых инвестиций из Республики Казахстан в 2021 году со-

ставил 27%. Поступление инвестиций из РК в 2020 г. составило 33,6 млн. долларов, а в 2021 

г. – 42,9 млн. долларов. На сегодня в Кыргызской Республике действуют 276 СП с участием 
казахстанского капитала, а в Республике Казахстан зарегистрировано порядка 250 кыргыз-

ско-казахстанских предприятий. 

Кыргызская Республика занимает активную позицию в рамках СНГ.  
26 декабря 2022года состоялся неформальный саммит глав стран — участниц СНГ в 

Санкт-Петербурге (Россия). 
Уходящий год был сложным для мирового сообщества, но в Содружестве Независи-

мых Государств (СНГ) приняли меры, которые позволили укрепить потенциал данного объ-

единения. Об этом 26 декабря 2022года заявил президент Казахстана Касым-Жомарт То-
каев на неформальном саммите глав стран — участниц СНГ в Санкт-Петербурге. 

Он отметил, что в 2022 году было организовано более 80 мероприятий, осуществ-

лены различные инициативы по сохранению экономического сотрудничества в рамках 
СНГ. Токаев считает, что в течение текущего года произошло укрепление Содружества, 

благодаря совместным усилиям. 
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Напомним, Казахстан председательствовал в СНГ с 1 января 2022 года. С началом 

2023 года председательство перешло кыргызской Республике. 
Таким образом, Кыргызская Республика, реализуя многовекторную политику на 

международной арене, успешно проводит добрососедскую политику с братской Республи-

кой Казахстан.  
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КЫРГЫЗ РЕСПУБЛИКАСЫ МЕНЕН ӨЗБЕКСТАН РЕСПУБЛИКАСЫНЫН 

КООМДУК-САЯСИЙ МАМИЛЕЛЕРИ ЖАНА СООДА-ЭКОНОМИКАЛЫК 

БАЙЛАНЫШТАРЫ 

 

СОЦИАЛЬНО-ПОЛИТИЧЕСКИЕ ОТНОШЕНИЯ И ТОРГОВО-ЭКОНОМИЧЕ-

СКИЕ СВЯЗИ КЫРГЫЗСКОЙ РЕСПУБЛИКИ И РЕСПУБЛИКИ УЗБЕКИСТАН 

 

SOCIO-POLITICAL RELATIONS AND TRADE AND ECONOMIC RELATIONS OF 

THE KYRGYZ REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN 

 

Аннотациясы: Бул макалада Кыргыз Республикасы менен Өзбекстан 

Республикасынын ортосундагы эки тараптуу мамилелердеги коомдук-саясий жана соода-

экономикалык чөйрөдөгү эң маанилүү жетишкендиктер көрсөтүлгөн. 

Негизги сөздөр: Стратегиялык өнөктөштүк, импорт, экспорт, инновациялык 
ыкмалар, суу-энергетика чөйрөсү, маданий-гуманитардык чөйрө, бирдиктүү энергетика 

системасы. 

Аннотация: В этой статье показаны наиболее важные достижения  социально-
политической и торгово-экономической сферах в двусторонних отношениях  между 

Кыргызской Республикой и  Республикой Узбекистан. 

Ключевые слова:  Стратегическое партнерство, импорт, экспорт, иннавационные 
методы, водно-энергетическая сфера, культурно-гуманитарная сфера, объединенная 

энергетическая система. 

Abstract: This article shows the most important achievements in the socio-political and 
trade and economic spheres in bilateral relations between the Kyrgyz Republic and the Republic 

of Uzbekistan. 

Key words: Strategic partnership, import, export, innovation methods, water and energy 

sphere, cultural and humanitarian sphere, unified energy system. 

 

В последние годы с приходом к власти новоизбранного Президента Узбекистана 

Шавката Мирзиеева двусторонние отношения между Кыргызстаном и Узбекистаном вы-

шли на качественно новый взаимовыгодный стратегический уровень.    
Основываясь на «Договор о вечной дружбе», заключенный в 1996 году 24декабря и 

«Декларации о стратегическом партнерстве, укреплении дружбы, добрососедства и доверия 
между государствами» от 5 октября 2017года, обе стороны в настоящее время наращивают 

объемы торгово-экономического сотрудничества. 
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В этих документах закреплены основополагающие принципы двустороннего сотруд-

ничества – взаимное уважение независимости и государственного суверенитета, равнопра-
вие, невмешательство во внутренние дела друг друга, и самое главное – обоюдное стремле-

ние к установлению взаимовыгодных партнерских экономических связей как на государ-

ственном уровне, так и на уровне хозяйствующих субъектов. Этот подход позволил развер-
нуть широкомасштабную программу сотрудничества. 

Быстрыми темпами укрепляется торгово-экономические связи. По итогам 2020 года, 
товарооборот составил 905 млн долларов, в том числе экспорт 772 млн, импорт 133 млн. 

Общий рост – 10,6%. По итогам января-июля текущего года взаимный оборот товаров и 

услуг составил более 490 млн долларов. 
В настоящий момент на территории Узбекистана функционирует 168 предприятий с 

участием кыргызского капитала, а на территории Кыргызстана – 51 узбекское предприятие. 

Взаимные экономические интересы привели к быстрому росту торговли, сложные 
проблемы границ, транзита и трансграничного водопользования еще предстоит урегулиро-

вать. 
Вывод отношений на уровень стратегического партнерства и принятие комплексных 

мер по укреплению доверия инициированы президентом Узбекистана Шавкатом Мирзие-

евым. 
Однако та политика, которую проводит Узбекистан, не является эксклюзивным 

предложением для Кыргызской Республики. Изменения в двусторонних отношениях вы-

званы трансформацией внешнеполитического курса Узбекистана, переходом от пассивной 
и неуступчивой политики и периодически проявляемой готовности к конфронтации – к со-

трудничеству, основанному на приоритетах экономического развития и взаимной выгоды. 
Ш.М. Мирзиеев осуществляет более активный внешнеполитический курс, стремится про-

демонстрировать открытость к диалогу и прозрачность своей политики, идет на компро-

миссы и уступки, которые были несвойственны для президента И.А. Каримова. 
Из наиболее значимых совместных проектов следует отметить создание кыргызско-

узбекского инвестиционного фонда с уставным капиталом 50 млн. долл., который в даль-

нейшем планируется довести до 200 млн. долл. Также в марте 2021 года в Ташкенте состо-
ялся кыргызско-узбекский бизнес-форум, в результате которого подписано 13 двусторон-

них документов в сфере развития экспорта и реализации совместных проектов. Здесь про-
слеживается особенность Кыргызстана – в другие страны из Кыргызстана идут инвестиции 

частных лиц. 

За период 2016-2020 гг. товарооборот Узбекистана с Кыргызстаном вырос в 3,5 раза 
до 903 млн. долл. Страны планируют довести взаимный товарооборот до 2 млрд. долл. 

По данным узбекской стороны, в расширении торгово-экономических связей мы 
также достигли впечатляющих результатов. В частности, за период 2016-2020 гг. товаро-

оборот Узбекистана с Кыргызстаном вырос в 3,5 раза до 903 млн. долл. Примечательно то, 

что, несмотря на пандемию, двусторонняя торговля между странами продолжила рост и в 
2020 году. Так, в прошлом году рост товарооборота составил 8,9% по сравнению с 2019 

годом. 

Важно то, что сегодня Узбекистан не только открывает свои рынки, но и принимает 
практические меры по налаживанию совместного производства. На сегодня в Узбекистане 

действует 187 предприятий, (в 2016 г. – 49) с кыргызским капиталом, из которых 98 явля-
ются совместными предприятиями. 

Тем не менее, Кыргызстан и Узбекистан на встречах подчеркивают имеющийся по-

тенциал в торговых отношениях и те сферы, в которых еще только предстоит наращивать 
взаимодействие. Страны планируют довести взаимный товарооборот до 2 млрд. долл., а в 

сфере инвестиций наиболее масштабным выглядит проект Камбаратинской ГЭС-1.  

Говоря о приоритетах следует вспомнить, что Кыргызстан и Узбекистан объединяет 
более 1300 км. общих границ. В Кыргызстане находятся 4 узбекских анклава (Сох, Шахи-
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мардан, Чон-Гара, Таш-Добе), а кыргызский эксклав Барак находится на территории Узбе-

кистана. Значительное количество этнических кыргызов живут и трудятся в Узбекистане, и 
около 965 тыс. этнических узбеков. 

Кыргызстан и Узбекистан – соседи, что уже подчеркивает их значение друг для 

друга. Обе страны связывает непростая история взаимоотношений, и, пожалуй, ни одна из 
сторон не желает возвращения к былым периодам напряженности, обострения ситуации, 

такими как неурегулированные проблемы границ, межэтнические столкновения или транс-
граничное водопользование. Узбекистан также крайне заинтересован в сохранении ста-

бильности в Кыргызстане. 

В ходе визита в марте 2021года С. Жапарова были подписаны документы, касающи-
еся подготовки инвестиционного проекта по строительству Камбаратинской ГЭС и обяза-

тельства по поставкам электроэнергии. Реализация подобного проекта будет настоящим 

прорывом стратегического значения не только для двусторонних отношений, но и всей 
Центральной Азии, показав возможность стран региона самостоятельно реализовывать 

проекты подобного масштаба.  
Выводы после первых «Ошских событий» были сделаны. В районах и населенных 

пунктах первых событий каких-либо стычек или массовых столкновений во время вторых 

«Ошских событий» не отмечено. Наоборот, местные жители выгоняли провокаторов, при-
зывавших к выступлениям друг против друга. Природа первых «Ошских событий» схожа с 

природой межэтнического Кордайского конфликта между казахами и дунганами. 

Вторые «Ошские события» носят этнополитический характер, когда воспользовав-
шись сложностью переходного транзита власти в Кыргызстане (апрель-май 2010г.) некото-

рые южные политики под прикрытием этнических лозунгов решили продвинуть свои соб-
ственные политические и экономические интересы. 

Поэтому стандартные утверждения о том, что причинами конфликта стали безрабо-

тица и прочее-прочее, только отчасти может дать разъяснения природе «Ошских событий». 
Во время вторых событий население г.Узген и Узгенского района находилось в тех же усло-

виях, что и жители гг. Ош и Джалал-Абад. Однако жертв и погромов в 2010 году в Узгене 

не было. 
Если подобные события повторятся в будущем, то это будет связано с действиями 

третьих стран по дестабилизации ситуации в Центральной Азии для того, чтобы создать 
пояс нестабильности вдоль границ Ирана, Китая и России, часть территорий которых вхо-

дит в географическое определение региона Центральная Азия. Поэтому странам постсовет-

ской Центральной Азии важно продвигать отношения добрососедства и сотрудничества. 
Нужно думать о рациональном использовании имеющихся водных ресурсов, о внед-

рении инновационных методов водопользования, о вторичном использовании воды. 
В то же время на фоне активизации многопланового кыргызско-узбекского сотруд-

ничества положительная динамика прослеживается в вопросах развития взаимодействия в 

водно-энергетической сфере. Сформировался определенный механизм сотрудничества, в 
рамках которого стороны оказывают содействие друг другу как в обеспечении водой, так и 

электроэнергией. 

Например, в рамках визита президента Кыргызстана в Узбекистан в марте 2021г. до-
стигнуто новое соглашение о взаимопоставках электроэнергии в объеме до 750 млн. кВт ч. 

Это позволит наполнить Токтогульское водохранилище и обеспечить поливной водой Уз-
бекистан в вегетационный период 2021-2023 гг., с другой – гарантирует бесперебойные по-

ставки электроэнергии в Кыргызстан. 

Объединенная энергетическая система представляется скорее перспективой, тесно 
связанной с успешной реализацией интеграционных идей, или даже, «центральноазиат-

ского духа». 

Одним из перспективных проектов обещает стать транспортный коридор «Узбеки-
стан-Кыргызстан-Китай».  
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Вместе с тем, возможности транспортного коридора «Китай-Кыргызстан-Узбеки-

стан» весьма высокие. Так, 5 июня 2020 года был запущен первый мультимодальный тран-
зит по маршруту «Ланчжоу – Кашгар – Иркештам – Ош – Андижан – Ташкент – Мари». 

Запуск грузовых перевозок по данному маршруту является результатом работы по эффек-

тивному использованию возможностей коридора «Узбекистан – Кыргызстан – Китай». Для 
перевозки грузов используются железнодорожный и автомобильный транспорт. 

Кроме того, для Узбекистана проект транспортного коридора «Ташкент – Андижан 
– Ош – Иркештам – Кашгар» не является единственным. Как известно, в 2021 году в центре 

внимания встал вопрос реализации трансафганского проекта. Данное направление обещает 

выход на более чем двухсотмиллионный рынок Пакистана, и, что еще важнее, кратчайший 
путь к Мировому океану, задача, которая выглядит более заманчивой, чем альтернативные 

ей проекты. 

Расширяются ли связи двух стран в культурно-гуманитарной сфере? Например, ин-
тересно, как часто абитуриенты выбирают соседнюю страну для получения высшего обра-

зования? 
Сотрудничество Кыргызстана и Узбекистана в культурно-гуманитарной сфере рас-

ширяется весьма впечатляющими темпами. За последние полгода состоялись десятки вза-

имных визитов и поездок на уровне руководителей районов и областей, артистов и деятелей 
культуры обоих государств. Есть и серьезные подвижки в сотрудничестве в сфере образо-

вания. 

По итогам государственного визита президента Садыра Жапарова в Ташкент, до-
стигнуто соглашение о выделении гражданам Кыргызстана 100 грантовых мест для обуче-

ния в вузах Узбекистана.  
Положительные изменения в узбекско-кыргызских отношениях сказались на сотруд-

ничестве в культурно-гуманитарной сфере. Стали регулярно проводиться дни культуры, 

показательным для изменений в двусторонних отношениях стало празднование 90-летнего 
юбилея Ч. Айтматова, действует План совместных мероприятий на 2021-2023 годы. 

Главной задачей является недопущение политизации водного вопроса. Необходимо 

заняться поиском взаимоприемлемых научных, экологических и экономических механиз-
мов сотрудничества в данной сфере. 

Вопрос водопользования традиционно был одним из наиболее болезненных для 
обеих стран. Однако принципы взаимовыгоды, конструктивного сотрудничества, задей-

ствование механизма компенсации, учет интересов обеих сторон отражают нынешние по-

зиции сторон. Водопользование непосредственно связано с энергетикой, и готовность Уз-
бекистана компенсировать поставками электроэнергии потери от сохранения воды в Ток-

тогульском водохранилище, взаимопонимание и готовность учитывать такие факторы, как 
сокращение водных ресурсов региона и периоды маловодья, демонстрируют новые возмож-

ности диалога и конструктивного сотрудничества. 

Очередная попытка реанимировать ОЭС предпринята Всемирным банком в виде 
проекта CASA-1000 (переброска электроэнергии из Кыргызстана и Таджикистана в Афга-

нистан и Пакистан). В ее основе лежит идея купли-продажи электроэнергии. Проблемная 

зона данного проекта заключается в том, что не решен вопрос регулятора цен и платежей. 
Создание инфраструктура ОЭС – решаемый вопрос. Главный и практически не ре-

шаемый вопрос – на основе какой формулы будет функционировать новая ОЭС. 
Объединенная энергетическая система представляется, на мой взгляд, скорее пер-

спективой, тесно связанной с успешной реализацией интеграционных идей, или даже, «цен-

тральноазиатского духа», термина, который должен отражать атмосферу конструктивного 
сотрудничества и доброжелательности в отношениях. 

В своем выступлении на девятом заседании Саммита лидеров стран-участниц Орга-

низации тюркских государств (ОТГ), который проходил в г. Самарканд (Республика Узбе-
кистан) 11 ноября 2022года Президент КР С.Жапаров отметил: «Мы планируем приступить 

к практической реализации проекта строительства железной дороги «Китай — Кыргызстан 
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— Узбекистан». Этот проект дополнит железнодорожные магистрали и автомобильные со-

общения Транскаспийского транспортного маршрута, ускоряя доставку грузов в западные 
страны».  

Подведены итоги многолетним совместным усилием по урегулированию еще одного 

спорного участка в приграничных районах между Узбекистаном и Кыргызстаном.    
Президент Кыргызской Республики Садыр Жапаров подписал Закон «О ратифика-

ции Соглашения между Кабинетом Министров Кыргызской Республики и Правительством 
Республики Узбекистан о совместном управлении водными ресурсами Кемпирабадского 

(Андижанского) водохранилища». 

Закон принят Жогорку Кенешем Кыргызской Республики 17 ноября 2022 года. 
Законом предлагается ратифицировать Соглашение между Кабинетом Министров 

Кыргызской Республики и Правительством Республики Узбекистан о совместном управле-

нии водными ресурсами Кемпирабадского (Андижанского) водохранилища, подписанное 3 
ноября 2022 года в городе Бишкек. 

Соглашение подготовлено в соответствии с Договором между Кыргызской Респуб-
ликой и Республикой Узбекистан об отдельных участках кыргызско-узбекской Государ-

ственной границы. 

Цель Соглашения — управление водными ресурсами водохранилища совместной 
комиссией. 

Правительственные делегации Кыргызстана и Узбекистана по делимитации и демар-

кации кыргызско-узбекской государственной границы подписали протокол по итогам сов-
местного заседания. 

Протокол позволит начать процедуру согласования проекта нового Договора об от-
дельных участках кыргызско-узбекской государственной границы. 

Подписи под документом поставили председатель Госкомитета нацбезопасности 

Кыргызстана Камчыбек Ташиев и премьер-министр Узбекистана Абдулла Арипов. 
Таким образом открываются новые перспективы добрососедских отношений между 

двумя братскими республиками. Успех будет гарантирован только при взаимном уважении 

и соблюдении принципа добрососедства и выполнения взятых на себя обязательств, что 
является незыблемым принципом Международного права.    
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КЕНЖЕ КУРАКТАГЫ БАЛДАРДЫ МЕКТЕПКЕ ДАЯРДОО ЖАНА МЕКТЕПКЕ 

ЧЕЙИНКИ БИЛИМ БЕРҮҮ 

 

ДОШКОЛЬНАЯ ПОДГОТОВКА И ДОШКОЛЬНОЕ ОБРАЗОВАНИЕ ДЕТЕЙ 

МЛАДШЕГО ВОЗРАСТА  

 

PRESCHOOL   TRAINING AND PRESCHOOL EDUKATION OF YOUNG CHILDREN  

 

Аннотациясы: Илимий макалада кенже курактагы балдарды мектепке даярдоо 

жана мектепке чейинки билим берүү маселелери каралды.  

mailto:burmanazarbekova@gmail.ru
mailto:otorbekova.a@mail.ru


ВЕСТНИК  МЕЖДУНАРОДНОГО  УНИВЕРСИТЕТА  КЫРГЫЗСТАНА 
 

416 

Мектепте окууга даярдык баланын физикалык мүмкүнчүлүктөрү, окуу 

милдеттеринин маанисин түшүнүү, иш-аракеттерди аткаруу ыкмаларын билүү; өзүн өзү 

башкара билүү жана өзүн-өзү баалоо көндүмдөрү, эрктүүлүк сапаттарын өнүктүрүү 
деңгээли, коюлган милдеттерди байкоо, угуу, эстөө, чечүүгө жетишүү менен аныкталат. 

Программанын артыкчылыктары 6 жаштагы балдарга академиялык билим алууга гана 

эмес, инсандык ар тараптуу өнүгүүсү:  интеллектуалдык, адеп-ахлактык, эстетикалык 

жана физикалык жактан калыптандырууга багытталган. 
Мектепке чейинки билим берүүнү киргизүү маселелери  актуалдуу болуп саналат. 

Анткени биздин өлкөдө мектепке чейинки курактагы бардык балдарды мектепке даярдоо 

этабында билим берүүнүн өнүгүүсүнүн  азыркы тенденцияларын чагылдырып камтуу 

керек. 

  Негизги сөздөр: программа, академиялык билим, интеллект, тенденция, башталгыч 
мектеп окуучулары, методика, объект, субъект. 

 

Аннотация: В научной статье рассматривается вопросы дошкольной подготовки 

и дошкольного образования детей младшего возраста.  
Готовность к обучению в школе определяется физическими возможностями ре-

бенка, пониманием смысла учебных задач, осознанием способов выполнения действий; 

навыками самоконтроля и самооценки, уровнем развития волевых качеств, умением 

наблюдать, слушать, запоминать, добиваться решения поставленных задач. Приори-

теты программы направлены не только на получение детьми 6-летнего возраста акаде-
мических знаний, но и на формирование всестороннего развития личности ребенка: интел-

лектуального, нравственного, эстетического и физического. 

Проблемы внедрения дошкольного обучения на сегодняшний день являются акту-

альными, так как отражают современные тенденции развития образования в нашей 
стране, а также наметившуюся потребность охвата всех детей дошкольного возраста 

на этапе подготовки к школе. 

Ключевые слова: программа, академическое образование, интеллект, тенденция, 
младшие школьники, методика, объект,субъект. 

 

Abstract: The scientific article deals with the uses of preschool training and preschool 
education of young children. 

Readiness to study at school is determined by the physical abilities of child, understanding 

of the meaning of educational tasks, awareness of the way of actions performed; skills of self-
control and self-esteem, the level of development of strong-wiled qualities, the ability to observe, 

listen, remember, achieve solutions to tasks. The priorities of the program are aimed at obtaining 

academic knowledge for children of 6 years of age, but also at forming a comprehensive develop-

ment of the child’s personality: intellectual, moral, aesthetic and physical. 
The problems of the introduction preschool education are relevant today, as they reflect 

the current development trends in our country, as well as the emerging need to reach all preschool 

children at the stage of preparation for school. 

Key words: program, academic education, intellectual, trend, elementary schoolchildren’s, 

methodology, object, subject. 

 

Бүгүнкү күндө мектепке чейинки билим берүү модернизация, инновация жана жаңы 

талаптарды киргизүү процессинде мектепке чейинки билим берүүнүн мазмунун өзгөртүү 
азыркы учурда ченемдик база менен шартталган. Анткени балдарды мектепке даярдоо-ба-

ланын жашоосунун бардык тармактарын камтыган комплекстүү, көп кырдуу милдет. 

Баланын мектепке чейинки жашоосу – ата-энеси менен үй бүлөдө, короодо 
курдаштары менен баарлашуу, бала бакчадагы  тарбия, ийримдердеги сабактар, бөлүмдөр 

– анын мектепке болгон табигый даярдыгы деп эсептелген [5].  
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Мектепке чейинки билим берүүдө  бала төрөлгөндөн тартып жана андан кийинки 

ондогон жылдар, дегеле акыркы  жылдардагыдай балдарды мектепке атайын даярдоонун 
зарылдыгы жөнүндө мындай көрүнүш болгон эмес. Балдарды мектепке даярдоо маселеси 

заманбап билим берүүдө актуалдуу жана азыркы учурда билим берүү тутумун 

модернизациялоого байланыштуу курч мүнөзгө ээ болууда. Бүгүнкү күндө көптөгөн 
балдардын мектепке карата психологиялык адаптацияланышынын кыйынчылыктары бар. 

Мектепте окууга ылайыктуу курагына жана алардын жөндөмдөрүнө карабастан мектепке 
чейинки курактагы балдар окутууда, баарлашууда  эмоционалдык көйгөйлөргө туш 

болушат. 

Мектепке даярдык маселеси  Ш.А.Амонашвили, Л.И. Божович, Л.А. Венгер, 
Л.С.Выготский, Н.И.Гуткина, А.В.Запорожец, Е.Е.Кравцова, А.Н.Леонтьев, В.В.Назаренко, 

В.И.Слободчиков, Г.А.Цукерман сыяктуу илимпоздордун илимий кызыкчылыктарынын 

предмети болуп калды. 
Акыркы он жылда Кыргызстандагы  болуп өткөн өзгөрүүлөр балдарды мектепке 

чейинки билим берүү системасы менен камтуунун азайышына алып келди. Ошондуктан 
балдар үчүн мектепке даярдоо өзгөчө мааниге ээ болду. Буга байланыштуу бүгүн мектепке 

келген балдардын баштапкы мүмкүнчүлүктөрү ар башка, анткени алардын бир бөлүгү бала 

бакчага барган эмес. Ошондой эле, компьютердик оюндардын көптүгү баланын айлана-
чөйрө менен болгон тажрыйбасынын жетишсиздигине алып келет. Бул анын 

социалдашуусунун кыйынчылыгына таасир этет. 

Балдардын мектепте окууга социалдык-инсандык даярдыгын изилдөөнүн 
актуалдуулугу акыркы мезгилде болуп өткөн олуттуу өзгөрүүлөр менен байланыштуу: 

балдардын өнүгүү деңгээлине карата жогорку талаптар коюлат, мектептеги билим берүү 
иш-аракеттеринин структурасы өзгөрөт. 

Баланын мектепке социалдык – инсандык даярдыгынын көйгөйлөрү менен 

Л.И.Божович, Р.С.Буре, А.В.Запорожец, Я.Л.Коломинск, Е.Е.Кравцова, М.И.Лисин, 
Т.А.Марков, В.Г.Нечаев, Е.О.Смирнов ж.б. алектенген. 

Азыркы учурда мектепке даярдык көрүү мектепке чейинки билим берүү мекемелери 

(бала бакчалар), мектепке кыска мөөнөттүү баруучу топтор, кошумча билим берүү 
мекемелери (борборлор, студиялар), үй-бүлө менен жүргүзүлөт. 

Мектепке чейинки билим берүүнү киргизүү зарылдыгы 90-жылдардын аягында, 
2000-жылдардын башында башталгыч класстардын мугалимдери туш болгон көйгөйгө 

байланыштуу келип чыккан. Биринчи класстын окуучуларынын 25%ы мектепке 

даярданбай келишкен. Бул учурда  балдар жазууну жана эсептөөнү билишкен, бирок 
элементардык нерселерди билишкен эмес: мезгилдер, түстөр, геометриялык фигуралар, 

жуманын күндөрү, өзү менен тең курактагылардын жүрүм-турум эрежелери [7].  
Ушул себептерден улам “ар кандай социалдык топтордогу жана калктын 

катмарындагы балдардын баштапкы мүмкүнчүлүктөрүн теңдөө” көйгөйү пайда болду.  

Айрыкча бала бакчага барбаган балдар үчүн мүнөздүү. Ушул себептен кошумча 
билим берүү системасында балдарды мектепке чейинки атайын даярдоону уюштуруу 

маселелерине өзгөчө көңүл буруу керек [4]. 

Балалыктын баалуулугу жана мааниси жөнүндө мектепке чейинки билим берүүнүн 
мамлекеттик стандарты (МББС)  билим берүү мамилелеринин субъектисинин 

маанилүүлүгүн жана анын жеке муктаждыктарын эске алуу зарылдыгын көрсөтөт.   
Мында бир нече багыттар белгиленет. Алардын ичинен маанилүү орун “мектепке 

чейинки уюмдагы өзүнүн үй-бүлөсүнө жана балдардын жана чоңдордун коомчулугуна сый 

мамилени жана таандык болуу сезимин калыптандыруу” милдеттерин камтыган социал-
дык-жеке адамга берилет. Ишмердүүлүктүн жана чыгармачылыктын ар кандай түрлөрүнө 

карата позитивдүү мамилелерди түзүү, баланын өзүнө, башка дүйнөгө, балдардын комму-

никативдик жана социалдык компетенттүүлүгүнө болгон оң мамилеси [7]. 
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Ошентип, жогоруда айтылгандарга таянып, мектепке чейинки балдарды социалдык-

жеке өнүктүрүү азыркы учурда артыкчылыктуу багыттардын бири болуп саналат жана 
жаңылоонун стратегиялык багыттарынын категориясына кирет. 

 “Билим берүү жөнүндө”, “Мектепке чейинки билим берүү жөнүндө” Кыргыз 

Республикасынын мыйзамдарында туруктуу өнүктүрүү стратегиясынын (2013-2017-жж.), 
“Кыргыз Республикасынын билим берүүсүн өнүктүрүүнүн 2012-2020-жылдарга карата 

стратегиясы” максаттарын ишке ашыруунун алкагында 6 жаштагы балдарды мектепке 
милдеттүү даярдоого укугу бекитилген. Ал Кыргыз республикасынын билим берүү 

тутумундагы артыкчылыктуу багыттардын бири болуп саналат. 

Кыргыз Республикасынын Өкмөтүнүн “мектепке чейинки билим берүү уюмдарына 
барбаган балдарды мектепке даярдоо жөнүндө” токтомуна ылайык 2012-жылдын 30-

августунда жана “Билим берүү жөнүндө” долбоордун алкагында Кыргыз республикасынын 

Билим берүү жана илим министрлигинин демилгеси менен Кыргызстанда 6 жаштагы 
балдардын мектепке даярдыгын камсыз кылуу максатында “Бардыгы үчүн билим берүү” 

долбоорунун техникалык колдоосу кандайдыр бир билим берүү программаларында 
камтылган эмес.  

“Кыргыз республикасында мектепке чейинки билим берүү” дүйнөлүк банк 

тарабынан каржылануучу балдарды мектепке даярдоо боюнча “Наристе” программасы 
алгач 100 сааттык, андан кийин 240 сааттык жана азыркы учурда 480 сааттык программа 

иштелип чыккан. 

Программада, биринчи кезекте, мектепке кабыл алууда 6 жаштагы баланын 
байланыш көндүмдөрүнүн калыптанышы, теңтуштар, чоңдор жана айлана-чөйрө менен өз 

ара аракеттенүүсү негиз болуп саналат. Экинчиден, программа педагогикалык максатты 
чечүүгө багытталган-баланын инсандыгын ар тараптуу өнүктүрүү жана анын билимди 

өздөштүрүүгө, системалуу окутууга даярдыгын калыптандыруу; окуу иш-аракеттерин 

өздөштүрүү; сабаттуулук жана математика сабактарын үйрөнүү; курчап турган дүйнөнү 
таанып-билүүнүн табигый илимий ыкмасынын элементтерин өздөштүрүү (тажрыйбалар, 

эксперименттер, изилдөө ж.б). 

Программа негизинен баланы  мектепте окууга даярдоого,  жаңы шарттарга, 
социалдык адаптациялоо деңгээлин өнүктүрүүгө, таанып-билүү процесстерин 

калыптандырууга, курчап турган дүйнөнүн предметтерин жана кубулуштарын тиешелүү 
категорияларда жалпылоого жана айырмалоого жөндөмдүүлүгүн арттырууга негизделген. 

Мектепте окууга даярдык баланын физикалык мүмкүнчүлүктөрү, окуу 

милдеттеринин маанисин түшүнүү, иш-аракеттерди аткаруу ыкмаларын билүү; өзүн өзү 
башкара билүү жана өзүн-өзү баалоо көндүмдөрү, эрктүүлүк сапаттарын өнүктүрүү 

деңгээли, коюлган милдеттерди байкоо, угуу, эстөө, чечүүгө жетишүү менен аныкталат. 
Программанын артыкчылыктары 6 жаштагы балдарга академиялык билим алууга гана эмес, 

инсандык ар тараптуу өнүгүүсү:  интеллектуалдык, адеп-ахлактык, эстетикалык жана 

физикалык жактан калыптандырууга багытталган. 
Программанын негизги милдеттери: 

Билим берүү: мектепте ийгиликтүү окутуу үчүн зарыл болгон негизги психикалык 

процесстерди өнүктүрүү (көңүл буруу, эс тутум, ой жүгүртүү); балдардын Кыргызстан, 
Кыргызстандын борбору Бишкек шаары, өлкө аймагы (кыштак, айыл, шаар ж.б.), 

мамлекеттик символдор, улуттук кийим-кечелер жөнүндө түшүнүктөрүн жана билимдерин 
калыптандыруу; коомдо жана мектепте адамдын жүрүм-турумун аныктоочу маанилүү 

социалдык нормалар жана баалуулуктар жөнүндө балдардын түшүнүктөрүн жана 

билимдерин калыптандыруу; элементардык математикалык маселелерди түзүү; сүйлөө 
активдүүлүгүн жана тыбышты угууларын калыптандыруу; мектепте окууга карата 

эмоционалдык-позитивдүү мамилени калыптандыруу; конструктивдүү өз ара 

аракеттенүүнүн элементардык көндүмдөрүн үйрөтүү; мектепте окутуу үчүн зарыл болгон 
окуу иш-аракеттеринин көндүмдөрүн өркүндөтүү; көрсөтмөлөрдү аткаруу жана эрежелер 

боюнча иш алып баруу жөндөмдөрүн калыптандыруу; окуу мотивациясын түзүү; балдарды 
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мектепке даярдоо менен башталгыч мектеп билиминин ортосунда предметтик 

компетенттүүлүктүн үзгүлтүксүздүгүн камсыз кылуу болуп саналат. 
Мектепке чейинки билим берүүнү киргизүү маселелери  актуалдуу болуп саналат. 

Анткени биздин өлкөдө мектепке чейинки курактагы бардык балдарды мектепке даярдоо 

этабында билим берүүнүн өнүгүүсүнүн  азыркы тенденцияларын чагылдырып камтуу 
керек.  
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КАНДУУ ЖЫЛДАР: ЖҮРӨКТӨ КАЛГАН ФРАЗЕОЛОГИЗМДЕР 

 

КРОВАВЫЕ ГОДЫ: ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ, ОСТАВШИЕСЯ В СЕРДЦАХ НАРОДА 

 

BLOODY YEARS: PHRASEOLOGICAL UNITS LEFT IN THE HEARTS OF                 

PEOPLE 

 

Аннотациясы: Бул макалада кыргыз элинин алгачкы мамлекеттик ишмерлеринин 

кыргыз элине жасаган эбегейсиз зор эмгегине токтолуу менен, саясий репрессия жылда-

рындагы коркунучтуу жана адилетсиз куугунтуктарды камтыган фразеологизмдер 

талданат. Жаштардын патриоттук аң-сезимин, активдүү турмуштук позициясын ка-

лыптандырууга, репрессиядан каза болгон адамдарга боорукердик, гумандуу мамиле жа-
соо сезимин тарбиялоого жана жаштардын аң- сезимин кеңейтүү, сөз байлыгын негизги 

фразалар менен толуктоо макаланын негизги максаты болуп эсептелинет. 

Негизги сөздөр: курмандык, репрессия, саясий репрессия, семантикалык критерий, 
фразеологизмдер, улуттук тарых, террор, реабилитация. 

 

Аннотация: В данной статье акцентируется внимание на огромной плодотвор-
ной работе, проделанной государственными деятелями перед кыргызским народом. 

Объектом внимания являются фразеологизмы, характеризующие несправедливые гоне-

ния и репрессии в определенный период развития государства. Основная цель статьи – 
формирование патриотизма и активной жизненной позиции молодежи, воспитание чув-

ства сострадания и гуманного отношения к жертвам репрессий, а также пополнение 

словарного запаса ключевыми фразами исторического развития. 

Ключевые слова: жертвы, репрессия, политическая репрессия, семантические 
критерии, фразы, национальная история, терроризм, реабилитация. 

 

Abstract: This article focuses on the huge fruitful work done by statesmen before the 

Kyrgyz people. The object of attention is phraseological units characterizing unfair persecution 
and repression in a certain period of the development of the state. The main purpose of the 

article is the formation of patriotism, an active life position of young people, fostering a sense 

of compassion and humane attitude towards the victims of repression, as well as replenishing 

the vocabulary with key phrases of historical development. 

Key words: victims, repression, political repression, semantic criteria, phraseology, na-

tional history, terrorism, rehabilitation. 
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Бүгүн биз саясий репрессия жылдарындагы коркунучтуу жана адилетсиз куугунтук-
тар тууралуу сөз кылмакчыбыз. 20-кылымда кыргыз элинин башына көптөгөн оор сыно-

олор туш келди: бул дүйнөлүк согуш, ачарчылык жана он миллиондогон адамдардын 

өмүрүн алган кыйроолор. Бул бүткүл адамзаттын трагедиясы, аны унутууга акыбыз жок. 
Бул көйгөйлөрдүн арасында биз бүгүн сөз кыла турган саясий репрессия өзгөчө орунду 

ээледи. 

Макалабыздын     актуалдуулугу     30-жылдардагы     репрессиялар элибиздин 
тагдырындагы маанилүү көрүнүш экендигинде. Анын объективдүү анализи али болгон 

эмес. Жаңыдан бутуна туруп келе жаткан өлкөбүздүн билимдүүлөрүн жана 
көрүнүктүүлөрүн жоготуу азабы дагы эле өтө чоң жана суук кандуу талдоо аракети болуп 

келет. 1930-жылдары каза болгон саясатчылардын жакындары, жада калса уулдары кайра 

куруу учурунда саясий аренада маанилүү роль ойногон. Репрессиянын образы саясаттын 
ушунчалык маанилүү куралы болгондуктан, бул образды түзүүнүн же өзгөртүүнүн бардык 

каражаттары дайыма ачык болбосо да, катуу цензура менен корголгон. Натыйжада, ко-

омдук аң-сезим узак убакыт бою логикалык анализди гана эмес, феномен жөнүндө жөн 
гана ишенимдүү маалыматты кабыл алууга даяр эмес болучу. 

Жаңы доордун алдыңкылары узакка созулган коомдук сенектүүлүккө дуушар болгон 
элдин турмуш-тиричилигин түп-тамырынан бери өзгөртүү зарыл экендигин көрүп, сезиш-

кен. Ал эми бул бурулуш отузунчу жылдары башталган. Ал аялдар менен эркектердин тең 

укуктуулугу, социалдык эмансипация, билимдин жана илимдин куткаруучу күчүнө 
ишенүү сыяктуу жаңы баалуулуктарды жашоого алып келди. Мына ушундай кубаттуу 

трансформация толкуну өзүнө шайкеш келген мекенчилдерди жаратты – булар А.Орозбе-

ков, Б.Исакеев, Ю.Абдрахманов, К.Тыныстанов, И.Арабаев, А.Сыдыков, Т.Айтматов, 
Э.Эсенаманов жана башкалар. Алар Советтик Кыргызстандын биринчи жетекчилери бо-

луп, бүткүл кыргыз элинин агартуусунун жыргалчылыгы үчүн зор чыгармачылык 
иштерди жүргүзүшкөн. Ата мекендик агартуу тармагында эң күчтүү жана ынанымдуу үн 

акын жана котормочу, коомдук жана мамлекеттик ишмер, окумуштуу, окуу китептеринин 

автору, кыргыз тилинин илимий грамматикасын түзүүчү К. Тыныстановго таандык болуп 
келет. Б. Солтоноев, О. Сыдык уулу, И. Арабаев, Т. Жолдошев, Б. Данияров жана башка 

да замандаштары К. Тыныстановго калемдештери болуп келишкен деп айтсак болот. Се-

беби бул агартуучулардын эмгектери бардык жазуучулардын чыгармаларында тигил же 
бул жагынан көрүнүп турат. 

Тил – адам баласынын эң негизги каражаты. Тил өзгөрмөлүү, бирок ар бир тилдин 
жашоосунда өзгөрүлгүс нерселер – азыркы учурда көптөгөн окумуштуулар кызыккан фра-

зеологиялык бирдиктер: макал- лакаптар, накыл сөздөр бар. Фразеологиялык бирдиктер 

лексикологиянын эң изилденүүчү тармактарынын бири, ошол эле учурда абдан актуалдуу. 
Фразеологиялык бирдиктер же идиомалар көпчүлүк батыш окумуштуулары тарабынан ай-

тылгандай, тилдин лексикасынын эң кооз, түркүн түстүү жана экспрессивдүү бөлүгү ка-

тары мүнөздөлсө болот. Ошентип, каардуу жылдарда айласыз репрессиянын натыйжасы 
менен жаңы саясий лексика жана маданий-руханий пафос пайда болуп, азыркы күндө фра-

зеологизмге айланып, эстен кеткис болуп калды. 
Бүгүнкү күндө көпчүлүк окумуштуулар фразеологизмдерди эркин сөз топторунан 

айырмалоонун семантикалык критерийинин негизи деп профессор А.В.Кунин сунуш 

кылган фразеологиялык бирдиктин аныктамасына негизденишет. Фразеологизмдер: 
«Фразеологиялык бирдик – толук же жарым-жартылай өткөн маани менен 

мүнөздөлгөн туруктуу сөз түркүмү». [3, p.205] Ошондой эле, фразеологизмдердин 

түптөлүшү улуттук тилдин өзгөчөлүгүн, улуттук тарыхтын сапаттарын көрсөтөт. Бүгүн 
дагы биздин макалабызда репрессиянын курмандыктарын эскерүүдө позитивдүү жана 

көбүнчө негативдүү фразеологизмдер кандуу жылдарды туура түшүнүүгө мүмкүндүк бе-

рет жана ушул биз макалада келтирген фразеологиялык мисалдар биз үчүн эң маанилүү 
деп ойлойбуз. 



ВЕСТНИК  МЕЖДУНАРОДНОГО  УНИВЕРСИТЕТА  КЫРГЫЗСТАНА 
 

422 

Мисалы: биринчиден репрессия, жабырлануучу деген түшүнүктөрдүн маанисин 

аныктайлы. Бул жерде С.И.Ожеговдун сөздүгүндө берилген аныктама: Репрессия 
(чара көрүү, басуу,) – мамлекеттик органдар тарабынан колдонулуучу жаза чарасы 

же жаза. Жабырлануучу – бир нерседен жабыр тарткан же каза болгон адам; бир нерсе 

үчүн азап тарткан же өлгөн адам; 
2. Саясий репрессиялар – мамлекет тарабынан саясий себептер боюнча адамдын 

өмүрүн же эркиндигинен ажыратуу, адамдарды өлкөдөн чыгаруу жана жарандыгынан 
ажыратуу, сүргүнгө жиберүү жана атайын конушка жөнөтүү түрүндөгү ар кандай мажбур-

лоо чаралары) мамлекет же саясий система үчүн коомдук коркунучтуу деп таанылат. 

Башкача айтканда, саясий репрессия – бул бийлик элди өзүнө каршы жасаган айрым 
аракеттери үчүн жазалайт, каматат жана аткылайт. Саясий репрессия жылдарында кыйно-

ого кабылган, атылган, талкаланган миллиондогон адамдар курман болушкан, алардын 

арасында инженерлер, партиялаштар, дыйкандар, маршалдар жана генералдар, илимпо-
здор жана акындар, жазуучулар жана артисттер, балдар, кары-картаңдар, бүтүндөй элдер, 

мекенине чыныгы, чексиз берилгендер болгон. 
Жүрөккө өчпөс так калтырган негативдүү дагы бир фразеологизм бул «Сталиндик 

репрессиялар – СССРде сталинизм мезгилинде (1920-жылдардын аягы – 1950- жылдардын 

башы) жүргүзүлгөн массалык саясий репрессиялар. Репрессиянын түздөн- түз кур-
мандыктарынын (саясий (контрреволюциялык) кылмыштары үчүн өлүм жазасына кесил-

ген же түрмөгө кесилген, кууп чыккан, сүргүнгө айдалган адамдар) саны миллиондогон.   

Мындан тышкары, изилдөөчүлөр бул репрессиялар кыргыз эли эле эмес, бүтүндөй совет 
коомуна, анын демографиялык түзүлүшүнө тийгизген олуттуу терс кесепеттерин белгилеп 

келишет. 
1.1930-1950-жылдары СССРде жүргүзүлгөн массалык репрессиялар көбүнчө ошол 

мезгилдеги мамлекет башчысы болгон И.В.Сталиндин ысымы менен байланыштуу жана 

көптөгөн булактарда сталиндик репрессиялар деп аталат. [5] 
2. РСФСРдин 1926-жылдагы Кылмыш-жаза кодексинин 58-беренеси («контррево-

люциялык кылмыштар»), ошондой эле сталиндик режимдин ээликтен ажыратуу (1930-

жылдардын башы) жана улуттук негизде депортациялоо сыяктуу массалык акцияларынын 
курмандыктарын (1930-1940-ж.) көптөгөн изилдөөчүлөр сталиндик репрессиянын кур-

мандыктары деп кайрылышат. 
Мындан 85 жыл илгери, сталиндик кандуу бийлик мамлекетибиздин пайдубалын 

түптөп берген жүздөн ашык чыгаан уулдарыбыздын кырчындай өмүрлөрүн кыйып, ко-

омубуздун каймактарын калкып алган. Балким, 1938-жылдын кандуу бешинчи жана сеги-
зинчи ноябрь күндөрү Касым Тыныстанов, Абдыкадыр Орозбеков, Баялы Исакеев, Жусуп 

Абдрахманов, Төрөкул Айтматов, Асанбай Жамансариев өңдүү жана башка 138 адамдын 
жүрөгүнө Сталиндин коргошун огу кадалбаганда, Кыргызстаныбыздын азыркы тагдыры 

таптакыр башкача болот беле... . Кыргыз интеллигенциясынан репрессияга кабылгандар: 

мамлекеттик ишмерлер, саясий ишмерлер, чарба жетекчилери, илимпоздор, ошондой эле 
республиканын карапайым жарандары болгон. Ошондой эле, алардын үй-бүлө мүчөлөрү, 

жакындары, кесиптештери жана достору да куугунтукка алынган. [5] 

Бүгүнкү күндө улуттук баалуулуктарды калыбына келтирүү жана мамлекеттик тил-
дин статусун көтөрүү тил саясатынын негизги жана маанилүү багыты болуп саналат. 

Ошондой эле акыркы жылдарда көптөгөн окумуштуулар тилдерди түзүлүшү боюнча гана 
салыштырууга кызыктар болбостон, алардын лексикалык курамынын айрым параллелде-

рин жана карама-каршылыктарын да келтиришет. 

«Террор» сталинизм доорундагы негизги куралдардын бири болгондуктан, «Кызыл 
террор», «Ак террор» жана «Кара китеп» террорлору жөнүндө да токтоло кетсек. 

Кээ бир тарыхчылар сталиндик репрессияларды Советтик Россиядагы большевик-

тердин саясий репрессияларынын уландысы катары карашат, анын айрым көрүнүштөрү 
1917-жылдагы Октябрь революциясынан кийин дароо башталып, 1918- жылы сентябрда 
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Элдик Комиссарлар Кеңеши декрет чыгаргандан «Кызыл террор» кийин мамлекеттик са-

ясатка айланган. Негизинен 1918-жылы революциядан кийин дароо эле Совет бийлиги 
жеңип чыкканда Эл Комиссарлар Совети «Кызыл террор» жөнүндө декрет чыгарган. Кол-

хозго киргиси келбеген дыйкандар кулактар деп жарыяланган. Мал-мүлктөрүн тартып 

алып, Сибирге, Ыраакы Чыгышка муздак мал машиналарына салып жиберишкен. Жолдо 
адамдар ооруп өлүп, бактысы болгондор жаңы, адам жашабаган жерлерди 

өздөштүрүшкөн. 
Ошол эле учурда сталиндик репрессиянын курмандыктарынын көбү ВКП(б)нын 

мүчөлөрү, партиялык, советтик, аскердик жана башка алдыңкы ишмерлер болгондугу баса 

белгиленет. Алар большевиктердин кызыл террору, сталиндик репрессиялардан айырма-
ланып, жарандык согуштун шартында болуп, бардык саясий күчтөрдүн ачуусун келтирген 

(Ак террор) деп эсептешет. 

Коммунизмдин Кара китебинде – «Чёрная книга коммунизма» 1921-жылдагы оруси-
ялык мурдагы ачарчылыкта беш миллион адам өлгөнү айтылат. Бардыгы болуп кээ бир 

маалыматтар боюнча 1932-1939-жж. 183 миң адам соттолгон. Бул мыйзамдын демил-
гечиси жеке И.В.Сталин болгон. Ошондой эле, РСФСРдин Кылмыш-жаза кодексинин 

1926-жылы киргизилген 58-статьясында кылмыш жасаган адамды гана эмес, анын үй-бүлө 

мүчөлөрүнө карата да жазалоо каралган. Төмөндөгү туугандар топтору (атасы, апасы, 
аялы, күйөөсү, балдары кайын ата, кайнене, бир туугандар, эже- сиңдилер). РИА Новости 

агенттигинин аскерий байкоочусу И.Крамник келтирген маалыматтарга караганда, 1920-

1950-жылдары ГУЛАГ аркылуу жалпысынан 10 миллионго жакын адам, анын ичинде үч 
миллионго жакын саясий туткундар өткөн. ГУЛАГ деген эмне? 1934-1960-жылдардагы 

түзөтүү-эмгек лагерлеринин системасы СССРдин НКВДсынын (МВД) ГУЛАГ система-
сына кирген жана СССРдин саясий репрессиялар системасынын эң маанилүү органы бол-

гон. [1, 87] 

ГУЛАГ бул (Главное управление исправительно-трудовых лагерей, трудовых посе-
лений и мест заключения) – түзөтүү-эмгек лагерлеринин, эмгек конуштарынын жана ка-

мак жайларынын башкы башкармалыгы, лагерлердин системасы. Бул лагерлерде туткун-

дардын саны тездик менен өскөн. 1938-жылдан баштап, алар массалык өлүм жазасына тар-
тыла башташты, ошону менен туткундарды биротоло жоготушкан. 1930-жылдардагы ре-

прессиялар Тарыхта бул мезгил «Большой террор»- Улуу террор саясаты деп аталат. «Эл 
душманы» деген клеймо бейкүнөө адамдарга, бүтүндөй үй-бүлөөлөргө тийди. Алардын 

миллиондогондору террордун жана жалган жалаалардын натыйжасында каза болушкан. 

Бирок жыл өткөн сайын ага түздөн-түз тиешеси бар адамдардын жүрөгүн кысылып 
турганы бар. Жана бул чындык. Үрөй учурган чындык. Коркунучтуу болгондуктан, бул 

тууралуу өз көзү менен билгендер окуялардын кайталанышынан коркуп, унчукпай калу-
уну туура көрүшкөн. Айрыкча сталиндик бийлик жылдарында эл душмандарын аныктоого 

ынтызарлык менен киришкен. 1935-жылдан 1941-жылга чейин эле 20 миллионго жакын 

бейкүнөө адам репрессияга учураган. Анын ичинен 7 миллиону атылган. Алардын көбү 
лагерлерде каза болгон. Бул жөнүндө маалыматты тагыраак 1973-жылдын аягында Алек-

сандр Солженицын "Архипелаг ГУЛАГ" китебинин биринчи томун басып чыгарат, анда 

ал СССРдеги репрессиялар жөнүндө, ал түзүлгөндөн тартып 1956-жылга чейин сөз 
кылган. Солженицын лагерлердеги  репрессиянын курмандыктарынын жашоосу кандай 

оор болгонун гана жазбастан, көптөгөн цифраларды да келтирген. 
Совет бийлигинин жылдарында тарыхтын бул каргашалуу барактарынын көптөгөн 

фактылары жабылып, кайра куруу жылдарында бул окуялар биринчи жолу изилденип, 

мыйзамсыз репрессияга кабылган жарандарды реабилитациялоо, мурда жашыруун болгон 
архивдик булактар ачыла баштап, бул окуялар жөнүндөгү документтер жана материалдар 

ачык жарыяланып келүүдө. Реабилитациялоо – бул ошол репрессиялык фразалардын ара-

сында жалгыз позитивдүү деп эсептесек болот. 1991-2005-жылдары республиканын та-
рыхчылары бул мезгилдеги фактыларды жана окуяларды изилдөөнү улантышкан. 
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Көбүнчө кыргыз мамлекетин түптөгөн күч структураларынын өкүлдөрү – биринчи 

элдик комиссарлар курман болгон. Төрөкул Айтматов – Кыргызстандын партиялык жана 
мамлекеттик ишмери, Кыргыз ССР Компартиясынын Борбордук Комитетинин 2- секре-

тары, Кыргыз АССРинин соода эл комиссары. 1937-жылдын 15-сентябрында Кыргызстан 

КП БКнын бюросу «Улутчул Айтматовду анын партияга мүчөлүгү жөнүндөгү маселени 
чечүү үчүн Кыргыз Коммунисттик партиясынын Борбордук Комитетине тапшырма 

келген». Ошол эле айда Москвадан камакка алынып, Фрунзеге которулган. 1938-жылы 

5-ноябрда атылган. 
Жусуп Абдырахманов – советтик мамлекеттик жана саясий ишмер, Кыргыз АССР 

Эл Комиссарлар Советинин биринчи төрагасы. 1933-жылы ал «партияда жок жүрүм- 

туруму үчүн троцкисттердин тобунун таасири астында партиянын чечимдерин ак ни-

етсиздик менен коргоп, иш жүзүндө аларды бурмалагандыгы үчүн» партиядан чыга-
рылган. 1937-жылы 4-апрелде камакка алынган. 1938-жылы 5-ноябрда атылган. 1958-

жылы реабилитацияланган. 

Касым Тыныстанов – кыргыз окумуштуусу, акыны жана мамлекеттик ишмери. Ла-
тын алфавитиндеги кыргыз жазуусунун негиздөөчүсү. Тыныстанов кыргыз тил илими бо-

юнча бир катар эмгектерди жазып, жарыкка чыгарган. 1938-жылы Тыныстанов негизсиз 

репрессияланып, атылып кеткен. 1957-жылы өлгөндөн кийин реабилитацияланган. 
Ишеналы Арабаев-    кыргыз эл агартуучусу жана коомдук ишмери. Кыргыз элинин 

өз алдынча башкаруусу жөнүндөгү мыйзамды ишке ашырууга салым кошкон. 1933- жылы 
Социал-Туран партиясынын иши боюнча камакка алынган. Ал 1933-жылдын 7- июнунда 

Ташкенттин түрмөсүндө соттолгонго чейин каза болгон. 1958-жылы 9-июлда реабилита-

цияланган. 
Зияш Бектенов- Биринчи муундагы окуу китептерин жаратуучу, кыргыз тилинин 

жана адабиятынын негиздөөчүлөрүнүн бири, орус жана чет элдик классиктердин котор-

мочусу. 1932-жылы Зияш Бектенов Т.Байджиев менен биргеликте Касым Тыныстановдун 
редакторлугу менен кыргыз тили боюнча биринчи окуу китебин түзгөн. 1950-жылы Ма-

нас таануу жана фольклор сектору жабылып, анын кызматкерлери Саманчин, Байджиев, 
Бектенов пантүркизм боюнча айыпталып камакка алынган жана 1955-жылы реабилитаци-

яланган. 

Саясий репрессиялардын курмандыктарын эскерүү күнү жалпы аза күтүү күнү бо-
лушу керек эле, анткени биздин өлкөнүн тургундары мындай улуттук трагедиялардан 

аман калышкан. «Ата-Бейит» мемориалдык комплексинин музей бөлүмүндө репрессиялар 

жана мындай репрессиянын курмандыгы болгон адамдар тууралуу көптөгөн маалыматтар 
сакталып турат. 1937-38-жылдар эң катаал деп эсептелет. Бул мезгилдин ичинде Советтер 

Союзунун территориясында бир  жарым миллиондон ашык граждандар камакка алынган. 
Алардын жарымына жакыны атылган. Расмий документтерге ылайык, сталиндик куугун-

тукта 12,5 миллион адам жапа чеккен. Революциянын, партиянын, элдин атынан сталиндик 

жетекчилик тарабынан жасалган массалык репрессиялар, ээнбаштык жана мыйзамсыз-
дыктар өткөндүн оор мурасы болгон. 

Саясий репрессиялардын курмандыктарын эскерүү күнү биздин өлкөнүн бейкүнөө 
репрессияга кабылган жарандары саясатчылардын ырайымсыздыгынан каза болгон та-

рыхтын кайгылуу барактарын эстетип турат. Жакынкы өткөндөгү коркунучтуу окуялар 

тууралуу элдин тарыхый эс-тутумун сактап калуу бул кубулуштардын түпкү тамырын 
түшүнүүгө жана келечекте алардын кайталануусуна жол бербөөгө жардам берет. Андан 

бери канчалаган жылдар өттү, мурдагы абактагылардын көбү көз жумду, убакыт өткөндү 

тумандайт. Ал эми өткөндүн эң ачуусун да унутуу келечек муундардын өмүрү үчүн 
мүмкүн эмес. 

Бул макалада белгиленип кеткен фразеологизмдер азыркы жана кийинки жаштар-
дын патриоттук аң-сезимин, активдүү турмуштук позициясын калыптандырууга, репрес-

сиядан каза болгон адамдарга боорукердик, гумандуу мамиле жасоо сезимин тарбиялоого 

жана жаштардын аң-сезимин кеңейтүүгө өбөлгө түзөт деген жыйынтыкка келсек. 
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НЕЙРОФИЗИОЛОГИЯЛЫК ЭКСПРЕССИЯНЫН УНИВЕРСАЛДУУ КАРАЖАТ-

ТАРЫ ЖӨНҮНДӨ АЗЕРБАЙЖАН, АНГЛИС ЖАНА ОРУС ТИЛДЕРИНДЕ СЕЗИМ 

ТҮШҮНҮГҮНҮН НЕГИЗДЕРИ 

(СЕЗИМДЕРДИ БИЛДИРҮҮДӨ ЛИМБИКАЛЫК СИСТЕМАНЫН РОЛУ             

КОНТЕКСТИНДЕ) 

 

О НЕЙРОФИЗИОЛОГИЧЕСКИ ОБОСНОВАННЫХ УНИВЕРСАЛЬНЫХ                 

СРЕДСТВАХ ВЫРАЖЕНИЯ КОНЦЕПТА «ЭМОЦИЯ» НА АЗЕРБАЙДЖАНСКОМ, 

АНГЛИЙСКОМ, РУССКОМ ЯЗЫКАХ (В КОНТЕКСТЕ РОЛИ ЛИМБИЧЕСКИЕ 

СИСТЕМЫ В ВЫРАЖЕНИИ ЭМОЦИЙ) 

 

ABOUT THE UNIVERSAL EXPRESSION RESOURCES NEUROPHYSIOLOGICAL 

BASIS OF THE EMOTION CONCEPT IN AZERBAIJANI, ENGLISH AND RUSSIAN 

LANGUAGES (IN THE CONTEXT OF THE LIMBIC SYSTEM ROLE IN THE             

EXPRESSION OF EMOTIONS) 

 

Аннотациясы: Макаланын изилдөө объектиси болуп азербайжан, орус жана англис 

тилдериндеги “эмоция” түшүнүгүнүн вербалдашуу ресурстары саналат. Конкреттүү ми-

салдарга таянуу менен изилденген теориялык идеяларга негизделген предмет-проблема. 
«Эмоция» түшүнүгүнүн семантикалык универсалдуу рангында таанып-билүүнүн, нейро-

физиологиянын, психологиянын метафоралык өтүшү ишке ашат, ошондой эле психолинг-

вистикага теориялык мамилелердин контекстинде ишке ашат. Мындай изилдөө ыкмасын 

тандап алуу туюнтмалардагы «эмоция» түшүнүгүн метафорациялоо эмоциялар жарат-
кан психосоматикалык эффекттин сүрөттөлүшүнө негизделиши менен шартталган. Ар 

кандай систематикалык тилдерде "эмоция" түшүнүгүн вербалдаштыруу үчүн ар кандай 

ресурстар бар. Конкреттүү мисалдарды талдоо орус, англис жана азербайжан тилдерин-

деги «эмоция» түшүнүгүнө байланыштуу сөз айкаштары универсалдуу паралингвистика-

лык каражаттарга шилтеме жасоо менен түзүлгөнүн жана эмо-логиялык жактан бири-
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бири менен нейрофизиологиялык окшоштуктарга ээ экендигин көрсөтөт. «Эмоция» 

түшүнүгүн вербалдаштыруу үчүн азербайжан, орус жана англис тилдеринде ар кандай 

булактар бар болсо да, бул процесс негизинен нейрофизиологиялык, психосоматикалык, 
психолингвистикалык жана паралингвистикалык ресурстарга негизделе турган универсал-

дуу вербализациянын ресурстарынын катарына кирет деген тыянак чыгарылды. Бул тил-

дер ар кандай менталитетке ээ болгонуна карабастан, жалпы “эмоцияларды жаратуучу” 

ресурстарга ээ жана бул жамаат “эмоция” түшүнүгүнүн вербалдашуу потенциалынын 
универсалдуу механизмдерин камсыз кылат. Бул универсалдуу механизмдердин ак-

тивдешүүсүн билдирет, улуттук психикалык айырмачылыктарга карабастан, «эмоция» 

түшүнүгү вербалдашуу процессинде азербайжан, англис жана орус тилдеринде формасы 

боюнча ар түрдүү, бирок мазмуну боюнча дээрлик бирдей эле туюнтмаларда.  

Негизги сөздөр: психосоматикалык “эмоция”, концепция, этноменталдык, вербали-
зация, лимбикалык система, психолингвистика 

 

Аннотация: Объектом исследования статьи являются средства вербализации кон-

цепта «эмоция» в азербайджанском, русском и английском языках. Тема-проблема, осно-
ванная на теоретических представлениях, исследована на конкретных примерах. В семан-

тическом общечеловеческом ранге понятия «эмоция» реализуются метафорические пере-

ходы познания, нейрофизиологии, психологии, также осуществляемые в контексте теоре-

тических подходов психолингвистики. Выбор такого метода исследования обусловлен тем, 

что метафоризация понятия «эмоция» в выражениях основана на описании психосомати-
ческого воздействия, создаваемого эмоциями. Существуют разные ресурсы для вербализа-

ции понятия «эмоция» в разных систематических языках. Анализ конкретных примеров 

показывает, что выражения, относящиеся к понятию «эмоция», в русском, английском и 

азербайджанском языках созданы с привязкой к универсальным паралингвистическим 
средствам и имеют нейрофизиологическое сходство друг с другом с точки зрения миоло-

гии. Сделан вывод о том, что, хотя для вербализации концепта «эмоция» существуют раз-

личные ресурсы на азербайджанском, русском и английском языках, этот процесс в основ-

ном относится к ресурсам универсальной вербализации, основанным также на нейрофи-
зиологических, психосоматических, психолингвистических и паралингвистических ресур-

сах. Хотя эти языки несут в себе разные ментальности, имеют общие «эмоциональные» 

ресурсы и эта общность обеспечивает универсальные механизмы вербализации потенци-

ала концепта «эмоция». Это означает активацию этих универсальных механизмов, не-

смотря на национальные ментальные различия, в процессе вербализации понятия «эмоция» 
в азербайджанском, английском и русском языках разные по форме, но по содержанию 

находятся почти в одних и тех же выражениях.  

Ключевые слова: психосоматика «эмоция», концепт, этноментал, вербализация, 
лимбическая система, психолингвистика.  

 

Abstract: The object of research of the article is the verbalization resources of the concept 
of “emotion” in Azerbaijani, Russian and English languages. Subject-problem based on theoreti-

cal ideas investigated with reference to specific examples. In the semantic universal rank of the 

concept of “emotion” realized metaphorical transitions of cognition, neurophysiology, psychol-

ogy, also carried out in the context of theoretical approaches to psycholinguistics. The choice of 
such a research method is due to the fact that the metaphorization of the concept of "emotion" in 

expressions is based on the description of psychosomatic effect created by emotions. There are 

different resources for verbalizing the concept of "Emotion" in different systematic languages. The 

analysis of specific examples shows that expressions related to the concept of "emotion" in Rus-
sian, English and Azerbaijani languages created with reference to universal paralinguistic means 

and they have neurophysiological similarities with each other in terms of myology. It was con-

cluded that although there are various resources in Azerbaijani, Russian and English for the ver-

balization of the concept of "emotion", this process is basically among the resources of universal 
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verbalization to be based on neurophysiological, psychosomatic, psycholinguistic, and paralin-

guistic resources too. Although these languages carry different mentalities, have common “emo-

tion-generating” resources and this community provides universal mechanisms for the verbaliza-
tion potential of the concept of “Emotion”. It means the activation of these universal mechanisms, 

despite there are national mental differences, in the process of verbalization of the concept of 

"Emotion" in Azerbaijani, English and Russian languages are various in form, but in the content 

are almost in the same expressions.  

Keywords: psychosomatic "Emotion", concept, ethno mental, verbalization, limbic system, 

psycholinguistics  

 

Introduction. It is known that metaphorical transitions, mechanisms of mutual conditioning 

between the parties of the metaphorical "implication chain" can be evaluated in the context of 

semantic universals and uniqueness. So, in the situations of semantic universality regardless of 
language, race, gender, religion, or even local religious denomination as well as the structure of 

the social hierarchy of the society to which it belongs to without taking into account the abundance 
(or minority) of inventory of material and spiritual goods, in general (universally) language carriers 

for the "human race", metaphorical terms that may be valid for any individual come to the fore. In 

this regard, it is related to concepts that are universal, it means, those associated with colors that 
are far from linguacultural conditioning, health – disease, youth – old age, death – life, etc. can be 

noted the opposition to be based on such referring eternal dichotomies comparisons. Semantic 

uniqueness can be characterized by metaphorical coding mechanisms, "implication chains" that 
are valid only for one language community. For example, the phrase "Drowning as Shamakhi 

drowns" which is "readable" only for native speakers of the Azerbaijani language has a negative 
semantic connotation, for other related Turkic languages, this expression has a semantic lacuna, it 

means, a semantic "gap" that cannot be adequately translated and has the status of a phraseology 

which meaning can be conveyed only through lexical explanation.  

 

The main text 

The verbalization resources of the concept of emotion can be distinguished in the most prim-

itive plan, in the foreground plan within two groups; universal and unique. Among the universal 
resources related to the ways of generating emotions, as well as related to the etiology of the stress 

effect on emotional reactions especially comes to the fore in the universal metayage. Thus, not 

depending on emotional language, race, gender, social status and intellectual level formed in the 
same brain centers in all people, that is felt by the individual with psychosomatic connections in 

the same direction, this in itself leads to the formation of metaphorical transitions of a psychoso-
matic nature. For example, such expressions “bogazi duyunlemek” in Azerbaijani Turkish, in Rus-

sian “pochustvovat kom v qorle” and in English “a lump in the throat” means fear and excitement 

and appeared on the basis of description of psychosomatic effect created by this or that emotion, 
and as naming the metaphorical of that emotion in all three languages, also are used for character-

izing  this or that aspects. Such facts, in turn, in the process of verbalizing the concept of emotion 

universal mechanisms of human cognition reveals that is required more detailed analysis. In this 
regard, in the context of semantic universals for analyzing the mechanisms of realization of the 

concept of emotion involvement of the latest achievements of cognition, neurophysiology, psy-

chology, including psycholinguistics are necessary and appropriate. 
According to many famous linguists: R.Langacker, C.Fillmore, R.Rudzka-Ostyn, A.Vejbit-

skaya  the leading theorists of modern cognitive semantics, throughout their wide-ranging work 
focused on the analysis of the points of semantic universality and uniqueness. Thus, as noted in 

his famous study of “Semantic universals” and "Primitive thinking", differences between various 

cultural groups, first of all the keywords to be based on the differences in the means of lexicaliza-
tion of key concepts [Rakhilina E.V. 1998: 280]. Thus, the differences means that one basic con-

cept exists in one cultural group and does not take place in another and rather, it is based on the 

diversity of verbalization mechanisms of those basic concepts. A.Vejbitskaya emphasizes that 
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“Fundamental differences between cultures, application of basic concepts, and the utlization of 

basic concepts due to differences in scale [Vejbitskaya А. 1996: 322]. In other words, according 
to the linguist, the semantic "space" of different languages is more important than the presence or 

absence of certain basic concepts, that means the presentation of "semantic primitives" in what 

format, in what form, in what "form" of ethnomental realization differs in its specificity. However, 
the linguist, who continues her analysis on the topic, emphasizes in his other research that exactly, 

semantic primitives, means that semantic base concepts are the cornerstone of the semantic system 

of any language, and these partnerships, formed on the basis of the common path of development 
of mankind, without semantic basic concepts, people from different cultures and languages will 

not be able to cross the walls of their "conceptual prisons", so they would be helpless like desperate 
"prisoners" deprived of the opportunity for communication [Vejbitskaya A. 1999: 369]. Just like 

semantic universality a situation that manifests a state of correlation in languages with different 

origins, as well as in different systemic world languages, not only created the conditions for the 
existence of common concepts, but in many cases made it possible for these concepts to refer to 

common verbalization mechanisms. At the root of A. Vejbitskaya's "theory of semantic primitives" 

to be based on the fact that the purpose of semantics is to "reveal the structure of thought hidden 
behind the form of a foreign language" has the thought about the assumption that "semantic sys-

tem" is ready in everyone's mind: such a system means a set of elementary concepts that forms the 
basis of the emergence of more aggregates semantic complexes [ Vejbitskaya A. 1983: 137-150]. 

Undoubtedly, in this universal system, which includes basic concepts, "implication chains" have 

a special place that encompass the expressive resources of our emotions. Thus, emotions, which 
are an organic and inseparable source of expression of human existence, presents in people with 

different worldviews, different genders, races, national identities, although they manifest in dif-

ferent ways and allow different emotional reactions to different objects to take place in there are 
definitely partnerships in the human brain, in the mechanisms of "preparation" in the higher nerv-

ous system, and "transmission" to the surrounding world.  And these metayages, during the infor-

mation metabolism of the human race, the modern "thinking man" (Homo sapiens) due to the 
neurophysiological features of cognitive mechanisms involved in mental activity has a certain in-

evitability of parallelism and common denominators. From this point of view, it is quite logical 
that cognitive science should be focused on research in this area. Thus, “cognitivism – in itself, 

namely, within the framework of human activity, is the science of perceiving, comprehending and 

mastering the knowledge of the surrounding world”. Linguists N.V. Nikolayeva, V.İ. Sergeyev 
notes that “The science of cognitive linguistics on the perception of the thinking person (homo 

sapiens), together with other related fields, means cognitive psychology, cognitive philosophy, 

along with cognitive sociology, although included into the part of general cognition, analysis of 
human cognition mechanisms and in general, cognitive linguistics is still deciding on the periphery 

of anthropolinguistics” [Nikolaeva N. V., Sergeev V. I.]. From this point of view, the "provincial 

position" of human cognition and consequently of cognitive linguistics, to be drawn from the pe-
riphery to more anterior positions, mechanisms of cognition, it means, the metaphorical implica-

tions that are universal, it is very important to study the general denominator, the neurophysiolog-
ical source of semantic transitions. It is known that "the formation of cognitive terminology, which 

played an important role in the formation of anthropological linguistics", has played an exceptional 

role in the study of "... cognition, perception as the highest form of human mastery of the world 
around". Thus, anthropological linguistics is a naive worldview, that follows the mechanisms of 

linguistic expression of "pre-scientific primitive thinking", shed light on the history of formation 

of cognition process [Grinev-Grinevich S.V., Sorokina E.A. 2014, November 5]. It is on the basis 
of the realization of concepts in this evolutionary process, monitoring the formation of cognitive 

processes, can also strengthen the position of cognitive linguistics, and can direct its research 

mechanisms to more leading positions. From this point of view, the concept of "Emotion", which 
is considered universal creates particular interest to follow the metaphorical transitions that take 

place in the rank of semantic universals. Thus, it is known that emotional reactions are controlled 
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by decision centers in the human brain and refers to the reactions that take place against one or 

another stimulus from the surrounding world.  
Research in the field of neurophysiology has revealed the leading brain centers that respond 

to emotions are located in the limbic system. Because the limbic system triggers vegetative reac-

tions, emotional reactions and motivated behaviors are controlled from here [The role of the limbic 
system]. That is why in many languages of the world, the notion included in the concept of "emo-

tion" common metaphorical passages are expressed by "implication chains". On the other hand, in 

the context of the connection with semantic universality, we would also like to note that proto-
therms, also, naming mechanisms is belonged to the period of pre-scientific primitive thinking and 

the fact that metaphors belong to the common history of mankind within the concept of emotion 

made it inevitable that concepts related to the primitive worldview would find its place. Thus, the 
primitive worldview is used to metaphorically characterize the different emotional states: so in 

Azerbaijani Turkish “qan ağlamaq”, “qanı qaralmaq”, “çıtma vursan qanı çıxmaz”, “gözlәri 
kәllәsinә çıxmaq”, “gözlәri hәdәqәsindәn çıxmaq” (translation:"crying blood", "feel upset", "if 

you hit it, it won't bleed", "eyes go to the skull", "eyes go out of socket") and etc. compounds 

benefit from metaphors based on such vegetative reactions. As we will see in more detail later, 
such phraseologisms, which are universal and based on the metaphorization of psychosomatic state 

assessments took place in many languages of the world (and on the basis of descriptions of similar 

vegetative reactions). And first of all, despite the realization of the phylogenetic process, all the 
languages of the world, regardless of the stage of development, in its semantic space (or, in A. 

Vezhbitsky's terminology, in its "semantic universe") clearly demonstrates that it is characterized 
by a large number of primitive worldviews. To clarify our opinion, whether in Azerbaijani, English 

or Russian let's pay attention to the sentence "Güneş qalxdı" – "Güneş batdı". Approximately in 

the same sense, in Russian: “Солнце взошло”, in in literal translation means as “The sun rose”, 
“Солнце село” – ”The sun sat down” but in  English means as “The sun rose ; The sun has set”. 

Modern astronomical data leaves no doubt in any average Azerbaijani, Russian or English that the 

Sun "rises" or "does not sit". It is known that the Earth revolves around the Sun. However, in all 
three languages, as well as in dozens of developed world languages the rudiments of the primitive 

worldview guided are preserved by primitive world outlook. Verbalization of our topic, it means 
emotional reactions by universal metaphorical mechanisms, returning to the analysis of the points, 

we can note that the examples of metaphor we have already mentioned (“qan aglamaq”., “qanı 

qaralmaq” and etc. "crying blood", "darkening blood", it means “complain bitterly”, “to be upset” 
and etc.) mastering the surrounding world from its primitive worldview filter is nothing more than 

the verbalization of the limbic system reactions of an ancient man.  

Regarding the metaphors that are related to body language and have a universal character, 
we would first like to note that this group includes semantic connections that occur in phraseolog-

ical units and metaphors with direct reference to limbic system reactions. For a fuller and broader 
range of research, in this context, there is a need to refer for research in the field of non-verbal 

language signs. Among them the analyzes of J. Navarro and M. Carlins create particular interest. 

According to J. Navarro and M. Carlins “... the limbic system is the main part we need to study 
when it comes to body language. The reason is that the limbic system means a part of the world 

that reflexes and immediately reacts unconsciously. In other words, the limbic system is the most 

accurate response to external information” [ Navarro J., Carlins M. 2018: 45]. Theoretical re-
search as well as experimental research that the reactions of this or that body language occur 

against the background of the corresponding emotional reactions and they cannot be consciously 

managed, as well as the fact that verbal metaphorisms contain emotionally paralinguistic mean 
that are directly universal. So, body language that belongs to a person or simply a social group is 

one of the rare cases when emotional reactions can "appear" in a metaphorical format. Navarro 
and Carlins also note that "People think they have a single brain and value it as the backbone of 

their intelligence and talent. In fact, inside the human skull, there are three separate brains, each 

with a specific function and working together as a "command-control center." They are united in 
a center that regulates every movement that our brain does. In 1952, well-known scientist Paul 
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McLean described the human brain as a "reptile brain" and a "mammalian brain" (limbic system) 

and the “human brain” (neocortex) as a triune brain made up of three parts” [ Navarro J., Carlins 
M. 2018: 43] (limbic system) and the “human brain” (neocortex) as a triune brain made up of three 

parts” [ Navarro J., Carlins M. 2018: 43]. In other words, although we as homo sapiens, express 

our emotions through the neocortex ("human brain") try to curb, regulate, most of our body lan-

guage reactions are beyond our conscious control, that is, the limbic system ("mammalian brain") 
is "under the control." It is known that according to Kennon-Bard theory, the "Papes Circle" is in 

the brain of "center" of our emotions. Namely, James Papes is not the whole brain center, he later 
proved that the "circle" associated with his name and was responsible for our emotions. And it 

knowns, that the vast majority of this "circle", namely covers the area of the limbic system [Bloom 

F., Lazerson Α. 1988: 128]. With our sudden sensory reactions, that by the reactions of our sensory 

organs we "capture" ourselves, or more precisely, our emotional state. Because this point has at-
tracted people's attention throughout the development of mankind referring to uncontrollable body 

reactions in different languages and presenting a characterization of emotional states:  

Within the microconcept sadness: in Azerbaijani: “mıs-mırıq sallamaq”, “mıs-mırığı yerlә 
getmәk” and etc.; Within the framework of the microconcept “Tәәccüb” mikrokonsepti çәrçivәsin-

dә: “gözü alacalanmaq”, “gözü kəlləsinə çıxmaq”, “gözü hədəqəsindən çıxmaq” ; “gözü bәrәlә 

qalmaq”; “göz bәrәltmәk // bax göz ağartmaq” [10; 395]; gözlәri bәrәlә qalmaq (tәәccüblәnmәk) 
– to be shocked / to open one’s eyes / to widen one’s eyes on seeing someone or smth. / someone’s 

eyes are nearly popping out of his (her) head / to stare wide-eyed at someone or smth. / to raise 
one’s eyebrows – (c)делать большие глаза / cделать круглые глаза / глаза на шесть копеек / 

смотреть большими глазами (выражать крайнее удивление, недоумение) [10; 395] ; gözlәrini 

bәrәltmәk – to gape at someone or smth. / to stare at someone or smth. with bulging eyes / to open 
one’s eyes wide / to stare goggle-eyed (to goggle at someone or smth.) – вытаращить зенки / 

выкатывать (выкатить) глаза (выпучить глаза)  [ 10; 397] ; In Azerbaijani Turkish: within the 

microconcept of the emotion of dissatisfaction: ağzını әymәk,  ağzıәyri olmaq, in English: to be 
on bad terms / to be not on speaking terms (to be displeased). In Azerbaijani Turkish: qaşqabağını 

tökmәk / qaşqabağını sallamaq, in English: to put one’s lips / to be in a pet / to take the pat / to be 
in the pouts / to puff up one’s cheeks / to make a sulky face; in Russian: надуть губы / надуть 

щёки [ Veliyeva N.Ch. 2006: 541];  фыркать под нос, (брюзжать, сердиться, выражая 

недовольство чем-л.) [Dictionary of the Russian language, 1999]; within the microcontext of 

anger in Azerbaijani Turkish: dişini dişinә qıcamaq in English: to bear a grudge against someone 
/ to nurse a grudge against someone / to owe a grudge against someone / to bear someone ill-will 

/ to have a down on someone, in Russian: вострить зубы / иметь зуб (на кого-либо) [ Veliyeva 

N.Ch. 2006: 297]; 
 Within the framework of the cumulative micro concept of dissatisfaction-indifference-re-

sentment in Azerbaijani Turkish: dilucu danışmaq; ağzının ucuyla danışmaq, in English: to speak 

with the tip of his mouth; in Azerbaijani Turkish: üz-gözünü // üzünü turşutmaq, in English: to put 
a bad face on the matter / to make a sour face / to make a wry face, in Russian: делать кислую 

мину [Veliyeva N.Ch. 2006: 782].  

The analysis of concrete examples shows that these or other expressions are based on uni-
versal paralinguistic clearly demonstrates that it has neurophysiological partnerships in terms of 

emiology. For example, in the Azerbaijani language: gözlәri bәrәlә qalmaq, gözlәri kәllәsinә 
çıxmaq, gözlәri hәdәqәsindәn çıxmaq, in Russian: глаза полезли на лоб, глаза вылезли из 

орбит; in English: eyes pop out // eyes pop out of one's head (used to say that someone looks very 

surprised, amazed, shocked, etc. His eyes were popping out of his head with astonishment when 
he saw how big it was!) [Dictionary by Merriam-Webster] and so on. the emotional reaction of 

such expressions to the moment of human surprise, fear, astonishment refers to neurophysiological 

conditioning. That is, in many cases, these emotions are involuntary, accompanied by those psy-
chosomatic reactions and in turn, has led to assessments among paralinguistic tools (methods of 

expressing body language). For example, in the book “Body Language” by Alan and Barbara 

Pease's we read: "Depending on our attitude and mood, our eyeballs come in different sizes 
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throughout the day. For example, an excited man’s eyes can be four times bigger than usual ("Eyes 

widened cause of excitement." The baby of a negative and angry person, on the contrary, becomes 
smaller. If we describe such a person, we can say that "his eyes are like the eyes of a snake" [Pease 

A., Pease B. 2016: 189]. By the way, we would like to say something about the last point. The 

expression "to be blinking" in the Azerbaijani language appeared on the basis of a metaphorical 
description of that negative reaction. It is known that the word “blinking” means as "coward" in 

our language: Take care of Alasgar for not growing as a coward (V.Nasib) [Guliyeva K. 2019: 97]. 

Let's look at another examples: Forced involvement of people in personality worship and labor has 
led to the emergence of stereotypes that our people are submissive and blind. [Ramazanlı, J. 2019, 

November 20]; I lost my fear when it turned to dust. I hate this wrinkled, sour, feeling like a 

question mark. It does not allow a person to live in the blink of an eye [Vahid, T. 2017, Fevrary 

20].  
“Eyes pop out of one's head” returning to the analysis of the etiology of type expressions, 

let’s note that Alan and Barabara Piz mentioned that paralinguistic study eyebrow-raising gesture 

"observed in all over the world", they even emphasized that it was a gesture characteristic of mon-
keys' communication with biosymbols.  Researchers fear, surprise and in certain situations this 

gesture (at the moment of sudden encounter) claimed to be able to express surprising joy [Pease 
A., Pease B. 2016:195-196]. We also read in the explanatory dictionary of Azerbaijani Turkish: 

“Gözü (gözlәri) kәllәsinә çıxmaq // Gözlәri hәdәqәsindәn çıxmaq – to be furious, to be angry; to 

be overly surprised, astonished. [Explanatory dictionary of the Azerbaijani language. 1983: s.178]. 

A similar explanation is found in Russian and English dictionaries. In Russian: глаза на лоб лезут, 
полезли – Eyes pull out (from strong surprise)… expression of extreme surprise [Phraseological 

dictionary of the Russian literary language 2008], in English: your eyes pop out of your head   –  

a way of describing the way you look when you are extremely surprised to see something or 
someone [Cambridge Advanced Learner's...]. 

 Let's look at examples. In Azerbaijani: Bir dәfә bir avropalı dostuma dedim ki, toyuma 400 

adam çağırmışdıq, gözü kәllәsinә çıxdı. Niyә bu qәdәr adam? [Why did I get married? 2014, Oc-
tober 17]; Birdәn lap yaxından arvadın çox sakit, titrәk sәsini eşitdim: “Bu nәdi, ay Əlfi?” – 

heyrәtdәn yazığın gözü hәdәqәsindәn çıxmışdı (Əlfi Qasımov) [How they bribed a famous writer. 

2027, April 23]; In English: If your eyes pop out of your head, it describes the look of complete 

surprise on your face when you see someone or something that is very unusual or surprising. ... 
When John asked Jane to marry him and gave her a diamond ring, her eyes popped out of her head: 

it was completely unexpected [To pop your head out. 2013, March, 19]; in Russian: Глаза лезут 

на лоб от дизайна этих вещей [Eyes pip out of head…]; Ее водитель с хохотом ко мне подхо-

дит, говорит: «У мужика глаза на лоб полезли: «Там баба за рулем!» [Isaeva, I. 2019, Jule 
20].  

Positions of development of these expressions, as well as lexical units with similar content 

in the context in which they are used (for example, surprise, nervousness, fear, etc.) "contextual 
connection" leaves no doubt that they belong to the concept of emotion: Fironun әsәbdәn gözlәri 

hәdәqәsindәn çıxmaq dәrәcәsinә gәlmişdi. (Pharaoh's eyes popped out of his head) [The Prophet 

Moses. R eligion and theology. 2016, May 1]; Balıq elә tәәccüblәndi ki, az qaldı gözlәri 

hәdәqәsindәn çıxa. (The fish was so surprised that they almost were shocked) [Nagiyeva, M. 2018, 
September 5]; Бывает, что глаза лезут на лоб и от страху.    (From fear the eyes turn out and go 

out of forehead). (Yani, A.)   

As it can be seen, since many emotional reactions are universal in nature, even in the most 
diverse genealogies and languages of different systems, there are undeniable commonalities in the 

metaphorical characterization of those emotions. In connection with the realization of emotionality 

in language in recent years and also in connection with the mechanisms of verbalization of the 
concept of emotion in the concept of this or that language the research has entered to a new stage 

of quality. The intensity observed in this field of research is directly related to linguistic thinking 

has emerged as a logical consequence of the fundamental changes that have taken place in recent 
decades. When we look at the history of the study of emotions in linguistics, at this time among 

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/describe
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/look
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/extremely
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/surprised
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/see
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the fields of linguistics in its modern state the emotiology established on an equal footing we can 

see that the history of its formation is quite fleeting. 
According to many researchers, the number of basic emotions is basically seven: 1) Joy / 

Satisfaction; 2) Surprise; 3) Anger /Rage /Fury; 4) Disgust; 5) Hate; 6) Fear; 7) Grief/Sadness; 

Because some emotions involve an emotional-cognitive assessment of a person's activities and 
behavior in society know that they are not included in the basic emotions that this has led to con-

troversy as to whether they are or are not interested in relevant linguistic research.  

Conclusion  

 It turns out that there are different resources for verbalizing the concept of "Emotion" in 

different systematic languages. Among the universal verbalization resources of the concept of 

"emotion" resources of neurophysiological, psychosomatic, psycholinguistic, as well as paralin-
guistic nature come to the fore. Thus, regardless of language, religion, race, social group and gen-

der, there are "emotion-generating" resources that people have in common. These resources are 
linked to the limbic system, which has evolved in the process of phylogeny. Exactly that metayage 

the verbalization potential of the concept of "emotion" provides universal mechanisms. Research 

in the field of neurophysiology showed that the leading brain centers that respond to emotions are 
located in the limbic system. The limbic system is the part that responds to the surrounding world 

with reflexes and immediately, unconsciously. Of course, this reaction manifests itself in different 

forms in humans, this leads to the emergence of new expressions and concepts in the language. 
For example, in the language landscape of the English people emotionality, because the crazy 

expression of emotions is met with serious criticism here in the peripheral zone of the microcon-
cepts “Love”, “Hate", “Fear”, “Anger”, “Sadness”/ “sorrow”/ “grief”, and it is inevitable that it 

will be limited by the micro-concept of “shame”/” shyness”. That is, for the bearer of the English 

mentality during the expression of any feeling belonging to this emotional sphere consideration of 
the shame-shyness factors are necessary and inevitable.  

The conclusion of the study is that the semantic field created by the concept of "emotion" is 

due to mental carriage even if they differ significantly from each other they have common features 
and this metayage is made up of expressions that are different in form and almost identical in 

content. In the presented article we have tried to clarify this with the theoretical opinions of various 
linguists and various examples. 
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Аннотациясы: Илимий макалада азербайжан тилинин фразеологиялык системасын 

түзүү жана байытуу жолдору жөнүндө сөз болот. Азербайджан тилинин фразеологиялык 

системасы ар түрдүү байытуу жолдоруна ээ. Бул процесс негизинен эки жактан көрүнөт.  

1) Тилдин ички мүмкүнчүлүктөрүнөн улам; 2) азербайжан тилинин башка тилдердин 
эсебинен анын ички мүмкүнчүлүктөрү аркылуу байышы да эки тенденция аркылуу 

көрүнөт: 1) азербайжан элинин тарыхын, маданиятын, улутун, психологиясын 

чагылдырган фразеологиялык бирдиктердин мисалдарынын негизинде (баяндар, 

жомоктор, эпостор, жазма эстеликтер ж.б.) жалпы эл тарабынан жаралган. 
Азербайжан тилинин фразеологиялык бирдиктерин жаратуу жана байытуу процессинде 

“Китаби-Даде Горгуд дастаны” жана Орхон-Енисей эстеликтеринин жазма тексттери 

өзгөчө роль ойнойт.  

2) Автордун тилинен келип чыккан жана фразеологиялык фонго кирген 
фразеологизмдер. 

Фразеологизмдердин түзүлүшүнүн экинчи жолу эки түргө бөлүнөт: эквиваленттүү 

фразеологизмдердин негизинде же котормо аркылуу тилибизге өткөн фразеологизмдер. 

Елми мака-лада азарба]чан дилинии фразеологизми-нин чешмелери конкрет мисаллар 

эсасында бе]нэлдилмишдир. Иликтөөдө Х.Гасанов, М.Адилов, Г.Юсифов, Х.Байрамов, 
Д.Самадован, Н.Сейидованын ой-пикирлерине токтолуп, азербайжан тилинин 

фразеологиялык сөздүгү пайдаланылган. Илимий изилдөөдө жалпысынан улуттук ой 

жүгүртүү азербайжан тилинин фразеологизмдерин байытуудагы негизги булак экени, 

улуттук бирдиктер бул тилдин фразеологиялык базасынын чоң бөлүгүн түзөт деген 
тыянак чыгарылган. Ал эми бул улуттук фразеологиялык бирдиктерди семантикалык 

жактан талдоо улуттук менталдык ой жүгүртүүнү изилдөөгө жол ачат. 

Негизги сөздөр: фразеологиялык система, азербайжан тили, байытуу, 
фразеологизм, улуттук 

 

mailto:nane.alili@mail.ru
https://orcid.org/0000-0001-61520593


ВЕСТНИК  МЕЖДУНАРОДНОГО  УНИВЕРСИТЕТА  КЫРГЫЗСТАНА 
 

436 

 Аннотация: В научной статье рассказывается о путях создания и обогащения 

фразеологической системы азербайджанского языка. Фразеологический строй 
азербайджанского языка имеет различные способы обогащения. Этот процесс в основном 

проявляется двояко. 1) За счет внутренних возможностей языка; 2) обогащение 

азербайджанского языка за счет других языков за счет его внутренних возможностей 

также проявляется двумя тенденциями: 1) на примерах фразеологизмов, отражающих 
историю, культуру, национальность, психологию азербайджанского народа (нарративы, 

сказки, былины, письменные памятники и др.), созданные всем народом. Особую роль в 

процессе создания и обогащения фразеологизмов азербайджанского языка играют 

письменные тексты дастана «Китаби-Даде Горгуд» и орхоно-енисейские памятники. 2) 
Фразеологизмы, возникшие в авторском языке и вошедшие во фразеологический фон. 

Второй способ образования фразеологизмов бывает двух видов: на основе 

равнозначных фразеологизмов или фразеологизмов, переданных в наш язык посредством 

перевода. В научной статье на конкретных примерах объясняются источники 

фразеологии азербайджанского языка. В исследовании были затронуты мнения Х. 
Гасанова, М. Адилова, Г. Юсифова, Г. Байрамова, Д. Самадован, Н. Сеидова и использован 

фразеологический словарь азербайджанского языка. В ходе научного исследования в целом 

был сделан вывод о том, что национальное мышление является основным источником в 

обогащении фразеологии азербайджанского языка, а национальные единицы составляют 
большую часть фразеологической базы этого языка. И семантический анализ этих 

национальных фразеологизмов открывает путь к изучению национального мыслительного 

мышления. 

Ключевые слова: фразеологическая система, азербайджанский язык, обогащение, 
фразеологизм, национальный 

   
Abstract: In the scientific article talks about the ways of creation and enrichment of the 

phraseological system of the Azerbaijani language. The phraseological system of the Azerbaijani 

language has various ways of enrichment. This process mainly manifests itself in two ways. 1) due 

to the internal capabilities of the language; 2) the enrichment of the Azerbaijani language at the 

expense of other languages through its internal possibilities is also manifested by two trends: 1) 
Based on examples of phraseological units that reflect the history, culture, nationality, psychology 

of the Azerbaijani people (narratives, tales, epics, written monuments, etc.) created by the whole 

nation. The written texts of “Kitabi-Dade Gorgud dastan” and Orkhon-Yenisei monuments have 

a special role in the process of creation and enrichment of phraseological units of the Azerbaijani 
language.  2) Phraseologisms originating in the author's language and included in the phraseo-

logical background.   

The second way of formation of phraseologisms is in two types: based on equivalent phra-

seologisms or the phraseologisms transferred to our language through translation. In the scientific 
article, the sources of the phraseology of the Azerbaijani language are explained on the basis of 

concrete examples. In the study, were touched upon the opinions by H. Hasanov, M. Adilov, G. 

Yusifov, H. Bayramov, D. Samadovan, N. Seyidova and used the phraseological dictionary of the 

Azerbaijani language.  In the scientific research, it was generally conclusioned that national think-

ing is the main source in the enrichment of the phraseology of the Azerbaijani language, and 
national units make up a large part of the phraseological base of this language. And the semantic 

analysis of these national phraseological units paves the way for the study of national mental 

thinking. 

Key words: phraseological system, Azerbaijani language, enrichment, фразеологизм, na-

tional 
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Introduction  

The phraseological fund of the Azerbaijani language includes phraseological combina-

tions, phraseological associations, phraseological conjunctions, idioms, proverbial phrase, prov-
erbs, prayers, sayings, aphorisms, winged words, etc. Enrichment of this fund took place mainly 

in the following ways: at the expense of the language's own internal capabilities and through ac-
quisition or translation. It should also be noted that the phraseological fund of Azerbaijani Turkish 

was created mainly due to the internal capabilities of the language and consists of associations of 

national origin. Derived phraseological units are mainly the combinations of Arabic, Persian and 
Russian language equivalents of phraseological units, which are not very numerous. There are also 

such combinations that are not a phenomenon of national consciousness, they are units that have 

arisen and stabilized in the thinking of other peoples and entered the language through translation. 
For example, Achilles' heel is a combination that originated in Greek mythological thought and 

entered the language through the translation. In the presented scientific article, sources of enrich-
ment of the phraseological fund of the Azerbaijani language will be examined and will be given 

the semantic explanations of a number of phraseological units.   

 National phraseology in the Azerbaijani language is mainly examples of oral folk literature: 
epics, tales, narratives, proverbial phrase and proverbs, etc.   

In addition, winged words, wise words, phrases also play an important role in this process. The 

linguist scientist H. Hasanov divided the phraseological units into two groups that created due to 
the language's own capabilities and noted them as general and special phraseological units. He 

considered the phraseological units created in the national language as general, and the phraseo-
logical units created in the author's language as special [4,p.33]. There are such phraseological 

combinations in the Azerbaijani language that their formation is related to a certain narrative. 

Those phraseologies attract more attention as a phenomenon of national thinking and play an im-
portant role in understanding the concepts of national consciousness. For example, there is a legend 

about the phraseology “This henna is not from that henna” and mother put henna on her daughter's 

hand when she was still a child, and every time when she put henna on her hand, she taught the 
child to clap and dance. Years pass, the girl gets used to clapping her hands every time she puts 

henna on her hands. The girl reaches puberty, a messenger comes to their house, and the girl is 
betrothed. In henna party, as soon as henna is put on the girl's hands and feet, she stands up and 

starts clapping and dancing. Her mother pulls the girl's skirt and says, “Hey, sit down, this henna 

is not from that henna.” it means, the phraseology "This henna is not from that henna" is connected 
with the wedding customs of our national culture, traces of national consciousness are clearly vis-

ible in its creation. The betrothed girl should not show her happiness and feelings.  

Phraseologisms created on the basis of narratives better demonstrate the relevance of phra-
seological combinations to national culture.  

The phraseology “Throwing a stone” meant to express love for a girl. From Azerbaijani 
tales, it was replaced by throwing apples. But the phrase “throw a stone” remains in Azerbaijani 

folk songs:  

“Blessed is the one who throws stones,  
  The stone also has its own time” [1, p.88].  

Or:  

“A stone comes through the window,  
 Look at to me, look at to me!  

Tears come from lustful eye  
Look at to me, look at to me!  

If they give you to me  

 Look at to me, look at to me!  
Everyone will be pleased” [Folk song].  

The phrase “stone is coming” is used in the folk song “Beri bakh” that this is a sign that 
the stone has already been thrown. It is said that if a girl picks up a stone that thrown at her and 

throws it to the person who threw it, she expresses her consent. In the song seems to imply that the 
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girl is unaware of “throwing stones”. it means, look back, the stone has been thrown (look at the 

moon, look at the stone thrower).  
M. Adilov and G. Yusifov, when talking about the ways of creation and enrichment of 

lexical idioms, noted their transformation into idioms, devoid of motivation, of phrases that are 

related to a number of historical traditions and meaning games (To decorate a cat's head; to open 
a tobacco game on his head; to put a nine in front of him; to put his cock under his arm; to take off 

his shirt collar, etc.), also idioms that are devoid of meaning motivation and contain proper names 
(Hasansokhdu the mill; curse to the father, Mammad from Myskanjali; the jackal of Mazandaran; 

we came and run to Maran;  caught the snake with Seyid Ahmed’s hand and etc.), including idioms 

based on proverbs (My beard comb was left over; the camel does stupidity; Hasan also smokes a 
hookah, Husein also smokes a hookah; hand over the beard; put down your bundle, let's fight, etc.) 

[2, p. 8]. In such idioms, features of national-cultural affiliation are revealed, they are recorded in 

examples of folk creativity.  
Examples of phraseological conjunctions include “gozu su ichmir” (disliking anybody), 

“chansinin chuyu chixmag” (chin’s bone coming out), “valay vura gezmek” (loitering), “chana 
doymaq” (talk a lot), “goze getirmek” (to exhale), “burun sallamag” (feel hurt) and etc. to explain 

the units in some way or another, we think it is possible to define motivation. Let's try to determine 

the motivation in several junctions. The canonical or simple form of the phraseological combina-
tion “gozum senden su ichmir” (“my eye does not drink water from you”-it means disliking any-

body) is the image of “eye drink water", where it is correct to separate the components “eye” and 

“drink water”. The eye is the organ of vision, and a person believes more than what he sees with 
his eyes and evaluates with what he sees. But the water can be dirty, cloudy, soldered, etc. There 

are words and phrases “dirty”, “black water”, “clean water”, “pure water”, “pure water” and etc. 
in our language. Of course, when determining drinking water, a person looked at the water and 

made a decision about whether it is drinkable or not. From this point of view, the evaluation of 

drinking water from this water, this pond, this spring finds a visual solution. As a result, the asso-
ciative condition "the eye drinks water” and “the eye does not drink water” has appeared. In the 

initial motivation, there is a factor of doubt about the purity of the water. Time to time, this moti-

vation has included other doubts too. That is, starting from doubting the purity of the water, from 
the behaviour of the person, the shape of the object, the deafening silence, etc. doubts found its 

expression with the same ready-made mould – “not drinking water in the eyes”.  
There are also two main components in the phraseological combination of “chanasinin 

chuyu chixmag” (chin’s bone coming out): 1) chin’s bone, 2) coming out. In some art-professional 

terminology in Azerbaijani language dialects (for example, carpet weaving, decorative arts), the 
word “chuy” is used and this word refers to a small spindle tool made of wood, used to connect 

two parts together. The human jaw consists of two parts. Movement of the lower and upper jaw 
occurs due to muscles and joint bones. When a person talks consistently and a lot, the muscles that 

move the jaw get tired when they yawn constantly. Sometimes opening the mouth too much can 

cause the jawbone to dislocate. So, “chananin chuyu” “jaw bone” is motivated by the jaw bone 
from talking too much.   

There are also variants of the phraseological combination “valay vura gezmek”, “halay-

valay vurnag”, “halay-valay vura-vura gezmek” (loitering). “Halay” used in these variants means 
stepping in a row, in a line, to right and left, forward and backward, and body movements in a 

certain sequence. In order to increase the expressiveness, emotionality, and imagery of various 
expressions in the language, sometimes it is widespread to make and use double words with a word 

in the language and a unit that rhymes with it. “Halay-valay” in the phraseological combination 

can be considered one of such double words. Undoubtedly, in the process of historical develop-
ment, the combination of “halay vura vura” has turned into the forms “halay-valay vura vura” and 

“valay vura vura walk”. It is highly probable that the initial form of the meeting was "walking 

around". Here the motivation is related to the movements in the dance.  
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There are a number of phraseological units that have passed into our language from the 

"Kitabi – Dede Gorgud" epic, which are still used in the present-day. For example: gozu donmek, 
uzu gulmek, ayagina dusmek, yol almag and etc (to get angry, smile, begging, go out) [5, p. 319].  

The etymology of some of the phraseologisms, which are the product of folk thinking, 

assumes great interest. There are a number of phraseological units that are motivated by Slavic 
mythology and folklore and thought to pass to the phraseological background, but in fact their 

roots are in Turkic languages. For example: Immortal Koshshey – M. Adilov, who noted that the 
personal called Koshey in the unit “immortal Koshey” used in the Russian language is borrowed 

from Turkic languages. showed that it was used in the form kosh-chi//gosh-chi in the sense of 

“doing his work”, “coupling the cart” and its gradual Russification and transformation into a per-
sonal name. M. Adilov connected the etymology of the word “gochu” currently used in our lan-

guage with this combination [1, p.10]. In Russian linguistics, this combination is used as кощей 

(кащей) бессмертный (immortal), and its etymology is probably derived from the Russian word 
for bone (кость). At the time of its initial creation, in Russian mythology, it was used in the mean-

ing of a thin, one-bone, one-skin creature. In folklore examples, it is used as a witch. Currently, it 
is used in the Azerbaijani language to mean a cruel, faceless, immortal person. Phraseological units 

preserve the words and forms of the ancient period of the language, as well as the traces of national 

culture. Th refore, clarifying their national characteristics should always be in the center of atten-
tion. We find such an approach in the works of researchers of the phraseology of the Azerbaijani 

language.  

Now let's clarify the Baba Yaga (babayga) – etymology and semantic explanation of one 
of the very useful expressions. M. Adilov in his book "Winged words" gave the semantics and 

etymology of this phraseological unit as follows. “Winter is coming like a nightmare.” The image 
of terrible winter was very popular in ancient times and influenced the folklore of other nations. 

“Baba Yaga” in Russian is actually means as “Yaghi baba”, “Winter baba”. The ancient man who 

worshiped the very strong and harsh forces of nature usually considered such forces as “Baba” 
(“Grandfather”) and attributed them to him as an extraordinary force. Winter Grandfather, Wind 

Grandfather, Sun Grandfather, Mountain Grandfather, Sleep Grandfather (Blind Grandfather), etc. 

Yagi Baba//Baba Yagi, a product of ancient Turkish language and has become popular in other 
nations too. The Azerbaijani folk calendar, folk medicine has never been studied, agriculture has 

not been fundamentally studied. In connection with this, a large number of valuable expressions 
have been lost, not even a trace of them has remained. [1, p. 10-11] It is necessary to indirectly 

restore the words and expressions related to the ancient outlook and beliefs of our people. In Rus-

sian linguistics, this expression is also used in the form of Baba – yaga. As an explanation, it is 
given in the sense of ugly old woman, witch, and old man who makes potions. It is an image used 

in the mythology of the Slavic peoples.  
According to the opinion of the Azerbaijani Linguist H. Bayramov, a small number of 

proverbial saying and proverbs become one of the sources of enrichment of the phraseology of the 

language, and at this time it is necessary to have a change in their structure and content. The author 
divides such changes into three groups: 1) a small number of phraseological units in our language 

are formed on the basis of omitting and using a part of proverbial saying and proverbs; 2) some of 

the proverbs that have a real meaning have become a phraseological unit by using them in a fig-
urative sense and changing their structure; 3) a small part of the proverbs in our language is made 

into a phraseological unit by adding a list of words that indicate a person in relation to the content 
of the text. [3, p. 40-43]. For example: from the proverb “When a fox proves its foxiness, it takes 

the skin off its throat” in the phraseological expression to pull the skin out of the throat, “The word 

is whole, but incompletable" – the word is a whole phraseological combination, “uz verma astar 
ister” (“the face needs a lining”) – the phraseological combination of the “uz vermek” (“giving 

chance”).  

Phraseological units used by various writers and poets in certain stylistic moments are in-
dicated as another means of enriching the phraseological fund of the Azerbaijani language. Let's 

consider the explanation of several such phraseological units.   
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Aldim goz, satdim goz (I bought a nut, I sold a nut) – It is mainly used to show a pointless, 

unprofitable business, an unsuccessful action. According to M. Adilov, the expression is as fol-
lows: “I bought walnuts, sold walnuts, and all that was left to me was shakshakhi. “In the "Ulduz” 

magazine (1982, 312, p. 32) such an example was given from Georgian folklore. Someone was 

doing business in bazaar. He bought walnuts for five manats per kilo and sold them at the same 
price. They ask him: “What does that mean, familiar? You're wasting time in bazaar!” “May God 

bring it,” says that man. “I like the crackling of walnuts”. C. Mammadguluzadeh wrote in his 
“Gazancimiz” (earning) column: Pah, pah, pah... Well done for such a profit, well done for such a 

purchase! Indeed, it was like the old Molla Nasreddin's egg shopping" [1, p.25].   

A cat eats its young because it loves much – Actually, a cat does not eat its young because 
of the power of parental love, maybe it eats when it is deprived of the opportunity to keep it alive. 

In science, this phenomenon is called “cannibalism”. A number of animals (cats, storks, some 

birds of prey, some fish) eat their young when they are unable to feed them and thus they are able 
to preserve their species (otherwise both the offspring and itself perish, and thus the species be-

comes extinct). This event is included in the mechanism to control the number of the type. Those 
who did not understand the scientific nature of this phenomenon correctly assumed that the cat 

could not leave its kitten because it wanted it so much, it ate it so that it would not fall into the 

hands of the enemy, and etc. The trace of this misconception remains in the above statement. In 
the play “The Devil's Revenge” by H.Javid, the Devil says: “Don't get hurt, my dear, cat eats its 

kittens because of its love to” [1, p.320].  

Make a nail from a peg – its etymology is based on a popular legend. We read about this 
in the book “Winged Words” by M.Adilov: “According to the legend, a king is preparing for an 

invasion campaign to another country. He decides to hit horses needed by the army. But no nails 
are found in the king's storehouses. Summoning the only old blacksmith in the city, the king orders 

him to make ten thousand nails by morning. No matter how much the blacksmith begs, swears, 

and tries to convince him that it is impossible to make so many nails in one night, the king does 
not change his stubbornness and threatens to hang the blacksmith in the morning if he does not 

make ten thousand nails. The beggar, who came home blind and regretful, sits until morning and 

begs God to help him. In the morning, there is a knock on the blacksmith's door. The king's servant 
reports that the king died during the night, so four nails are needed to nail the coffin. The black-

smith does this work with his bare hands, raises his hands to the sky and says: “Ohh Allah who 
made the nail from the peg, thank you for your grace!” Here, the phrase “nail-snapping” means 

one who saves from trouble and makes work easier. There is information about this statement in 

Y.V. Chamanzaminli's novel “In Blood” (1936-37): Shah of Iran Agha Mohammad Qajar bought 
Shusha and imprisoned Molla Panah Vagif. Vagif was sitting in the dungeon and thinking... In 

another quarter of the city, blacksmiths were sweating hard making nails, and if they couldn't make 
it on time, their heads would be put in the hands of the executioner... Early in the morning, the 

news of the king's death spread to the city. News came to the blacksmiths that nails are not needed 

for the king's funeral. Knowing this news, the chief blacksmith wiped the sweat from his forehead 
and said: – Oh Allah who turns pegs into nails! – he said and turned his face to the sky" [1,  p.270].   

It should also be noted that a number of phraseologisms appear in different languages and 

are adequate or equivalent to the corresponding phraseologisms of other languages according to 
their content. The Azerbaijani proverb “Lies has legs, but does not walk” that is equivalent to the 

English “Lies have short legs” (literal translation: lies have short legs) this means that the lie cannot 
go too far, that is, the top is revealed. D. Samadova as the equivalent of the proverb “Little 

knowledge is a dangerous thing” – gives the idiom “Dad yarimchiq elinden”. Author “Hunger 

drives the wolf out of the wood” and “Aclig gurdu mesheden chikhardar”, “Don't look a gift horse 
in the mouse” – “Hediyye edilen atin dishine bakhmazlar” also gave examples of adequate re-

sponses [7, p. 21]. As it seems, these proverbs were created as a product of people's thinking, 

formed on the basis of their many years of experience. Looking in the horse's mouth is actually 
means looking in the horse's teeth. A horse with no teeth in its mouth or with damaged teeth is 

considered old and unfit for work. This practice, it means, looking at its teeth when buying a horse, 
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exists in many nations, and related proverbs are also included in the phraseological system of the 

relevant folk language. The wolf disappears when it does not find food in the forest and attacks 
the village. This is a common phenomenon and many nations have witnessed it. As a result, the 

event was evaluated in the same way, proverbs were formed in different languages that are ade-

quate to each other. The fact that the same meaning is not obtained in translation into another 
language is related to the approach to somatic units from different aspects. There are various met-

aphors in proverbs such as “Agzi asha yetishende bashi dasha yetisher” (“When the mouth reaches 
to the grown, the head reaches to a stone”), “Agizdan chikhan basha deyer” (“The word comes out 

of the mouse knocks to the head”), “Agzi qatig kesmir” (“The mouth does not cut yogurt”.) and 

etc. Here, intended that a person should work throughout his life and build his life in the way he 
wants. But all these works and efforts cost life, and when everything is in its place, human life is 

running out. “Bashin dasha yetismesi” (“The head reaches to a stone”) means a moral stone or a 

tombstone. One of the factors that ensure the interlinguistic equivalence of idiomatic expressions is 
the use of stable word combinations on a metaphorical level. Metaphorization of expressions takes 

place on the basis of one or another sign characteristic of the concept: The concept of “iti dil” 
(“sharp tongue”) is expressed by the English combination as “a bitter tongue”. The analogy based 

on metaphor is evident in these examples. In a number of cases, a fixed word combination that 

reflects an ordinary action can create an association with completely different concepts when used 
in a metaphorical moment. For example: fake by the throat (English). Many expressions with se-

mantics determined by the physiological or socio-symbolic aspect of some body parts are based 

on a fictional image: An example of this is the phrase “bash sindirmag” in Azerbaijani, (“break 
one's head”) in English, “tie `smbs tongue” in English, and “dilini baglamag” in Azerbaijani. Met-

aphorization of equivalent idiomatic expressions can occur through real co nnection with concepts 
in the content of fixed word combinations. Phrases that reflect actions corresponding to a series of 

events become figurative expressions of the corresponding events.   

Most of the phraseological units that do not have full or partial equivalents are units that 
arise in connection with national customs, traditions, life and household style. There are many 

examples of such units. For example, Dr. Jackyland Mr. Hyde. in English, this combination is used 

about people who are diametrically opposed to each other. The literal translation of the phraseo-
logical combination an old cat means “an old cat”. There is no phraseological combination in this 

composition in the Azerbaijani language. In return, the phraseological unit “goca gurd” (“old 

wolf”) is used in the Azerbaijani language. Differences are also observed in the points of pro-
cessing of the mentioned phraseological units in the current language. The phraseological unit in 

the Azerbaijani language has a wider range of meaning. This combination can be used in both 

positive and negative sense. In English, the phraseological combination is used only in a negative 
sense.   

In her research, N. Seyidova highlights the need to pay attention to some nuances during 
the translation of phraseological units. According to him, when talking about the types of transla-

tion, it is necessary to emphasize generalization, concretization and antonymic translation. For 

example, the anthroponyms given for the environment of Azerbaijan and the idiomatic expressions 
created with these anthroponyms – Ali (Ali, Veli, Pirveli – that is, any person regardless), or an-

throponyms such as Mammadnasir (one mat, one Mammadnasir – it means, he is very poor) such 

anthroponyms are typical of generalization. Among the idioms formed with the help of human 
names in English for English, John, Jack, Tom, Harry, and etc. considers the idea of generalization 

of anthroponyms acceptable. For example, John Bull is regarded as a generalized image of Great 
Britain as a whole, and specifically of England and the English                                                     [8, 

p.12].   

An important part of the most of phraseologisms existing in the phraseological fund be-
longs to different languages and is created due to the calque of the relevant units. “Milchekden fil 

duzeltmek” (“Making an elephant from a fly”) (exaggeration). “Gira gechmek” (to get stuck, to 

wander). Achig qapini itelemek (Pushing the open door) (doing careless work). The first swallow 
(first, initial event, fact). “Ozge zurnasi ile oynamag” (Playing with someone else's trumpet) 
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(means, not having one's own opinion, beliefs). “Yashil kuche”  (“Green street”) (open, permitted 

way, possibility). “Su bulandirmag” (“muddy water”) (stirring). Bulanig suda balig tutmag (“Fish-
ing in murky water”) (using of mud).  

“Milchekden fil qayirmag” (“making a fly from an elephant”) – we read in the book 

“Winged words” by M.Adilov. “In other words, exaggerating the importance of any small, trivial 
matter, event. The expression was first used in the work “Praise of the Fly” by the ancient Greek 

satirist Lucian (1st century BC). That work ends with these words: “Even though I could say a lot, 

I will end my words here so that no one thinks that, as in the proverb, I am making an elephant out 
of a fly.” This phrase is used in our language as a copy of the Russian idiom “из мухи делать 

слона”. In Russian, the four-letter word “муха” (fly) can be made into the four-letter word “слон” 
(elephant) based on the method of replacing one letter with another letter at a time: муха-

муратура-тара-каракаре-кафе-кафр-каюр-каюк-крук-уриук-урок-срок-сток-стон-слон. In 

Rufat Ahmadzade's “Later Regret” column, the negative type says that prosecutor's office workers 
“add up small sums and make an elephant from a fly.” In J.Mammadov's film story “Nurana”, 

Mahnur says: “Hey Nurana, don't believe everything you say.” People make elephants from a flies. 

Most of them out of envy..." [1, p. 272-273].  
Tukden asili olmag (to depend on hair) – to be in a very difficult, dangerous situation. 

Researchers suggest that this phrase is related to the famous legend of the sword of Domocles. At 
a banquet, the ruler Dionysus places on his throne a man named Domocles, who arouses his envy. 

At the sweet spot of the feast, Domocles looks up and sees that a sword tip tied with horsehair is 

dangling over his head. Then he realizes that the seemingly happy life of the ruler is usually full 
of dangers [1,  p. 388].  

Bulanig suda balig tutmag (fishing in murky water) – Figuratively means: striving to 

achieve one's goal by crooked ways. The expression is said to have originated from a fable of the 
ancient Greek fable-teller Aesop, and from this source it has been used in a number of languages 

around the world. The parable says that a cunning fisherman deliberately muddies the water so 
that he can catch more fish than others. N. Narimanov wrote in his article “Legal-fundamentals 

and constitutionalism in Iran.”... But the Englishman catches fish well in muddy water.” The au-

thor wrote in the article “It's enough, you disgraced yourself”: "You can only catch fish in cloudy 
water” [1, p. 56].  

Yashil kuche (green street) – “зеленая улица” in Russian. It was transferred from Russian 

to Azerbaijani through the kalka method. In the Azerbaijani language, it is used in two senses – 
real and figurative. This phrase, which literally means “open, passable, possible way to go”, is 

figuratively used in the sense of “authority, permission, conditions” [1, p. 399]. In serfdom Russia, 
soldiers were given corporal punishment in such a way that the “culprit” was tied to a rifle and 

passed in front of the soldiers lined up opposite, who beat this criminal with green sticks (the 

phrase “green street” is related to this) and beat them with 400 trees. Often, the prisoner gave up 
his life until he reached the end of the “green street”. This method of punishment was particularly 

widespread during the reign of Nicholas I (1825-1855) [1,  p. 400].  

M. Adilov notes that a number of winged words belonging to the Russian language or 
having an international character can also be considered a phraseological unit. As an example, the 

author shows such phraseological units as the man with the helmet, the sword of Damocles, the 
heel of Achilles, the pillars of Hercules, the fame of Herostratus, the father of Russian artillery, 

the god of war, the egg of Columbus, the orphan of Kazan. [2, p. 19]. Let's consider the points of 

use of these phraseological units in the Azerbaijani language.   
Gilafli adam (a man with a case) – An expression used for a conservative person who is 

afraid of any kind of innovation, taking sharp, bold steps, and shows extreme caution.   

Domakl gilinci (sword of Damocles) – a constant danger expected for everyone [6,  p.81].  
Axilles dabani (Achilles heel) – the weakest aspect of a person; – weak point [6, p.20].  

Amerika achmag (opening America) – talking about what is known [6, p. 23].  

Adem almasi (Adam's apple) – what drives a person to sin [6, p.9].  
Herkules sutunlari (Pillars of Hercules) – in the sense of the limit of something [1, p. 152].  
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Kolumb yumurtasi (Columbus's egg) – when trying to create any innovation, resorting to 

different methods, solving a certain issue unexpectedly, etc. [1,  p. 219].  
Kazan orphans – people who pretend to be unhappy in order to arouse pity for themselves.   

Conclusion. The phraseological fund of the Azerbaijani language is enriched due to na-

tional and borrowed phraseological units. National phraseological units are more dominant in our 
language. Examples of oral folk literature that reflect national thinking on the basis of national 

phraseological units (proverbial sayings, proverbs, phraseological units used in epics, some narra-

tives) stands. Winged words and aphorisms make up a certain part of national phraseology. Bor-
rowed phraseological units have passed from other languages to the Azerbaijani language and 

gained functionality.  
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ОКУМУШТУУ З.БЕКТЕНОВДУН ЭЛДИК ПЕДАГОГИКАГА КАЛТЫРГАН 

МУРАСЫ 

 

НАСЛЕДИЕ УЧЕНОГО З. БЕКТЕНОВА НАРОДНОЙ ПЕДАГОГИКЕ 

 

THE LEGACY OF THE SCIENTIST Z.BEKTENOV TO FOLK PEDAGOGY 

 

Аннотациясы: Бул макалада окумуштуу Зияш Бектенов тарабынан жазылган 

кыргыз элинин элдик оюндары боюнча сөз болот. Кыргыздын улуттук оюндарынын 
өзгөчөлүгү – моралдык негизге ээ болуу менен балдарды курчап турган дүйнө менен 

гармония табууга үйрөтөт. Алар өз элинин маданиятына туруктуу, кызыкдар, урмат-сый 

менен мамиле кылууну калыптандырат, руханий жана адеп-ахлактык сезимдерин 

өнүктүрүү үчүн эмоционалдык оң негиз түзөт. Элдик көз карашта оюн бир гана оюн-зоок 
эмес, балдарды физикалык, адеп-ахлактык жактан тарбиялоонун каражаты. Элдик 

оюндар улуттун маданиятын, менталитетин чагылдырат. Кыргыздын улуттук оюндары 

башка тарбиялык каражаттар менен айкалышып, рухий байлык менен физикалык 

жеткилеңдикти айкалыштырган гармониялуу өнүккөн, активдүү инсанды 

калыптандыруунун негизи болуп саналат.  

Негизги сөздөр: элдик оюндар, элдик педагогика, этнопедагогика, психология, 

маданият, тарбиялоо, окутуу, салттуу оюндар, концепция. 

 

Аннотация: В данной статье рассматриваются народные игры кыргызов, 

написанные ученым Зияшем Бектеновым. Особенность кыргызских национальных игр в 

том, что они имеют нравственную основу и учат детей находить гармонию с 
окружающим миром. У них формируется устойчивое, заинтересованное, уважительное 

отношение к культуре своего народа, формируется эмоционально-положительная основа 

для развития духовно-нравственных чувств. С народной точки зрения игра является не 

только времяпрепровождением, но и средством физического и нравственного воспитания 
детей. Народные игры отражают культуру и менталитет народа. Кыргызские 

национальные игры в сочетании с другими средствами воспитания являются основой 

формирования гармонично развитой, активной личности, сочетающей в себе духовное 

богатство и физическое совершенство. 

Ключевые слова: народные игры, народная педагогика, этнопедагогика, психология, 

культура, воспитание, обучение, традиционные игры, концепция. 

 

Abstract: This article discusses the folk games of the Kyrgyz, written by the scientist Ziyash 

Bektenov.The peculiarity of the Kyrgyz national games is that they have a moral basis and teach 

children to find harmony with the world around them. They form a stable, interested, respectful 
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attitude towards the culture of their people, form an emotionally positive basis for the development 

of spiritual and moral feelings. From the popular point of view, the game is not only a pastime, 

but also a means of physical and moral education of children. Folk games reflect the culture and 
mentality of the people. Kyrgyz national games in combination with other means of education are 

the basis for the formation of a harmoniously developed, active personality, combining spiritual 

wealth and physical perfection. 

Key words: folk games, folk pedagogy, ethnopedagogy, psychology, culture, education, 

training, traditional games, concept. 

 

Кандай гана тарыхый мезгилде болбосун педагогика илими көптөгөн таланттуу 

илимпоздор тарабынан чагылдырылган, алар усулдарды, тарбия маселелерин чечүүнүн 
ыкмаларын иштеп чыгышкан. Бектенов Зияш Бектенович элдик педагогиканын өнүгүшүнө 

салым кошкон окумуштуулардын бири болуп эсептелет. Окумуштуу Зияш Бектенов 

филололгия жана котормочудан тышкары элдик педагогикага дагы көңүл бурган. Ал 
өзүнүн активдүү эмгек жолунда 1978-жылы “Кыргыздын элдик оюндары” аттуу эмгегин 

жараткан. Анын ишмердүүлүгүн талдоо педагогикалык дүйнө таанымынын алгылыктуу 
шарттарын түзүүгө мүмкүндүк берет. 

Учурда оюн маданияттын алдыңкы компоненттеринин бири катары таанылды. 

Акыркы жылдарда оюн бүткүл дүйнөдө интенсивдүү түрдө өнүгүп, жашоо мейкиндигин, 
адамдын дүйнө менен өз ара аракеттенүүсүн уюштуруунун жолдорунун бири катары 

колдонулуп, натыйжада социалдык маанилүү көндүмдөрдү, эмоционалдык машыгууну, 

маанини калыптандырууну камсыз кылууда.  
Азыркы учурда ачык асман алдындагы оюндар азыркы балдардын жашоосунан 

дээрлик жок болуп кетти. Ал эми балдардын өздөрү да өзгөрүп, компьютердик оюндар 
дүйнөсүнө кирип кетишти. Тилекке каршы, компьютердин доорунда балдар эпчилдикти, 

күчтү, жеңишке умтулууну өстүрүүчү элдик оюндарды унутуп коюшат.  

Элдик оюн – белгилүү бир тарыхый мезгилде улуттук жамаатта кеңири тараган, ошол 
жамааттын өзгөчөлүктөрүн чагылдырган оюн. Элдик оюндар улуттун маданиятын, 

менталитетин чагылдырат, ошондуктан алар экономикалык, социалдык, саясий жана башка 
процесстердин таасири астында олуттуу өзгөрүүлөргө дуушар болот. Оюндун мотивациясы 

ойнолуп жаткан оюндун процессинде болот. Бирок оюн кандайча курулбасын, оюндун 

эрежелери канчалык татаал же жөнөкөй болбосун, ал көңүл ачуу же физикалык машыгуу 
гана эмес, келечектеги турмуштук кырдаалдарга психологиялык даярдыктын каражаты 

болуп кала берет. 

Тандалган теманын актуалдуулугу элдик сырткы оюн-зоок, баладагы баалуу адеп-
ахлактык жана эрктүүлүк сапаттарды калыптандыруунун, кыргыздын элдик мурасына 

кызыгуусун арттыруунун ажырагыс каражаты экендигин окумуштуу Зияш Бектеновдун 
калтырган эмгеги менен шартталат. 

Салттуу оюндар дүйнөлүк практикада көз жаздымда калган эмес, тескерисинче аларга 

чоң маани берилип, кызыкчылык жараткан. 
Салттуу оюндарга байланыштуу үч түшүнүк бөлүп көрсөтүлөт:  

1. Оозеки берүү процесси  

Салттуу оюндан – бул оюн иш-аракеттери, алардын эрежелери көбүнчө оозеки берүү 
аркылуу алынат. Академиялык билимдин бир бөлүгү болбосо да, салттуу оюндар башка 

маданий көрүнүштөр сыяктуу эле оозеки, байкоо, сүйлөшүү, угуу жана өзгөчө оюн аркылуу 
үйрөнүлөт. Салттуу оюндардын маңызынан биз убакыттын өтүшү менен өтүп келе жаткан 

маданий билим жана адаттар катары түшүнүлгөн маанилүү мурасты таба алабыз.  

2. Салттуу оюндардын алардын социалдык жана маданий контексти менен түз 
байланышы. 

Ар бир жерде (айылда, шаарда) салттуу оюндар көбүнчө жергиликтүү өзгөчөлүктөр 

менен коштолот, бул алардын айлана-чөйрө менен тыгыз байланышын камсыз кылат. Анын 
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сыңарындай, тарыхтын ар кайсы мезгилдеринде салттуу оюндар белгилүү образдар, 

символдор жана маанилер менен ойнолуп келген. 
3. Салттуу оюндар социалдык жана маданий окуу классы катары. 

Бул концептуалдык негизде ар кандай салттуу оюн актерлор салт аркылуу байланыш 

түзүүгө үйрөнгөн микрокоомдун же социалдык-маданий лабораториянын бир түрү катары 
каралат. [1] 

Салттуу оюндардын контексттик көрүнүшү Parlebas (2001) тарабынан түзүлгөн 
этномотордук концепцияга алып келет.  

Кыймыл-аракетинин чөйрөсү жана мүнөзү, алар пайда болгон маданият жана 

социалдык фон менен байланышы жагынан каралат.  
Кыймыл аракеттери же кыймыл праксеологиясы жөнүндөгү илимдин жаратуучусу 

Парлебас система теориясын колдонуу менен ар кандай кыймылдаткыч оюнун 

праксеологиялык система катары кабыл алууга болорун, анын компоненттери логикалык 
жактан иретке келтирилип, иштөө механизмдерин чагылдыра тургандыгын өтө 

акылмандык менен көрсөтөт. Салттуу оюндар аркылуу алардын каармандары жеке, 
коомдук жана маданий уюмдарды жана жашоодогу байланыштарды түзүүдө жана аны 

түшүнүүдө белгилүү бир ыкмаларды жөнөкөй жана терең чагылдырат. 

Ички логика түшүнүгүн колдонгондо, ар кандай оюнда аткарылуучу кыймылдуу 
аракеттер (мисалы, жашынган жерди табуу, жашырынып качуу, жашынмак болсоң, 

атаандаштын артынан чуркоо) экенин эстен чыгарбоо керек, жана каалаган оюнчунун 

башка негизги каармандар мейкиндик, объекттер жана убакыт менен болгон бардык 
мамилелердин натыйжалары.  

Салттуу оюндарга келсек, алардын ички логикасы алар ойнолгон маданият менен 
сугарылган жана мамилелердин, үйрөнүүнүн жана символизмдин өзгөчө ансамбли менен 

мүнөздөлгөн чыныгы оюн мурасын көрсөтөт. 

Оюндар алар таандык болгон маданиятка туура келет, өзгөчө ички логиканын 
мүнөздөмөлөрү боюнча, бул маданияттын баалуулуктарын жана негизги символикасын: 

бийлик мамилелери, зордук-зомбулуктун функциясы, адамдардын образдары аялдар, 

айлана-чөйрө менен байланыш… [2] 
Оюнчу жеке кыймыл-аракетти (мисалы, чуркоо, секирүү, топ тээп, өнөктөштү сактап 

калуу ж.б.) аткаруу менен өзүнүн «ички мыйзамдарын» же «грамматикасын» чечмелеп, эң 
сонун обонду ойноого аракет кылган музыкант сыяктуу сүрөттөлөт. 

Жалпыга маалым болгон “спорт” деген сөздүн өзүн алып карасак Спорт (англ. sport, 

оригиналдуу эски французча desport – «оюн», «көңүл ачуу») – бул адамдардын 
(спортчулардын) физикалык жана/же интеллектуалдык жөндөмдүүлүктөрүн 

салыштыруудан турган белгилүү эрежелерге ылайык уюштурулган иш-аракети [3]. 
Этнопедагогикада балдар оюндары негизги орунду ээлейт. Балдарды тарбиялоодо 

оюндардын мааниси чоң. Балалык дүйнөнү оюнсуз элестетүү мүмкүн эмес, бул баланын 

иш-аракетинин алдыңкы формасы болуп эсептелет. Оюн баланын жашоосунун табигый 
шериги, тарбиялык зор күчкө ээ болгон кубанычтуу сезимдердин булагы болот. Оюнсуз 

адамдын толук кандуу инсан болуп калыптанышы ойго да келбеген нерсе. Балдар үчүн 

оюндар – бул олуттуу иш-аракеттер, аларды эмгекке, бойго жеткенге даярдаган сабактын 
бир түрү катары каралат. Оюн – бул таң калаарлык ар түрдүү жана балдар үчүн иш-

аракеттин бай чөйрөсү экенин түшүнө билүү керек. Оюндар аркылуу бала кадам сайын 
үйрөнүп, өзүн ачат жана ал аркылуу тартипти, элдик үрп-адатты урматтоо менен 

тарбияланып, жүрүм-турум эрежелерине көнүмүш адатты сиңире алат. 

Эң көрүнүктүү педагог В.А. Сухомолинский элдик педагогиканын бай кенч 
казыналарын өздөштүрүүдө «Баланын руханий жашоосу оюн, жомок, музыка, фантазия, 

чыгармачылык дүйнөсүндө жашаганда гана толук болот. Ансыз ал куураган гүл» деп 

таасын айткан. 
Оюн элдик педагогиканын каражаты катары ыр, бий, бий, жомок, табышмак, тил 

табышмак жана башка элдик чыгармачылыктын түрлөрү менен байланышкан. Оюндар 
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жашоонун сабактары, алар баланы башка адамдар менен баарлашууга үйрөткөн негизги 

каражат катары каралат. 
Элдик оюн ар дайым турмуштун эң маанилүү мектеби болуп келген, анткени элдик 

оюнда өнүкпөй турган адамдын мындай сапаты жок: фантазия, логика, интуиция – мунун 

баары жашоонун алгачкы жылдарында калыптанган. Кийинчерээк жамааттык оюндарда 
балада жоопкерчилик, коллективдүүлүк сезимдери калыптанат. Оюндар ар дайым 

психикалык активдүүлүктү тарбиялап келген, анткени ойногондо жандуу, энергиялуу, 
мазмундуу жана максаттуу аракет кылуу керек болот. Эрежелерди так сактоо баланы 

атуулдукка үйрөткөн, анткени алгач оюндун мыйзамдары, андан кийин мамлекеттин 

мыйзамдары сакталат. Ар бир эл өзүнүн элдик оюн педагогикасын иштеп чыгып, оюнду 
колдонуу жана тарбиялоо боюнча кылымдар бою топтогон тажрыйбасын, билимин, ой-

пикирин бириктирип иштеп келет. 

Элдик көз карашта оюн бир гана оюн-зоок эмес, балдарды физикалык, адеп-ахлактык 
жактан тарбиялоонун каражаты. Элдик оюндар улуттун маданиятын, менталитетин 

чагылдырат. Алар мектеп окуучуларын руханий-адептик жактан тарбиялоонун ажырагыс 
бөлүгү болуп саналат. 

Кыргыздын улуттук оюндарынын өзгөчөлүгү – алар моралдык негизге ээ болуу менен 

балдарды курчап турган дүйнө менен гармония табууга үйрөтөт. Алар өз элинин 
маданиятына туруктуу, кызыкдар, урмат-сый менен мамиле кылууну калыптандырат, 

руханий жана адеп-ахлактык сезимдерин өнүктүрүү үчүн эмоционалдык оң маанай түзөт. 

Кыргыздын улуттук оюндары башка тарбиялык каражаттар менен айкалышып, рухий 
байлык менен физикалык жеткилеңдикти айкалыштырган гармониялуу өнүккөн, активдүү 

инсанды калыптандыруунун негизи болуп саналат. Көптөгөн кылымдар бою алар 
балдардын да, чоңдордун да күнүмдүк турмушун коштоп, турмуштук маанилүү 

сапаттарды: чыдамкайлыкты, күч-кубатты, эпчилдикти, ылдамдыкты, чынчылдыкты, 

адилеттикти жана кадыр-баркты өрчүтүшөт. Алардын көбүнүн көп кылымдык тарыхы бар: 
алар эзелтеден бүгүнкү күнгө чейин сакталып, муундан-муунга өтүп, мыкты улуттук 

салттарды тандап алышкан.  

М.Ф.Левицкая белгилегендей “Народные подвижные игры представляют собой 
богатый материал для нравственного воспитания детей. Такая игра учит ребёнка 

размышлять над нравственной сутью каждого поступка, развивает душу и воспитывает 
хорошие манеры. [4] Оюн процессинде балдар өзүн-өзү тарбиялоого өтө эрте кирет. 

Оюндар адам тагдырында ушунчалык зор мааниге ээ болгондуктан, анын жардамы менен 

адамдын инсандыгын, кулк-мүнөзүн, кызыкчылыктарын, ыктарын, жөндөмдүүлүктөрүн, 
мамилелерин баалоого болот.  

Элдик оюндар балдардан физикалык сапаттардын: ылдамдыктын, эпчилдиктин, 
күчтүн, ийкемдүүлүктүн, чыдамкайлыктын көрүнүшүн талап кылат, бирок ошол эле учурда 

алар маанилүү маалыматтык жүктү алып келет, оюнчуларды тигил же бул элдин жашоо 

образы, анын табияты менен тааныштырат. Балдар оюндардын аркасында өз өлкөсүнүн 
жана дүйнө өлкөлөрүнүн маданиятына туруктуу кызыгуусун калыптандырат, патриоттук 

сапаттарды өнүктүрүү үчүн эмоционалдык оң маанай түзүшөт жана башка улуттардын 

өкүлдөрүн урматташат. Оюндарда кыргыз уулдары баатырдык, согуштук, аскердик шык-
жөндөмдөрүн,  үйрөнө башташат. 

Элдик педагогиканын негизги каражаттары болуп: 
1. Коомдук эмгекке тарбиялоо 

2. Тарбиялоонун каражаты катары – фольклор 

3. Элдик педагогикада оюндун ролу 
4. Элдин турмушунда салттуу майрамдардын мааниси [5] 

Мектепте элдик оюндарды колдонууда балдар класстын коллективинде ынтымакты 

арттырып, өз ара түшүнүшүүнү жакшыртышат, достук байланыштарын чыңдайт. Тарбияга 
этнопедагогикалык мамиле мугалимдин элдик педагогиканын каражаттарын жана 
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ыкмаларын колдонуусунан гана эмес, анын этникалык тарбиянын негизги максаттарын 

жана баалуулуктарын түшүнүүсүнөн турат.  
Элдик педагогика – улуттук ар-намыс, адамдык ар-намыс сезими жогору өнүккөн эл 

уулунун патриот инсанын түзүүчү педагогика. Демократиялык коомдо тарбия жана билим 

берүү этнопедагогикасыз эффективдүү иштей албайт. Элдик билим берүү маданияты ар 
кандай маданияттын негизи болуп саналат. Тарбиянын, элдик педагогиканын алгачкы 

салттарын ишке киргизмейинче эч кандай улуттук кайра жаралуу, прогрессивдүү элдик 
салттарды кайра жаратуу мүмкүн эмес.  

Элдик оюндар балдарды курчап турган дүйнөнү таанып-билүүгө жардам берет, 

аларды реалдуулук жана чоңдордун турмушу менен тааныштырат, балдардын өздөрүнүн 
активдүү ишмердүүлүгү жана объективдүү дүйнө аркылуу алар башка адамдардын жана 

теңтуштарынын арасындагы ролун аныктоо, өзүн-өзү таануу үчүн мүмкүнчүлүк берет.  

Элдик оюндарда коллективде баарлашуунун, өз ара аракеттенүүнүн, адеп-ахлактык, 
социалдык нормаларды жана эрежелерди өздөштүрүүнүн алгачкы тажрыйбасы ишке ашат. 

Элдик оюндар аркылуу бала өз өлкөсүнүн маданиятына кошулат, элдик каада-салттарды, 
үрп-адаттарды үйрөнөт, ошону менен Ата-Мекенге, курчап турган жаратылышка болгон 

сүйүүнү тарбиялайт. Мунун баары баланын социалдаштыруусунда абдан маанилүү роль 

ойнойт. 
Адам болуунун бардык аспектилеринде ойно, үйрөн, окут, байланыш түз ж.б. 

бириккенде гана активдүү бойдон кала турган вербалдык формалар болуп саналат. 

Белгилүү бир учурга арналган түрдүү оюндардын же белгилүү бир спорттук машыгууга 
арналган көнүгүүлөрдүн ичинен салттуу оюндар адамдардын мамилелерин калыптандыруу 

процессинде жана коомдук уюмдашуу формаларында өзгөчө орунду ээлеп келген жана 
аларды таанууга татыктуу. Мына ушундай максатта окумуштуу Зияш Бектеновдун аталган 

китебине кызыкчылык жаралды. Китептин кириш сөзүндө “...ушул кезге чейин кыргыздын 

элдик оюндары эл арасынан толук жыйналган да, илимий жактан изилденген да, атайын 
китеп болуп басылган да жок” [6] деп эскертилет. Ушундан улам кыргыздын салттуу 

оюндары боюнча биринчи чыйыр салып, эмгектенген окумуштуу Зияш Бектенов экендигин 

билсек болот. Кыргыз элинин салттуу оюндары революцияга чейин жана революциядан 
кийин калыптанган тарыхый эки мезгилди басып өткөндүгүн окумуштуу Зияш Бектенов 

эмгегинде эскертип жазат. 
Ал кыргыздын салттуу оюндарнын 70 түрүн берген.  

Алар: 1. Ат чабыш 2. Кыз жарыш, келин жарыш 3. Шерик сурамай 4. Токту сурамай 

5. Шакек жашырмай 6. Тыйын эңмей 7. Капканчы Калый мерген 8. Ат калля 9. Шам шарт 
10. Коон үзмөй 11. Уучулук 12. Коён тебиш 13. Көз таңмай 14. Жөө эңиш 15. Жорго салыш 

16. Жип кесмей 17. Качмай топ 18. Ачакей-жумакей 19. Аңчылык 20. Аңкилдек 21. Учум 
22. Урмай топ 23. Жашынмак 24. Тай жарыш 25. Эшек секирмей 26. Ак терек-көк терек 27. 

Жамбы атмай 28. Ак чөөлмөк 29. Бүркүт салуу 30. Кан таламай 31. Каз-өрдөк 32. Ордо 

атышуу 33. Кимдин мөөрөйү 34. Упай 35. Жашырмай 36. Дүмпүлдөк 37. Так орун 38. Жөө 
чабыш 39. Дойбу 40. Орто топ 41. Ашкабак чапмай 42. Куш салуу 43. Шабиет 44. Коңгуроо 

кайда 45. Томук жашыруу 46. Жылдырмай 47. Оодарыш 48. Чабалекей 49. Чикит 50. Топ 

таш. 51. Баш айланма 52. Уйчу 53. Кунан чабыш 54. Селкинчек 55. Оромпой тебүү 56. 
Коюма каршыкыр тийди 57. Учту-учту 58. Кыз куумай 59. Жоолук салмай 60. Колго 

түшмөй 61. Улак тартыш (көк бөрү тартыш) 62. Тогуз коргоол 63. Уюм тууду 64. Аркан 
тартыш 65. Чакан атмай 66. Балбан күрөш 67. Кулакка чапмай 68. Кыз оюн 69. Калмакча 

алыш 70. Сайыш жөнүндө. 

Элдик кыймыл-аракет оюндары бир катар шарттарды сактоо менен адеп-ахлактык 
сапаттарды тарбиялоого салым кошо алат: 

- оюнду туура уюштуруу жана башкаруу; 

- жакшы калыптанган мотивация; 
- элдик сырткы оюндардын ар түрдүүлүгү, алардын эстетикалык жана жагымдуулугу; 

- баланын жекече өзгөчөлүктөрүн, анын кызыкчылыктарын эске алуу. 
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- Элдик кыймыл-аракет оюндардын классификациясы бар: 

- бий;  
- кызыктуу оюндар;  

- атаандаштык оюндар;  

- сезондук (салтанаттуу); 
- капкан оюндары;  

- үй чарбасы;  
- драмалык (театрдык аракеттердин элементтери менен); 

- адамдын жаратылышка болгон мамилесин чагылдырган оюндар. 

Кыргыз эли табиятка жакын болгондуктан оюндардын аталыштары көбүнчө жан-
жаныбарлардын аттары менен аталганын көрүүгө болот. Кыргыздын элдик оюндарынын 

ичинде кыргыз эли менен орус элинин маданият аралык байланыш орун алгандыгын жана 

анын натыйжасында пайда болгон оюндар дагы камтылган. Мисал келтирсек, “кимдин 
мөөрөйү” (политбой, КВН), “так орун” (третий лишний), “эшек секирмей” (чехорда), 

“дойбу” (шака) ж.б. 
Элдик оюндарда жаш өзгөчөлүгүнө жараша, кыздар, балдар аралаш же болбосо жалаң 

балдарга тиешелүү же жалаң кыздар ойной турган оюндардын түрлөрү берилген. 

Элдик оюндардын сап башында “Ат чабыш” оюну тууралуу бир гана эрежесин эле 
эмес тарыхынан дагы кеңири маалымат берген. “Манас”, “Семетей” эпосунан мисал 

келтирип, кыргыздар айыркча жылкыны жогору баалашарын белгилейт. Ошондой эле 

сынчылар жана заяпкерлер жөнүндө дагы баалуу маалымат берген.  
“Кыз жарыш, келин жарыш” оюнунда келиндер баштарына жоолук салынышат, 

кыздар кундуз тебетейлерин кийишип чубатуудан өтүп белгилүү жерден (алыстыгы 5-6 
километр аралыктан) ат жарышка чыгышат. 

“Шерик сурамай” оюнунда бир кыз, бир жигиттен биригип, жуп болуп отурушат. Кан 

шайланып, такка отуруп, “өкүм” чыгарат. Түгөй издеген, жубун таппаса канга арызданат, 
түгөйүн бергиси келбеген жуп кандын чыгарган “өкүмүн” аткарат. Күү чертип же ырдап 

кутулат.  

“Коён тебиш” оюну күч сынашмай оюндардын катарына кирет. Бул оюнду уландар 
ойнойт. Мында көк чөптүн үстүнө эки киши баштарын эки жакка каратып, капталдарын 

тийиштирип, чалкасынан жатышат. Оң колдорунун чыканактарын бири-бирине илиштирп 
алышат. Капитандын командасы боюнча, оң буттарын жогору көтөрүп коёнчо тебишип, 

бири-бирин оодарып салууга аракет кылышат. Ким оодара тепсе, жеңиш ошонуку болот.  

“Тыйын эңмей” оюну ат чаап бара жатып, жерде жаткан тыйынды эңип кетиш керек. 
Бул оюнда жигиттердин атка отурушунун мыктылыгы, шамдагайлыгы сыналат. Ар бир 

катышуучу тыйынды үч жолу эңет. Тыйынды ким көп эңип алса, ошол жеңген болот.  
“Шам шарт” бул оюн республиканын түштүк райондорунда көбүрөөк тараган. Оюнга 

катышуучулардын бирөө оң колунун алаканы менен сол жагын басып, сол колун оң колуна 

коюп, алаканын ачып, аянтчанын ортосуна барып турат. 
Оюнга катышуучулардын бирөө арт жагынан келип, алакан чабат, дал ошол учурда 

дагы эки киши ага жетип барып, азыр эле чаап жиберген кишиче, колдорун көтөрүп туруп 

калышат.  
Эгер чапкан кишини тапса, ортого турган киши бошойт да табылган киши анын 

ордуна барып турат. Эгер чапкан киши табылбай калса, оюн мурдагы калыбындай улана 
берет.  

Ортого түшкөн киши чапкан кишини көпкө чейин таба албай койсо, анын орду башка 

киши менен алмаштырылат, бирок ал ортодон бошонордо ырдап, күү чертип же бийлеп 
берүүгө тийиш. 

“Коон үзмөй” оюну команда менен уландар жана кыздар ойной турган оюн.  

Буга эки команда катышат. Эки команда тең бири-биринин аркасынан кармашып, 
жиптей тизилишет. Команданын капитаны мамыны же жыгачты кармап турат.  

Экинчи команданын кишилери да алардын бет маңдайында же катарына тизилишет.  
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Бул оюндун максаты – тизилип тургандардын артынан коон үзүп кетиш.  

Судьянын чакыруусу боюнча 1-командадан бир киши чыгат да, атаандашынын 
командасынын артындагы кишиге жабышат. Судья команда бергенде, ал арткы кишини 

үзүп кетиш үчүн тарта баштайт. Коон үзүү тартиби белгилүү убакка чейин гана болот. 

Маселен, судья онго чейин санаганча үзсө, үзүп кетет, ага чейин үзө албаса, ал киши ошол 
команданын алдына барып турат.  

Судья экинчи команданын кишисин чакырат. Алардан бир киши келет да 1-
команданын эң артына барып, коон үзө баштайт. Коон үзсө, үзгөн коондорун өз 

командасына алып кетет. 

Коон үзүүнүн тартиби мындай: моюндан, колдон, буттан, тартууга болбойт, белден 
гана кармап үзүш керек. Коргоочулар да биринин белин бири кармаш керек. 

Эгер артынан канча үзүп кетсе, ошол “коондун” баарын өз командасына алып келет.  

“Жөө эңиш” – команда менен ойноло турган оюн.  
Оюндун тартиби: бир команданын кишилери бирин-бири аркасына балача көтөрүп 

алышат да эки команданын “атчандары” кадимкидей оодарышат, бирин-бири ат үстүнөн 
алып салууга аракет кылышат. Оодаруу мезгилде баштан чапчылоо, кекиртектен алууга 

болбойт. 

“Жип кесмей” жип кесмей кыздар менен уландардын аралаш ойной турган оюну. 
Жерге жанаша эки таяк саят да алардын ортосуна жип байлап, ал жипке майда-чүйдө 

(каранадаш, калем, ж.б.) буюмдар салынган байге илинет.  

Мындагы максат: көзү таңылган киши барып, ал жипти кесип салышы керек. Оюндун 
тартиби: оюнга катышуучулардын бирөөнү судья өзүнө чакырып алып, анын көзүн жоолук 

менен таңып, колуна кайчы карматат да, аны турган жеринде эки, үч жолу тегерентип 
туруп, анан жипке бет алдырат. Оюнчу кайчы кармаган колун алга сунуп барып, жипти 

дароо кайчы менен кесиш керек.  

Жипти экинчи жолу кесүүгө аракеттенүүгө, колун нары-бери сермеп жипти табууга 
уруксат берилбейт. 

Эгер байгени алып кетсе, башка байге коюлат да судья андан кийинки кишини өзүнө 

чакырып, оюн улантыла берет.  
Катышуучу бирөөнүн айтуусу боюнча, же өзүнчө көзүн ачып барып жипти кессе 

эсепке алынбайт. Эгер жипке жетпей, же жиптен өтүп барып кайчысы менен бир нече жолу 
курулай кескилесе, анда жыдыйт да оюнду бөлөккө берет. 

Бул оюн мектеп окуучулар менен мелдеш катарында өткөрүлөт. 

“Ашкабак чапмай” оюнун жекече да жана команда менен да ойноого болот. Оюндун 
бардык катышуучулары судья көрсөткөн жерге барып, өздөрүнө келе турган иретти күтүп 

турушат.  
Он беш метрдей аралыкка бийиктиги бир метрдей казык кагылып, анын учуна 

ашкабак сайылат.  

Судья кезектеги кишини өзүнчө чакырат да, алгач ага ашкабак турган жерге чейин 
кадамдап өлчөө мүмкүнчүлүгүн берет, анан анын колуна бир жарым метрдей таяк карматат, 

көзүн жоолук менен таңат, аны турган жеринде эки, үч жолу тегеретет да, анан аны ашкабак 

жакка бет алдырып туруп: 

– Алга! – деп, команда берет. 

Ал ашкабакка жакын барат да таягын жогорудан төмөн карай ашкабакка шилтейт. 

Эгер таягы ашкабакка тийбей калса, анда таяк менен экинчи жолу тап берүүгө же таякты 
чалгыча шилтөөгө уруксат берилбейт. Судья ар бир оюнчуну жакшылап карап, алардын 

кыймыл-аракетин эсепке алып турат.  

“Үчүм” жаш балдар ойной оюн. Көбүнчө кыш мезгилинин узун түндөрүндө, жай 
мезгилинин бош кездеринде ойнолот.  

Оюнду беш, алты киши ойносо болот. Калчаш үчүн үч чыйбыт чүкө колдонулат, 

анткени – чыйбыт чүкөлөр калчаганда, оңой менен бир өңчөй түшпөйт.  
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Оюнду баштар алдында ат калчашат да, кимдин аты консо, (эгер бир калчаганда: үч 

кишинин аты тең консо, аттар кайра калчалат) чүкөнү ошол калчайт. 
Ким калчаганда, чүкөнүн баары бир өңчөй (баары алчы же баары таа, же баары бөк, 

же баары чик) түшсө, ошол уткан болот да, ал угулган кишилерге жаза буюрат. (тазалоо, 

иреттөө ж.б.) Уткан киши кандай гана жаза колдонбосун чүкөнү өкчөй берүүгө акылуу. 
Качан өкчөгөн чүкөсү конбой калса, чүкөнү атаандашы өкчөйт.  

Андан ары оюн төмөнкү тартипте улантылат: утулган киши алаканы менен көзүн 
басат. Уткан киши аны чекеге же колунун сыртына чертет да колун тез көтөрүп же баш 

бармагын, же сөөмөйүн соройтуп, кыймылсыз туруп калат. Жазаланган дароо көзүн ачат да 

, өз колу менен атаандашынын колун туроого аракет жасайт.  
Эгер ал аны кадим өзүндөй туураса, ал жеңген болуп эсептелет да кийинки оюнчу 

менен ойноого укуктуу болот. Ойноочу кишилер көп болсо улам жеңилген киши оюндан 

чыга берет. Эгер ал атаандашын жакшы туурай албаса, оюндан чыгып калат. 
Жыйынтыктап айтканда мурдагы чыгаан мугалимдер элдин педагогикалык көз 

карашын, педагогикалык тажрыйбасын изилдөөгө көп көңүл бурушкан. Руханий-адептик 
тарбия берүү милдетин биринчи кезекте мугалимдер түшүнүшү керек, анткени өсүп келе 

жаткан муундун тарбиясы жана өнүгүүсү алардан көз каранды экендигин практика 

көрсөтүп келет.  
Адеп-ахлактык-тарбиялык идеалды ишке ашыруунун тарыхый тажрыйбасы азыркы 

кырдаалда өзгөчө мааниге ээ, анткени аны талдоо жана изилдөө, баалоо жана биздин 

мурункулар жасаган оң жактарын аныктоо азыркы замандын практикасына жана 
теориясына инновациялык мамилелерди курууга салым кошот.  

Коомдук аң-сезимдеги өзгөрүүлөрдүн кесепетинен болгон руханий жана моралдык 
кризисти алдын алуу үчүн жаш муундарга сапаттуу билим берүүдө кыргыз эл 

агартуучулары талыкпай эмгектенип келишкен.  
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ОКУУ КИТЕПТЕРИН ТҮЗҮҮДӨ КАСЫМ ТЫНЫСТАНОВДУН 

ИШМЕРДҮҮЛҮГҮ 

 

ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ К.ТЫНЫСТАНОВА ПО СОСТАВЛЕНИЮ УЧЕБНИКОВ 

 

АCTIVITIES OF K. TYNYSTANOV IN COMPILING TEXTBOOKS 

 

Аннотациясы: Макалада профессор К.Тыныстановдун кыргыз тили окуу 

китептеринин илимий-методикалык жактан түзүлүшү боюнча маселе каралат. Кыргыз 

тилин окутууга, анын методикасын илимий негизде иштеп чыгууга салым кошкон 
инсандардын бири – Касым Тыныстанов. Изилдөөдө профессор К.Тыныстановдун окуу 

китептеринин дидактикалык өңүттөн талдоо негизги маселелердин бири болуп 

эсептелет. Анын калтырып кеткен мурастары азыркы күнгө чейин актуалдуулгун 

жогото элек, тескерисинче окуу китептери тарыхый, лингвистикалык, терминологиялык, 
адабий, маданий жана башка жактан изилдөөгө кызыкчылык жаратат.  

Негизги сөздөр: дидактика, окуу китеп, методика, педагогика, ыкма, окутуу 

 

Аннотация: В статье рассматривается научно-методическая структура учебни-

ков по кыргызскому языку профессора К.Тыныстанова. Одним из личностей, внесший вклад 

в обучение кыргызского языка, в развитие его методику на научной основе, является и 
Касым Тыныстанов. Дидактический анализ учебников профессора К.Тыныстанова был 

одним из основных вопросов исследования. Его наследие не утратило актуальности и по 

сей день, но учебники представляют интерес при изучении истории, языкознания, 

терминологии, литературы и культуры.  

Ключевые слова: дидактика, учебник, методика, педагогика, приемы, обучение 

 

Abstract: The article discusses the scientific and methodological structure of textbooks on 
the Kyrgyz language by Professor K. Tynystanov. One of the individuals who contributed to the 

teaching of the Kyrgyz language, to the development of its methodology on a scientific basis, is 

Kasym Tynystanov. The didactic analysis of textbooks by Professor K.Tynystanov was one of the 
main research questions. His legacy has not lost its relevance to this day, but the textbooks are of 

interest in the study of history, linguistics, terminology, literature and culture. 

Key words: didactics, textbook, methodology, pedagogy, techniques, training 

 

К.Тыныстановдун өзүнчө китеп түрүндө калтырган баалуу мурастарынын дээрлик 
бардыгы кыргыз тили окуу китептери экендиги бардык изилдөөчүлөр тарабынан толук 

таанылса да, алар окуу китеби катары кеңири изилденбей, иликтөөнүн объектисине ушул 
мезгилге чейин алынбай келе жатат. Жыйнактарда окуу китептери башка өңүттөн, айталы, 

лингвистикалык, терминологиялык, адабий, маданий ж.б. изилденип, корутундулар 
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чыгарылат да, мурастардын педагогикалык-дидактикалык табияты, негиздери тууралуу 

дээрлик сөз болбойт, сөз болсо да алар абдан эле аз. 
 

Касым Тыныстановдун калтырган мурастарын иликтөөдөгү анын бул окуу 

китептеринин дидактикалык негиздерин иликтөө изилдөөбүздүн актуалдуу маселесин 
шарттайт. Коюлган актуалдуу маселеден улам профессор К.Тыныстановдун кыргыз тили 

боюнча жазган окуу китептерин дидактикалык өңүттөн талдоо изилдөөнүн максатын 
көздөйт.  

Профессор К.Тыныстановдун окуу китептеринин илимий-педагогикалык негиздерин 

аныктоо менен төмөнкүдөй милдеттер коюлду: 
- алгачкы окуу китептеринин тарыхын тактоо; 

- кыргыз тили окуу китептерин илимий-методикалык өңүттөн изилдөө. 

Касым Тыныстановдун окуу китептерин, жалпы эле лингвистикалык, педагогикалык, 
көркөм адабий мурастарын иликтөө иштери ал жашаган мезгил, ошол мезгилдеги коомдук-

социалдык ал-абал, кыргыз элинин тарыхый жашоо-турмушу, өлкөдөгү саясий абал, мада-
ний, билим берүү багытындагы өзгөрүүлөрү, жаңы турмушка, өнүгүүнүн социалисттик 

жолуна багытталган жалпы өлкөдөгү жаңылануулар менен ажырагыс биримдикте жана 

ошол мезгилдин деңгээли, чен-өлчөмү менен байланышта каралып, бааланууга тийиш.  
Кыргыз тил илимин негиздеген, кыргыз тили боюнча алгачкы окуу китептерин жазып, 

кыргыз адабиятына, анын ичинде проза, поэзия жана драматургияга кадимкидей салым 

кошуп, көркөм котормонун башатында болуп, «Манас» эпосун кыргыздардын ичинен 
биринчи болуп орус тилине которгон Касым Тыныстановдун тагдырындай тагдыр кыргыз 

тарыхында жок. 
Касым Тыныстановдун эмгек жолу 1924-жылы Ташкент шаарындагы казак-кыргыз эл 

агартуу институтун бүтүп келгенден кийин башталат. 1924-жылдын январь айында 

Түркстан республикасынын советинин XII съезди жергиликтүү элдердин сабатсыздыгын 
жоюу үчүн окуу китептерин жана окуу куралдарын ошол элдердин тилинде чыгарууга 

карата чечим кабыл алат. Чечимдин негизинде К.Тыныстанов башталгыч мектептердин 

окуучуларына арнап «Окуу китебин» ошол эле 1924-жылы бир айдын ичинде жазып 
бүтүргөн. Аталган окуу китебинин баш сөзүндө автор: «Бизде билим толук эмес, 

окутуучулук кылып, балдар ишине аралашкан эмеспиз, бул, китеп, билим кыскандыктан 
эмес, зарылдык кыскандыктан жазылып отурат», – деп ачык айткан. Демек К.Тыныстанов 

23 жаш курагында, өзү атайын белгилегендей, «билим толук болбосо» да, турмуштук 

зарылдыктан улам кыргыз тили окуу китептерин жазууга киришкен. Тубаса табигый 
таланты, өз элине болгон сүйүүсүнөн улам, кыргыз элинин сабаттуу жана маданияттуу 

болушуна бүткүл күч-аракетин, билимин, чыгармачылык изденүүсүн арнаган. Ошол эле 
учурда К.Тыныстановдун чыгармачылык талант-ышкысы эрте ойгонуп, музыкага, көркөм 

чыгарма жаратууга болгон умтулуусу өзгөчө күчтүү болгондугу байкалат. Ошого 

карабастан болгон талант-шыгын, эмгегин, иш-аракеттерин толугу менен кыргыз тили окуу 
китептерин түзүүгө, алар аркылуу кыргыз тил илимин негиздөөгө жетишкен. Мында 

К.Тыныстановдун жеке каалоо-максатына караганда турмуштук-социалдык зарылдык, 

муктаждык өзгөчө мааниге ээ болуп, чыгармачылыкты токтотуп, окуу китептерин иштеп 
чыгууга аргасыз болгондугу көрүнүп турат. К.Тыныстанов алгачкы окуу китептерин 

жазып, ал боюнча тажрыйба топтоп калгандан кийин 30-жылдардын башында кыргыз тили 
боюнча мектептер үчүн туруктуу окуу китептерин жазуу маселеси көтөрүлөт. 

«Кыробкомдун токтомунун негизинде кыргыз тилинен башталгыч мектептердин 1-жана 2-

класстарына туруктуу окуу китебин жазуу Аскар Идирисовго, 3-жана 4-класстарына 
туруктуу окуу китептерин жазуу Ташым Байжиев менен Зияш Бектеновго, орто 

мектептердин 5-6-класстарына «Кыргыз тилинин морфологиясын» жана 7-8-класстарына 

«Кыргыз тилинин синтаксисин» жазуу К.Тыныстановго тапшырылат» [1,72-б.]. Көрүнүп 
тургандай, 30-жылдардын башында эле К.Тыныстанов кыргыз коомчулугуна, областтык 

партия комитетине мыкты адис, тилчи жана педагог катары таанылып, туруктуу окуу 



ВЕСТНИК  МЕЖДУНАРОДНОГО  УНИВЕРСИТЕТА  КЫРГЫЗСТАНА 
 

454 

китептеринин эң оорун, эң татаалын иштеп чыгуу жоопкерчилиги жүктөлгөн. Ал учурда 

кыргыз тилинин морфологиясы жана синтаксиси жөнүндө эч кандай илимий да, практика-
лык да маалыматтар дээрлик жок болчу. Андай абалга карабастан, К.Тыныстанов ага 

тапшырылган эки окуу китебин тең жазып, алар окуу китеби болуу менен бирге эле, кыргыз 

тил илиминин бүгүнкү күнгө чейинки негизин иштеп чыгууга жетишкендиги белгилүү.  
Мындай таң каларлык тарыхый жана илимий мааниге ээ болгон ийгиликтерге Касым 

Тыныстанов кантип жетишти? Эмне үчүн анын өткөн кылымдын 30-жылдары өз алдынча 
иштеп чыккан лингвистикалык концепциялары, көз караштары, аныктаган мыйзамдары 

бүгүнкү күндө да өз актуалдуулугун жоготкон жок? Дегеле, бул окумуштуунун таянган не-

гизи, пайдаланган булактары болгонбу? Бул суроолорго 1999-жылы К.Тыныстановдун фо-
нетика жана морфология боюнча эмгектерин талдоого алып, кандидаттык диссертациялык 

ишин коргогон Айсулуу Абдыкалыкова төмөнкүдөй жооп берген. Биз аны түшүнүктүү бол-

сун үчүн толук келтирели. 
«1) Профессор К.Тыныстанов орус окумуштуулары: С.Д.Поливанов, Бодуэн де Кур-

тенэ, Ф.Фортунатов, А.Пешковский, Л.Щербанын эмгектери менен тааныш болгон. Муну 
анын түзгөн грамматикаларынын структурасы, грамматика түзүүнүн принциптеринен бай-

коого болот; 

2) Профессор К.Тыныстановдун лингвистикалык концепциясынын калыптанышына, 
өнүгүшүнө экинчи булак – түрк окумуштууларынын эмгектери негиз болгон. Проф. К.Ты-

ныстанов түрк изилдөөчүлөрү: М.Казам-Бек, В.А.Гордлевский, А.Н.Самойлович, С.Ката-

нов, Чобан-Заде, Г.Шараф, С.А.Маловдун изилдөөлөрү, эмгектери жана грамматикалары 
менен таанышуу мүмкүнчүлүгүнө ээ болгон. Алардын эмгектеринен түрткү алган. Мисалы, 

сөздөрдү түркүмдөргө бөлүштүрүүнү М.Казам-Бектен өздөштүргөн; 
3) Профессор К.Тыныстановдун лингвистикалык жалпы көз караштарынын жара-

лышына үчүнчү булак казак агартуучу-окумуштуусу, А.Байтурсуновдун жана кыргыздын 

биринчи «Алиппесин» түзгөн окумуштуу Э.Арабаевдин эмгектери түздөн-түз өбөлгө, или-
мий-методологиялык негиз болгон. Себеби кыргыз алфавитинин түзүлүшү, грамматикалык 

терминдердин берилиштери, структуралары А.Байтурсуновдун грамматикалары менен да 

үндөшүп турат. Бирок мындан даяр схеманы пайдаланган деген ой жаралбайт. К.Тыныста-
нов өтө чыгармачыл, таланттуу, табияттагы адам болгон. Ал кыргыз тилинин структура-

сына жана системасына карата өз алдынча теория түзгөнгө аракеттенген, сезимтал окуму-
штуу катары тилдин фонетикалык, грамматикалык системасына кылдат байкоо 

жүргүзүүнүн негизинде өз концепциясын жаза алган» [2,107-б.]. Терең талдоо жана бир ка-

тар факты-материалдарды келтирүү менен чыгарылган бул тыянакка кошулабыз. Ошол эле 
учурда К.Тыныстанов иштеп чыккан окуу китептеринин дидактикалык негиздерин аныкто-

одо кайсы эмгектерге, кайсы булактарга таянгандыгын аныктоого аракет кылабыз. 
Касым Тыныстановдун мурастарын изилдөөгө, анын эмгектерин жыйнап, басып чы-

гарууга өзгөчө эмгек кылган академик Б.О.Орузбаева К.Тыныстановдун эмгектеринин 

улуттук барк-баасын төмөнкүдөй баалаган: «Ал ошол кыска өмүрүнүн аралыгында бүтүрүп 
кеткен иштери, чыйыр салып кеткен илимий жолдору кийинки муундар үчүн ал иштерди 

улантууга аябаган эле жеңилдик туудурган. Болбосо миң жылдар бою оозеки жашап келген 

тилибиздин законченемдүү грамматикалык түзүлүшүнүн өзөгүн, тыбыш системасынын ай-
калышын, бири-бири менен шартталып турган эрежелерин тилдин башка салааларынан 

агылуучу морфологиялык, лексика-семантикалык жана синтаксистик көрүнүштөрүн, 
жалпы элдик тилдин тутумунда жашап келген жергиликтүү айтымдарынын өзгөчөлүктөрүн 

Касым Тыныстанов мектеп окуу китептеринин негизинде баяндап кетпесе, булардын бар-

дыгын ырааттуу түрдө тизмектеп чыгуу кийинки изилдөөчүлөр жана окуу куралдарын 
түзүүчүлөр үчүн өтө кыйындыкка турмак экен. Аны бардыгыбыз кеч болсо да моюнга алып 

коюшубуз парз» [3,9-б.]. 

Профессор К.Тыныстановдун илимий изилдөөлөрү, эмгектери, бардык окуу ки-
тептери, адабий чыгармалары – бизге калтырып кеткен баа жеткис мурас. Өмүр жолундагы 
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татаал тагдыр менен жалпы элдин башына түшкөн түйшүктү көтөргөн, чыгармачылык иши 

ар тараптуу өнүккөн инсан болгон. 
Ал мүмкүн болушунча элдин сабатсыздыгын тезинен жоюш үчүн, кыргыз жаштарына 

эне тилинен системалык билим берүү үчүн көп иштейт. Анын биринчи педагогикалык 

тажрыйбасы болгон «Кыргыз тилинин хрестоматиясы» 1924-жылы Ташкентте Орто-Азия, 
мамлекеттик басмасынан 5000 даанада басылып чыгат. Бирок бул китеп республиканын ки-

тепканаларында жок экендиги аныкталган. Экинчи окуу китеби «Чоңдор үчүн алиппе» 
1926-жылы Москвада СССР Элдеринин Борбордук басмаканасынан чыккан. Ал 48 беттен 

10000 даанада жарык көргөн.  

Профессор К.Тыныстанов окуу китептерин түзүүдө эки маселеге көңүл буруш керек 
болгон: окууну, жазууну же окуучулардын сөзүн өстүрүү. Эки көндүмдү бир эле учурда 

өнүктүрүп алып кетүүгө болобу же бир жылда экөөнүн бирөөсүн тандоо керек болгонбу? 

Ал  окуу китептерин түзүүдө кандай кырдаалдарга туш болгон? Ар бир окуу китебин кан-
дай максатта түзгөн жана аны кантип чечкен? Аны үч негизги маселе менен карап көрсөк: 

1. Окуу китептерин түзүүдө, кыргыз тилин окутуунун жалпы максаты. 
«Кыргыз тилинин хрестоматиясы» анын биринчи педагогикалык тажрыйбасы болгон 

1924-жылы Ташкентте Орто-Азия, мамлекеттик басамасынан 5000 даанада басылып чыгат. 

Бирок бул китеп тилекке каршы республиканын китепканалардында жок экендиги анык-
талды.  

«Чоңдор үчүн алиппе» экинчи окуу китеби 1926-жылы Москвада СССР элдеринин 

Борбордук басмаканасынан чыккан. Ал 48 беттен 10000 даанада жарык көргөн. 
Элдин сабатсыздыгын жоюуга байланыштуу тыбыштар менен тамгаларды үйрөтүү 

атайын тартылган сүрөттөр, жазылган сөздөр аркылуу үйрөтүлгөн. Окуу китебинен: аттын, 
арабанын, чылапчындын, ороктун, балыктын, соконун, бугунун, жылкынын, чочконун, ай-

дын, эшектин, керегенин, коңуздун, ээрдин, жолдун, эчкинин, тамдын, иттин, төөнүн, уй-

дун, түлкүнүн сүрөттөрү тамгалар менен берилген. Адамдардын жашоо турмушуна, иште-
ген жумушуна, кесибине, баккан малдарына тыгыз байланыштырылган тексттер берилген.  

«Окуу-жазуу бил» 1927-жылы араб алфавити менен Москвадан чыккан. 48 беттен тур-

ган, кыргыз тилин, анын тыбыштарын үйрөтүп, тамга тааныткыч алгачкы китеп болгон. 
Алфавитти таануу тилди үйрөнүүдө чоң практикалык маанини ээлейт. Окуу китебиндеги 

тамгалар ага мисал иретинде сөздөр, атайын иллюстрациялар менен берилип, жалаң 
көлөмдүү тексттер орун алган, мында методикалык шарттар берилген эмес. Бул окуу ки-

теби тилди жатыктырып окутуу максатында түзүлгөн. Окуу китебиндеги темалар, өзгөчө 

талап кылган кыргыз элиндеги саясий, тарыхый, экономикалык, гендердик, гигиеналык, со-
циалдык, маданий информацияларды берүүгө басым коюлган. 

«Биздин тил» 1927-жылы Ташкенттен араб алфавити менен жарык көргөн.Көлөмү 56 
бет. Бул окуу китебинин түзүлүшүнө көңүл бурсак. Теманын аталышы (Сөз. Сүйлөм.Ты-

ныш) байкоо үчүн текст «Козубайдын каты» (чакыруу стадиясы), текстке карата кызматтар 

жана суроолор: 1) «Мектепке кирдим» деген сөздө эче сөз бар? 2) «Мектепке кирдим». де-
ген сөздөн кийин Козубай эмне үчүн тыныш койду? «Кирдим» деген сөзгө жетпей тынууга 

болобу? 4) «Мектепке кирдим» деген сөздөн кийин тынбастан «Мектепке кирдим окуубуз 

жакшы» деп барын аралаштырып чогуу сүйлөшкө болобу? 5) «Ток» деген сөздү айтпастан, 
«карыным» деп эле тынсак, «карыным ток» дегендей түшүнүк болобу? Эмне үчүн? (ойло-

нуу стадиясы), корутунду:1) Ойлогон бир ойубузду айтып токтосок, аны «Сүйлөм» дейбиз. 
М.: «Окуубуз жакшы». бир сүйлөм. «Окуубуз жакшы. Мектептин ичи таза» мында эки 

сүйлөм. 2) Бир сүйлөмдү айтып тынгандан кийин аны билгизүү үчүн эң кийинки сөздүн 

айагына тыныш белгисин (.) койобуз. Тыныш белгисин кыскартып «тыныш» деп айтабыз. 
3) Ар бир сүйлөмдүн ичинде бир топ сөз болот. М.: «Мектепке кирдим» деген сүйлөмдө эки 

сөз бар. Биринчи сөз «мектепке», экинчи сөз «кирдим». «Мектептин ичи таза» деген 

сүйлөмдө үч сөз бар. Корутундуну бышыктоо үчүн текст «Өктөбүр майрамы» ага карата 
кызматтар: 1) Жогоруда жазылган сөздөрдүн сүйлөмдөрүн ажыраткыла, ар бир сүйлөмдөн 

соң тыныш койгула. 2) Ар сөздүн астын сызып койгула. 3) Ата-энеңерге, курдаштарыңарга 
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кат жазгыла. Ар сүйлөмдүн айагына тыныш койгула. 4) Ар бир сөздүн астын эки сызып 

койгула. (түшүнүү стадиясы). Ар бир жаңы тема ушул системада берилген. Бул окуу китеби 
окуу материалдарын өздөштүрүү менен ой жүгүртүүнү өнүктүрүүдө, суроолордун жана 

кызматтардын (тапшырмалар) негизинде ишке ашырылат.  

«Эне тилибиз» окуу китеби эки бөлүмдөн турат. Биринчи бөлүм «Кыргыз тилиндеги 
тыбыштарды жана сөз бүтүштөрүн тааныткыч китеп» деп аталат. Кыргызстан агартуу ко-

миссиясынын билим борбору биринчи баскыч мектептер үчүн жактырган. Ал латын алфа-
вити менен 1928-жылы биринчи жолу 13000 даанада. Кыргызстан мамлекеттик басмада ба-

сылган. 

Анын экинчи басылышы 1929-жылы 10000 даанада, үчүнчү басылышы 1930-жылы 
15000даанада жогорудагы басмаканадан жарык көргөн.  

Окуу китеби сөз, сүйлөм, тыныш, муун, сызыкча, тыбыштар жана алардын 

өзгөрүштөрү жана бөлүнүштөрү сөз жана сөз мүчөлөрү, тыбыштардын схемада берилиши, 
сөз жана сөз мүчөлөрүнүн жазуу эрежелери, курама сөздөрдүн бүтүшү, жалпы курандылуу 

сөздөр, турактуу курандылар, сөздөрдүн сырткы бөлүнүшү аттуу тилдик материалдар, жай-
гаштырылып, алардын ар бирине ылайык корутундулар чыгарылып, суроолор жана 

тапшырмалар берилген. Көнүгүү үчүн берилген тексттердин мазмуну: Окуучулардын үй-

бүлөдө тарбияланышы, мектепте окушу, алардын тартиби, тазалыгы, жүрүш-турушу, ма-
милелери, элдин тиричилиги жаңы заманга ылайык өзгөрүүлөр, сабатсыздыкты жоюу, 

бөбөктөрдү тарбиялоо, «Семетей» эпосунан үзүндү ж.б. орун алган. 

«Жаңы айыл» деп аталып 1-баскыч мектептердин 1-бөлүмдөрү үчүн арналган окуу 
китеби 1929-жылы латын тамгасында Фрунзеде басылып чыккан. Бул китеп кыргыз тилин 

окутууга түздөн-түз тиешеси жок. Титулдун бетинде жазылып тургандай окуу китеби, азы-
ркы түшүнүк менен айтканда «Адабий окуу китеби». Бул окуу китеби боюнча А.Токтомам-

бетов кандидаттык диссертациялык иш коргогон. Ушул фактынын өзү эле «Жаңы айыл» 

адабий окуу китебинин барк-баасын, маанисин аныктап турат. 
«Эне тилибиз» экинчи баскыч мектептер менен жана өзүнчө окуучу чоңдор үчүн би-

лим борбору жактырган. Бирничи басылышы СКРС элдеринин басмасы жана Кырмамбас, 

Москва. 1931-жыл 10000 даана.  
Окуу китебинин кириш сөзү «Жазуучудан» деп башталат. Анда: «Колуңардагы китеп 

«Эне тилибиз» аттуу 1-китептин экинчи бөлүмү. Биринчи бөлүмүндө кыргыз тилиндеги 
тыбыштар жана сөз бүтүштөрү туурасында сүйлөгөн. Экинчи китепте сөздөрдүн уланды-

лары менен мүчөлөшүү уландылардын өз ара байланыштары, мүчөлөмө сөздөрдүн өз 

ичинде бөлүнүштөрү мүчөлөмө сөздөрдүн алмашуулары, сөздөгү ээрчишүү жаңы жана сөз 
менен үндүн мамилеси жөнүндө сүйлөнөт. 

…Метод жагынан жетишпегендик, өз оюнча бышыктоо үчүн материалдын аз берил-
гендиги, кай бир маселеге такыр берилбегендиги, илим жагынан караганда да китепте көп 

кемчиликтер бар. Көп заңдар жөнүндө илим теория жагынан бул китепте сүйлөнбөдү… Бул 

китепте жазуу эрежеси туурасында түк айтылган жок. Мунун себеби жазуу эрежелери 
жөнүндө китеп айрыкча болуу керек» деп бүтүргөн. Автор кандай тилдик материалдардын 

берилгендигин, илимий-теориялык жактан маанилүү эч нерсе айтылбагандыгын ачык-так 

түшүндүрүп өтөт. Бирок окуу китебиндеги элдик макалдардан, учкул сөздөрдөн мисалдар-
дын берилишин өзгөчө белгилөөгө туура келет. Аларга: Баланы баштан үйрөт, атанын 

көңүлү балада, баланын көңүлү талаада, койдун сүтү коргошун, кой бакпаган оңбосун, ба-
лада кут бар, жылкыда жыт бар ж.б. Ошондой эле тилдик материалдарга ылайык суроолор, 

тапшырмалар, тексттер жана акын жазуучулардын ырларынан үзүндүлөр бышыктоо үчүн 

көнүгүүгө берилген. 
«Тил сабагы» экинчи жылдыктар үчүн кыргыз тилинин иш китеби. Фрунзе. Кыр-

гызмембас-Ташкен. 1932. Окуу китеби эки бөлүм менен түзүлгөн. Анын биринчи бөлүмү 

«Тилди өстүрүү. Окуу жана жазып үйрөнүү» деп аталат. Окуу китебинин баш сөзүндө: «Ки-
тептин максаты тилдин заңын, окууну жана жазууну гана үйрөтүү эмес, балдардын тилинин 
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тез жана туура өсүшүнө кол кабыш кылуу. Китептин түзүлүшүндөгү негизги метот-балдар-

дын шайдооттугун арттыруу жана мугалимдин жетекчилик ролун көтөрүү». 
Программага ылайык тилди окутууда негизги жана башкы маселе окууга жана жазу-

уга эле үйрөтүү эмес, окуучулардын кеп ишмердүүлүгүн өстүрүүгө алардын активдүүлүгүн 

жана мугалимдердин педагогикалык ишмердүүлүгүн өстүрүүгө басым коюлган.  
Мында сунуш кылынган тапшырмалар жана суроолор окуучулардын ойлоосун бай-

коосун, ой-жүгүртүүсүн, тапкычтыгын өстүрүү аркылуу сөзүн өстүрүүгө (кеп иш-
мердүүлүгүн) айрыкча көңүл бурулганы байкалат. Окуу китебинин экинчи бөлүмү тилдик 

материалдардын эрежелерине арналган. Сүйлөм, сөз, муун, тыбыш, тамга, сөз мүчөлөрү, 

улама жана курама сөздөр алардын схемасы туруктуу, оошмо, сыйлыгышма, кербез улама 
сөздөрдүн жак, суроо, чак уландылары берилген. Тилдик материалдарга тикеден-тике дал 

келген көнүгүүлөрдүн берилишин, окуу тарбия, жаңылыктар менен тааныштыруу иретинде 

сунуш кылынган мисалдар кылдаттык менен берилген.  
«Кыргыз тилинин морфологиясы» (5-6-жыл үчүн тил сабактары) 1934-жылы ба-

сылган. Кырмембас. Фрунзе. Бул окуу китеби морфологияга гана тиешелүү темалар, масе-
лелер, каралбастан, кыргыз тилинин грамматикасына байланыштуу дээрлик бардык про-

блемалар камтылган. Фонетикага байланыштуу: тыбыш, тыбыштардын бөлүнүштөрү, 

өзгөрүшү, муун, муудун түрлөрү, синтаксиске байланыштуу: сүйлөм, анын бөлүнүштөрү ээ 
менен баяндооч, айкындооч мүчөлөр, сүйлөмдүн түрлөрү, морфологияга байланыштуу: ку-

рама атоочтор, улама атоочтор, курама этиштер, улама этиштер, тууранды сөздөр, жандо-

очтор, байламталар, сырдык сөздөр тууралуу илимий маалыматтар берилген. Мында ар 
кандай темадагы тексттер, көнүгүү иштери, суроолор менен тапшырмалар, корутундулар, 

байкоолор, сыяктуу үйрөтүүгө багытталган иш аракеттер берилген эмес. Бул 1931-жылы 
жазылган «Эне тилибиз» окуу китебинин кириш сөзүндөгү айтылган «Бул китепте жазуу 

эрежеси туурасында түк айтылган жок. Мунун себеби жазуу эрежелери жөнүндө китеп ай-

рыкча болуу керек» деген маселеге жооп кылгандай түзүлгөн. 
«Кыргыз тилинин синтаксиси» (6-7-8-жылдар үчүн) 1936-жылы басылган. Бул окуу 

китебинде алгач сүйлөм жөнүндө жалпы түшүнүк берилет, ага карата «Май майрамы» эки 

вариантта, «Душмандын колу» жана бышыктоо жана көнүгүү үчүн «Мал асыроочулук», 
«Аза күнү» , «Тазалык» «Кыштын акыркы өмүрү», «Совхоз» тексттер берилген.  

1. Бул окуу китебинде таанып билүү иш аракеттеринин дидактикалык баскычтары 
камтылган, теорияны түшүнүү жана аны өздөштүрүү үчүн атайын методикалык шарттар 

берилген. Машыгуу үчүн берилген көнүгүүлөр сүйлөмдөрдүн жыйындысынан эмес, текст-

тер менен берген.  
2. Окуу предмети катары тилдин табиятын билүү.  

Бул маселени К.Тыныстанов жакшы түшүнгөн. Ал иштеп чыккан тыбыштар, тыбы-
штардын айтылыш жагынан бөлүнүштөрү, грамматика закону жагынан тыбыштардын 

бөлүнүштөрү, муун, муундардын түрлөрү, сүйлөм, сүйлөм жөнүндө жалпы түшүнүк, айты-

лыш жагынан сүйлөмдөрдүн бөлүнүштөрү, ээ менен баяндооч, алардын жазуу эрежелери, 
айкындооч сөздөр, ээнин айкындоочтору, баяндоочтун айкындоочтору, айкындоолуу ээ, 

сыңар баяндооч, айкындоочтордун сүйлөмдөрдөгү орундары, жөнөкөй сүйлөм менен 

жайылма сүйлөм, толук сүйлөм менен кемтик сүйлөм, ж.б. Сөздүн курулушу, сөздүн уңгусу 
жана сөздүн мүчөсү, мүчөлөмө сөздөр жана сенек сөздөр, үндөштүк закону, үндүүлөрдүн 

ээрчишкени, сыйлыгышуу закону, үнсүздөрдүн закону, үнсүздөрдүн ээрчишкени, 
үнсүздөрдүн тетири ээрчишкени, үнсүздөрдүн алмашканы, сөз мүчөлөрүнүн түрлөрү ж.б. 

Курама атоочтор, улама атоочтор, жик атоочтор, таандык атоочтор, жөндөмө атоочтор ж.б. 

Курама этиштер улама этиштер, өткөн чак, берки чак, байыркы чак, келер чак, учур чак, 
буйрук этиштер, тилек этиштер, ниет этиштер ж.б. Тууранды сөздөр, тууранды атоочтор, 

тууранды атоочтордун этишке өткөнү, тууранды этиштер ж.б. Мүчөлөбөс сөздөр, жандо-

очтор, жандоочтордун жазылышы, байламталар, байламталардын жазылышы, сырдык 
сөздөр, сырдык сөздөрдүн жазылышы ж.б. улам бул маселени кандай түшүнгөнүн билүүгө 

болот. 
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Профессор А.Осмонкуловдун баасында сөз жана сөз мүчөлөрүнө көп көңүл бурулуп, 

мүчөлөмө жаңы сөздөрдөн тартып, курама, улама, жалкы, кош, кошмок, сөздөр, туруктуу, 
оошмо, сыйлыгышма мүчөлөр ошондон бери мектептерге негизинен колдонулуп келе жа-

тат. Ошондой эле маани берүүчү жана кызматчы сөздөр, сөз түркүмдөрүн бөлүштүрүү ала-

рдын бирине-бири оошуп кетиши, кыргыз тилиндеги үндүү, үнсүз, тыбыштардын 
бөлүштүрүү, үндөштүк заңы, эрин күүсү ж.б. эрежелер К.Тыныстановдун ушул китебинен 

башталгандыгы менен баалуу, [4,102-б.] экендигин баса белгилейт.  
3. Окуучулардын кызыкчылыгын арттыруу.  

Профессор К.Тыныстанов окуучулардын кызыкчылыгын арттырууда тексттерге ма-

ани берген. Алсак: Аюу, каман мерген, жаман жолдош, кызылкулак карга, таштанды ит, 
мал асыроо, эстеликтер, байге, табышмак, тамсил, майда жандыктар, макал-лакаптар, ыр-

лар ж.б. Мындай аталыштагы кызыктуу тексттер балдарды кызыктырбай койбойт. 

Профессор Б.Өмүралиевдин баяндамасында кыргыз тили боюнча 1924-1930-жылдары 
жарык көргөн алгачкы окуу китептеринин жазылыш тарыхына токтолгон. Окуу китептерин 

иштеп чыгууда 1933-жылы ВКП(б) БКнын «Башталгыч жана орто мектептердин окуу 
китептери жөнүндө» деген токтомунун тарыхый маанисине токтолуп, К.Тыныстановдун 

түзгөн морфология жана синтаксис боюнча окуу китептери аталган токтомдун негизинде 

иштелип, аларга кыргыз тилинин нормативдүү грамматикасы биринчи жолу түзүлгөнүн 
белгилеген. «Орто мектептин жогорку класстарына арналган окуу китептеринин жарык 

көрүшү кыргыз тилин илимий-методикалык жактан тереңирээк изилдеп үйрөнүүгө негиз 

болгондугун» [5,24-б.] айткан. 
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К. ТЫНЫСТАНОВДУН ЭЛ АГАРТУУГА ЖАНА КЫРГЫЗ ТИЛИНЕ 

КОШКОН САЛЫМЫ 

 

ВКЛАД К.ТЫНЫСТАНОВА В НАРОДНОЕ ОБРАЗОВАНИЕ И КЫРГЫЗСКИЙ ЯЗЫК 

 

K. TYNYSTANOV’S CONTRIBUTION TO EDUCATION AND THE KYRQYZ            

LANQUAQE 

       

Аннотациясы: Бул макалада кызыл профессор, кыргыз тилинин негиздөөчүсү жана 

эл агартуучу К.Тыныстановдун өмүр баяны жана кыргыз тилинин өнүгүшүнө кошкон 

салымы тууралуу баяндалат. К.Тыныстанов кыргыздын улуттук жазуусун иштеп чыгуу, 
араб алфавитин кыргыз тилине ылайыкташтыруу, араб алфавитин латынчага, 

латынчаны орус алфавитине алмаштыруу ишине катышкан. Ошондой эле, ал башка 

белгилүү жазуучулар менен бирге «Манас» эпосун орус тилине которууга да катышкан. 

Совет доорундагы кыргыздын тунгуч жазуучусу, кыргыз элинин чыгаан уулу Касым 

Тыныстановдун кыргыз маданиятын, кыргыз адабиятын, кыргыз тилинин 
грамматикасын өнүктүрүүгө кошкон эбегейсиз  зор эмгектери азыркыга чейин 

келечектеги жаш  муундарды тарбиялоодо колдонулуп келет.  

Негизги сөздөр: жазуучу, жаштар, ырлар, кыргыз тили, гезит, боштондук, улут, 
алфавит, таалим-тарбия, китептер, котормолор, эпос 

 

Аннотация: В данной статье рассказывается о жизни основоположника 
кыргызского  языка и просветителя, так называемого Красного профессора К. 

Тыныстанова, и о его вкладе в развитие кыргызского языка. Он также участвовал в 

разработке кыргызской национальной письменности, адаптировании  арабского алфавита 
на кыргызский язык, замене арабского алфавита латиницей и латиницы русским 

алфавитом. Принимал участие  вместе с другими известными писателями при переводе 

эпоса «Манас» на русский язык.  

Труды Касыма Тыныстанова, первого кыргызского писателя советской эпохи, 
великого сына кыргызского народа, его большой вклад в развитии  кыргызской культуры, 

кыргызскую литературу, грамматику кыргызского языка, до сих пор пользуется при 

воспитании будущего поколения . 
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Ключевые слова: писатель, молодежь, песни, кыргызский язык, газета, свобода, 

нация, алфавит, образование, воспитание, книги, переводы, эпос 

 

Annotation: This article tells about the life of the founder of the Kyrgyz language and the 
enlightener, named after the Red Professor K. Tynystanova, and about his contribution to the de-

velopment of the Kyrgyz language. He also participated in the development of the Kyrgyz national 

script, the adaptation of the Arabic alphabet to the Kyrgyz language, the replacement of the Arabic 

alphabet with Latin and the Latin alphabet with the Russian alphabet. Took part together with 
other well-known writers in the translation of the epic "Manas" into Russian. 

The work of Kasym Tynystanov, the first Kyrgyz writer of the Soviet epoch, the great son of 

the Kyrgyz people, his great contribution to the development of Kyrgyz culture, Kyrgyz literature, 

grammar of the Kyrgyz language, is still used in the upbringing of the future. 

Key words: writer, youth, songs, Kyrgyz language, newspaper, freedom, nation, alphabet, 

education, upbringing books, translations, epic. 

        

 Кыргыз Республикасы эгемендүүлүккө ээ болуп, демократия жолуна түшүшү, 
бүгүнкү күндө кыргыз тил илимин илимий тармак катары, тарыхын изилдөө иштери колго 

алына баштады. Адилетсиздиктин айынан репрессияга дуушар болгон, жүрөктөрү кыргыз 
деп соккон эл уулдарынын, окумуштуу-агартуучуларыбыздын эмгектери, өзгөчө 

алиппелерди жазып, улуттук маданиятыбыздын жаңы формаларын жаратып, анын көч 

башында туруп, кыргыз тил илиминин пайдубалын түптөгөн тунгуч кызыл профессор 
Касым Тыныстан уулунун эмгектери акыркы мезгилдерге чейин эле коомчулуктун колуна 

тийбей, ар кандай талдоолордон сырт калып келгендиги белгилүү.  

Тыныстанов Касым 1901-жылы 10 сентябрда касиеттүү көгүлтүр Ысык-Көлдүн 
жээгиндеги Чырпыкты кыштагында төрөлгөн. Касымдын атасы Тыныстан арабча анча-

мынча окуп, жазганды билген, кат-сабаты жоюлган адам болгондуктан Касым жети жашка 
чыкканча эле арабча окуп жазганды үйрөтүп койгон. Андан кийин Касым, ал убакта 

Байсорун, азыркы Ананьев айлында үч-төрт жыл окуп, 1912-жылы, Каракол шаарындагы 

орус-түзөм мектебин 1916-жылга чейин үчүнчү классты орус тилинде бүтүрөт. 
1916-жылы Түркстандагы жалпы калктын 6 процентин түзгөн орустарга айдоо 

жерлердин көпчүлүк бөлүгү берилип, ал эми көпчүлүктү түзгөн жергиликтүү калк аз эле 
айдоо жерлерине ээ болушкан. Келгин дыйкандар кыргыздарды адам катары көрбөй, 

суунун башын ээлеп алышып, суу бербей, аларды жерлерин таштап кетүүгө аргасыз 

кылышкан.  
Падышачылык бийлик жергиликтүү элдин каршылыгын алдын алып, келгин 

дыйкандарды да куралдандыра баштаган. Мурдатан эле колониялык эзүүнүн запкысы 

жанына баткан эл, колго курал алып, боштондук күрөшүнө көтөрүлүүгө аргасыз болгон.  
1916-жылкы улуттук-боштондук көтөрүлүштүн негизги себептеринин бири орус  

дыйкандарынын көп санда көчүп келүүсү жана аларды отурукташтырууда кыргыздарга 
карата зомбулуктун күчөшү болгон. 

Ошол 1916-жылкы үркүндө үрккөн эл менен кошо Касым да үй бүлөсү менен Кытайга 

барып, ал жактан ачтан өлүп, суукка тоңуп, бир ууч буудай үчүн өздөрүнүн кыздарын 
сатып, зар какшап ыйлаган кыргыздарды көрүп, жаны ачып алардын арасында болду.  

1916-жылкы көтөрүлүш – Кыргызстандагы ири улуттук-боштондук кыймыл болуу 

менен кыргыз элинин коомдук-саясий турмушундагы эң маанилүү окуялардан болгон.  
1918-жылы ак падыша тактан кулаптыр деген кабарды уккан эл, кайрадан көлгө кайта 

баштайт. Эл менен кошо Касым да бар эле. Ал көлгө келип өзүнүн туулуп өскөн Чырпыкты 
айлына барбастан, ошол эле Ысык-Көлдөгү Тепке айлында жашаган таякелериникине 

барып, ошол жакта жашап калат. Касым ошол айылдагы жаштарга кошулуп, жаштар 

оюндарына, кыз оюндарына катышып турат. Мына ошол учурда Касым жаштар ырдаган 
элдик ырларга таасирленип, өзү да ыр жазсам деп ниеттене баштайт. 
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 Карып көзүң моймолжуп, 

                                     Калыпка тартып койгонсуп. 
                                     Кайгыны башка не салдың? 

                                     Караңгы түндө ойготуп. 

 
                                     Сүзүлгөн көзүң моймолжуп, 

                                     Сүрөткө тартып койгонсуп. 
                                     Түйшүктү башка не салдың? 

                                     Түндө үч убак ойготуп. 

 
                                     Эки бетиң албырып, 

                                     Алманын кызыл гүлүндөй. 

                                     Самсаалаган саамайың, 
                                     Тоту куштун жүнүндөй. 

- деп сүйүү жөнүндөгү ырларын жарата баштайт. Ошол кезде эле Касымдын акындык 

шыгы жарала баштайт. 
      1919-жылы таякесинин жардамы менен Ташкент шаарына окууга кетип, казак-кыргыз 

институтуна кирет. Ал убакта Касым 18 жашта болчу. 18 жашка чейинки убактысы текке 

кеткенине өкүнүп, кийинки өмүр жолу, баскан изи өчпөй, аты өчпөй элинин эсинде кала 
тургандай жашоо үчүн күрөшүүгө өзүнө-өзү ант берет.  

      1919-жылдан баштап Касым Тыныстанов Ташкент жана Алма-Ата шаарында чыгып 
турган “Ак жол”, “Учкун”, “Тилчи”, “Өрүш”, аттуу газеталарга казак тилинде ырларын 

чыгарып, кээ бир ырларынын аяк жагына “Кыт” деп лакап ат жазып жиберип турган. 

      Эң алгачкы ырларын туулуп өскөн Ысык-Көлүн сагынып, ага арнап ырларын 
чыгарган.  

                                 Кайдасың кең Ысык-Көл тууган жерим! 

                                 Киндигим кесип, кирим жууган жерим. 
                                 Көргөн жан саулетиңди сагынады, 

                                 Жайкалган сен Каракол-алтын кеним! 
 

                                 Бармысың Түп, Жыргалаң эки өзөн суу 

                                 Үстүңө каздар конуп салган кыйкуу. 
                                 Жайылган соодагердин койлорундай 

                                 Көл бетин бермеуши эди үйрекпен, куу. 

       Касым бул ырын казак элинин атактуу акыны Магжан Жумабаевдин туулган 
жерине, мекенине арналган ырларын окуп, ал ырларында акын өз жерин, мекенин кандай 

сүйөөрүн, бааларын билип, ошол ырларга таасирленип, өзү да туулган жерин сагынып, куса 
болуп жүргөндүктөн жазат. Магжан Жумабаев ал кезде Касым окуган институтта 

адабияттан лекция окуучу экен.  

      Ташкенттеги казак, кыргыз, Эл агартуу институтунда казак тилинде окугандыктан, 
1920-1921-жылдарда жазган алгачкы ырлары казак тилинде жарык көрөт. Ал эми 1922-

1924-жылдарда жазган он сегиз ырын жана “Жаңыл Мырза” аттуу поэмасын кыргыз 

тилинде жазган.  
      1920-жылдан 1924-жылдар аралыгында чыккан казакча жана кыргызча жазган отуз 

ыры жана “Жаңыл Мырза” аттуу поэмасы 1925-жылы Москва шаарында СССР элдеринин 
Борбордук басмаканасынан, “Касым ырларынын жыйнагы” деген ат менен басылып 

чыккан. Ошол отуз ырынын ичинде И.Крыловдун “Ийнелик менен кумурска” аттуу 

тамсилинин кыргызча котормосу да болгон.  
    “Ала – Тоо” деген ырын энесине арнап 1922-жылы кыргыз тилинде  биринчи жолу 

жазып чыгат: 

                              Мен аманмын, барамын, 
                              Мүнөзү бар балаңын. 
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                              Кашкайып чыкпай караансыз 

                              Колуңду кантип аламын 
                              Эң биринчи саламым,  

                              Сага арнап жазганым, - 

                              Жакшы саатта күтүп ал, 
                              Бул белегим Ала-Тоо! 

Ташкенттеги казак, кыргыз Эл агартуу институтунун акыркы курсунда окуп жүргөндө 
эле илимий иштерге аралашып, казак, кыргыз илимий комиссиясынын мүчөсү болуп 

иштейт. 

Касым Ташкент шаарында казак, кыргыз тилинде чыгып турган “Чолпон”, “Жаш 
кайрат” аттуу журналдардын редколлегиясынын мүчөсү болот. “Жаш кайрат” журналынын 

1924-жыл, январь, февраль, март, апрель айларындагы 1-2-3-4-номурларына Касым 

“Мариям менен көл боюнда” аттуу биринчи аңгемесин “келгин” деген лакап ат менен 
чыгарат.  

1924-жылы январь айында Түркстан Республикасынын советинин XII съездинде эл 
агартуу комиссариятынын жасаган докладынын негизинде төмөндөгүдөй чечим кабыл 

алат: “Советтик окуу китеби жана адабияты таптакыр жок элдер, кара кыргыздар жана 

таранчылар үчүн окуу китептерин жана окуу куралдарын ошол элдин тилинде басып 
чыгарууга киришилсин”. Ушул токтомдун негизинде кыргыздын башталгыч мектептерине 

арнап Касым тунгуч “Окуу китебин” (“Эне тилин”) жазат. Ал китебинин баш сөзүндө: “Бул 

китеп жаш балдарга арналып жазылды. Жаш балдарга арнап китеп жазуу көп устаттыкты, 
көп тажрыйбаны талап кылат экен. Жаш балдарга ылайыктоо үчүн, кыйын шарттарды өтөө 

керек экен. Ошол шарттарды аткарбасак да көп күч аракетибизди жумшап жаздык. 
Экинчиден бизде мурунтан жолго коюлган адабият жок. Канчалык элибиздин адабияты бай 

болсо дагы, алар иштелбеген, балдарга жарактуу чыгармаларды табуу өтө оор болду. 

Үчүнчүдөн, бул китеп өтө тез аранын ичинде жазылды. Ушул бир топ жетишпестиктер 
болсо дагы , бул китепти бир айда даяр кылдык. Бул китеп өтө зарыл болгон үчүн жазылып 

отурат. Айтор, жоктон бар кылып, эч кандай китеп жок отурган мектептерибизди соорото 

туралы дедик. Көч жүрө-жүрө түзөлөт дегендей кийинки китептерибиз өзүбүз каалаган 
деңгээлде чыгат деп ишенебиз”. Касым бул кириш сөзүндө, өзүнүн бул китебин өтө жупуну 

китептей көргөзгөнү менен, анын ичинде балдарга арналган кооз ырлар, кыска-кыска 
тамсилдер, таалим-тарбия берчү аңгемелери бар сонун китеп болчу.  

Кыргыздын илимпоз адабиятчылары, бир убактарда, Совет мезгилинде кыргыз 

тилинде кайсы жазуучу биринчи аңгеме жазганын талкуулашып, акыры Касымалы 
Баялинов 1926-жылы “Ажар” аттуу аңгемени биринчи жазган деп келишкен. Бирок Касым 

Тыныстанов өзүнүн алгачкы кыргыз тилиндеги аңгемелерин 1924-жылы Ташкент 
шаарында басылып чыккан окуу китебинде жарыялаган.  

     Касымдын ырлары жөнүндө 

     “Касым ырлар жыйнагы” совет доорунда басылган кыргыз тилиндеги тунгуч ырлар 

жыйнагы эле. Бул жыйнактагы ырлар эң эле көркөмдүү, кооз жазылган ырлар болчу. 
      Ырдаба сулуу кыйнаба,                         Кой, күйдүрбө, жандырба  

      Алданбасмын сүйбөсмүн.                     Сүйө албаймын Калем каш 

      Сайраба сулуу, жайнаба,                       Ишенбеймин тагдырга 
      Экинчи отко күйбөсмүн.                       Жүрөгү – муз, боору – таш. 

      Бир кезде мен да жүргөнмүн                Сүйөр элем тил алса, 
      Жан менен сүйгөн жан менен              Тагдыр менен келишип 

      Айырганда тагдыр күйгөнмүн             Экөөнөн жанды бир алса 

      Күндөрдү санап зар менен                    Турганда ооздон өбүшүп. 
       

     К. Тыныстанов биринчилерден болуп орус тилинен кыргыз тилине которуу ишин 
баштайт. Буга мисал Ташкенттен басып чыгарган окуу китебине партиялык гимнди жана 

И.Крыловдун “Ийнелик менен кумурска” аттуу тамсилин кыргыз тилине которуп кийирген. 
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     1925-жылы август, сентябрь айларында К.Тыныстанов “Эркин-Тоо” газетасына 

редактор болот. Ошол эле жылы күзүндө областтык эл агартуу бөлүмүнүн илимий 
комиссиясынын башчысы, ал эми Кыргыз автономиялуу республикасы түзүлгөндөн 

баштап, Кыргыз республикасынын эл агартуу комиссары болот.  

     Кыргыз жазуусун араб тамгасынан латын тамгасына көчүрүүдө Касымдын эмгеги 
абдан зор болгон. Ал түзгөн 24 тамгадан турган алфавит 1925-жылы 29-июнда “Эркин-Тоо” 

газетасына жарыяланган. Кыргызстанда Жаңы алфавит комитети 1926-жылы түзүлүп, 
Кыргызстан Борбордук Аткаруу Комитетинин төрагасы Абдыкадыр Орозбеков 

председатели, ал эми Касым Тыныстанов анын орун басары болот.  

     1926-жылдары Кыргызстанда адабий көркөм, саясий журналдар, музейлер жок эле. 
Кыргыз мектептериндеги мугалимдер өздөрүнүн тажрыйбаларын кеңейтүү үчүн гезит-

журналдарды көп окууга мажбур эле. Акын-жазуучуларыбыздын да адабий-көркөм 

чыгармалары каражат жоктугунан чыкпай келген. Ал эми ошол адабий-көркөм 
чыгармаларды топтоп журнал кылып чыгарууга өкмөттө акча жок эле.  

     Ошол кездеги кыргыз интеллигенттеринен акча чолгултушуп, Т.Айтматов менен 
К.Тыныстанов, бир адабий-педагогикалык журнал чыгаралы деп, акыры 1928-жылдын май 

айында “Жаңы маданият жолунда” деген журналдын биринчи санын чыгарышат. Ал эми 

журналдын жооптуу редактору К.Тыныстанов, редколлегиянын мүчөлөрү Токчоро 
Жолдошев, Баялы Исакеевдер болот. 

     1933-жылы Кыргызстан обком партиясына биринчи катчы болуп келген Марс 

Белоцкий менен сүйлөшүп, кеңешип кыргыз элинин улуу эпосу “Манасты” орус тилине 
которуп, мындай шедевр элдик чыгарманы дүйнө элине таанытуу керектигин чечишет. 

Касым менен бирге, Кусейин Карасаев, Узакбай Абдукаимов, Тазабек Саманчиндер сап-
сап кылып которуп башташат. Бул котормону көркөмдөп, кооздоп чыгуу үчүн Москвадан 

үч котормочу чакырат. Касым Тыныстанов ал томго баш сөзүн жазып, өзү редактор болот.  

     1932-33-жылдары Кыргыз улуттук театрында ВКП(б) Кыргыз обкомунун 
жактыруусу менен “Академиялык кечелер” аттуу спектаклдер сериясы коюлган. Бул 

циклдеги пьесалардын көбү Касым Тыныстановго таандык болгон. Бирок “Академиялык 

кечелер” эч себепсиз сындалып, театр репертуарынан алынып, авторго саясий күнөө 
тагылган. К.Тыныстанов 1937-жылы “Социал-Туран” партиясынын мүчөсү деген күнөө 

менен репрессияланып, 1938-жылы атылган. 1959-жылы кайра айыпталып, партиянын 
катарынан чыгарылган. 1963-жылы акталып, партиялыгы калыбына келтирилген.  

      1991-жылы К.Тыныстановдун 100-жылдык мааракеси белгиленип, Бишкек жана 

Каракол шаарларында илимий конференциялар өткөрүлөт. Ал эми өзү туулуп-өскөн 
Чырпыкты айлында анын адабий-этнографиялык музейи уюштурулуп, эстелиги 

орнотулган. Анын ысмы Ысык-Көл мамлекеттик университетине жана Бишкек шаарынын 
бир көчөсүнө берилген.  

      Ал эми сөздүн акырында Касым Тыныстанов Совет мезгилинднги кыргыз элинин 

тунгуч жазуучусу, Кыргыз Республикасынын тунгуч эл агартуу комиссары, кыргыз 
тилинин грамматикасын негиздеген профессор жана кыргыз маданиятынын, адабиятынын 

өнүгүшүнө өзүнүн зор салымын кошкон кыргыздын бир даанышман уулу эле. 
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ТИКЕ ЧЕТ ЭЛДИК ИНВЕСТИЦИЯЛАРДЫН ОШ ШААРЫНЫН              

ЭКОНОМИКАСЫНА ТИЙГИЗГЕН ТААСИРИ 

 

ВЛИЯНИЕ ПРЯМЫХ ИНОСТРАННЫХ ИНВЕСТИЦИЙ НА ЭКОНОМИКУ  

Г. ОШ 

 

THE IMPACT OF FOREIGN DIRECT INVESTMENT ON THE ECONOMY                      

OF OSH 

 

 

Аннотация. Тике чет элдик инвестициялардын (ТЧИ)өнүгүп келе жаткан өлкөлөрдүн 

экономикасына тийгизген мааниси чон. Макалада тике чет элдик инвестициянын манызы 

теориясы менен бирге он жыл аралыгында Ош жана Бишкек шаарларына келген тике чет 

элдик инвестициялардын динамикасы жана статистикасы көрсөтүлгөн. Ошону мене 

бирге ТЧИнин Ош шаарынын экономикасына тийгизген таасири жана ТЧИнин агымына 
тоскоол болуучу факторлордун талдамасы, инвестициялык климатты жакшыртуу су-

нуштары баяндалган. 

Негизги сөздөр: тике чет элдик инвестициялар, экономикалык өнүгүү, инвестициялык 
климат, инвестициялык жагымдуулук. 

 

Аннотация. Прямые иностранные инвестиций имеют огромное значение в эконо-
мике развивающихся стран. В данной статье написано сущность и теория ПИИ. Наряду 

с этим в статье представлены динамика и статистика поступления прямых иностранных 

инвестиций за десять лет по городам Ош Бишкек. Воздействие прямых иностранных инве-
стиций на экономику города Ош, а также проанализированы факторы, препятствующие 

поступлению ПИИ. Предложены пути улучшения инвестиционного климата. 

Ключевые слова: прямые иностранные инвестиции, экономический рост, инвести-
ционный климат, инвестиционная привлекательность. 

 

Abstract. Foreign direct investment is of great importance in the economies of developing 
countries. This article describes the essence and theory of FDI. Along with this, the article pre-

sents the dynamics and statistics of foreign direct investment for ten years in the cities of Osh 

Bishkek. Comparative table and chart showing FDI inflows. The impact of foreign direct invest-
ment on the economy of the city of Osh and also analyzed the factors that impede the flow of FDI. 

Ways to improve the investment climate are proposed. 

Key words: foreign direct investment, economic growth, investment climate, investment at-

tractiveness. 
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Прямые иностранные инвестиции (ПИИ) играют значительную роль в экономике мно-

гих развивающихся стран. Они становятся важным фактором развития в условиях совре-
менности. ПИИ – это вложения финансовых, материальных, интеллектуальных ресурсов, в 

какой-либо объект, отрасль государства –  реципиента. Поступающие в  экономику разви-

вающейся страны ПИИ позволяют повысить эффективность производства, снизить его из-
держки, в результате ПИИ появляется возможность начать производство продукции, кон-

курентоспособной не только на национальном, но и международном рынке. 
В экономической науке ПИИ рассматриваются как фактор, имеющий как положитель-

ное, так и отрицательное влияние на экономику принимающих стран. Положительное вли-

яние ПИИ выражается в следующем: 

- поступление доступа к иностранным технологиям и ноу –хау; 

- освоение выпуска новой продукции; 

- приобретение персоналом новых навыков производственного и 

непроизводственного характера; 

- мультипликативный эффект от поступающих инвестиций, т.е. запуск новых биз-

нес-структур, сотрудничающих с данным предприятием; 

- установление международных связей между местными и иностранными 

рынками и др. 

При этом, в экономической теории роль ПИИ до сих пор остается спорной. Несмотря 
на многолетние исследования роли ПИИ учеными разных стран мира, еще не сформировано 

единое мнение о различных аспектах воздействия ПИИ на экономический рост и развитие 

страны-реципиента. Подробная дискуссия о влиянии международного капитала на эконо-
мику развивающихся стран дается в исследовании М.П. Тодаро [4]. Так, многие ученые 

считают, что международный капитал во многом используется развитыми странами как 

средство новой формы порабощения бедных стран. Особое значение ПИИ играют в слабо-
развитых странах, где зачастую они оказывают значительное положительное или отрица-

тельное воздействие. Вместе с тем, есть много стран, получающих значительные выгоды от 
размещения на свей территории ПИИ. 

Рассмотрим воздействие ПИИ на примере экономики г.Ош. Древний город Ош в Цен-

тральной Азии в настоящее время является вторым по величине городом республиканского 
значения в Кыргызстане, официально получившим статус «Южной столицы» 11 июня 2003 

года. По данным НСК КР на 2021 год, в городе проживают 304 тыс. 104 чел., здесь большое 

число студентов, в том числе иностранных. Из близлежащих населенных пунктов сюда при-
езжают на однодневные заработки, а также на часть работающих на постоянной основе, 

поэтому Ош испытывает проблемы, присущие густонаселенным городам. Основу эконо-
мики города составляют малое и среднее предпринимательство, туризм, связь, сектор услуг 

и строительство. Роль ПИИ в определенной степени оказывает свое влияние на развитие 

экономики города Ош. 
 

Табл. 1 Сравнительная таблица поступления ПИИ в городах Бишкек и Ош. 
 2010 г 2011г 2012г 2013 г 2014 г 2015 г 

Бишкек 237309,5 181015,8 205398,3 324340,2 177779,7 741465,5 

Ош - 44,9 67,2 25,2 602,8 195,4 

Источник данные НСК КР: Динамические таблицы в разделе инвестиции в откры-

тых данных НСК КР http://www.stat.kg/ru/statistics/investicii/ 

 
продолжение табл.1 

 2016 г 2017 г 2018 г 2019 г 2020 г 2021г 

Бишкек 385727,9 273087,5 366946,0 371087,5 164892,2 234966,4 

Ош 206,0 174,1 22,1 405,1 481,7 2105,9 

http://www.stat.kg/ru/statistics/investicii/
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Диаграмма 1 Поступление ПИИ в городах Бишкек и Ош. 

 
 

По данным НСК КР, накопленный объем поступивших ПИИ в г. Ош за период 2010 

– 2021 гг. составил 4 млн. 330 тыс. долларов США. Наименьший объем зафиксирован в 
2010 году, в город Ош не поступили ПИИ, что связано с июньскими событиями, когда ме-

жэтнические столкновения создали неблагоприятную ситуацию для инвестиций в целом. 

В г. Бишкек за весь период 2010-2021 гг. ПИИ поступили в объеме 3 млрд. 664 млн. 16,1 
тыс. долларов США. В процентном отношении ПИИ в г. Ош составляют 0,11% от ПИИ в г. 

Бишкек за аналогичный период. Основными причинами   низких объемов ПИИ в г. Ош 
являются: 

- отсутствие государственной поддержки ПИИ в форме государственных гарантий, 

льготных кредитов или налоговых каникул; 

- отсутствие прямого выхода на международные рынки. Соседство Кыргызстана с Ки-

таем дает г. Ош мало преимуществ, так как экспорт в эту страну затрудняется нали-
чием сильных конкурентов в лице китайских фирм; 

- отсутствие доступа к дешевому транспорту (железная дорога, водный транспорт), что 

способствовало бы снижению транспортных издержек, особенно при экспорте това-
ров; 

- пандемия коронавируса выступила дополнительным фактором, сдерживающим инве-

стиционные планы из-за введенных ограничений в производственной сфере многих 

компаний. Также карантинные ограничения на границах негативно сказались на об-
щей экономике; 

- отсутствие статуса СЭЗ (свободная экономическая зона); 

В результате воздействия вышеперечисленных факторов инвестиционная привлека-
тельность города Ош существенно ухудшена. Для его улучшения необходимо: 

- разработать законы в поддержку интересов иностранных инвесторов, втом числе меры 

по освобождению от налогов и предоставлению других льготных условий (лицензии 

на право предпринимательской деятельности, сокращение проверок и др.). 

- стремится улучшать инвестиционный климат, вести переговоры с соседними стра-

нами; 

- инициировать строительство железнодорожных путей; 

- из-за ограничений во время пандемии пострадал средний и малый бизнес, в особенно-

сти сектор услуг. Оптимизирование и оказание поддержки в пользу бизнесменов со 
стороны государства будет хорошим примером и в будущем привлечет ПИИ в город; 

- предоставить статус СЭЗ и др. 
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КЫРГЫЗ ТИЛ ИЛИМИНДЕГИ ЛИНГВОСТАТИСТИКАЛЫК ИЗИЛДӨӨЛӨР 

 

ЛИНГВОСТАТИСТИЧЕСКИЕ ИССЛЕДОВАНИЯ В КЫРГЫЗСКОМ 

ЯЗЫКОЗНАНИИ 

 

LINGUOSTATISTIKAL RESEARCH IN KYRGYZ LINGUISTICS 

 

Аннотациясы: Макала XX кылымда дүйнөлүк илимде, анын ичинде тил илиминде 

пайда болгон жаңы багыттар, анын кыргыз тил илимине таасирин баяндоо менен 

башталат. Дүйнөлүк тил илиминдеги математикалык метод, лингвостатистиканын 

мааниси баяндалат. Орус тил илиминдеги,  түркологиядагы лингвистикалык 

кубулуштарды математикалык, статистикалык методдордду колдонуу менен 
жүргүзүлгөн изилдөөлөрдүн баштоочулары, алардын эмгектеринин мазмунунан кыскача 

маалымат берилет.  

Кыргыз тил илиминдеги лингвостатистикалык изилдөөлөрдүн алгачкы 

саамалыктары, жаңы багыттын андан аркы өнүгүшү тууралуу кеңири баяндалат. 

Тагыраак айтканда, лингвостатистикалык ыкманы биринчи колдонгон окумуштуу Касым 
Тыныстановдун изилдөөлөрүнөн тартып, профессорлор Т.Ахматовдун, С.Ибрагимовдун 

бул багыттагы эмгектерине мщнөздөмө берилет. Кийинки салмактуу изилдөөлөрдөн 

болгон профессор Ж.Мамытовдун “Манас” эпосунун жыштык сөздүгү, анын негизинде 

жазылган Н.Мазекованын, Б.Шаршембаевдин диссертациялык иштери жөнүндө 
маалымат берилет.  Ошондой эле жазуучу Ч.Айтматовдун чыгармаларынын жыштык 

сөздүгүн түзгөн И.Сагымбековдун эмгектерине кеңири токтолуп, максат-милдеттерин 

ачылып берилет. Алардан тышкары кийинки изилдөө болгон А.Шерованын “Манас” 

эпосунун фоностаnистикасы” деген эмгектери жөнүндө сөз болуп, кыскача талданат. 
Макаланын аягында биздин “Манас” эпосундагы сырттан кирген сөздөрдүн 

лингвостистикасы” деген темадагы кандидаттык диссертациялык изилдөөбүз, анын 

mailto:tumonbaevaj@iksu.kg
mailto:abdyldakunovna@mail.ru
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илимий жаңылыгы, сырттан кирген сөздөрдүн эпостогу  колдонулуу жыштыгын 

аныктоонун жыйынтыктары боюнча маалыматтар берилет. 

Негизги сөздөр: математикалык лингвистика, лингвостатистика, лингвистикадагы 
статистика, статистикалык метод, так методдор, фоностатистика,  жыштык, 

колдонулуу жыштыгы, сюжеттик-тематикалык тизмек, эпостун тили, тыбыштардын 

колдонулуу жыштыгы, электрондук эсептөөчү машина, лексема, сырттан кирген сөздөр, 
эң жогорку жыштыкта колдонулган сөздөр, сандык катыш  

 

Аннотация: Статья начинается с описания новых тенденций в мировой науке ХХ 
века, в том числе и в языкознании, и их влияния на кыргызское языкознание. Рассказыва-

ется значение математических методов и лингвостатистики в мировом языкознании. По-

дробно описаны первые результаты лингвостатистических исследований в кыргызском 

языкознании, и дальнейшее развитие нового направления. В частности, описаны работы 
профессоров Т.Ахматова и С.Ибрагимова в этой области, начиная с исследований Касыма 

Тыныстанова, первого ученого, применившего метод лингвостатистики. Приводится 

сведения о частотном словаре эпоса «Манас» профессора Ю. Мамытова, на основе кото-

рого выполнены очередные исследования, диссертации Н.Мазековой, Б.Шаршембаева. По-

дробно будут рассмотрены исследования И. Сагымбекова, составившего частотный сло-
варь произведений писателя Чингиза Айтматова. Кроме того, будет кратко проанализи-

рована кандидатская диссертация А.Шеровой «Фоностаистика эпоса «Манас»».  

В конце статьи представляем исследуемую нами кандидатскую диссертацию на 

тему «Лингвостатистика заимствованных слов в эпосе «Манас», ее научную новизну, ре-
зультаты определения частотности употребления заимствованных слов в эпосе.  

Ключевые слова: математическая лингвистика, лингвостатистика, статистика в 

языкознании, статистический метод, точные методы, фоностатистика, частотность, 
частотность употребления, сюжетно-тематический список, эпический язык, частот-

ность звуков, электронный калькулятор, лексема, наиболее употребительные, 

иностранные слова, числовые соотношения 

 

Abstract: The article begins with a description of the new trends in world science, including 

linguistics, which appeared in the twentieth century, and its impact on the Kyrgyz linguistics. It 
describes the importance of mathematical methods and linguostatistics in world linguistics. The 

initial results of linguostatistical research in Kyrgyz linguistics, the further development of a new 

direction are described in detail. In particular, the works of professors T. Akhmatov and S. Ibra-

gimov starting from the research of Kasym Tynystanov, the first scientist who used the method of 
linguostatistics. The frequency dictionary of the epic "Manas" by Professor J. Mamytov, research, 

the dissertations of N. Mazekova and B. Sharshembaev, based on is intormed. The works of I. 

Sagymbekov, who made the frequency dictionary of works of the writer Chingiz Aitmatov, will be 

discussed in detail. Besides, dissertation of A. Sherova’s "Phonostaistics of the epic" Manas "will 
be briefly analyzed. At the end of the article I present our candidate's dissertation on the topic 

"Linguostatistics borrowed words in the epic" Manas ", its scientific novelty, the results of deter-

mining the frequency of use of borrowed words in the epic”. 

Keywords: mathematical linguistics, linguostatistics, statistics in linguistics, statistical 
method, exact methods, phonostatistics, frequency, frequency of use, plot-thematic list, epic lan-

guage, frequency of sounds, electronic calculator, lexeme, most commonly used foreign words, 

numerical ratios. 

 

Кыргыз илимине дүйнөлүк илимдердин XX кылымдагы ар түрдүү тармактарынын 
бирге аракеттешүү, өз ара байланышып изилдөө, өнүгүү, тенденциясы өз таасирин берип,  

жаңы изилдөөлөргө, жаңы ачылыштарга жана мүмкүнчүлүктөргө жол ачылууда. Өз 

алдынча илимдердин чеги кеңейди; гуманитардык, техникалык жана табийгый илимдердин 
байланышынын негизинде акыл ишмердигинин жаңы тармактары, багыттары пайда боло 
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баштады. Азыркы илимдин өзгөчөлүгү – стуруктураны жана аны түзүүчү элементтерди 

үйрөнүүгө болгон умтулуу болуп эсептелет. Ошондуктан илимий теорияда жана практи-
када математикага, статистикага көп маани берилип келет. Математика бир жагынан логика 

жана философия, экинчи жагынан статистика менен чектешип, көп мезгилдер бою таза «гу-

манитардык» деп эсептелген сфераларга, анын ичинде тил илимине да улам барган сайын 
өтүп, алардын потенциалын кеңейтип келе жатат.    

Математикалык лингвистиканын бир методу лингвостатистикалык метод болуп 
эсептелет.  Анда, жогоруда айтылгандай эле, илим математикалык так методдорду колдон-

гондо гана толук максатына жетет деген илимий негиз жатат. Сандык анализдин теорети-

калык жактан негизделиши жана алгоритмдерди түзүү, аны лингвистикада практика 

жүзүндө пайдалануу лингвостатистика деп аталган илимдин өзгөчө тармагынын пред-

мети болуп саналат. 

Лингвостатистикалык методдун маңызы тилдик көрүнүштөрдүн сапаттык жаңыла-
нууларын пайда кылган сандык өзгөрүүлөрдү аныктоодо турат. Лингвостилистиканын ал-

кагында тилди изилдөөдө математикаклык методду колдонуу кептеги тигил же бул тилдик 

элементтердин жыштыгы белгилүү бир статистикалык мыйзамдарга (мыйзам че-
немдүүлүктөргө) баш иет. Лингвостатистикалык  метод  азыркы лексикологияда жана сти-

листикада колдонулат да,   тилдин да, кептин да көрүнүштөрүн үйрөнүү үчүн пайдаланы-

лат. Алардын натыйжасында жыштык сөздүктөр пайда болот. 
Кыргыз тил илиминдеги лингвостатистикалык изилдөөлөрдүн башталышы кыргыз 

тил илимининин тармактарынын дээрлик бардыгына колу тийген алгачкы окумуштуу 
К.Тыныстановдун ысымы менен байланыштуу. Бул боюнча филология илимдеринин 

кандидаты Н.Мазекова төмөнкүлөрдү келтирет. “Улуттук илимдер академиясынын кол 

жазмалар фондунда сакталып турган “К.Тыныстановдун  таблицаларын” баса белгилей 
кетмекчибиз. Бул таблицаларда эне тилибиздеги тыбыштар колдонулуу жыштыгы боюнча 

иреттелип, эң жыш колдонулган q тыбышынын тамгасы таблицада биринчи 

жайгаштырылган. Андан кийинки экинчи орун а тыбышынын тамгасына ыйгарылган ж.б. 

...мындан биз К.Тыныстанов кыргыз тил илиминдеги (балким түркологиядагы) 
лингвостатистиканын негиздөөчүсү деп бүтүм чыгара алабыз [3, 10]. Бул маалыматтар 

окумуштуунун катардагы гана окумуштуу эмес, кыргыз тил илимин, андагы изилдөөлөрдүн 

багытын алдын-ала көрө билген кыраакы окумуштуу болгондугун дагы бир ирет айгинелеп 
отурат.  

Андан кийин 1979-ж “Манас” эпосунун жыштык сөздүгүн түзүү принциптери 
боюнча Т.Садыковдун “К исследованию квантитативно-лингвистической структуры 

кыргызского текста на ЭВМ” аттуу макаласы жарык көргөн Ушул эле автордун “Түрк 

морфологиясын моделдештирүү проблемасы” деген эмгеги кыргыз тилиндеги атооч сөз 
формаларына арналган. [3, 15]. 

Бүгүнкү күндө кыргыз тил илиминде да математикалык лингвистика, 

лингвостатистика багытында  изилдөөлөр жүргүзүлүп, диссертациялар корголуп жатат. 
1975-жылы С.Ибрагимов тарабынан “Структурно-вероятностный анализ 

синтаксических отношений киргизского языка и их функционирования в речи” деген 
темада алгач ирет кандидаттык диссертация корголгон. Иштин негизинде окуу-

методикалык мүнөздөгү окуу куралы даярдалып, Кыргыз Республикасынын Билим берүү 

жана илим министрлигинин сунушу менен 1994-жылы жарык көргөн [2]. Эмгекте 
структуралык-ыктымалдуулук методунун зарылдыгы жана анын милдеттерин белгиленет. 

Иштин алдына койгон максаттары болуп, автор өзү белгилегендей, стуруктуралык-

ыктымалдуулук методду кыргыз тилинин синтаксисине пайдалануу, кыргыз тилинин 
функционалдык класстары термининде синтаксистик мамилелерди изилдөө, кыргыз 

илимий-техникалык текстинин статистикалык жана лингвистикалык закон 
ченемдүүлүктөрүн ачып берүү, сөз түркүмдөрүнүн жана сүйлөм мүчөлөрүнүн жалпы 

ыктымалдуулук жана ыктымалдуулук дифференциалдык белгилерин аныктоо, алынган 
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жыйынтыктарды лингвистикалык жана башка максаттарда колдонуу мүмкүнчүлүктөрүн 

көрсөтүү болуп саналат [2,6]. 
К.Дыйканов тарабынан жөнөкөй саноо жолу менен “Манас” эпосунун академик 

Б.М.Юнусалиевдин редакциясына 1958-жылы басылып чыккан 1-томунун негизинде 

түзүлгөн жыштык сөздүгү жарыяланган [1]. 
Алар менен катар, белгилүү жазуучулардын түшүндүрмө жыштык сөздүктөрү, 

алардын стилдик өзгөчөлүктөрүн көрсөтүү менен берилсе тил жана адабият илими үчүн баа 
жеткис мүлк болору талашсыз.  

 Ушул маселеге И.Сагынбеков проф. Т.К.Ахматовдун жетекчилигинде киришип, 

Ч.Айтматовдун кыргыз тилинде жарык көргөн чыгармаларынын жалпы көлөмү 199428 сөз 
колдонуштан турган жыштык сөздүгүн электрондук эсептегич машина ЕС 10-46 да 1988-ж 

алган. Алынган жыштык сөздүктүн негизинде «Кыргызча-орусча минимум сөздүк» жана 

“Ч.Айтматовдун чыгармаларынын алфавиттик жыштык сөздүгү” [7] өз-өзүнчө китеп болуп 
чыккан эле. Тилекке каршы, сөздүккө кирген “Ак кеме”, “Гүлсарат”, “Деңиз боюн жорткон 

ала дөбөт”, “Кыямат”, “Бото көз булак”, “Делбирим” повесть, романдары Ч.Айтматов 
тарабынан орусча жазылып, А.Жакыпбеков, А.Токтогулов ж.б. котормочулар тарабынан 

кыргызчага которулгандыктан, академик Б.Ө.Орузбаева туура белгилегендей, сөздүк 

тубаса Ч.Айтматовдун тили болбой, кыргыз адабий тилинин сөздүгү болуп калды.  
 Ошондуктан Ч.Айтматов өзү кыргыз тилинде жазган “Асма көпүрө”, “Ак жаан”, 

“”Түнкү сугат” аңгемелери жана “Биринчи мугалим”, “Бетме-бет”, “Жамийла”, 

“Саманчынын жолу” повесттери боюнча жыштык сөздүктөр түзүлдү. 
Сөздүктү түзүүдө Ч.Айтматовдун эң акыркы жолу жарык көргөн сегиз томдугунан 

сегиз чыгарма бөлүнүп алынып, андагы омонимдерди, кошмок сөздөрдү белгилөө иштери 
жүргүзүлгөн жана информатик адистер менен бирдикте тиешелүү статистикалык 

маалыматтар алынган 

 И.Сагынбековдун “Ч.Айтматов тилинин сөздүгү” кыргыз тил илиминде, кыргыз 
лексикографиясында жаңылык болуп эсептелет. Анткени буга чейинки сөздүктөрдөн 

айырмаланган бир топ өзгөчөлүктөрү бар. Биринчиден, сөздүк Ч.Айтматовдун нукура 

кыргыз тилинде жазылган чыгармаларынан турат. Экинчиден, сөздүктө чыгарманын 
бүтүндүгү, жумурулугу эске алынып, ар бир чыгармага өз-өзүнчө сөздүктөр түзүлгөн. 

Үчүнчүдөн, ар бир чыгармага түзүлгөн сөздүктөр атайын программанын негизинде 
бириктирилип, бириккен жыштык сөздүк алынган. Төртүнчүдөн, сөздүктөгү сөз 

колдонулуштар ар бир чыгарманын чегинен чыкпай, семантикасын жоготпой, кайсы сөз 

түркүмүнө тиешелүү болсо, ошо боюнча индекстелген. Бешинчиден, кош, кошмок 
сөздөрдү, омонимдерди, татаал сөздөрдү индекстөө учурунда сөз колдонулуштардын 

семантикасы сакталган. Аталган “Ч.Айтматов тилинин сөздүгү” кыргыз тил илиминин 
лексикасын, грамматикасын, стилистикасын изилдөөдө дагы бир жаңы материалдык база 

болуу менен бирге лексикографтар тил үйрөнүүчүлөргө кош тилдүү сөздүктөрдү түзүүгө 

пайдаланууга жана типологиялык  салыштыруу ыкмасы менен илимий иштерди жүргүзгөн 
окумуштуулар жыштык сөздүктү жана анын лингвистикалык спектрин өздөрүнүн 

изилдөөсүндө пайдаланууга жакшы шарт түзүп берген эмгек болуп калды [5]. 

Филология илимдеринин доктору, профессор Ж.Мамытовдун жалпы илимий 
жетекчилиги астында Ысык-Көл мамлекеттик университетинин тилчилер жана 

информатиктер тобу ЭЭМди (электрондук эсептөөчү машина) колдонуу менен улуу 
манасчылар Сагынбай Орозбаковдун 4 томдук “Манасынын” жана Саякбай Каралаевдин 5 

томдук (“Манас”, “Семетей”, “Сейтек”) трилогиясынын тексти боюнча түзүшкөн, болжолу 

165 басма табак көлөмүндөгү “Манас” эпосунун лексикасынын жыштык сөздүгүнүн” 
(1993) даярдалышы кыргыз тил илиминде статистикалык методдун өнүгүшүндо зор 

мааниге ээ болуп, мунун негизинде бир канча изилдөөлөргө жол ачты [5]. 

Бул сөздүктүн негизинде кандидаттык диссертациялар да корголду. Атап айтканда, 
Н.Ж.Мазекованын “Манас” эпосунда колдонулган сөз формаларына лингвостатистикалык 



ВЕСТНИК  МЕЖДУНАРОДНОГО  УНИВЕРСИТЕТА  КЫРГЫЗСТАНА 
 

472 

илик (зат атооч)” , Б.Д. Шаршембаевдин “Манас” эпосунун жаңы типтеги сөздүктөрүн 

түзүү жана чечмелөө технологиясы”, аттуу эмгектери жазылды.  
Н.Ж.Мазекованын “Манас” эпосунда колдонулган сөз формаларына 

лингвостатистикалык илик (зат атооч)” аттуу кандидаттык диссертациялык эмгегинде 

эпостун жалпы текстинин жана Сагынбай менен Саякбайдын варианттарынын негизинде 
түзүлгөн түрдүү жыштык сөздүктөрдү териштирип талдоо аркылуу зат атооч түркүмүндөгү 

сөздөрдүн морфологиялык түзүлүшү, сөз формаларын түзүү мүмкүнчүлүктөрү, мындай сөз 
формалары менен аларды уюштуруучу категорияларынын тексттеги колдонуш 

өзгөчөлүктөрү лингвостатистиканын так жана обңективдүү ыкмаларынын жардамы менен 

аныкталган. “Манас” эпосунун жыштык сөздүгүнүн негизинде зат атооч түркүмүндөгү 
сөздөр бөлүнүп алынып, алардын толук корпусу менен категорияларына мүнөздүү болгон 

мүчөлөрдүн так эсеби алынган жана жеке өзү жалганган же башка мүчөлөр менен айкаша 

келген ар бир уланды мүчөнүн статистикалык паспорттору түзүлгөн. “Манас” эпосунун 
текстинде колдонулган зат атоочтун грамматикалык формаларынын иште ар тараптан 

иликтениши кыргыз тили илими менен түркологиядагы алгачкы саамалык болгон [3].  
Б.Д.Шаршембаевдин жогоруда аталган диссертациялык иши [9] компьютер 

техникасы менен маалыматтар технологиясынын, инженердик лингвистика менен 

лингвостатистиканын жетишкендиктерин, кыргыз жана башка түрк тилдери боюнча 
топтолгон сөздүк түзүү тажрыйбасын пайдалануу аркылуу “Манас” эпосунун 

бириктирилген текстинин жана Сагымбай менен Саякбайдын варианттарынын негизинде 

ар кандай типтеги сөздүктөрдү  түзүү жана чечмелөө технологиясына сыпаттама берилген 
жана тексттин квантитативдик типологиялык көрсөткүчтөрү тастыкталган. Тагыраак 

айтканда, сөз формаларынын ишенимдүү аралыгы, сөз формаларынын орточо 
кайталанышы, сөз формаларанынын орточо кайталанышынын өсүшү, синтетизм 

коэффициенти, жыштык сөздүктүн зоналарынын текстти камтуу өзгөчөлүктөрү сөз 

формаларынын информациялык наркы жыштык сөздүктүн негизинде аныкталган, сөз 
көрсөткүчтөрүнүн сөздүн түзүү технологиясы да каралган.  Иштин мазмунунда, ошондой 

эле, текстти иликтөөнүн лингво-семиотикалык негиздери каралып, тилдик белгинин 

компоненттерине, кадимки жана жасалма тилдердин өзгөчөлүктөрү да мүнөздөлгөн [9] . 
 Кыргыз тил илиминдеги статистикалык метод колдонулган дагы бир эмгек 

А.К.Шерованын филология илимдеринин кандидаты окумуштуулук даражасын изденип 
алуу үчүн жазылган “Манас” эпосунун фоностатистикасы” деген кандидаттык 

диссертациясы эсептелет. Эмгек Сагымбай Орозбаков, Саякбай Каралаевдин жана Жусуп 

Мамайдын варианттарындагы тыбыштардын жалпы статистикасы, үндүү жана үнсүз 
тыбыштардын сөз башында, сөз ортосунда жана сөз аягында колдонулуу жыштыгы менен 

үлүшү фоностатистикалык иликтен өткөрүлгөн. Алынган натыйжалар тыбыштардын 
функционалдык күчүн аныктоого жардам берет. Иште  “Манас” эпосунун Жусуп 

Мамайдын, Сагымбай Орозбаковдун жана Саякбай Каралаевдин варианттарынын 

негизинде тыбыштардын жалпы фоностаnистикасынын аныкталышы, үндүү жана үнсүз 
тыбыштардын сөз башында, сөз ортосунда жана сөз аягында келүүсү, алардын тексттеги 

үлүшүнө фоностаnистикалык изилдөө жүргүзүлүшү изилдөөнүн илимий жаңылыгы болгон 

[10]. 
Лингвостистикалык изилдөөлөрдүн дагы бири  улуу манасчылар  Сагымбай 

Орозбаков менен Саякбай Каралаевдин варианттарынын негизинде изилденип жаткан 
“Манас” эпосундагы сырттан кирген сөздөрдүн лингвостистикасы” деген кандидаттык 

диссертациябыз аталат.  Изилдөөбүздүн  илимий  жаңылыгы болуп эпостогу сырттан 

кирген сөздөр, алардын колдонулуу жыштыгы кыргыз тили илиминде биринчи жолу 
изилдөөгө алынышы; иран, араб, монгол, кытай, орус тилдеринен кирген сөздөрдүн сандык 

катышы иликтенип, алардын эпостогу колдонулуу жыштыгы (алфавиттик, абсолюттук 

жыштыгы) аныкталып, такталып чыгышы иштин илимий жаңылыгы болуп эсептелет. 
Сырттан  кирген сөздөрдү статистиканы колдонуп изилдөөнүн өзү да тил илиминдеги жаңы 

багыттардан.  
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 Ишти иликтөөнүн натыйжасында «Манас» эпосунун лексикасы кыргыз тилинин төл 

лексикасынан гана турбастан, сырттан келип кирген сөздөрдөн да турарына күбө болдук. 
Жогоруда айтылгандай, «Манас» эпосунун лексикасында:  араб (акыл, барайыз, жаназа, 

купа, амал, мөөнөт, кыям, убазир, капыр); иран (бадырек, батман, дос, жадыгөй, зындан, 

майдан, чилмардан, дүрүйө); монгол (бичик, алеңгир, чаган отогот);  орус (ашапке, банар, 

борум, кожоюн, ырапыс); кытай (жаң-жуң, доотай, та-та, чан-туу, дуу-дуу, даңза) 
тилдерине тиешелүү сөздөр бар. Алардын көпчүлүгү тилибизге оозеки киргендиктен, 

тыбыштык жактан олуттуу өзгөрүүлөргө учураган. Булардын ичинен иран тилдеринен 

кирген сөздөр колдонулуу көлөмү боюнча биринчи орунда. Бул кыргыз тилиндеги иран 
тидеринен кирген сөздөрдүн башка сырттан кирген сөздөргө караганда көптүгү менен 

шартталат. Анын үстүнө иран тилдеринен кыргыз тилине сөздөрдүн кириши байыркы 

мезгилдерден башталып, бүгүнкү күнгө чейин уланып келе жатат. Иран тилдүү элдер менен 
кыргыздар тике да, башка элдер аркылуу да байланыш түзүп келишкен. Ал эми арбдар 

менен кыргыздар эч качан тике байланыш түзгөн эмес, араб сөздөрү башка элдер аркылуу, 
ошонун ичинде иран тилдүү элдер аркылуу да кирген.  

 Иран тилдеринен кирген сөздөр С. Каралаевдин вариантында көбүрөөк жана 

жогорку жыштыкта колдонулган. Себеби, алардын колдонулуш чөйрөсү абдан кеңири, 
көпчүлүк сөздөр бакчылыкка, бакчачылыкка, курал-жарактардын аттарына байланыштуу. 

С. Каралаевдин үчилтигинин ичинен алар «Семетей» эпосунда жогорку жыштыкта колдо-
нулган. Андан кийинки орун «Манас» эпосуна, үчүнчү орун «Сейтек» эпосуна таандык. 

Мында иран тилдеринен кирген сөздөрдүн ичинен эң жыш колдонулганы жан деген сөз. Ал 

эпосто бардыгы болуп 2954 жолу колдонулган. С.Орозбаковдун вариантында 615 ирет, 
С.Каралаевдин вариантында 2339 ирет колдонулган. Анын ичинен «Манаста» 652 ирет, 

«Семетейде» 899 ирет, «Сейтекте»788 ирет учурайт.  Сырттан кирген сөздөрдөн 

колдонулуу көлөмү боюнча экинчи орунда араб тилинен кирген сөздөр турат. Араб тилинен 
кирген сөздөр С.Орозбаковдун вариантында ар түрдүү тематикада колдонулган да, бирок 

жыштыгы боюнча төмөн. Ал эми С. Каралаевдин вариантында, тескерисинче, колдонулган 
сөздөрдүн тематикасы түрдүү эмес, бирок жыштыгы жогору. Араб тилинен кирген 

сөздөрдүн ичинен жыштыгы боюнча биринчи орунда адам лексемасы турат. Ал бардыгы 

болуп эпосто 1339 ирет колдонулган, С.Орозбаковдун вариантында  466 ирет колдонулган, 

С.Каралаевдин вариантында 873 ирет колдонулуп, анын ичинен “Манаста” – 292, 
“Семетейде” – 336, “Сейтекте” 245 ирет колдонулган. 

 «Манас» эпосундагы сырттан кирген сөздөрдөн колдонулуу көлөмү боюнча үчүнчү 
орунда монгол тилинен кирген сөздөр ээлейт. Алар, негизинен курал-жарактардын аттары, 

жана чарбачылыкка байланыштуу сөздөр. Монгол тилдеринен кирген сөздөрүнүн ичинен 

эпосто жогорку жыштыкта учураганы – батыр. Ал эпосто  1925 жолу колдонулуп, 

С.Орозбаковдун вариантында 844 жолу, С.Каралаевдин вариантында 1081 жолу, анын 
ичинен «Манаста» 383 жолу, «Семетейде» 345 жолу, «Сейтекте» 353 жолу колдонулган. 

 Ал эми «Манас» эпосундагы кытай сөздөрү колдонулуу көлөмү боюнча төртүнчү 
орунда. Кытай тилинен кирген сөздөрдүн көпчүлүгү жоокерчилик, бийлик 

структураларына, аскердик чиндерге, титулдарга байланыштуу сөздөр. Кытай сөздөрү С. 

Каралаевдин вариантында, анын ичинен «Семетей» эпосунда көбүрөөк колдонулган.  
 Акыркы орунда орус тилинен кирген сөздөр турат, алар эпосто эң эле аз санда жана 

жыштыгы боюнча да төмөн. Алсак, алардын ичинен эң жогорку жыштыкта колдонулган 

“борум” деген сөз С.Орозбаковдун вариантында 40 ирет, С.Каралаевдин вариантында 19 
ирет колдонулган.  

 Сырттан кирген сөздөр «Манас» эпосунда кыргыздын төл сөздөрүндөй эле кызмат 
кылуу менен эпостун лексикасынын түзүүчү бир бөлүгү болуп саналат. 

Жогоруда биз математикалык лингвистика лингвостатистикалык  методдун 

колдонула башташы жана калыптанышындагы  эмгектерге, изилдөөлөргө токтолдук жана 
тилдин бардык деңгээлдерин изилдөөдө бул метод эң кеңири колдонула тургандыгын, 

универсалдуу экенин көрдүк. 
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Биз  сөз кылган изилдөөлөр, эмгектер лингвостатистика багытынын түптөлүшү жана 

калыптануу жолундагы түрдүү деңгээлдеги эмгектер болуу менен бул багыттагы андан 
кийинки изилдөөлөрдүн аткарылышына өбөлгө болот. 
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АРАБ ПОЭЗИЯСЫНЫН МЕТАФОРАСЫНДАГЫ УЛУТТУК-МАДАНИЙ 

ϴЗГϴЧϴЛҮКТϴР 

 

НАЦИОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ МЕТАФОР АРАБСКОЙ               

ПОЭЗИИ 

 

NATIONAL-CULTURAL FEATURES OF METAPHORS IN ARAB POETRY 

 

 Аннотациясы: Бул макалада араб поэзиясындагы метафоралардын улуттук-мада-

ний өзгөчөлүктөрү баяндалат. Изилдөө метафора сыяктуу универсалдуу троптун жар-

дамы менен берилген араб тилинин дүйнөсүнүн образын терең изилдөөгө жана 

сүрөттөөгө мүмкүнчүлүк берет. Бул эмгекте келтирилген мисалдар араб поэзиясынын ме-

тафорасынын араб элинин маданиятын, турмушун жана салттык баалуулуктарын ча-
гылдырып, улуттук маданий маанилердин эң кылдат өңдөрүн жана анын этникалык то-

бунун дүйнөсүнүн тилдик картинасын кандайча чагылдырарын көрсөтөт. 

Негизги сөздөр: метафора, маданият, образ, дүйнөнүн тил сүрөтү, ой жүгүртүү, 
түшүнүү, поэзия 

 

Аннотация: В данной статье проводится описание национально-культурных осо-
бенностей метафор в арабской поэзии. Исследование дает возможность глубже изучить 

и описать образ мира арабского языка, который представляется  с помощью такого уни-

версального тропа, как метафора. Примеры, которые приводятся в данной работе, де-

монстрируют, как   метафора арабской поэзии отображает культуру, быт и традици-
онные ценности арабского народа, а также передает тончайшие оттенки национально-

культурных смыслов и языковой картины мира своего этнического коллектива.  

Ключевые слова: метафора, культура, образ, языковая картина мира, мышление, 
понимание, поэзия 

  

Abstract: This article describes the national and cultural features of metaphors in Arabic 
poetry. The study provides an opportunity to study and describe the image of the world of the 

Arabic language in depth, which is presented with the help of such a universal trope as a metaphor. 

The examples given in this work demonstrate how the metaphor of Arabic poetry reflects the cul-

ture, life and traditional values of the Arab people, and also conveys the subtlest shades of national 

cultural meanings and the linguistic picture of the world of its ethnic group. 

Keywords: metaphor, culture, image, language picture of the world, thinking, understand-

ing, poetry. 
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С давних времен арабы отличались высокими познаниями в языке, а поэзия счита-

лась основным средством связи и коммуникации, заполняя все сферы деятельности арабов. 
Любые общественные мероприятия, различные собрания или события (свадьба, рождение 

детей, смерть близкого, ссора со знакомыми) не проходили без выступлений поэтов, кото-

рые в свою очередь были в то время своеобразным «средством связи» общества. “Стихи и 
поэмы арабов, – пишут В.Ф.Панова и Ю.Б.Вахтин, – были прекрасны – поэтический талант 

считался одним из высших достоинств человека, родством с поэтом гордились, поэт был 
желанным гостем любого племени и лицом неприкосновенным”[1, с.23].Таким образом, в 

условиях кочевой цивилизации и примитивых форм хозяйствования арабы смогли создать 

богатейший литературный язык, умели ценить искусство слова.  
Арабская поэзия передается путем использования различных средств 

выразительности и образности, которые актуализируют  в сознании человека образное 

видение мира, которое в каждом языке имеет свои национально-культурные особенности. 
«Построение языковой картины мира в меньшей степени зависит от формального типоло-

гического устройства языка, поскольку носители разных языков могут иметь сходные об-
разы мира. Следовательно, различия между языками лежат гораздо глубже, уходят своими 

корнями в историю народа, его культуру и уклад жизни, в условиях которых формируется 

матрица языкового своеобразия» [2, с.161]. Что касается человека, то он «видит мир сквозь 
призму языковой картины мира» и что именно языковая картина мира «формирует тип 

отношения человека к миру, задает нормы поведения человека в мире, определяет его от-

ношение к миру», обозначая «мир в зеркале языка». [3, с. 70- 71]. 
К средствам образности и выразительности, которые применяются в арабской 

поэзии относятся: метонимия, метафора, эпитет сравнение, олицетворение, оксюморон, ме-
тонимия, синекдоха, гипербола, литота, перифраз, фразеологизм, которые классифициру-

ются по сходству, смежности и контрасту. Каждый вид тропа имеет определенные свойства, 
отражающиеся различным образом в различных языках. 

Рассматривая тропы в русском и арабском языках, можно найти  своеобразное отра-

жение в языке, которое имеет огромную связь не только со свойствами языка, но и с куль-
турой того или иного народа. Колоссальное различие двух культур, связано с тем, что  рус-

ский язык относится к индоевропейским языкам, а арабский – к афразийским языкам. Эти 

типологически далекие друг от друга языки  аккумулировали в себе ценности разных 
культур, приводя к огромным различиям в смыслах слов, мировидении носителей арабской 

и русской культуры.  
 В сфере отображения культуры метафора занимает наиболее значимое положение. 

Ведь, как известно, одним из отличительных средств образности, который ясно отражает 

культуру народа, является метафора. Дж. Лаккоф, М.Джонсон и многие их предшествен-
ники, такие как Ричардс, Ортега и Гассет придерживались мнения того, что «не только и не 

столько образное средство языка, сколько феномен мышления и культуры» [4, с.43]: «Ме-

тафорична сама мысль, она развивается через сравнение и отсюда возникают метафоры в 
языке» [5, с.47]; «Метафора не только средство выражения, метафора еще и важное орудие 

мышления» [6, с.71].Иными словами, метафорично прежде всего мышление, а языковые 
метафоры являются не более чем внешней манифестацией этого феномена [4, с.44]. 

Таким образом, рассматривая метафоры в антропоцентрическом аспекте, можно 

найти примеры арабской поэзии, которые  основанны на представлениях носителей 
арабской культуры. Они могут быть непонятны и даже порой неприемлены для носителей 

других культур. К примеру, образ красоты в арабской поэзии очень часто отображается с 

помощью метафоры “газель”. Многие арабские поэты описывая красоту девушки 
соспоставляли ее с красотой газели. К примеру, отрывок из стихотворения известного 

арабского поэта Ахмада Шаукий: 
 أَحَلَّ سَفكَ دَمي في الأَشهُرِ الحُرُمِ. ريمٌ عَلى القاعِ بَينَ البانِ وَالعَلَمِ

Газель между деревьями и горами, которой можно пролить кровь в запретные ме-

сяцы. 
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В данном контексте, автор описывает красоту своей возлюбленной с помощью ме-

тафоры ٌريم (рим)- (пер.:газель),  который является особым видом газели, отличающаяся 
своеобразной красотой. Как известно, арабская культура очень тесно связана с исламской 

культурой, в которой очень важно  соблюдать «запретные месяцы». В эти определенные 

месяцы было запрещено вести войны, дабы не  проливать кровь. Автор этих строк 
настолько влюблен в девушку, что делает для нее дозволение пролития своей крови в «за-

претные месяцы». Таким образом, мы видим, что красота, которая в арабской культуре ас-
социируется со словом  الغزال، ريم (пер.:газель), в то время как в русской культуре с бере-

зой. Говоря об образе красоты, которая отображается посредством метафор арабской поэ-

зии, нельзя не упомянуть о пальме-  النخلة. Ведь именно этим видом дерева богаты жаркие 
арабские страны, которая является одним из культурных кодов арабского этноса. Так, очень 

многие арабские поэты в своих произведениях сравнивали красоту девушек с красотой этих 

деревьев.  
 وقفة غير قصيرة عند فروع النخل الأثائث وبسرة الزاهي وحملة المكتنز

Непродолжительное пребывание возле густых пальмовых ветвей,  цветущих 

фиников и плотного ствола.  
В данном контексте автор описывает красоту пальмы, сравнивая красоту этого 

дерева с красотой девушки. Под “густыми пальмовыми ветвями” автор подразумевает 

густые волосы, а  под “плотным стволом” – стройный стан. Как известно, любое дерево 
обретает особый окрас во время цветения. Поэтому автор не зря описывает именно 

цветущую пальму, подчеркивая особую красоту девушки.  
Очень часто арабские поэты, обращаясь к девушке, применяли слово «пальма». Это 

объясняется тем, что с давних времен у арабов не принято было посвящать стихотворения 

любимой девушке, чтобы не покрыть ее позором. Так, отголосок метафоры, можно увидеть 
и в эпитете, посредством которого автор многократно отражает объект, находя новые соот-

ветствующие реальности фразы, выражая признаковые особенности окружающего мира: 

 أَلَا یَانَخْلَةً مِنْ ذاَتِ عِرْقٍ عَلَیْكِ رَحْمَةلله وَالسَّلامَ
О, пальма, обладательница прекрасной родословной! 

Да будет с тобой милость и благословение Аллаха! 

“Пальма”, которая ассоциируется в сознании арабов не только с красотой девушки, 
но и с источником тени в знойный день, вкусными плодами, употребляется также в хадисах.  

إنَّ من الشَّجَر شَجَرة خضراءُ ، لَما بَرَكَتُها كبَرَكَةِ المسلم ، لا يَسْقُطُ وَرَقُها ، ولا 

 [7]  يَتَحاتُّ ، وتُؤتي أُكُلَها كلَّ حينٍ بإذْنِ رَبِّها ، وإنها مِثْلُ المُسْلِم
“Есть среди деревьев такое, листья которого не опадают, и, поистине, оно подобно 

мусульманину, а (теперь) скажите мне, что это (за дерево)?” − и люди стали вспоминать, 
какие деревья растут в пустыне”». 

‘Абдуллах (ибн ‘Умар) сказал: «И мне пришло в голову, что это пальма, но я постес-

нялся (что-либо сказать), а потом они попросили: “Скажи нам, что это за дерево, о Послан-
ник Аллаха?” Он сказал: “Это − пальма”» [8]. 

В данном изречении пророк Мухаммад (мир ему и благословение Всевышнего) срав-

нил мусульманина с пальмой, призывая к тому, чтобы быть полезным обществу подобно 
пальме. Ведь пальма – не только источник питания и тени: её зеленые листья – корм для 

домашнего скота, а стволы – древесный материал. Так, пальма в понимании арабов является 
ценным деревом, от которого исходит лишь только польза. Примеров  по этой теме можно 

привести очень много и все они будут ясно показывать влияние культурных ценностей, ми-

ропонимания, мировоззрения, мышления на интерпретацию языковой картины мира.  
Как известно, языковая картина мира может также выражаться сознанием конкрет-

ного носителя языка, в связи с чем в науке утвердилось понятие индивидуальной картины 

мира, которая находит свое место, как правило, в художественной литературе и описывает 
бытие человека в мире. «Индивидуальная картина мира отчётливо просматривается во всём 

творчестве того или иного писателя за счёт того, как именно он воспроизводит действи-
тельность, на что делает смысловые акценты, какими лексическими средствами пользуется. 
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Более того, сам выбор тем, сюжетов, образов и мотивов тем или иным автором подчёрки-

вает значимость для автора тех или иных проблем или символов» [9, с. 270]. Так, например, 
рассматривая творчество А.С. Пушкина, становится ясным, что для него очень важным был 

символ Дома, а творчество М.И. Цветаевой чаще связана со страстью, которая по ее мнению 

является трагедией, высшим напряжением душевных сил человека, нечто болезненным. Та-
ким образом, многие явления и понятия, ключевые для русской и мировой культуры, раз-

личным образом выражаются у разных художников. Творчество арабских поэтов знакомит 
нас с индивидуальной картиной мира авторов. Посредством изучения индивидуальной кар-

тины мира поэта можно погрузиться в древнюю арабскую цивилизацию, откуда берут 

начало смысловые значения метафоры, использованные в арабской поэзии. К примеру, 
   الخیل والّلیل والبیداء تعرفني والسیف والرمح والقرطاس والقلم

 И лошадь, и ночь, и пустыня меня знают, и меч, 

И копье, и бумага, и письменная трость. 
С древних времен арабы оценивали человека по его окружению. Поэтому автор рас-

сматриваемого контекста описывает себя с этих позиций. В число своего близкого окруже-

ния поэт Аль-Мутанабби включает лошадь, ночь, пустыню, меч, копье, бумагу и письмен-
ную трость, описывая себя как сильного, храброго, бесстрашного, умного и интеллигент-

ного человека. Связано это с тем, что у древних арабов الخیل (пер.: лошадь) ассоциирова-

лось с силой, а الليل (пер.: ночь) с храбростью. Такая ассоциация, возникающая в сознании 
арабов связано с тем, что бескрайняя пустынная местность известна не только своей красо-

той, но и опасностями, поэтому только бесстрашные всадники могли выезжать из дома но-
чью. У древних арабов считалось, что люди, живущие в пустыне, отличаются умом, кото-

рый помогает человеку выжить в непростых условиях. Включив в свой список знакомых 

пустыню(البیداء), автор характеризует себя как обладателя ума. Меч (السیف) и копье 
 .которые являются атрибутами воина выделяют у автора такие качества мощь и силу ,(الرمح)

 ассоциируются в сознании арабов как атрибуты (пер.: ручка) القلم и (пер.: бумага) القرطاس

поэта, которые в давние времена были  авторитетными личностями.  Наблюдая за тем, ка-
ким образом автор, перечисляя эти символы, составляющие его окружение, наделяет себя 

ценностными качествами, желая представить себя не только сильным и отважным воином, 
но и умным и интеллигентным человеком, нельзя не согласиться с тем, что «в ходе своей 

практической деятельности люди имеют дело не непосредственно с окружающим их ми-

ром, а с репрезентациями мира, с когнитивными картинами и моделями. Представление 
мира – это его осмысление, интерпретация» [10, с.16]. 

Примеры репрезентации образной картины мира еще одним примером могут следу-

ющие строки из арабской поэзии, в котором автор описывает воина, вернувшего с поля боя: 
ثُ مَنيعَ غابِهِ عاد السّيفُ إلى قِرابِهِ، و حلّ اللّيْ  

Меч вернулся в ножны и лев разрешил преграды своего леса 

Автор данных строк ассоциирует образ воина с образом льва, которому подчинены 
все звери в лесу. Отсутствие воина подобно ножнам без меча. Читая данные строки, стано-

вится ясно какого положение человека, сражающегося за свою родину в мировоззрении у 
арабского народа.  

Таким образом, метафора является важнейшим источником сведений о глубинных 

внутренних когнитивных процессах, происходящих в сознании представителей той или 
иной культуры и языка, влияющих на создание языковой картины мира. С помощью мета-

форы, многие писатели отображают не только индивидуальную картину мира, но и куль-

туру своего народа и традиции. Изучение феномена метафоры арабской поэзии позволяет 
не только изучить язык, но глубже познать культуру носителей арабского языка и погру-

зиться в изучение истории древней цивилизации арабского народа. Полагаем, что исследо-
вание метафоры является одним из перспективных направлений когнитивной лингвистики, 

в которой метафора рассматривается как основная ментальная операция, как результат 

мышления человека и как средство познания и отображения миропонимания и мировоззре-
ния арабского народа.  
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ЖАРААНДАРДЫН КОНСТИТУЦИЯЛЫК УКУКТАР ЖАНА ЭРКИНДИКТЕР            

СИСТЕМАСЫНДА КАЙРЫЛУУ УКУГУ 

 

ПРАВО ГРАЖДАН НА ОБРАЩЕНИЯ В СИСТЕМЕ КОНСТИТУЦИОННЫХ ПРАВ 

И СВОБОД ГРАЖДАН  

 

THE RIGHT OF CITIZENS TO APPEAL IN THE SYSTEM OF CONSTITUTIONAL 

RIGHTS AND FREEDOMS OF CITIZENS 

 

Аннотациясы: Макалада Кыргыз Республикасында конституциялык кайрылуу 

укугунун юридикалык табиятын түшүнүүгө болгон мамилелердин комплекстик теориялык 

анализи камтылган. Анын субъективдик укук катары мазмунунун спецификасы 

ачыкталат. Кыргыз Республикасында кайрылуу конституциялык укугунун институтунун 

өнүгүүсүнө тоскоол болгон чечилбеген теориялык-укуктук жана практикалык маселелер 
жыйындысынын спектри белгиленет. 

Негизги сөздөр: инсан, кайрылуу укугу, укук жана милдеттердин тендиги, 

принциптер, укук системасы, жараан, укуктардын кепилдиги, мамлекет 
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Аннотация: В статье содержится комплексный теоретический анализ подходов к 

пониманию юридической природы конституционного права на обращение в Кыргызской 
Республике. Раскрывается специфика его содержания как субъективного права. Обозна-

чается спектр нерешенных теоретико-правовых и практических вопросов, совокупность 

которых препятствует развитию института конституционного права на обращение в 

Кыргызской Республике. 

Ключевые слова: личность, право на обращение, равенство прав и обязанностей, 

принципы, правовая система, гражданин, гарантированность прав, государство 

 

Abstract: The article contains a comprehensive theoretical analysis of approaches to un-
derstanding the legal nature of constitutional right to appeal in the Kyrgyz Republic. The speci-

ficity of its content as a subjective law is revealed. The spectrum of outstanding theoretical and 

legal and practical issues is indicated, the totality of which impedes the development of the insti-

tution of constitutional right to appeal in the Kyrgyz Republic. 

Key words: personality right to appeal, equality of rights and duties, principles, legal sys-

tem, citizen, guarantee of rights, state. 

 

Инсандын укугун улуттук конституциялык жактан жөнгө салуу дээрлик ар бир 

өлкөдө калыптанат. Кыргыз Республикасынын Конституциясы адамдын укуктарын жана 
эркиндигин бийик баалуулук деп, ал эми адамдын жана жарандын укуктарын жана 

эркиндиктерин таануу, сактоо жана коргоо – мамлекеттин милдети деп жарыялаган (КР 
Конституциясынын 23-беренеси). [1]   

Кыргыз Республикасынын Конституциясынын бекитилген субъективдик 

укуктарынын арасында белгилүү бир даражада тиешелүү түрдө ишке ашкандары 
учурдагы укуктар жана эркиндиктердин бүткүл комплексинин ишке ашуусунун 

кепилдиги болуп саналат. 

Мындай укутарга биринчи кезекте кайрылуу укугу кирет (КР Конституциясынын 
41-беренеси). [1] Чындыгында, кайрылуу укугунун мааниси анын Кыргыз 

Республикасындагы адамдын жана жараандын укук жана эркиндиктеринин иштеп жаткан 
бүткүл системасына тийгизген камсыздоочу таасиринде турат. 

Бирок КР Конституциясында жеке адам укуктарын (анын ичинен кайрылуу укугу) 

жарыялоо көп учурда формалдык мүнөзгө ээ, ал эми адамдын жана жараандын укугун 
жана эркиндиктерин сактоо абалы Кыргыз Республикасында биз каалагандай эмес. Буга 

бир топ себептер бар. 

Биринчиден, Кыргыз Республикасынын азыркы мыйзам чыгаруусунун өнүгүүсү ан-
сезимдин көп кылымдык салттары менен маданий коомдун “заманбап стандарттарына” 

туура келүү каалоосунун арасындагы мүнөздүү карама-каршылык менен татаалдашат. 
Кыргыз Республикасынын аймагында конституционализмдин өнүгүүсүнүн, укукка, 

адамдардын кызыкчылык жана баалуулуктарына болгон сый-урматты тарбиялоонун 

тарыхы анчалык бай эмес. 
Башка себеби – адамдын укук жана эркиндиктери жөнүндө коомдун маалыматынын 

жетишсиздиги, бул чөйрөдө элементардык билимдердин жоктугу жана мындан улам 
коомдо укуктук нигилизм жана инфантилизмдин үстөмдүгү. Буга байланыштуу, адам 

укуктарынын маданиятына үйрөтүү эн маанилуүү маселе болуп саналат. Бул кызмат 

адамдарына да, өлкөнүн аймагында жашаган баардык адамдарга да жайылышы керек. [2]   
Кыргыз Республикасында демократиянын негизи болгон адамдын укуктарын жана 

эркиндиктерин сыйлоону норма кылуу үчүн жараандар өздөрү укуктарын жана 

эркиндиктерин түшүнүүсү, бул чөйрөдө белгилүү бир билимдерге ээ болуусу, башка 
адамдардын укуктарын жана намысын сыйлоосу, укук жана эркиндикти коргоо жаатында 

көндүмдөргө жана жөндөмдөргө ээ болуусу зарыл. Так ошол адамга таандык укуктардын 
жана эркиндиктердин тубаса мүнөзүн түшүнүү аны мамлекеттен өтө көз каранды 

болуусунан бошотот,  
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 Именно понимание прирожденного характера прав и свобод, принадлежащих человеку, 

освобождает его от чрезмерной зависимости от государства, ага ар кандай кол салууларга 
каршы өз укуктарын коргоого мүмкүндүк берет. [3] Адамдын өз укуктары жана 

милдеттери жөнүндө билүүсү – адам укуктарынын маданиятынын эн маанилүү элементи. 

Өз кезегинде, адам укуктарынын маданиятынын жогорку денгээли – бул укуктарды ишке 
ашыруунун кепилдиктеринин бири. [4]  

Муну менен бирге, адамдын жана жараандын укуктарын жана эркиндиктерин ишке 
ашыруу маселеси жогоруда айтылгандар менен чектелбейт жана компетенттүү 

мамлекеттик органдары жана алардын кызмат адамдары тарабынан тез арада тиешелүү 

түрдө чечилүүсүн талап кылган көйгөйлөрдүн зор айлампасын түзөт. 
Мисалы, жогоруда аталган Кыргыз Республикасынын жараандарынын мамлекеттик 

жана муниципалдык органдарга кайрылуу конституциялык укугу азырыкы учурда 

мыйзамдык негизге ээ эмес, себеби жараандардын кайрылуусун карап чыгууну жөнгө 
салуучу нормативдик-укуктук актылар юридикалык жана моралдык жактан эскирген. 

Кырдаал, кайрылуу укугунун адамдын жана жараандын субъективдик укук жана 
эркиндиктеринин системасы менен өз алдынча объективдик юридикалык көрүнүш катары 

өз ара кызматташтыкка кирүүсү менен татаалдашат.  

КР Конституциясында белгиленген адам жана жараан укуктары жана эркиндиктери 
комплекси бирдиктүү укуктук көрүнүш катары кайрылуу укуктарын ишке ашыруу 

процедураларына өз алдынча таасирин тийгизүү мүмкүнчүлүгүнө ээ. Мунун себеби – КР 

Конституциясында белгиленген, жана ушуга жараша,  мамлекет тарабынан таанылган, 
кепилденген жана корголгон баардык укук жана эркиндиктердин максат жана 

маселелеринин биримдиги. 
Ошентип, кайрылуу укугу өз алдынча бар болгон укуктук көрүнүш гана эмес, анын 

башка элементтери жана бүтүндөй системанын өзү менен өз ара байланышкан белгилүү 

бир укуктук системанын элементи болуп саналат. Кайрылуу укугу индивиддин 
субъективдик укугу катары өз алдынча баалуулукка ээ болуу менен бирге, Кыргыз 

Республикасынын конституциялык укук жана эркиндиктердин ырааттуу системасынын 

негизги элементи катары алда канча маанилүү баалуулукка ээ. 
Негизинен, ырааттуулук укук нормасынын бар болуусуна мүнөздүү. Ырааттуулук 

укук нормасынын өзгөчөлүгүн мүнөздөйт: башка нормалар, укуктук институттар, укуктун 
тармактары менен белгилүү байланышта жана катышта болуу. [5] Нормалар башка нор-

малар менен бирге, укуктун процедуралык, процессуалдык нормалары менен да белгилүү 

бир байланышта болот. Ырааттуулук ошондой эле укуктук нормалардын иерархиясын, 
алардын биринчилигин жана экинчилигин мүнөздөйт. Айрыкча, конституциянын кээ бир 

нормалары мыйзамдарда, алар, өз кезегинде, мыйзам алдындагы актыларда, токтомдордо 
ж.б. айкындалат. [6] 

Албетте, КР Конституциясынын 2-бөлүгүндө белгиленген адам жана жараандын 

укук жана эркиндиктер системасынан тышкары кайрылуу укугунун ишке ашуу 
мүмкүнсүздүгүнүн себептери жогоруда айтылгандар: бул укук жана эркиндиктердин 

максат жана маселелеринин биримдиги жана укук нормасынын өзүнүн ажыратылгыс 

өзгөчөлүгү катары ырааттуулугу менен эле чектелбейт. 
Ошентип, чынында, КР Конституциясынын 2-бөлүгүндө белгиленген адам жана 

жараандын укуктары жана милдеттери, анын ичинде кайрылуу укугу – түздөн-түз 
инсандын мыйзам чыгарууда жоболоштурулган конституциялык-укуктук статусу. 

Укуктун теориясына ылайык, инсандын конституциялык-укуктук статусу адамдын жана 

жараандын айкын укук мамилелериндеги (үй-бүлөөлүк, эмгектик, мүлктүк ж.б.) жекече 
бар болуусун көрсөтөт. 

Ошентип, индивид учурдагы конституциялык укуктардын кайсы бирин ишке 

ашырып жатып, КР Конституциясында белгиленген конситуциялык-укуктук статустун 
мүмкүнчүлүктөрүн колдонот. Муну менен бирге, биринчиден, бир укуктун ишке ашуу 

процесси көбүнчө, ошол эле учурда башка укутардын колдонулушун камтыйт, жана 
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экинчиден, укуктардын кайсы биринин ишке ашуу процессинин өзү бирдиктүү 

“технологиялык” эреже жана мыйзамдар боюнча жүзөгө ашырылат. Андыктан, кайрылуу 
укугу системанын бир бөлүгү болуп туруп, объективдик түрдө бар болгон “системдик” 

мыйзам ченемдүүлүк жана эрежелерге гана ылайык ишке ашат. Бул эрежелерге, биринчи 

кезекте, Кыргыз Республикасынын жараандарынын укуктук абалдарынын принциптерин 
колдонууну киргизүү керек. Алардын ичинен төмөндөгүлөдү атоо керек: 

1. Укук жана милдеттердин тендиги принциби. КР Конституциясынын 50 
беренесинде белгиленген бул принцип толугу менен кайрылуу укугунун ишке ашуусуна 

тиешелүү болуусу мүмкүн. Чындыгында, бул принцип индивиддердин формалдык-

укуктук биримдигин, алардын укуктук мүмкүнчүлүктөрүнүн тендигин бекемдейт. 
Андыктан, КР аймагында кайрылуу укугу КР аймагында жүргөн ар бирөөнө кепилдик 

берет, анын укуктары жана эркиндиктеринин тендиги жынысына, расасына, улутуна, 

тилине, ата тегине, мүлктүк жана кызматтык абалына, жашаган жерине, динге болгон 
мамилесине, көз карашына, коомдук бирикмелерге тиешелүүлүгүнө ж.б. кырдаалдарга 

карабай кепилденет. 
2. Укуктардын жана эркиндиктердин ажырагыстыгы индивиддин конституциялык-

укуктук статусунун принциби катары бул субъекттин негизги укуктары жана 

эркиндиктери ажырагыс жана төрөлгөндөн баштап ага таандык болгонунан турат. 
Чынында, бул, эч бир адам эч бир негиз менен конституциялык укук жана эркиндиктерден 

ажырай албаарын билдирет. Муну менен бирге, инсандын укуктарынын ажырагыстыгы 

идеясы кыйла талаштуу болуп саналат, себеби бир топ жашыруун көйгөй жана 
маселелерди өз ичине камтыйт. Андыктан, инсандын укук жана эркиндиктерин мыйзам 

чыгаруу жактан чектөөлөр маселеси (убактылуу четтетүүнү көрсөткөн процедура катары) 
дүйнөлүк практикада эбак эле чечилген. Бул принципке колдонулуучу кайрылуу укугу 

жөнүндө айтып жатканда, көбүнчө конституциялык укуктарга караганда, бул укуктун 

чектөөлөрү бир гана жол-жоболук мүнөзгө ээ экенин жана ар кандай, жада калса өзгөчө 
кырдаалда толук жетиштүү экенин белгилей кетүү керек. 

3. Укук жана эркиндиктердин ишке ашуусунун түздөн-түздүгү принциби КР 

Конституциясынын 23-беренесинде белгиленген жана адамдын жана жараандын укук 
жана эркиндиктерин түздөн-түз ишке ашуучу катары аныктайт. Башкача айтканда, КР 

Конституциясында жоболоштурулган инсандын укук жана эркиндиктери жалпыга 
милдеттүү эреженин тиешелүү күчүн алуу үчүн башка нормативдик иш кагаздарында 

кошумча жоболоштурууга муктаж эмес. Муну менен бирге, бул конституциялык 

принциптин практикада колдонулушуна таасир эткен эки аспект жөнүндө айтып өтүүбүз 
зарыл. Биринчиден, соттордун басымдуу көпчүлүгү англоскасондук укук шартында 

иштеген соттордон айырмаланып, укук колдонуу процессинде өздөрүнүн процессуалдык 
абалынан улам жалпы укуктук мүнөздөгү актыларга караганда атайын актыларды жогору 

баалашат. Себеби атайын актынын колдонулушу соттон укуктун жалпы нормасын 

түшүндүрүү оордугун алып таштайт. Экинчиден, мамлекеттик аппараттын тарыхта 
калыптанган менталитетинен улам, мекемелик көрсөтмөлөрдүн чыныгы күчү кээде 

мыйзамдын күчүнөн ашат. Албетте, аты аталган аспекттин экөөсү тен КР 

Конституциясында белгиленген субъективдик укук жана эркиндиктердин (анын ичинде 
кайрылуу укугунун) ар бирөөсүнүн айрым тармактык мыйзам чыгаруу актыларында 

өнүгүү зарылчылыгы маселесин көтөрөт, жана тилекке каршы, жок дегенде, 
конситуциялык-укуктук нормалардын нарксыздануусуна алып келет.  

4. Инсандын укук, эркиндик жана милдеттеринин кепилдиги жөнүндөгү 

конституциялык принцип инсандын укуктук статусунун элементтеринин бири менен – 
конституциялык укук жана эркиндиктердин, буга жараша, кайрылуу укугунун ишке 

ашуусунун кепилдигинин өзү менен,  түздөн-түз кайчылашат. Бул принципти камсыз 

кылган конситуциялык-укуктук нормалар, атап айтканда, КР Конституциясынын 24-
беренесинде камтылган. Ага жараша, мамлекет адамдын жана жараандын укук жана 

эркиндиктерин таанууну, сактоону жана коргоону өз колуна алат.  
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Мындан сырткары, КР Конституциясынын 61-беренесинде Кыргыз 

Республикасында адам жана жараандын укук жана эркиндиктери бир гана таанылбастан, 
кепилденээри айрыкча белгиленген.  

Ошентип, бул конституциялык нормаларга ылайык, Кыргыз Республикасынын 

аймагында кайрылуу укугу түздөн-түз мамлекет тарабынан таанылуу, сакталуу жана 
корголуу аркылуу кепилденет. КР Конституциясындагы жалпы нормалардан сырткары, 

каралып жаткан принципке арналган атайын нормалар да бар. Андыктан, КР 
Конституциясынын 66-беренесинде Кыргыз Республикасынын Президенти Кыргыз 

Республикасынын Конституциясынын, адам жана жараандын укук жана эркиндиктеринин 

кепилдөөчүсү болуп эсептелет. Ал эми КР Конституциясынын 91-беренесине ылайык, 
мыйзамдуулукту, жараандардын укук жана эркиндиктерин камсыз кылуу боюнча 

чараларды ишке ашыруу Кыргыз Республикасынын Өкмөтүнүн компетенттүүлүгүнө 

кирет. Шексиз, кайрылуу укугунун ишке ашуусу ушул сыяктуу кепилдиктер болобогондо 
бир кыйла даражада татаалдашмак. 

5.  Кыргыз Республикасынын аймагында адамдын жана жараандын укук жана 
эркиндиктерин таануу жана кепилдөө принциби, атап айтканда, “эл аралык укуктун 

жалпыга таанылган принциптерине жана нормаларына” (КР Констиутциясы, 61-берене) 

ылайык, эл аралык укуктун нормаларына жараша инсандын укук жана эркиндиктеринин 
минимумунун кандайдыр бир кепилдөөчүсү катары маанилик милдетти аткарат. Бул 

принцип аты аталган башка принциптерден айырмаланып, Кыргыз Республикасынын 

аймагында кайрылуу укугунун мүнөзүн түздөн-түз аныктаган укуктук нормалардын 
түзүлүшүнө таасирин тийгизет. Ошентип, Кыргыз Республикасынын Конституциясынын 

58-беренесинин 5-бөлүгү укуктук коргоонун колдо бар мамлекеттик ички каражаттары 
бүткөн учурда, Кыргыз Республикасынын эл аралык келишимдерине ылайык, ар 

бирөөнүн адамдын укук жана эркиндиктерин коргоочу эл аралык органдарга кайрылуу 

укугун бекемдейт.  
6. Дагы бир принцип – адамдын жана жараандын конституциялык укук жана 

эркиндиктеринин мыйзамсыз чектөөсүн тыюу принциби КР Конституциясынын өзүнүн 

гумандык манызынан жана багытынан келип чыгат. Жалпысынан, бул принцип Кыргыз 
Республикасында адамдын жана жараандын укук жана эркиндиктерин жокко чыгаруучу 

же кемсинтүүчү мыйзамдар чыкпашы керек экенин белгилеген КР Конституциясынын 23-
беренесинде бекитилген. Бул принциптин абсолюттуулугу, ажырагыстык принциби 

сыяктуу эле талаштуу. А 

дам коомдо жашайт жана көп учурда анын кызыкчылыктары башка адамдардын 
кызыкчылыктары менен кайчылашат. Андыктан, КР Конституциясынын 62-беренесинде 

“адамдын жана жараандын укук жана эркиндиктеринин ишке ашуусу башка адамдардын 
укук жана эркиндиктерин бузбоосу керек” экендиги баса белгиленген. Бул чектөөлөр 

мыйзам чыгаруу тарабынан бекитилген учурларда гана болуусу мүмкүн. КР 

Конституциясынын 2-беренесинде бекитилгендей, “адамдын жана жараандын укук жана 
эркиндиктери конституциялык тартиптин негиздерин, адеп-ахлакты, ден-соолукту, башка 

адамдардын укуктарын жана мыйзамдык кызыкчылыктарын коргоо, өлкөнү коргоону жана 

мамлекеттин коопсуздугун камсыз кылуу максатында гана керектүү өлчөмдө мыйзам 
тарабынан чектелүүсү мүмкүн”. Бул норманын негизинде, мисалы, ошондой эле КР 

Конституциясынын 23-беренесинде өзгөчө кырдаал шартында жараандардын 
коопсуздугун жана конституциялык тартипти камсыз кылуу үчүн, конституциялык 

мыйзамга ылайык, укук жана эркиндиктердин чек жана мөөнөтү көрсөтүлгөн айрым бир 

чектөөлөрү белгилениши мүмкүн.  
Кыргыз Республикасынын жараандарынын укуктук абалынын жогоруда каралган 

принциптери, укук жана эркиндиктердин өздөрү менен бирге индивиддин укук жана 

эркиндиктери системасынын максаттары жана маселелери, өз алдынча иштеп жаткан 
юридикалык категория катары, каралып жаткан системанын бир бөлүгү болуп эсептелет. 

Кайсы бир системанын курамдык бөлүгү болуп туруп, кайрылуу укугу, жогоруда 
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айтылгандай, бул системада орун алган эрежелерге баш ийүүгө жана андагы 

механизмдерди жана технологияны колдонууга мажбур. [7] 
 Чындыгында, адамдын жана жараандын укук жана эркиндиктери системасынын бир 

бүтүн катары курамдык бөлүгү болуп саналган элементтерди бул процесске камтыбастан, 

кайрылуу укугун ишке ашыруу мүмкүн эмес. Өз кезегинде, кайрылуу укугу Кыргыз 
Республикасынын аймагында адамдын жана жараандын укук жана эркиндиктери 

системасынын тиешелүү түрдө иштешин камсыз кылган милдетти аткарган бул 
системанын ажырагыс курамдык бөлүгү болуп эсептелет. 
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КЫРГЫЗ ЖАНА ТҮРК ТИЛДЕРИНИН ГРАММАТИКАСЫНЫН ОКШОШТУК-

ТАРЫ ЖАНА АЙЫРМАЧЫЛЫКТАРЫ 

 

СХОДСТВА И РАЗЛИЧИЯ В ГРАММАТИКЕ МЕЖДУ КЫРГЫЗСКИМ И ТУРЕЦ-

КИМ ЯЗЫКАМИ 

 

SIMILARITIES AND DIFFERENCES IN GRAMMAR OF KYRGYZ AND TURKISH 

LANGUAGES 

 

Аннотациясы: Түрк тилдери ар дайым дүйнөлүк лингвист-илимпоздордун көңүлун 

буруп келишкен. Кыргыз жана түрк тилдери тектеш тилдер болуп саналат жана алардын 

бирдиктүү тил базасы бар. Алардын ортосунда көптөгөн окшоштуктар бар, бирок, ал-
бетте, айырмачылыктар да бар. Бул макалада автор кыргыз жана түрк тилдеринин 

грамматикасындагы окшоштуктарды иликтейт жана бул ар бир кыргыз студентине 

ушул тилдерди түшүнүүгө жана изилдөөнү жеңилдетүүгө жардам берет. 

Негизги сөздөр: кыргыз тили, түрк тили. 

 

Аннотация: Тюркские языки всегда привлекали внимание мировых лингвистов. Кыр-
гызский и турецкий языки являются родственными языками и имеют единую языковую 

базу. Между ними много общего, но, конечно, есть и различия. В этой статье автор ис-

следует сходства в грамматике кыргызского и турецкого языков, что поможет облегчить 
каждому кыргызскому студенту понимание и изучение этих языков. 

Ключевые слова: кыргызский язык, турецкий язык 

 

Abstract: The Turkic languages have always attracted the attention of world linguists. Kyr-
gyz and Turkish have one-root languages and have a common language base. They have a lot in 

common, but of course there are differences. In this article, the author explores the similarities in 

the grammar of the Kyrgyz and Turkish languages, which will help make it easier for any Kyrgyz 

student to understand and learn easily these languages. 

Keywords: Kyrgyz languages, Turkish languages 

 

Введение 

Кыргызский и турецкий языки являются родственными языками, у них единая основа 

языка, и относятся к пратюркскому языку [2].  Между ними есть много сходств, но есть, 

безусловно и различия. Этому способствовали события сложной длительной истории тюр-
коязычных народов, все тюркские языки приобрели, в той или иной мере, изменения на 

mailto:tursunay.toktobekova@mail.ru
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всех (фонемном, морфемном, лексическом, синтаксическом) уровнях. В то же время тюрк-

ские языки сохранили общие черты, которые ведут к единому языку-основе. Ниже, мы рас-
смотрим, сходства этих языков. 

 

Основные методы сопоставления.  
Сходства между кыргызским и турецким языками, согласно исследованиям Акалын Р. [1], 

Бакзайлуу К.Ш. [2] и Жумакуновой [4] состоят в следующем:  

 

1. Исторические сходства: Современный турецкий язык сложился в результате многовеко-

вого процесса развития языков огузо-сельджукских племен, проникших в X-XI вв. из 
Средней Азии на Анатолийский полуостров и сформировавших там в XII в. государство 

Сельджукидов, а позже в XVI в. Османское государство, ставшее затем Османской Им-
перией, которая достигла своего наивысшего расцвета в XV-XVI вв. В этот период нача-

лось становление турецкой народности и турецкого языка. Взаимодействия арабского и 

персидского языков с тюркскими языками, в том числе с языками огузо-сельджукских 
племен, явилось проникновение большого количества арабских и персидских заимство-

ваний, относящихся к разным языковым ярусам – от лексики и фонетики до морфологии 

и синтаксиса. Основателем реформирования турецкого языка Турецкой Республики был 
М.К.Ататюрк. Среди первых мероприятий в области турецкого языка (термин 

«Osmanlica» «османский язык» был заменен термином «Tiirkçe» «турецкий язык») самой 
значительной явилась реформа турецкого алфавита в 1928 г. когда был осуществлен пе-

реход с арабской графики на преобразованную латинскую графику, соответствующую 

фонемному составу турецкого языка. Фундаментальным трудом бытовой лексики турец-
кого языка, можно считать энциклопедический бытовой словарь R.E.Kocu «Türk giyim 

kusam ve süslenme sözlugu». Kocu в работе описывал историческую бытовую лексику ту-

рецкого народа, где подробно дает информацию об одежде и украшениях, использован-
ных в древней культуре этноса. В работе B.Ogel «Türk KültürTarihine Giriç», автор, не 

только дал подробное описание слов, употребляемых в бытовой культуре турецкого 
народа, но и рассмотрел историческое развитие общего тюркского языка (вместе с кыр-

гызским, казахским, уйгурским, монгольским, китайским, арабским и персидским) с пе-

риода Göktürkler (Гоктурки) до Osmanlilar (Османская империя). Бытовую лексику ту-
рецкого языка в сопоставительном аспекте, рассматривали O.Zeynel, A.Güngör, Е.Коса, 

А.Коса и другие.  

 
Рассматриваемые нами основные причины общности соматизмов в турецких и кыргыз-

ских языках являются естественными. Во-первых, сопоставляемые языки произошли из од-
ного древнего языка. Соматизмы, их особенности образования новых слов одинаковы в 

обоих языках, так как оба являются агглютинативными тюркскими языками. История воз-

никновения соматизмов совпадает с начальной стадией возрождения языка. Согласно тео-
риям возникновения языка, сперва люди называли те вещи, которые видели своими гла-

зами, позже уподобление вещей сходные по характерам и определенным функциям привело 

к расширению возможностей развития языка. Фонетическая структура большинство сома-
тизмов в кыргызском и турецком языках, семантика и сходство в способности образовании 

новых слов дает сведение о возникновении соматизмов еще в древности. Кыргызский и ту-
рецкий языки как подчеркивалось прежде, являются родственными языками.  

 

2. Фонетические сходства: Для данного исследования были отобраны схожие две буквы, 
похожие в произношении в этих языках (Рисунок 1). Также эти произношения схожи с 

немецкими Ö ö, Ü ü. 

 

 

 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%C3%96_(%D0%BB%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D0%B8%D1%86%D0%B0)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%C3%9C
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Рис 1. Фонетические сходства в алфавите кыргызского и турецкого языков. 
 

3. Морфологические сходства: Согласно Акалын Р. [1] в образовании новых слов при со-
единении с соматизмами, производные аффиксы в кыргызском и турецком языках имеют 

между собой много общего. К примеру, словообразовательный аффикс– чы: БАШЧЫ 
(главарь определенной группы, командующий, возглавляющий) Башчысы Бакай дагы 

бар, Баатырлардын баары бар (есть все богатыри и среди них даже возглавлящий Бакай) 

(«Манас»). Салык жылкы фермасынын башчысы болуп иштөөчү (Салык работал заведу-
щим лошадиной фермы) (Каимов). В турецком языке этот аффикс при соединении со 

словом — baş образует новые слова: BAŞÇI  
 

 

№ Yazılması 

Жазылышы 

Okunması 

Окулушу 

Kırgızcadakı 

ıfadesı 

Кыргызча 

туюндурулушу 

1 A a [а] А а 

2 B b  [бе] Б б  

3 C c  [же] Ж ж 

4 Ç ç [че] Ч ч 

6 D d  [де] Д д 

6 E e  [е] Э э, Е е 

7 F f  [фе] Ф ф  

8 G g  [ге] Г г 

9 Ğ ğ [йумушак 

ге] 

- 

10 H h  [хе] Х х 

11 I ı [ы] Ы ы  

12 İ i [и] И и  

13 J j  [дже] Ж ж 

14 K k [ке] К к 

15 L l [ле] Л л 

16 M m [ме] М м  

17 N n [не] Н н 

18 O o [о] О о  

19 Ӧ ӧ [ө] Ɵ ө 

20   P p [пе] П п  

21 R r  [ре] Р р 

22 S s  [се] С с  

23 Ş ş [ше] Ш ш 

24 T t [те] Т т  

25 U u [у] У у  

26 Ü ü [ү] Ү ү  

27 V v  [ве] В в  

28 Y y  [йе] Й й 

29 Z z  [зе] З з 
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1. İşçi başı, (возглавляющий).  

2. Çiğ veya pişmiş koyun, kuzu, sığır başı satan kimse (продавец приготовленных голов 
овец, коров- блюдо), аффикс — ка, в кыргызском и в турецком языках, образует слова оди-

наковые по значению при соединении со словом баш. БАШКА 1. Бөлөк, өзгө (иной, дру-

гой). Башка колхоздорго да киши жибердик (Байтемиров). Работники были отправлены и в 
другие колхозы. Жыйналыштын акыры башка күнгө калды (Убукеев). Итоги собрания было 

перенесено на другой день. || Айырмасы бар, айырмалуу, өзгөчөлүгү бар. Жумуру баш адам-
дын Башка-башка өнөрү (Токтогул). Особый, с отличием, отличительный. Человек с отли-

читыльными способностями. 2. Бөтөнчө, өзгөчө, айрыкча, артык. Особенный, особый, дру-

гой. Манастын уулу Семетей Адамдан башка жаралган («Манас»). Сын богатыря Манаса 
Семетей был особенным среди людей. Баатырдыгы башкача, Балбандыгы эң башка («Эр 

Төштүк»). Богатырьство его особое, силе его нет равных.  

BAŞKA  
1. Bilinenden ayrı, değişik, farklı, özge. (Другой, разный, иной)  

2. Nitelik yönünden alışılmışın dışında bir üstünlüğü olan (особенность с точки зрения 
качества.)  

3. Konu edilen, bilinenden ayrınesne ve kimse için teklik veya çokluk olarak başkası, 

başkaları biçiminde kullanılır. Используется в форме для других, в контексте единичности и 
множественности.  

4. «Ayrıca üstelik bir yana» anlamlarında -dan / -den başka biçiminde kullanılır, başka biri, 

diğer bir kimse. (в значениях “К тому же, отдельно” употребляется в форме -dan / -den başka. 
Другой, иной.)  

Часто используемые аффиксы –луу/lı, в турецком и в кыргызском языках: МУРУН-
ДУУ 1. Носатый. Ат эриндүү келет, эр мурундуу келет (Конь губастый, а мужчина носатый) 

(пословица). 2. Используется для описания особенностей носов. Например, прямой нос. 

BURUNLU 1. Herhangi bir biçimde burnu olan (имеющий нос) 2. Çıkıntısı olan (имеющий вы-
ступ) 3. Kendini beğenmiş, onurlu, kibirli (высокомерный, надменный, самолюбивый). 

Ниже приведены объяснения в табличной форме (Рис. 2), основанные на исследова-

нии Естебесовой П. [3]. 
 

№ 

 

 

 

 

 

 

 

1 

SERT ÜNSÜZLER 

Türkçe 

КАТКАЛАⱧ YНСYЗДϴР 

КЫРГЫЗЧА 

Ses tellerini titreştirmeden 

oluşan ünsüzlere sert ünsüzler 

denir. 
Türkçede 8 sert ünsüz vardır: 

F(ı)ST(ı)KÇ(ı) Ş(a)H(a)P 

Yн катышпай, жалаң гана шыбыш 

аркылуу жасалган үнсүздөр каткалаң 

үнсүздөр деп аталат. Түрк тилинде 8 
каткалаң үнсүз тыбыш бар: 

Ф(ы)СТ(ы)КЧ(ы) Ш(а)Х(а)П 

F: fıl, fare, fakir Ф: пил, чычкан, кедей 

2 S: saç, sabun, su C: чач, самын, суу 

3 T: tarak, tahta, tebeşir T: тарак, такта, бор 

4 K: kitap, kapı, kağıt K: китеп, каалга, кагаз 

5 Ç: çiçek, çanta, çilek Ч: гүл, сумка, кулпунай 

6 Ş: şapka, şemsiye, şışe Ш: шапке, кол чатыры, бөтөлкө 

7 H: havuç, hastane, havlu Х: сабиз, оорукана, сүлгү 

8 P: para, papağan, pınar П: акча, тоту куш, булак 

 
Рис. 2. Звуковые правила в кыргызском и турецком языках. 
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4. Синтаксические сходства: Согласно Акалын Р. [1] словосочетание воспринимается как 

синтаксическое сходство между соматизмами в кыргызском и в турецком языках. По-
скольку кыргызский и турецкий языки произошли из одного корня, во время исследова-

ний были обнаружены интересные материалы об устойчивых словосочетаниях, связан-

ных с соматизмами. Сопоставлении: В кыргызском языке: АРКАСЫН САЛУУ Жактыр-
баган, көргүсү келбеген мүнөздө кош көңүл мамиле жасоо, кыртышы сүйбөө (выражает 

чувство нежелания говорить или видеть, недолюбие человека). Анан кала берсе, балык-
тан чарчап кайткан күйөөсүн күтүп албай аркасын сала турган болду (Укаев) (даже мужа, 

вернувшего уставший с рыбалки не встречает с любовью/с радостью) Сыртын салуу (Не-

одобрительно относиться). Биздин, ошондой эле сиздин кеңсе башчыңыз сыртын салып, 
басып кетиптир («Чалкан»). Наш, и ваш координатор ушел с неодобрением.  

В турецком языке: ARKA (VEYA SIRT) ÇEVİRMEK Eski ilgiyi göstermez olmak, 

yabancı gibi davranmak (выражает чувство нежелания говорить или видеть, недолюбие че-
ловека). В кыргызском языке: БАШ АЙЛАНУУ 1. Көнүлү караңгылоо, өзүн начар сезүү, 

башы тегеренүү, алсырап кетүү (чувствовать себя плохо, головокружение.) Башым айла-
нып, бүпкөн боюм жанчылгандай, пырп эперге каруум жоктой сезилет Жантөшев). Голова 

закружилась и все тело обессилилось. (Жантөшев). Ышкынаалы көчөгө жепкенде, башы 

айланып кетчүдөй сендиректей барып токтоду (Бейшеналиев). Когда Ышкыналы дошел до 
улицы, его голова слегка закружилась. (Бейшеналиев). Туруп олтуруп сүйлөшсөм бат эле 

башым айланып кетет. Как только встаю или сажусь, голова начинает резко крутиться. (Ос-

моналиев). 2. Кандайдыр бир ишти аткарууда, маселени чечүүдө ж.б. учурда көпкө чейин 
ойлонуп, эмне кыларын билбей ыргылжың болуу, өзүнчө бир чечимге келе албай башы маң 

болуу. (Долго поразмышляв не решиться, запутаться). Капыстан бул маселе алдына 
коюлуп, торго чалып алды да, Абылкасым буйдалып, башы айланып, бир топко бул тордон 

чыга албай турду (Абдукаимов). Абылкасым внезапно попал в ловушку, его голова кру-

жился и ничего не мог сделать. Внезапно появившая проблема запутала Абылкасыма, и он 
долго не мог найти выход из положения.  

В турецком языке: BAŞI DÖNMEK 1. İnsana, eşyanın dönmesi, ayağının altından yerin 

çekilmesi gibi bir duygu gelmek. Чувство головокружения, обессилие. 2. Sıkıntı yaratan bir 
durum karşısında bunalmak. Быть в затрудненной ситуации, безисходность. 3. Görkemli bir 

şey karşısında şaşırmak. Удивляться чему-то. 4. Para veya mevki sebebiyle şaşırıp şımarmak. 
Удивляться деньгам или еще какому-либо роскошью. В кыргызском языке: БАШЫ БОШ 1. 

Эч кимге менчиктелбеген, эч ким ээ болбогон, эч кимдин тиешеси жок. Независимый. Башы 

ачык оокат. Башы ачык буюм. Свободный 2. Кудалашкан, сүйлөшүп макулдашкан жери 
жок (кызга карата), башка күйөөгө чыгуута, кетип калууга мүмкүнчүлүгү бар, кылчактай 

турган, кармала турган эч нерсеси жок (күйөөдөн чыккан, же жесир калган аялдарга карата). 
Холостой, разведённый, без какой-либо ответственности. Арзыган теңине жете албай за-

рыгып башы ачык кыз тургай, күнү үстүнө барган токолдор, кайындаган күйөөсүн чанган 

кыздар да сүйгөнүнө баш кошо баштады. Нежели остаться одинокой, и младшие жены, и 
те, которые не считали женихов себе равными начали выходить замуж. (Сыдыкбеков). Кан-

тип?! Менин башым ачык эмес да? Как? Я же замужняя? (Бейшеналиев). Өнөрлүү келиндин 

башы ачык экендигин айтсам, акын токтоосуз учасың. Если скажу, что та талантливая де-
вушка без пары, улетишь от радости. (Бейшеналиев). В.: Башы бош. Эмне үчүн «башым 

бош эмес» дедиң, башы бош да кыз болобу? Без пары. Почему ты сказала без пары, разве 
бывает девушка без пары? (Убукеев). В турецком языке: BAŞI BOŞ 1. Bir şeye veya kimseye 

bağlı olmayan. Независимый. 2. Bağlanmamış, serbest bırakılmış. Свободный. 3. Yönetimsiz, 

baskısız, denetimsiz. Без присмотра, без правления.  
В кыргызском языке: БАШ ООРУТУУ Ойлонуу, сары санаа болуу, тынчсыздануу. 

Думать, волноваться, беспокоиться. Ой, кайдагыны ойлоп башыңды оорутпачы, деп койду 

эжекем (Сыдыкбеков). Не стоит беспокоиться по мелочам -сказала сестра. Кудай алсын, 
кайсы чечилбей койчу баш ооруткан талаш иштер бар эле! (Осмоналиев). Да бог с ними, 

разве бывают нерешимые проблемы! Бай антип башын оорутуп көргөн жан эмес (Каимов). 
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Бай не из тех, кто себя проблемами мучает. В турецком языке: BAŞ AĞRITMAK Tedirgin 

etmek, bıkkınlık vermek, can sıkmak. Думать, волноваться, беспокоиться. В конечном итоге, 
несмотря на сложность выяснения сходств между турецким и кыргызским языками, опре-

деление сходств родственных языков с помощью микро языковых единиц вызывает огром-

ный научный интерес.  

Genış  zaman Жалпы чак 

Geniş  zaman, işin başlayıp devam ettiğini ve 

edeceğini gösterir. Geniş zaman; geçmiş, 

gelecek ve şimdiki zamanı içine alan bir 
zamandır. Geniş zamanda hiçbir sınırlama ve 

kesinlik yoktur. Fiile –r, -ar, -er, -ır, -ir, -ur, 

-ür ekleri getirilerek yapılır. 

Жалпы чак – кыймыл-аракеттин сөз жүрүп 

жаткан учурда болуп жатканын же мурда 

болгонун, же кийин болорун, же дайыма 
боло тургандыгын билдирет. Бул чак 

бардык чактарды (өткөн чак, келер чак, 

учур чакты) өз ичине камтыйт. Кенен 
чактагы кыймыл-аракет белгилүү бир 

мезгил менен чектелбейт. Этишке –а, -е,-й 
мүчөлөрү уланып жасалат. 

Türkçe Кыргызча 

Geniş zaman olumlu şekli (+) 

Fiil+Geniş zaman eki+Şahıs eki 
*gel+ir+im 

*yaz+ar+sın 

Yemekten sonra dişlerimi fırçalarım 
Geniş zaman olumsuz şekli (-) 

Fiil+Geniş zaman olumsuz eki+Şahıs 

eki 
 

*gel+me+m 
*çalış+maz+sın 

Babam sigara içmez. 

Geniş zaman olumlu soru şekli (+?) 
Fiil+Geniş zaman eki Soru ekı +Şahıs 

eki 

 
*sil+er mi+siniz? 

*gid+er mi+sin? 
Annen hafta sonu kek yapar mı? 

Geniş zaman olumsuz soru şekli (-?) 

Fiil+Geniş zaman olumsuz eki Soru 
ekı +Şahıs eki 

*oyna+maz mi+sin? 

*temizle+mez mi+siniz? 
Akşam yemeğin evde yemez misin? 

Жалпы чактын оң формасы (+) 

Этиш+жалпы чактын мүчөсү+жак мүчө 

*кел+е+мин. 
*жаз+а+сың. 

Тамактан кийин тиштеримди жууйм. 

Жалпы чактын терс формасы (-) 

Этиш+терс форманын мүчөсү+жалпы 
чактын мүчөсү+жак мүчө 

*кел+бе+й+мин. 
*иште+бе+й+сиң. 

Атам  тамеки тартпайт. 

Жалпы чактын суроолуу оң формасы 

(+?) 
Этиш+жалпы чактын мүчөсү+жак мүчө 

суроо мүчөсү? 

*өчүр+ө+сүз+бү? 
*кет+е+сиң+би? 

Апаң жуманын аягында кекс жасайбы? 

Жалпы чактын суроолуу терс формасы 

(-?) 

Этиш+терс форманын мүчөсү+жалпы 

чактын мүчөсү+жак мүчө+суроолуу мүчө 

*ойно+бо+й+суң+бу? 
*тазала+ба+й+мын+бы? 

Кечки тамакты үйдө жебейсиңби 

 
Рис. 3. Сравнение настоящего времен в кыргызском и турецком языках. 

 

 № ŞIMDIKI ZAMAN УЧУР ЧАК 

 Şımdıkı zaman, fıılın  belırttıĝı ıs ve 
olusun,ıcınde bulunduĝumuz zamana ve 

devan etmekte olduĝunu bıldırır. 

Fııle – yor; -makta, -mekte eklerı 
getırılerek yapılır. 

Учур чак, кыймыл-аракеттин сүйлөп 
жаткан мезгелинде болуп жаткандыгын 

билдерет. 

Бул чак –ф-е,й,-ып жат; -ууда 
(фонетикалык варианттары менен) 

мүчүлөрү менен жасалат. 



ВЕСТНИК  МЕЖДУНАРОДНОГО  УНИВЕРСИТЕТА  КЫРГЫЗСТАНА 
 

492 

 Tűrkçe Кыргызча 

 1 -yor -а-е,-й,-ып жат 

 Şımdıkı zamana olumlu şeklı (+) 

Fııl+Şımdıkı zamana ekı+Şahıs ekı 

*bıl+ı+yr+sun 

Şımdı ders çalışıyorum. 

Şımdıkı zamana Olumsuz şeklı (-) 

 

Fıll+Olumsuzluk ekı+Şımdıkı 

Zaman ekı+Şahıs ekı 

*ıç+mı+yor+um 

Çocuklar eve gelmıyorler. 

Şımdıkı zaman 

Olumlu soru şeklı (+?) 

Fıll+Şımdıkı zaman ekı Soru 

ekı+Şahıs ekı 

*sıl+ı+yor mu+sunuz? 

Tahtayı sılıypr musunuz? 

Şımdıkı zaman 

Olumsuz soru şeklı (-?) 

Fıll+Olumsuzluk ekı+Şahıs 

Zaman ekı Soru ekı+Şahıs ekı 

*oku +mu+you mu+sun? 

Ev ödevlerını yapmıyor musun? 

 

Учур чактын оӊ формасы (+) 

Этиш+учур чактын мүчөсү+жак мүчө 

*бил+ип жат+а+сыӊ 

Азыр сабак окуп жатам. 

Учур чактын терс формасы (-) 

 

Этиш+терс форманын мүчөсү+учур чак-

тын мүчөсү+жак мүчө 

*ич+пе+й жат+а+м. 

Балдар үйгө келбей жатышат. 

Учур чактын суроолуу оӊ формасы (+?) 

 

Этиш=учур чактын мүчөсү+жак мүчө+су-

роо мүчөсү 

*өчүр+үп жэат+а+сыз+бы? 

Тактаны өчүрүп жатасызбы? 

Учур чактын суроолуу  

терс формасы (-?) 

Этиш+терс форманы мүчөсү+учур чактын 

мүчөсү+жак мүчө+суроо мүчөсү 

*оку+ба+й жат+а+сыӊ+бы? 

Үй тапшырмаларын аткарбай жатасыӊбы? 

 2 -makta, -mekte -ууда 

 *gel+mekte+y+ız 

Annem yemek yapmakta. 

*konuş+ma+makta 

Babaannem uyumamakta. 

*dınle+mekte mı? 

Fatıh öğretmenı dınlemekte mı? 

*кел+үүдө+бүз. 

Апам тамак жасоодо. 

*сүйлө+б+өөдө. 

Чоӊ апам уктабоодо. 

*уг+ууда+бы? 

Фатих мугалимди угуудабы? 

 
Рис. 4. Сравнение настоящего времен в кыргызском и турецком языках. 

 

 

 

GELECEK ZAMAN 

 

КЕЛЕР ЧАК 

 

Gelecek zaman, fıilde bildirilen işin ve 

haraketin, içinde bulunulan zamandan sonra 

yapılacağını belirtir. Fiile–acak, -ecek ekleri 

getirilerek yapılır. 

 

Келер чак кыймыл-аракеттин сүйлөнгөн 

мезгилден кийин болорун билдирет. Этишке 

–а, -е, -й мүчөлөрү уланып жасалат. 
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Рис. 5. Сравнение настоящего времен в кыргызском и турецком языках. 
 

Заключение 

На первом этапе изучения турецкого языка, он может показаться сложным, но изучая его 

со стороны кыргызской грамматики, можно обнаружить огромное сходство и мотивацию в 
изучение. Сходство языков и в то же время их различия показывают уникальность этих 

языков, их общность в грамматике, произношении и т.д. 
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Türkçe Кыргызча    

 

Gelecek zaman olumlu şekli (+) 

Fiil+Gelecek zaman eki+ Şahıs eki 
*gel+eceğ+im 

*yaz+acak+sın 

Yarın parka gıdeceğim. 
 

Gelecek zaman olumsuz şekli (-) 

Fiil+ Olumsuzluk eki+Gelecek zaman 
*eki+ Şahıs eki 

*gel+me+y+еceğ+im 

*çalış+me+y+acak+sin 
Seni affetmeyeceğim. 

 

Gelecek zaman olumlu soru şekli (+?) 
Fiil+Gelecek zaman eki Soru eki+Şahıs eki 

 

*sil+ecek mi+siniz? 
*gid+ ecek mi +sın? 

Ayla şarkı söyleyecek mi? 

 

Gelecek zaman olumsuz soru şekli (-?) 

Fiil+ Olumsuzluk eki+ Gelecek zaman 

eki Soru eki+Şahıs eki 
*oyna+ma+y+acak mı+sın? 

*temizle+me+y+ecel mı+y+im? 

Denize gimeyecekler mi? 

 

Келер чактын оң формасы (+) 

Этиш+келер чактын +жак мүчө 
*кел+е+м/ кел+е+мин 

*жаз+а+сың 

Эртең паркка барам. 
 

Келер чактын терс формасы (-) 

Этиш+терс форманын мүчөсү+келер чактын 
мүчөсү+жак мүчө 

*кел+бе+й+м/кел+бе+й+мин 

* кел+бе+й+м/кел+бе+й+мин 
*иште+бе+й+сиң 

Сени кечирбейм. 

 

Келер чактын суроолуу он формасы (+?) 

Этиш+келер чактын мүчөсү+жак мүчө+су-

роолуу мүчө 
*өчүр+ө+сүз+бү? 

*кет+е+сиң+би? 

Айла ыр ырдайбы? 

 

Келер чактын суроолуу терс формасы (-?) 

Этиш+ терс форманын мүчөсү+ келер 

чактын мүчөсү + жак мүчө + суроолуу мүчө  
*ойно+бо+й+суң+бу? 

*тазала+ба+й+мын+бы? 
Деңизге барышпайбы? 
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ВИЗУАЛДЫК МАТЕРИАЛДАРДЫ САБАК БЕРҮҮДӨ КОЛДОНУУНУН             

МААНИЛҮҮЛҮГҮ 

 

ВАЖНОСТЬ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ВИЗУАЛЬНОГО МАТЕРИАЛА В                                   

ПРЕПОДАВАНИИ 

 

THE IMPORTANCE OF USING VISUAL TOOLS IN TEACHING 

 

До того, как люди начали рисовать, была тьма. Когда они перестанут рисовать, тоже 
будет тьма. С помощью красок, таланта и любви мы напоминаем, что Аллах повелел нам 

смотреть и видеть.  

Помнить — это знать увиденное. Знать — это помнить увиденное. Видеть — это 

знать, не вспоминая.  
 

Орхан Памук  —Турецкий писатель, 

Лауреат Нобелевской премии по литературе 

 

Аннотациясы: Макаланын негизги максаты студенттердин акыл-эс жана таанып-

билүү иш-аракетин активдештирүү үчүн көрсөтмө куралдарды колдонуу менен окуу про-
цессинин натыйжалуулугун жогорулатуу маселелерин талдоо болуп саналат. Визуалдык 

билим берүү маалыматын жана куралдарын колдонуу жөн эле демонстрацияга тим бол-

бостон, окуучулардын билим берүү жана таанып билүү активдүүлүгүн жогорулатууга 

тийиш. Куралдар жана каражаттар мугалимдерден окутуунун көрсөтмө куралдарынын 
ролун кайра түшүнүүнү, аларды түзүүнүн жана колдонуунун жаңы ыкмаларын жана ка-

ражаттарын өздөштүрүүсүн талап кылат. Билим берүү маалыматын визуалдаштыруу-

нун заманбап каражаттары – бул билим берүүнүн мазмунун мультимедиялык жана ин-

терактивдүү кылган маалыматтык-коммуникациялык технологиялар. Бул изилдөө муга-
лимдердин окуу материалын визуалдаштыруунун жана аларды практикада колдонуунун 

ыкмаларын жана каражаттарын өздөштүрүү зарылдыгын негиздейт. 

Негизги сөздөр: визуалдаштыруу, мультимедиялык технологиялар, интерак-
тивдүүлүк, окуучулардын когнитивдик активдүүлүгү, көрсөтмөлүү окуу куралдары. 

 

Аннотация: Основной целью статьи является анализ вопросов повышения эффек-
тивности учебного процесса с использованием наглядных пособий, способствующих акти-

визации мыслительной и познавательной деятельности учащихся. Использование нагляд-

ной учебной информации и средств не должно сводиться просто к демонстрации, а 
должно активизировать учебно-познавательную деятельность учащихся. Инструменты 

https://kartaslov.ru/%D1%86%D0%B8%D1%82%D0%B0%D1%82%D1%8B/%D0%9E%D1%80%D1%85%D0%B0%D0%BD_%D0%9F%D0%B0%D0%BC%D1%83%D0%BA
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и ресурсы требуют от учителей переосмысления роли наглядных средств обучения, осво-

ения новых методов и инструментов их создания и использования. Современными сред-

ствами визуализации учебной информации являются информационно-коммуникационные 
технологии, делающие учебный контент мультимедийным и интерактивным. В данном 

исследовании обосновывается необходимость овладения учителями методами и сред-

ствами визуализации учебного материала и применения их на практике. 

Ключевые слова: визуализация, мультимедийные технологии, интерактивность, по-
знавательная деятельность учащихся, наглядные средства обучения. 

 

Abstract: The main goal of the article is to analyze the issues of increasing the effectiveness 

of the educational process using visual aids that contribute to the activation of the mental and 

cognitive activity of students. Using of visual educational information and tools should not be 
reduced simply to a demonstration, but should enhance the educational and cognitive activities of 

students. Tools and resources requires teachers to re-understand the role of visual teaching aids, 

to master new methods and tools for their creation and use. Modern means of visualizing educa-

tional information are information and communication technologies that make educational con-
tent multimedia and interactive. This study substantiates the need for teachers to master the meth-

ods and tools for visualizing educational material and putting them into practice. 

Keywords: visualization, multimedia technologies, interactivity, cognitive activity of stu-

dents, visual teaching aids. 

 

Введение 

Люди всегда верили, что впечатление от увиденного гораздо сильнее, чем от 

много раз слышанного и эффекта от этого будет намного больше чем мы ожидаем. Издавна 
известно, что визуальная информация обладает уникальной возможностью воздействия. 

Человечество использовало для многих целей начиная от символов до обычных рекламных 

постеров, графических и дорожных знаков. Во многом это обусловлено лёгкостью её вос-
приятия и сложностью её обработки человеческим мозгом. Посредством визуальных мате-

риалов можно передать не только лингвистические единицы, но и культурные и страновед-

ческие компоненты посредством изучения языка. Многим учебникам по арабскому языку 
и по грамматике арабского языка не хватает визуального материала и наглядности.  

 
 

 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 

 
 

 
 

 

Рис. 1. Визуальная информация и восприятие [20, с. 5] 
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От качества, степени и уровня иллюстративности материала зависит эффективность 

воздействия учебного материала на студентов, изучающих арабский язык. В процессе изу-
чения иностранного языка иллюстрирование содержания задачи облегчает процесс ее ре-

шения. 

В последнее время с компьютерной графики, а точнее с развитием трехмерной гра-
фики научная визуализация превратилась в самостоятельную отрасль науки. Больше опе-

раций перешли на 3D-технологии и превратили графику из средства визуализации и пред-
ставления в мощный метод решения научных проблем и визуализации учебного материала. 

В наше время трехмерная визуализация может широко применяться для образовательных 

систем в различных областях науки, техники, медицины, не говоря уже о преподавании 
иностранных языков. Тем более дистанционное образование требует больше вклада в эту 

область. Преподавание языка с использованием трехмерных моделей очень наглядно и поз-

воляет разнообразить формы подачи материала и повышать интерес студентов.  
 

В языковую атмосферу через визуальную среду. 

Были очень интересные наблюдения из прошлого, когда на занятия принесешь разные 
глянцевые журналы, интересные газеты из Ближнего Востока и красочные рекламные бук-

леты сразу можно было заметить большой интерес студентов. Позже можно было заметить 

еще интересное явления что тех материалов в этих изданиях студенты быстро запоминали 
и воспроизводили.  Последние годы методики преподавания иностранных языков непре-

рывно связаны с непрекращающимся техническим прогрессом, а также с технологическим 
обновлением процесса обучения. Высокие достижения и открытия в области высоких тех-

нологий и распространение глобальной сети открывают перед преподавателями иностран-

ных языков, методистами, а также самими учащимися широчайшие возможности для даль-
нейшего совершенствования учебного процесса. И с этим появляется для преподавателей 

больше возможностей использовать различную графику и более динамичную технику пре-

подавания. Наглядные пособия добавляют некоторую динамику к вашим урокам и помо-
гают отвлечь внимание от вас или от постоянных скучных учебников. Теперь, когда мы 

обрисовали только некоторые преимущества использования наглядных пособий, давайте 
рассмотрим визуальные пособий, которые «работают» во время занятий арабского языка. 

Цветные и графические знаки, картинки отлично подходят для представления множе-

ства существительных, прилагательных и простых шаблонов предложений. Уже Комен-
ский 17 веке различал наглядность предметную и образную. Первая — результат восприя-

тия непосредственно предъявляемого объекта, вторая — воспроизводимые образы когда-то 

созерцавшийся объектов. Назовем первую наглядность перцептивной, а вторую — мнемо-
нической [1, с. 223]. Если вы используете учебник в классе, используйте картинки в нем; 

иногда они очень просты и эффективны. Со студентов младшими курсов можно спраши-
вать: «Что вы видите?». Со старших курсов вы можете попросить их предсказать, о чем 

будет глава, основываясь на рисунках с некоторых страниц.  

Вот несколько идей о том, как включить картинки в ваше обучение: 
Социологам и психологам известно, что постеры — наиболее массовая форма изоб-

разительного искусства, выполняющая определенную функцию и нацеленная на решение 

конкретных социальных задач. Ведь не даром это до сих пор используется как «мягкое ору-
жие» с «массовым поражением» где результатами было огромное мобилизация человече-

ских ресурсов. Подаваемая в красочной и графической форме экспресс-информация, рас-
считанная в большинстве случаев на весьма ограниченное время непосредственного воз-

действия на зрителя. А зрителями у нас полностью или частично выступают студенты.  

 
Методически выбранные постеры будет работать в аудиториях 24 часа. Но в рамках 

времени их надо менять в зависимости от поставленной программы. Конечно все это учи-
тывая аудиторию, ресурсы преподавателя и мобильность этих средств и конечно требова-
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нию и условию к данному помещению от учебного заведения. Существует множество пси-

хологических средств привлечения внимания, широко применяемых современными дизай-
нерами и рекламными промоутерами. Одни из них опираются на особенности сенсорной 

организации человека (то есть работу системы его органов чувств). Другие включают смыс-

ловые элементы.  
Изучая теорию восприятия визуальной информации, особое внимание нам стоит уде-

лить пониманию восприятия в психологии особенно исследованиям в последнее время. 
Способность зрителя к объединению фрагментов в целостный образ и к восстановлению 

образа по его элементам была давно подмечена психологами и получила в зарубежной пси-

хологии название принципов гештальта («гештальт» — форма, образ). Но это уже из опыта 
психологии и неразрывно связанная с педагогикой. Опыт советских исследователей пока-

зывает, что принципы (или, как их иногда называют, законы) гештальта следует рассматри-

вать как один из аспектов общей закономерности — фазности восприятия. Как результат в 
гештальтпсихологии оформилось представление о восприятии как о целостном и структур-

ном феномене. В когнитивной психологии где познавательным процессам человека делают 
больше акцента подчеркивается активный характер восприятия через изображения с после-

дующими процессами категоризации и принятия интеллектуального решения. 

 
Мы можем использовать разные фотографии. По возможности можно использовать 

фотографии из журналов о тех странах где специализируется студент и это будет дополни-

тельным материалом не только для языка, но и страноведческий материал для более кон-
кретной фиксации. Посредством визуальных материалов можно передать не только линг-

вистические единицы, но и культурные и страноведческие компоненты посредством изуче-
ния языка. Можно несколько презентаций желательно коротких в Power Points или в играх. 

При выборе форм и методов обучения важно иметь представление о сравнительной эффек-

тивности их и возможных сочетаниях [4, с.61]. Это сделает его намного более интересным 

и запоминающимся для студентов, так что слова будут намного проще. В настоящее время 
существует множество визуальных средств, применяемых в различных дисциплинах, но мы 

отобрали именно те модели, которые имеют высокий показатель эффективности в практике 
преподавания иностранных языков. 

Учитывая технический потенциал учебных заведений где мультимедийным аудито-

риям или залам не всегда имеются постоянный и полный доступ создание визуальной среды 
приходится создать в обычных аудиторной атмосфере. Но немножко о мультимедийных 

презентациях. Мультимедийная презентация – это представление информации с использо-

ванием различного спектра мультимедийных технологий, таких как текст, графика (в том 
числе, трёхмерная), анимация, аудио и видеофрагменты, рисунок и фотография. Главное 

преимущество презентации как средства визуализации состоит в том, что динамичный ви-
зуальный ряд способствует быстрому и прочному закреплению в памяти обучающегося 

учебного языкового материала. 

Применение мультимедийных презентаций обеспечивает реализацию коммуникатив-
ного подхода к овладению иностранным языком при усвоении обучающимися навыками во 

всех аспектах речевой деятельности: чтении, говорении, аудировании и письме. Высокая 

эффективность в освоении языкового знания обусловлена целым комплексом неограничен-
ных возможностей представления языкового материала (лексического, фонетического, 

грамматического и лингвострановедческого) в виде статических и анимированных карти-
нок, видео и аудиофайлов, текстовых файлов. При создании презентации необходимо уде-

лять особое внимание не только отбору языкового контента, и его объему, но также стилю 

оформления слайдов, видам графического изображения, способам выделения информации 
(цветовое решение, выбор шрифта, расположение текста), целесообразности применения 

анимационных эффектов текстам, включению звуковых и видеофайлов. 
• Воздействие посредством визуальной информации используется для достижения са-

мых разных целей и конкретно поставленных задач.  
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• Привлекайте фотографии или другие изображения (карикатуры или шаржи, напри-

мер) знаменитостей по интересам. Аналогичным образом, если вы будете использовать фо-
тографии известных знаменитостей в мероприятиях, презентациях или играх, студенты 

оживятся, и вы привлечете их внимание больше, чем раньше. 

• Нарисуйте примитивные фигурки или если вам нужно быстрое решение, исполь-
зуйте простой рисунок или фигурку. Не обязательно быть художником. Рисовать фигурки 

можно всего за секунду, их можно использовать для обучения чему угодно и гарантиро-
ванно получить смешок.  

Средства визуализации в обучении иностранным языкам имеет широкую область при-

менения: введение и актуализация лексического, грамматического и страноведческого ма-
териалов, формирование навыков монологического высказывания, работа с текстами. Гра-

фические технологии и их целенаправленная организация, включая учебного языкового ма-

териала заключается в возможности изложения и передачи обучающимся в максимально 
сжатой, доступной и легко усвояемой форме языковых и коммуникативных знаний, умений 

и навыков за счет интенсификации зрительного восприятия этого материала. Известно, что 
визуальное восприятие способно достигать определенной «константности» [12, с. 109].  

Практика показывает, что визуальные средств на занятиях по иностранному языку явля-

ются не только одним из средств обеспечения более качественным овладением языковых и 
речевых навыков, но также способствует повышению мотивации у обучающихся, активи-

зации их учебной и познавательной деятельности, формированию и развитию критического 

мышления. Внедрение и широкое применение комплекса визуальных средств в процесс 
обучения иностранным языкам приводит к формированию сразу нескольких компетенций 

у студентов. 
 

Учебные материалы через инфографику  

Здесь хотел заметить интересный факт из того что зрительное восприятие настолько 

привлекает аудиторию не только в изучении языков, но и в других областях. В начале 80–х 
прошлого века в противовес обычному дизайну  деловых газет вроде The Wall Street 

Journal и The New York Times,  USAToday издавалась с цветными фотографиями и круп-
ными диаграммами, широко освещая события спорта и жизнь знаменитостей. Одними из 

первых в газете стали использовать сочетание графики и текста Большое внимание уделя-

лось публикации опросов общественного мнения. Одним из наиболее заметных и востре-
бованных читателями нововведений USA Today стали детальные, хорошо прорисованные 

картинки с поясняющими комментариями — инфографика. Американские читатели быстро 

поняли и приняли преимущества такого способа передачи информации — инфографика пе-
редавала сообщение быстрее, чем текст (один качественно сделанный рисунок заменял не-

сколько страниц текста) и подробнее, чем стандартная иллюстрация (благодаря детально-

сти рисунка и точным тезисным комментариям). Именно поэтому сегодня такие журналы 
как «Эсквайр» и «Нью-Йоркер» выделяют на создание инфографики 3—4 ведущих дизай-

неров и одного журналиста — автора стержневой идеи. 
Но только усилием дизайнеров и новаторской маркетинговой политике, USA 

Today по состоянию на 2008 год обходило по тиражу 2 250 000 экземпляров и  был выше 

всех прочих газет США, уступая в англоязычном мире только индийскому изданию The 
Times of India ( на это и свои причины учитывая населения Индии). В 2018 тираж дошел до 

3 миллионов экземпляров. Ведь не даром это газета признавалось одной из самых иннова-

ционных компаний в мире за работу, связанную с виртуальной и дополненной реальностью.  
И вот результат в 2018 году USA Today был удостоен Пулитцеровской премии. 

Но это не панацея в решении проблем преподавания, а как один из полезных компо-
нентов преподавания. Активное использование инфографики при обучении иностранным 

языкам способствует симультанному воздействию на несколько видов памяти, обеспечивая 

активизацию внимания обучающихся и эффективность восприятия и запоминания нового 
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языкового материала. Большинство психологов сходятся в едином мнении, что новая ин-

формация намного лучше усваивается и запоминает тогда, когда знания и умения «запечат-
леваются» в системе визуально-пространственной памяти, следовательно, представление 

учебного материала в структурированном виде позволяет быстрее и качественнее усваивать 

новые системы понятий, способы действий. 
Специально разработанная инфографика для иностранного языка представляет собой 

информационный блок, в котором сбалансированно интегрированы различные формы ви-
зуальных элементов (грамматические таблицы, диалоги между лицами, цифры, рисунки, 

поэтапные схемы), раскрывающих или дополняющих содержание текста. Этот метод поз-

воляет представить большой объем информации в упорядоченном и легкоусвояемом виде, 
реализуя свою главную цель – передачу реципиенту основного содержания.  

В настоящее время инфографика находит широкое применение на online занятиях 

иностранного языка при введении, закреплении и обобщении лексико-грамматического и 
лингвострановедческого материала. В настоящее время создание инфографики не пред-

ставляется сложным, поскольку в интернете размещено большое количество ресурсов, 
предлагающих большой выбор шаблонов и набор визуальных инструментов. Одним из пре-

имуществ инфографики также является то, что ее можно использовать на всех уровнях вла-

дения иностранным языком. Визуализация данных, выполненная с помощью технологии 
инфографики и представляющая сочетание яркого оформления текстового содержания с 

образно-символическими объектами, гарантирует развитие познавательных и коммуника-

тивных навыков, обучающихся и повышает их мотивацию, тем самым обеспечивая поло-
жительный эффект в образовательном процессе. 

 

Заключение 

Изучая учебники по языкам и анализируя источников, литературы, во-первых, иссле-

дование показал отсутствие специальных книг по этой теме. Мы с коллегами всегда срав-

нивали учебников разных языков включая дизайн обложку и содержание. Во-первых, 
наибольшая часть исследования и трудов объединяет методы групповой разработки, а во-

вторых, все учебники показали, что им не хватало визуальной образовательной информа-
ции по отдельным темам. Благодаря наглядным иллюстрациям студент хорошо обучается 

и развивает творческие способности. 

Нам сегодня становится намного проще модернизировать методы преподавния на ос-
нове широкого использования информационных и коммуникационных технологий, кото-

рые предлагают новые грани и возможности для обучения, подтверждая тем самым, что 

человечество находится на пороге образовательной революции. Считаем, что одним из важ-
нейших направлений применения информационных коммуникационных технологий в об-

разовании является использование возможностей визуализации практически любой инфор-
мации, что позволяет активизировать процесс обучения за счет усиления наглядности и со-

четания логического и образного способов усвоения информации. 

Считаем не следует сегодня игнорировать визуализацию, в том числе и на занятиях 
(тем более учитывая важность онлайн занятий), так как она способствует развитию об-

разно-эмоциональной памяти обучающихся и формирует множество вышеуказанных ком-

петенций. Современный урок ценен не столько получаемой на нем информацией, сколько 
обучением в ходе его приемам работы с данными: добывания, систематизации, обмена, эс-

тетического оформления и демонстрации результатов различных исследований. Тем более, 
что информационные технологии сегодня позволяют справляться с визуальным представ-

лением информации достаточно просто. 

Исследования данной проблемы восприятия визуальной информации к настоящему 
времени уже существует в образовательном процессе и в то же время конституирована в 

научной литературе, однако уровень ее разработанности еще недостаточен для создания 
успешного и безопасного способа визуализации учебного материала. Стоит учесть очень 
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важное что, для эффективной визуализации необходимо учитывать ряд нюансов: особен-

ности восприятия информации учащимися, особенности воспитания и религиозные тради-
ции, особенности преподаваемого материала, современные тенденции развития общества. 

Конечно остается один факт – визуализация учебного материала в учебных заведениях 

должна быть строго «просчитана» и дозирована для студентов.  
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ТИЛДИ ҮЙРӨТҮҮДӨ ВЕРБАЛДЫК ЭМЕС БАЙЛАНЫШТАРДЫ КОЛДОНУУ 

БОЮНЧА КЭЭ БИР ЖЕКЕ ТАЖРЫЙБАЛАР 

 

НЕКОТОРЫЕ ЛИЧНЫЕ ОПЫТЫ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ НЕВЕРБАЛЬНЫХ 

СРЕДСТВ КОММУНИКАЦИИ В ПРЕПОДАВАНИИ ЯЗЫКА  

 

SOME PERSONAL EXPERIENCES OF USING NON-VERBAL                                   

COMMUNICATIONS IN LANGUAGE TEACHING 

 

 «Тил байлыгыбыз – эки кабаттуу.  

Бир кабаты, тагыраак айтканда,  

үстүнкү кабаты – шайдоот болот.  
Аны адамдын бардыгы эле билет.  

Экинчи, астыңкы кабаты – киши- 

нин бардыгына эле түшүнүктүү  

боло бербейт. Аны чечмелөө керек». 

Академик Х. Карасай уулу  

Аннотациясы: Макала бүгүнкү күндө актуалдуу болуп жаткан тема жазылган: 

коммуникациянын вербалдык эмес каражаттары жана анын мааниси. Жазуучу өзүнүн 

жеке тажрыйбасын жана америкалык жана кыргыз маданиятынын ортосундагы 

айырмачылыктарды чагылдырган. Макала лингвисттер, мугалимдер, студенттер, чет 
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өлкөлүктөр жана атайын өлкө таануу менен иштеген башка адистер үчүн жакшы 

маалымат булагы болушу мүмкүн. 

Негизги сөздөр: дене тили, баарлашуу, көз байланышы, мимика, адам, инсан, 
ишараттар, коопсуздук зонасы. 

 

Аннотация: Статья посвящена набирающей актуальность теме: невербальные 

средства общения и их значение. Автор отразил некоторые из своих личных переживаний 

и различия между американской и кыргызской культурами. Статья может послужить 
хорошим источником информации для лингвистов, преподавателей, студентов, иностран-

цев и других специалистов, занимающихся специальными страноведческими исследовани-

ями. 

Ключевые слова: язык тела, общение, зрительный контакт, мимика, человек, лич-
ность, жесты, зона безопасности. 

 

Abstract:  The article the subject that is gaining importance nowadays: non-verbal means 

of communication and the importance of it.  The author reflected some of his personal experiences 
and differences between American and Kyrgyz culture. The article might serve as a good source 

information for linguists, teachers, students, foreigners and other specialists working with special 

country studies. 

Key words: body language, communication, eye contact, facial expression, human, individ-

ual, gestures, safety zone. 

 
Ар бир маанилүү нерсенин башталышы, башаты болгон сыяктуу эле кыргыз тилинин 

да башталышы бар. Эгер адам баласынын жашоо мезгили аркылуу карай турган болсок биз 
күбөө болуп келе жаткан перзент төрөлүшү менен эле баштап ал үйдөгүлөрдүн 

сүйлөгөндөрүн угуп баштайт, эң биринчиден эле энесинин сүтүн ээмип, эркелеткен, жакшы 

көрүп мээримин кошо билгизген үнүн, кучактаган колдорунун жылуулугун, сүйүүсүн, 
көздөрү кыймылдарды көрө баштаганда апасынын жылмаюсун, күлгөнүн, алдейлеп 

уктатып жаткан ырларын угуп өзүн курчап турган чакан наристелик дүйнөсүн тааный 
баштайт. Баланын энесине жакын болуусу мына ушул бөбөк кезиндеги энесинин сүтүн 

ээмип, жытын жыттап эне менен баланын мамилеси көбүнчө вербалдык эмес түрдө ишке 

ашат. Ал жагдайга басымдуу көпчүлүк үй-бүлөлөрдө балдардын апасына жакын болушу, 
ичиндеги сырларын, купуя сезимдерин апасы менен бөлүшүп апасы менен кеңешкени 

далил катары кызмат аткармакчы. Анткени эне-бала мамилесинин  процесстери жалпы 

баарлашуулардын жүрүшүндөгүдөй эле вербалдык эмес каражаттарды колдонуу менен 
өтөөрүн паралингвисттер баса белгилеп келүүдө.  

Азыркы технологиялардын жаңы жетишкендиктери бизди мындан да таңгалыштуу 
ачылыштарга күбө кылып келүүдө тил илимдеринде да мурунку пикирлерге 

жаңыланууларды кошуп укмуштуудай керемет ырастоолорду теорияларды түптөндүрүп 

келгени келген. Ушуга ырастоо катары адам баласынын алгачкы дене кыймылдарынын, 
азыркы убакта абдан кеңири таралган УДИ-ни (ультра добуштук изилдөөнү) колдонуу 

менен тартылган сүрөттөргө жана башка технологиялык булактарга кайрылсак болот. 

Жатындагы түйүлдүк адамга окшош келбетке ээ боло баштагандан тартып ал ар кандай 
дене кыймылдарын «өнөрүн» чыгара баштайт: тааныш жаш жубайлардын айтымында 

биринчи бойго бүткөн баласына: «Кана кел боксташабыз» деп атасы муштумун түйгөндө 
ал бала энесинин ичинен түйүлүп калганын энеси ошол замат сезген. (2-сүрөт)  Ал эми 

жатындагы тондо жатып жылмайган балдардын сүрөттөрү интернеттеги бир эмес бир нече 

сүрөттөрдүн мисалынан көрсөк болот.(1-сүрөт)  
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1-сүрөт [file:///D:/Baby%20captured%20smiling%20-%20Telegraph.html ] 

 

 
2-сүрөт  [http://www.epigee.org/fetal3.html] 

 
Ар бир адам биз жашап жаткан дүйнө жөнүндө өзүнүн көз карашына ээ экенине 

толук ишенем. Бардык тирүү адам катары эле менин да сырткы дүйнөгө болгон өз алдынча 

көз карашым бар жана ал көз карашым өзүмдүн балалык жана жаштык чагымда башымдан 
өткөргөн кызыктуу окуялардан түзүлгөн. Биздин бала чагыбыз да баары окуганды жакшы 

көргөндөрдүн үй бүлөсүндө өткөн. Окуганды үйрөнөөр замат менин экинчи эжем 
жергиликтүү балдар китепканасына алып барып ал жерден мага түстүү сүрөттөрү бар жаңы 

китептерди жаздыртып алып берген. Ошол китептердин бири таалыкпаган эмгекчил 

кумурска жөнүндө болчу, ал кечинде тынымсыз эмгектен кийин колониясына бийик 
чөптөрдү аралап жетет экен. Мына ушул сыяктуу кээде каармандарды ар түрдүү дене 

кыймылындагы сүрөттөр менен коштолгон алгачкы курагымдагы балдар китептери менин 

көз карашым менен түшүнүп өздөштүрүүмө чоң түрткү берген. Сааттар бою китептерди 
окуй берип авторлор менен менин элестетүүмдөн келип чыккан закымдар укмуштуудай 

дүйнөлөргө жетелеп кетер эле. Ошентип көп деген учурларда жалгыз ойноп жатканда 
чөптөрдү токой, майда сууларды дарыя, кичине көлчүктөрдү деңиз же мухит кылып 

элестетип алар элем. Менин учактарым ошол «токойлорумдун» «деңиз менен 

мухиттеримдин» үстүнөн сызып элестетилген укмуштай окуялар менен жүрүштөргө 
кабылып турчу. Убакыт алгалаган сайын адам баласынын дүйнө жөнүндө түшүнүгү 

өзгөрүп ар бир инсандын өзү да өзгөрө баштайт эмеспи. Ошондуктан балачактагы 
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дүйнөңдүн жаш кездердегиден айрымаланып, жаш кездердеги дүйнөң жетилген 

кезиңдегидей болбой калат эмнеге дегенде тил менен катар вербалдык эмес кыймыл же 
дене тил дагы өзгөрүүлөргө дуушар болот. 

Узак убакытка чейин Америка Кошмо Штаттарында жүрүп кайтып келгенде менин 

дүйнөгө болгон көз карашым абдан чоң өзгөрүүлөргө дуушар болгонун байкадым. Бул 
биринчиден америкада жүргөн чөйрөнүн маданиятын сиңирип, көнүп, албетте дене 

кыймылдарын дагы өздөштүрүп алгандан деген ишеним бар. Биринчи эле көңүлгө 
урунганы бизде адамдардын жекелик мейкиндиктерине таптакыр башкача көңүл 

бурулгандыгында болду. Чындыгында күнүмдүк байкоолор боюнча элдер бирөөнүн 

жекелик мейкиндигине же башка бирөөлөр алардын мейкиндиги өтүп алганына анчейин 
деле маани бербейт экен, эч кандай физикалык коркунуч жок болсо эле болгону. 

Кыргызстанга кайтып келген эле күнү үй бүлөм менен шаардын борбордук көчөлөрүн 

аралап машине менен чыгып калдык. Тыгыз кыймылдуу жерге келгенде унаалар жайлап 
барып кызыл жарыкка токтоп калашты ошол замат маршруттук таксиде келе жаткан 

элдердин бир тобу ичинен чууруп токтоп турган унааларды аралай туш тарапты көздөй 
тарай баштады. Эреже менен гана жүргөн Калифорниядагы кыймылга көнүп калган мага 

элдердин бул кылыгы абдан эле таңгалыштуу көрүнүп мен «бырс» этип күлүп жибердим. 

Менин үй-бүлөмө болсо бул кадимки эле күнүмдүк көрүнүш окшойт: алардан үн чыккан 
деле жок. Андан бери мен узактан бери унутуп калган маданиятыбыз менен үрп-

адаттарыбыздын көптөгөн майда барат жүрүш-туруш талаптарын, мыйзамдарын эсиме 

салууга туура келди. Эми эртең мененки сыгылыш болгон коомдук уналарга түшкөнгө да 
көнүп бара жаткан учурум. Эми элдер мага же бир-бирине деле абдан жакын баскандай 

деле көрүнбөй калды. Коомдук жайларда эркектер менен аялдар бир-бирине абдан жакын 
басканы, турганы деле туура эле болуп көрүнүп калды. Биз мусулмандык өлкөдө жашап 

жаткандыктан кийин жаш муундардын сый-урматын ээ болобуз. Көпчүлүк топтошкон 

жерде жаштардын көбү жөөлөп өтпөстөн бир аз оорун берип, коомдук уналарда тура калып 
оорун бергендери мени абдан ыраазы кылат.  

Ошондой эле менин баамымда кээ бир чоң көлөмдүү адамдар өзгөчө айымдар башка 

адамдарды жол берсе экен деген таризде жолду талашкансып басып кете берерин байкаса 
болот. Мына ошондой ишаратты беттеп келе жаткан айрым «көлөмдүү» айымдар менен 

мырзалардын денелик кыймылынан байкап жүрөм. Андайлардын чандасы гана силер басып 
бара жаткан жагыңарга «кол салып кирбей» өтүшү мүмкүн, бирок көпчүлүк учурларда алар 

өзүнүн денесин бош коюп эле сиз баскан жакты деле ээлеп кете беришет. Бирок жекелик 

мейкиндикти талашкандар алар гана эмес. Унаага ээлик кылган көптөгөн адамдар да жөө 
жүргүнчүлөрдүн өздүк территориясына кол салып жиберишет: зебра өткөөлдөрү, 

тротуарлар, көлөкөлүү жерлерди ээлеп алышат. Кээде көпчүлүк айдоочулар өздөрү да бир 
убактарда жөө жүргүнчү болушканын унутуп койгондой: өткөөлдөн өтүп жаткандарды бир 

аз күтүп өткөрүп жибергендин ордуна сүзө качырып коркуткандай сыр көрсөтүшөт. Мына 

ушинтип биздин жекелик мейкиндигибизге, бизге жол эрежелери тарабынан белгиленген 
территориябызга айдоочулар кол салып келишүүдө. 

 

Территориялар жана өздүк мейкиндиктер 

Айбанаттарды жакшы көрүп, алардын жүрүш-турушуна кызыкдар болгондор 
алардын өз территориялары жана жекелик мейкиндиктери бар экенин билишет деп толук 

ишенем. Баарлашуунун каражаттарын окута баштаганымда адамдардын жекелик 
мейкиндиктери, өздөрүн коопсуз сезген интимдүү зооналары бар экенин билип абдан 

кызыгып калгам. Балалыгыма кылчайып кайрылып көргөндө улам жаш чагымда өздүк 

мейкиндигим ого бетер чоң болгонун баамдап келем. Эки-төрт жаштагы наристелер 
бейтааныш адамды көргөндө ал адамдан алысыраак туурганга же ата-энесинин далдасына  

бекинип алганга аракет жасашат. Эгер бирөө-жарым бейтааныш ушундай жаш балдар 
үйүнө же короосуна кирип келсе алар өздөрүн башкача ыңгайсыз сезе башташат. Мисалы, 

мен биздин үйгө үзбөй келип турчу тууган-урук, кошуналарды жана мен тааныбаган 
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адамдарды көп эсиме келтирем. Өзүңүздөр билгендей: «Канча бут кирсе, ошончо кут 

кирет» деген кыргыз макалы биздин элибиздин мейман-достуктугунун концепциясы болуп 
калды жана аны көптөгөн үй-бүлөлөр бекем тутушат. Менин эсимде бар болгону: биздин 

үйгө чоочун адамдар кирип келгенде мен өзүмдү жоготуп абдан тынч болуп калар элем.  Ал 

учурларды азыркы акылым менен калчаганымда мурун эч көрбөгөн чоочун адамдар 
келгенде менин дүйнөмө бүлүк салынгандай болуп сезилип кыйынчылыкка кабылып турчу 

экем. Лингвистикалык көз караштан алганда бул мисал балдардын улам жаш кезинде алар 
чоңураак жекелик мейкиндикке муктаж болушат. Таптакыр тааныбаган адамдардын үйдө 

жүрүшү аларга коркунуч туудургандай сезилет, анткени ошол учурларда балдар өздөрүнүн 

коопсуз аймагын жоготуп койгондой сезишет. Балдардын «коопсуздугуна» бейтааныш 
адамдын жүргөнү бүлүк салса алар ата-энесинин коргоосуна баш баанек кылат. Бей 

таанышты көрбөй калса балдар өзүн ыңгалуу жана коопсуз сезишет. Ошондуктан конокко 

барган учурларда балдардын көңүлүн алуунун бирден-бир сонун ыкмасы алар менен 
«бекинбечек» ойногон жакшы. Андай оюн караак адамды балдар өздөрүнүн оюн 

шериктеши катары кабыл алып, көнө баштаганда ага жакыныраак да боло баштайт алардын 
«коопсуздук зонасы азая баштайт. Өзгөчө ата-энеси кубаттап турса жана да чоочун 

адамдын баланы кызыктыра турган кандайдыр бир буюму болсо көнүп кетүү мезгили бир 

топ кыскара түшөт. Баланын көңүл бурганы үчүн белек катары кандай «оюнчук» болсо да 
жарайт: алма же сагыз, азыркы балдарга болсо мобилдик телефондон өтөрү жок болсо 

керек. 

Жогорку мисалдан көрүп тургандай балдардын жекелик мейкиндиги менен мамиле 
кылуу чоңдордукуна караганда оңой. Кыргыз Республикасындагы кыргыздар өздөрүнүн 

территориясын коруганга көнгөн жандардан эмес. Аны биз Кыргызстандын азыркы 
убактагы картасындагы анклав аталган кичинекей территорияларды карап көрө алабыз. 

Чынында алар биздин эле мамлекеттин жеринде жайгашкан. Бул жагдай бир чети биздин 

элдин көчмөн калк болгондугунан келип чыккан: алар жазында жайлоолорго чыгып 
кетишкен да, кышкы журттарына күзүндө кайтып келишкен. Кээде кайтып келген учурда 

журтун башка улуттагылар ээлеп алганына туш болушкан. Бул кыргыздардын 

территориясын кандайча жоготконунун бир себептеринен болгон, анткени көбүнчө алар 
тынч момун калк келгендиктен, коңшулаш калкка каршы чыгып энчилик жерлерин кайра 

талашкан эмес. 
Эгер карапайым кыргыз инсанды мисалга алсак анын өздүк мейкиндигине баш багуу 

кол алышып салам бергенден башталат. Маданиятыбыз жагынан алганда кызыктырган 

бирөөгө кандайдыр бир ишиң бар болуп турганда алардын мейкиндигине кирүүгө туура 
келип калат. Бирок жагдайды туура баамдап,  аракет кылыш үчүн  чоочун адамдын каш-

кабагын жана денесинин тилин(кыймылын) окуп, түшүнгөндөй болушубуз керек. Адатта 
биз кыргыздар бейтааныш адамды көргөндө жылмайбайбыз, бирок биз башка адамдын 

жүзүндөгү жылмаюну көргөндө биз да көбүнчө жылмаябыз. Үйдүн ээсине жакындап 

жатканда анын көзүн карап туруу абдан маанилүү болот. Демейдеги маектешүү учурунда 
биз көз контактына маани бербегенибиз менен бирөөнүн социалдык зонасына кирип бара 

жаткан учурда көзүңдү ала качуу – кутулуу  амалындай же ачык эмес ниетте, айрым  

болгондой көрүнүшү мүмкүн.  
Алгачкы көз караштар, учурашуу менен кол алышуулар болуп өткөн соң ээси менен 

коногу баарлашууга өтө бериши мүмкүн. 
 

Учураашуулар  

Дененин контактысы кыргыз маданиятында бир топ эле кеңири таралган жана 

дүйнөнүн көпчүлүк алкактарындагыдай эле кол алышуу көз менен контакт кылуудан кийин 
эле аткарылат. Кол алышып учурашуунүн үстөмдүк көбү кыргыз элинде эркектер арасында 

учурайт. Бардык дүйнө жүзүндөгүдөй жана Борбордук Азиядагыдай эле кыргыздар да 
бекем кол алышып учурашууну күтөт. Учурашып жаткандын бири учурашууга маани 

бербей же чанда учурларда физикалык жактан чектелген адам «өлүк балык» кол алышуусун 
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кылган эле болбосо бекем «эркекче» учурашуу баарына таралган. «Колду карыштыра» 

учурашуу жигиттер жана өспүрүмдөрдүн арасында өздөрүн күчтүү же бараандуу 
көрсөткүсү келгенде колдонулат. Кээ бир учурларда «колду сындыра» кармаган кол 

алышуулар достор арасында тамаша же тийишүү катары кабыл алынышы мүмкүн. 

Коомдогу тез болуп жаткан өзгөрүүлөр, биздин жашообуздун көптөгөн бөлүгүнө 
тараган интернет, экономиканын глобалдашуусу биздин жашоо-тиричилигибизге, 

адаттарыбыз менен жүрүш-турушубузга таасирин тийгизбей койгон жок. Кыргыз эле 
ошондой эле ааламдын өнүгүшүнүн таасиринде болуп жашоонун жаңы адебин, алдыңкы 

багыттарды жана жаңы жесттер менен дене ишараттарын кабыл алышууда. Эгер жыйырма-

жыйырма беш жыл мурун кыргыз эркектеринин жана айымдарынын арасында кол алышып 
учурашуу гана колдонулса азыркы убактарда жаштар учурашуунун жаңы түрлөрүн 

киргизүүдө. Кээ бир жаштар бир-бири менен чыкыйларын тийиштирип учурашууда, дагы 

бирлери муштумдарын тийиштирип учурашууда жакындыкты көрсөтүүнүн дагы бир жаңы 
ыкмаларынын бири катары колдонушууда. 

Кыргыз маданиятында көздү алагачууну кандайдыр бир ак ниет болбогондуктун, 
шектүүлүктүн белгиси  катары баалайбыз. Ошондуктан көпчүлүк адамдар келишим, 

макулдашуу кылып, же чын жүрөктөн сураныч же кечирим сурап жатканда көзмө-көз 

карашып турганга аракет кылышат. Эгер макулдашып жаткандардын бир тарабы эле көзүн 
ала кача турган болсо толугу менен макул болбогондой, чечкинсиздиктей же баш тартуудай 

кабыл алынышы мүмкүн. Мындай учурларда эгер келишим эки тарапка тең зарыл болсо 

алар ачыктыкты жана ак ниеттүүлүктү көрсөтүүгө: тике карап туруу жана ачык алакан 
жесттери аркылуу аракет кылышат. Экман аттуу окумуштуунун ою боюнча «Көз 

контакты(өз ара тиктешүү деп да аталат) вербалдык эмес баарлашуунун дагы бир башкы 
каналы. Көз контактынын узактыгы анын эң маанилүү аспекти.»  

Биздин өлкөдөгү баарлашуунун дагы бир маанилүү формасы – бул кийим. Жеке 

инсан кийинген кийимдер анын инсандык турпаты жөнүндө вербалдык эмес белги берип 
турушу мүмкүн. Кыргыз инсандын кийинүү саркечтиги анын маданияты, көңүлү, 

кызыгуулары, жашы, мансабы, өзүнө болгон ишеничтин деңгээли жана да баалуулуктары 

менен дини жөнүндө кабар бериши мүмкүн. Мисалга жигиттердин узун тизеден ылдый 
түшкөн көйнөк кийип сакал коюп жүргөнүн көргөнүбүздө биз алардын ислам динин бекем 

тутуп эрежелерине так баш ийген мусулмандар экенин оңой биле коёбуз.  Кыргыз калпагын 
кийген адамдарды көргөнүбүздө биздин мекенибиз Кыргызстанга карата патриоттук 

сезимдерге ээ болгон кыргыз маданиятын сыйлаган адамдар экенин баамдасак болот. 

Кыргыз улуттук кийимдерин кийген айымдарды көргөнүбүздө дагы биз ошондой  тыянакка 
келсек болот, анын үстүнө алар ошондой эле чыгармачыл кесиптин өкүлү: кандайдыр бир 

артист, ырчы же бийчи болушу мүмкүн. 
Инсандын табынуусу менен улутун билдирип туруудан сырткары, кийим дагы 

башкаларды өзүнө тартуучу вербалдык эмес ишарат катары колдонулушу мүмкүн. 

Эркектер да аялдар да көптөгөн аксессуарларды жана жогорку саркеч кийимдерди өздөрүнө 
түгөйдү тартыш үчүн колдонушу мүмкүн. Адатта биздин айымдар аксессуарларды 

эркектерге караганда дүйнөнүн бардык жериндегидей эле көп колдонушат, бирок биздин 

айымдардын аксессуарларды колдонушунун максаты жалаң эле түгөйдү өзүнө тартуу гана 
эмес өздөрүн саркеч жана татынакай көрүнүш үчүн колдонушат. Азыркы убактарда 

Кыргызстанда жаңы багыттар пайда болду: кээ бир айымдар эми бети менен колун гана 
көрсөткөн дененин башка бөлүгүн толугу менен жаап турган хижап кийип алчу болушту. 

Алардын кийимдери алардын динге берилгендигин эле билдирбестен жигиттерге алар 

такыбаа экенин жана башка жыныстагылар менен мамилени оңой кылууга мүмкүн 
эместигин билдирип турат. 

Кыргызстан мусулман калкы үстөмдүк кылган мамлекет болгондуктан коом 

эркектердин жана айымдардын көнүмүштөрү, үрп адаттары жана ырымдары менен 
уюлдашып бөлүнүп келет. Аялдар Кыргызстанда көбүн эсе өзгөчө учурларда: мисалга 
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жаңы таанышканда, бир ишкердик аракеттер аткарылып жатканда же кандайдыр бир той 

учурунда кол алышып учурашат. 
Бирок көпчүлүк учурларда аялдар бир-бирин өөп учурашат. Учурашып жатканда 

айымдар бир-биринин эки бетинен аркы-терки эки же үч жолу өбүшөт. Дос айымдар бир 

аптадан ашык көрүшпөй калышса үч жолу өбүшкөндөн кийин кучакташкандай болуп 
төштөрүн дылысын тийгизип учурашышат. Эгер айым, эркек тууганына учураша турган 

болсо адатта өбүшүп учурашып жүргөн болсо анда ошондой учурашууда айым эки жолу 
өөп жаткандай ишарат кылып бетин эки жагына тийгизип коет. Көпчүлүк айымдар 

туугандары менен учурашканда дене кыймылдарында өбүшүү менен чектелет да андан 

башка ритуалды өздөрү да күтпөйт. Эндикти колдонгон айымдар болсо «өбүмүш эткендей» 
беттерин тийгизип эле өбүшкөндүн ишаратын эле кылат да өбүшүнүн үнүн чыгарып 

коюшат. Дүйнө жүзүнүн бардык жериндей эле өбүүнүн көбү инактыкты, лоялдуулукту 

жана кээде ыраазычылыкты билдирүү үчүн колдонулат. Айымдар ошондой эле туулган күн, 
жана ошол сыяктуу ийгиликти белгилеген кечелерде, жакшы каалоолорун ырастоо катары, 

ынактык менен колдоону көрсөтүш үчүн өбүшөт. Колдоочу өбүшүүлөр менен 
кучакташууларды экзамен же тесттерди ийгиликтүү тапшыргандан кийин, же баланын 

төрөлүшү, үйлөнүү тойлорунда жана башка жашоонун бакытка толгон учурларында 

бөлүшүшөт. 
Учурашуунун өзгөчөсү болгон – жүгүнүү, каада салттарды бекем туткан 

Кыргызстандын провинциалдык аймактарында, ошондой эле ыйман менен 

мусулманчылыкты бекем туткан үй-бүлөлөрдө аткарылып келет. Адатта жаш келиндер 
кайната-кайненесине, кайнагаларына жүгүнүшөт. Жүгүнүү – салттары боюнча 

консервативдик үй-бүлөлөрдө кеңири таралган урмат-сый жана ийменүүнү көрсөткөн 
учурашуунун эң сылык жана формалдуу түрү. Жаш келин бата берилгенче жүгүнө берет 

жана бата уккан соң өзүнүн башка милдеттерин аткарууну улантат. Кайната, кайнагалардын 

келиндин жүгүнүп жаткан учурун көз жаздымда калтырбашы абдан маанилүү, анткени эгер 
кайынага көңүл бурбай калып батасын бербей калса ал келининен андай сыйды кийинки 

жолугушууда көрбөй да калышы мүмкүн. Келиндин жүгүнгөнүн күтүп турган улуу абысын, 

кайын эжелердин жагдайы оңой болушу мүмкүн, анткени алар бул салтты билгендиктен 
көңүл бөлүп, байкап турган болушат. Бул жерден кайта жаш келин этият болгону дурус: 

эгер улуу абысын-жеңелерине «сый көрсөтө» албай калса анда улуулардан жеме угаары 
бышык. 

Көңүл буруу жөнүндө сөз кылып жаткан соң биз кыраакылык, сезгичтик жөнүндө 

айта кеткенибиз абзел. «Кыраакы» же «сезгич» деген сын атоочторду колдонгонубузда биз 
башка адамдардын дене кыймылдарын туура түшүнүп алардын чын же жалган айтып 

жатканын биле алган адамдын жөндөмдүгүн сүрөттөш үчүн колдонобуз. Көптөгөн 
байкоолорго караганда мындай жөндөмдүүлүк көзүнүн көрүүсү курч болгон, көптөгөн 

жылдар бою вербалдык сигналдар менен кошо башка адамдардын денесинин тилин кошо 

аңдап келген адамдар ошондой жөндөмдүккө ээ боло баштайт. Кыраакы адам бирөө ага 
жалган айтканын «ичинен сезет» же баарлашуунун вербалдык каражаттарынын көз 

карашынан алганда жалган сүйлөгөн адамдын дене кыймылынын тили анын сүйлөгөн 

сөздөрүнө окшошпой калат. Кыраакылыгы жок эсе болгон адамдар алыстан жакшы 
көрөбөгөн, ошого карабастан көз айнек тагынбай жүргөн, бир чеги прагматикалык – 

байкоочтук жөндөмү төмөн болгон, андайларга «түшүнүгү начар, эби-сыны жок, нонок 
Бул жагынан алганда аялдар эркектерге караганда кыраакыраак келет, ушул себетен 

«аял интуициясы» деген келип чыккан. Өзгөчө жаш балдарды өстүргөн аялдар даана 

аялдык интуициясына/кыраакылыгына ээ болушу мүмкүн, анткени алгачкы бир-нече 
жаштарында энелери балдары менен коммуникациянын вербалдык эмес каналын колдонуп 

келишет жана ушунун себебинен эркектерге караганда аялдар кыраакы ортомчу болуп 

калышат. Ошоннун өзү эле балдары өздөрүнүн башынан өткөрүп жаткандарын көбүнчө 
апалары менен бөлүшкөнүнүн дагы бир себеби болушу мүмкүн: мейли кубанткан же 

кайгырткан, мейли майда-чүйдө, күнүмдүк иш же өзгөчө бир окуя болбосун. 
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Бул жерден мен баарлашууиун вербалдык эмес каражатгарын эмнеге үйрөнүшүбүз 

керек деген маселеге жыйынтык чыгарганым туура болуп турат. Эгерде тарыхка кайрыла 
турган болсок биз 1872 жылы чыккан Чарлз Дарвиндин «Адам менен жаныбарлардагы 

эмоциялардын чыгарылышы» деген китеби баарлашуунун вербалдык змее каражаттары 

менен дене кыймылынын тили боюнча биринчи эмгек экенин табабыз. Дарвин бардык сүг 
эмүүчүлөр. адамдар дагы жыныбарлар дагы эмоцияларын каш-кабагынын/бетинин 

кыймылы менен чыгарганын «Эмнеге биздин каш-кабагыбыз белгилүү формага келет?» 
жана «Эмнеге биз жииркенгенде мурдубузду чыйрыйбыз/бырыштырабыз жана 

каарданганда тишибизди көрсөтөбүз?» деген 

суроолорду берүү менен талашып-тартышып келген. Бул бет булчуңдарынын 
кыймылдарын ал белгилүү биздин эволюциялык тарыхыбызда бир өзгөчө жана түздөн- түз 

функцияларга ээ болгон деп таанып келген. «Дене тили. Башкалардын оюн алардын 

жесттери менен кантип окуса болот» дегеы китептин автору Аллан Пииздин  пикири 
боюнча Дарвиндин бул маселеге болгон изилдөөсү азыркы убактагы бет кыймыдын дене 

тилин изилдөөнү өндүрүп, өстүрүүсүнө чоң өбөлгө болгон жана Дарвиндин көп деген 
ойлору менен байкоолору дүйнө жүзүндөгү изилдөөчүлөр тарабынан ошондон бери 

ырасталып келе жатат деп эсептейт [1]. Ошондон бери изилдөөчүлөр бир миллионго тете 

вербалдык ишарат менен сигналдарды байкап каттоого алышкан. Алберт Мехрабиян 
кабардын бүтүндөй таасиринен 7 пайызга жакыны вербалдуу(сөздөр гана) жана 38 пайызы 

вокалдык(үндүн тону, өзгөрүшү жана башка добуштар) жана 55 пайызы вербалдык эмес 

экенин жял-н тапкан. Профессор Бөрдуистелл дагы адамдар арасындагы болгон вербалдык 
эмес баарлашуусунун көлөмүн аныктоодо окшош баамдоолорду кылган. Анын аныктамасы 

боюнча орточо адам сөздөрдү жалпысынан күнүге 10 же 11 мүнөт сүйлөйт жана орточо 
сүйлөмгө болжолу 2.5 секунд кетет. Мехрабиян сыяктуу эле, бетме-бет аңгемелешүүнүн 

вербалдык компоненти 35 пайыз экенин жана баарлашуунун 65 пайызынан ашыгы 

вербалдык эмес жол менен аткарылаарын тапкан. 
Дсмек аталган изилдөөчүлердүн мисалдарынан көрүп турганыбыздай баарлашуунун 

көбү: А. Мехрабиян боюнча 55 жана профессор Бөрдуистел боюнча 65 пайызы вербалдык 

эмес жол менен аткарылат. Жогоруда айтылгандын баарын эске алуу менен дене тилин, 
жестгерди жана баарлашуунун башка вербалдык эмес каражаттарын үйрөнүү бизге көбүнчө 

эле сүйлөшүп кала турган адамдарды түшүнүүнүн жаңы перспективаларын камсыз 
кылмакчы. Биз деие тили “айта"’ ала турган ‘‘чыныгы ишарат/белгилерди” окуганга 

жөндөмдүү боло алабыз. Дене тили болсо бизге коп перееден кабар бере алат: мисалга оозду 

жаап калуу, беттин титирегени, каштын тердегени, беттин кызарганы, көздүн ирмелишинин 
тездеп кеткени жана башка микро жесттер бизге алдамчылык жөнүндө белги бериши 

мүмкүн. 
Көбүнэсе вербалдык эмес же оозеки эмес деп да берсек болобу коммуникацияларды 

сабак катары киргизүү же бир нече сабакка кошуу катары дагы мунун мааниси чоң деп 

ойлойм. Буга бир нече сепебтер бар. Анткени эл аралык байланыштарда болсун деги эле 
байланыштарда үн менен коштолгон тилдин ролу 40 пайыз эле кээде 70 пайызды түзүп 

калып жатпайбы. Бул бир чоң эле көрсөткүч десек жаңылбайбыз. Эгер символдорду же 

белгилерди кошсок бул көрсөткүч дагы кеңейбей азая түшөөрү шексиз. Ушул күмөнсүз 
фактыларга таянып тил үйрөнүп жаткан студенттер анын вербалдык эмес тарабын да алып 

кетсе бир топ жылыш болмок. Испан тилинде мисалы кол менен булгап жана башка 
ишаараттары дагы көп. Араб тилинде да сүйлөп жаткан кишиин ички ойун же ниэтин 

билдирген оозеки эмес белгилери көп учурайт.   

Албетте бул жаатта көп изилденчу нерселер да бар. Ишаараттардын келип 
чыгышынын табияты да бизди аябай кызыктырат. Кээ бирлердин пикири боюнча бул ошол 

элдин эмоционалдык табына жараша болот деген да пикир бар. Бирок дагы бир көрүнүш 

бул тил компоненттеринин ошол сезимдерди бере албастыгынын жетишсиздигиби деген ой 
келет, же болгондо да биздин лексикалык жана акустикалык бирдиктер ошол көрүнүштү 

толук чагылдыра албай калганындагысыбы?   
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Жыйынтык иретинде белгилей кетчү учур биз адамзаттын кайсы кесибин албайлы, 

окутуунун кандай тармагын мисал келтирбейли, жашоо тиричиликтин кандай болбосун 
шарттарын карабайлы бардык жагында вербалдык эмес каражаттардын, ишарат/ 

жесттердин, үн ыргагынын өзгөчөлүктөрүн, адамдардын маанайын, көңүлүн кандай 

акыбалда экенин билгизген, тембр, уйкаштыруу/ рифма жана башка көркөмдөөчү 
вербалдык менен жакшы айкалышып бизге туура түшүнүүгө чоң каражат болгон 

баарлашуунун вербалдык эмес колдонмолорун кенен пайдаланабыз. Ошол себептен 
вербалдык эмес каражаттарды окуп үйрөнүү, билүү жана колдонуу кандай кесиптин 

өкүлүнө болсо да абдан маанилүү жана зарыл. Дагы маанилүү жагдай вербалдык эмес 

каражаттардын, семиотиканын изилденүүсү бизге тил илиминин биз байкабай, көмүскөдө 
калып келе берген Карасаев Х. айткан «кабаты» изилдеп «чечмелөө керек».  

[Карасаев Хусеин Накыл сөздөр: Тил казынасынан. – Б.: Шам, 1995,2-Б] 
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ГАСТРОЭЗОФАГЕАЛДЫК РЕФЛЮКС ООРУСУ МЕНЕН ТАТААЛДАШКАН КЫ-

ЗЫЛ ӨҢГӨЧТҮН ДИАФРАГМАЛЫК ЧУРКУСУН ДАРЫЛООНУН                                 

НАТЫЙЖАЛУУЛУГУН ТАЛДОО 

 

АНАЛИЗ ЭФФЕКТИВНОСТИ ЛЕЧЕНИЯ ГРЫЖ  

ПИЩЕВОДНОГО ОТВЕРСТИЯ ДИАФРАГМЫ ОСЛОЖНЕННЫХ                              

ГАСТРОЭЗОФАГЕАЛЬНОЙ РЕФЛЮКСНОЙ БОЛЕЗНЬЮ 

 

ANALYSIS OF THE EFFECTIVENESS OF HERNIA TREATMENT 

ESOPHAGEAL ORIFICE OF THE DIAPHRAGM COMPLICATED BY                             

GASTROESOPHAGEAL REFLUX DISEASE 

 
Аннотациясы: Гастроэзофагиалдык рефлюкс оорусу (ГЭРД) менен татаалданган 

диафрагма грыжасы (ДГ) менен ооруган 76 бейтапка хирургиялык дарылоонун натыйжа-

лары берилген. ДГ жана GERD диагностикасы GerdQ (гастроэзофагеалдык рефлюкс 

оорусу анкетасы), эндоскопия жана рентген контраст изилдөөлөрүнүн жардамы менен 

коюлган. Бейтаптарга төмөнкү көлөмдө операция жасалды: Ниссен боюнча ашказандын 

төмөндөшү, круроррафия жана фундопликация.  

Негизги сөздөр: диафрагмалык грыжа, гастроэзофагеалдык рефлюкс оорусу, крурор-

рафия, Ниссен фундопликациясы. 

 

Аннотация: представлены результаты оперативного лечения 76 пациентов с гры-

жами пищеводного отверстия диафрагмы осложненных гастроэзофагеальной рефлюкс-

ной болезнью. Диагноз ГПОД и ГЭРБ был установлен при помощи опросника GerdQ 

(Gastroesophageal reflux disease questionnaire), ЭГДС и рентгено-контрастного методов 

исследований. Пациентам была выполнена операция в объеме: низведения желудка, круро-

рафии и фундопликации по Ниссену.  

Ключевые слова: грыжа пищеводного отверстия диафрагмы, гастроэзофагеальная 

рефлюксная болезнь, крурорафия, фундопликация по Ниссену. 

 

Abstract: Summary: the results of surgical treatment of 76 patients with hiatal hernia com-

plicated by gastroesophageal reflux disease are presented. The diagnosis of HH and GERD was 

established using the GerdQ (Gastroesophageal reflux disease questionnaire), endoscopy, and X-

ray contrast studies. The patients underwent surgery in the following volume: lowering of the 

stomach, crurorrhaphy and fundoplication according to Nissen. 

Key words: hiatal hernia, gastroesophageal reflux disease, crurorrhaphy, Nissen fundopli-

cation. 

 
Введение. 

Среди взрослого населения ГПОД встречается от 5 до 20%, а по данным некоторых 

авторов, достигает 40%. В США и странах Западной Европы частота ГПОД близка к 30-
40%. В большинстве случаев ГПОД протекает бессимптомно и не требует какого-либо ле-

чения, однако ее клинические проявления могут существенно влиять на самочувствие и 

ухудшать качество жизни пациента. Наиболее часто ассоциированной патологией, развива-

ющейся на фоне существующей ГПОД, является ГЭРБ. Причем до 25% пациентов нужда-

ются в постоянной медикаментозной поддержке препаратами, подавляющими желудочное 

кислотообразование, а 15% пациентов требуется исключительно хирургическое лечение [1-
3]. 

ГЭРБ в настоящее время считается одним из самых тяжелых и распространенных 

заболеваний ЖКТ. От нее страдают 5% всего взрослого населения, в Северной и Южной 
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Америки до 10-20%, в странах Азии до 5%, в Российской Федерации от 13 до 23,6%,а в 

странах Европы до 42%. 
Широко применяемые ингибиторы протонной помпы (ИПП) при лечении ГЭРБ и из-

за длительного диспансерного наблюдения приводят к позднему обращению пациентов в 

хирургическую клинику, зачастую тяжелым рефлюкс-эзофагитом, осложненным кровоте-

чением, пептической язвой, стриктурой пищевода или пищеводом Барретта [4-5]. 
Основным способом лечения ГПОД, позволяющим восстановить анатомо-физиоло-

гические изменения в кардиоэзофагеальной зоне является оперативный. Кроме выполнения 

крурорафии и закрытия дефекта пищеводного отверстия диафрагмы обязательным компо-

нентом является формирование антирефлюксной манжетки с целью предотвращения га-

строэзофагеального рефлюкса как основного симптома, определяющего качество жизни 

данной категории пациентов [5, 6].  
Фундопликация по Ниссену остается одним из основных методов в антирефлюксной 

хирургии. Однако этот метод имеет ряд осложнений, которые возникают как во время опе-

рации, так и после него, достигая 17,2-37,5%. Наиболее частыми и значимыми осложнени-

ями считаются дисфагия (29%), gas-bloat синдром (задержка газа в желудке - 24%), мигра-

ция фундопликационной манжеты в средостение (4%). Рецидив рефлюкса у оперированных 

наблюдаются от 6 до 15%, а в 3-6% случаев необходимо выполнение повторных операций 

[7-9]. 
 

Цель: изучить непосредственные и отдаленные результаты применения крурорафии 

и фундопликации по Ниссену у пациентов с ГПОД осложненных ГЭРБ. 
 

Материалы и методы. В данное исследование включены 76 пациентов с диагнозом ГПОД 

осложненных ГЭРБ, по поводу которого все были прооперированы в хирургических отде-

лениях Городской клинической больницы №1 г. Бишкек, за период с 2015 года по 2021 год 

включительно. Средний возраст пациентов составил 51 (31-81) год, мужчин было 17 

(22,4%) и женщин - 59 (77,6%). При первичном обращении пациенты отмечали жалобы на 

изжогу и регургитацию, отрыжку воздухом, боли верхней половине живота и за грудиной, 

а также необходимость пребывания в вертикальном положении после приема пищи.  
Диагноз ГПОД и ГЭРБ устанавливали в соответствии международным консенсусом 

2006г. (г. Монреаль, Канада) на основании жалоб, клинико-анамнестических данных, меж-

дународного стандартизованного опросника GerdQ (таб. 1), эндоскопического и рентгено-
контрастного исследований. 
 

Таблица 1. 
Международный стандартизованный опросник GerdQ 

(the Gastroesophagealreflux disease questionnaire 2009 г.). 
 

Вопрос 
0  

дней 
1 день 2-3  

дня 
4-7 дней 

Как часто у Вас возникает изжога?  0  1  2  3  
Как часто у Вас возникает боль в верхней части живота?  3  2  1  0  
Как часто у Вас возникает тошнота?  3  2  1  0  
Как часто у Вас возникают нарушения сна в связи с изжогой или регургитацией?  0  1  2  3  
Как часто Вы применяете лекарства для лечения изжоги или регургитации (которые Вам 
порекомендовал доктор)?  

0  1  2  3  

 

По опроснику GerdQ результаты оценивались в баллах: если сумма баллов по ре-

зультатам анкеты достигает 8 и выше, вероятность ГЭРБ составляет больше 80%. У опро-

шенных пациентов при применении опросника GerdQ, баллы достигали от 8 и выше. Вто-

рым этапом проводилась ЭГДС (видеоэндоскопами Fujinon VP-3500HD, Pentax EPK-1000) 
и рентгено-контрастное исследование с бариевой взвесью в положении Тренделенбурга. 
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При оценке эндоскопической картины эзофагита использовали классификации Са-

вари-Миллера и Лос-Анжелесскую. Классификация Савари-Миллера отражает преимуще-

ственно глубину поражения эпителия, Лос-Анжелесская классификация - распространен-

ность поражения эпителия при эзофагите. II-III степени по Савари-Миллеру и C-D стадии 

по Лос-Анжелесской классификациям являются патогномоничными при ГЭРБ. Данные 

проведенных нами эндоскопических исследований представлены в таблице 2, 3. 
 

Таблица 2.  
Классификация рефлюкс-эзофагитов по M. Savary и G. Miller (1978 г.). 

стадия критерии n = 76 

I округлые и продольные поражения, которые не сливаются и рас-

пространяются от Z-линии к слизистой оболочке пищевода.  
2 

II сливающиеся транзиторные поражения в зоне Z-линии, не захваты-

вающие всю поверхность слизистой оболочки. 
25 

III язвенные поражения, сливающие в нижней части пищевода и охва-

тывающие всю поверхность слизистой оболочки. 
49 

IV хронические язвенные поражения пищевода, фиброзный стеноз, 

укорочение пищевода, пищевод Барретта. 
- 

 

Таблица 3. 
Данные проведенных исследований по Лос-Анжелесской 

классификации рефлюкс-эзофагитов (1994 г.). 

степень критерии n = 76 

A одно (или более) поражение слизистой оболочки менее 5 мм, 

ограниченное пределами складки слизистой оболочки. 
2 

B одно (или более) поражение слизистой оболочки более 5 мм, огра-

ниченное пределами складки слизистой оболочки 
15 

C одно (или более) поражение слизистой оболочки, распространяю-

щееся на 2 и более складки слизистой оболочки, но занимает ме-

нее 75% окружности пищевода. 

53 

D одно (или более) поражение слизистой оболочки, распространяю-

щееся на 75% и более окружности пищевода. 
6 

 
При ЭГДС также проводилась и оценка гастроэзофагеального створчатого клапана 

(ГСК) Губарева по классификации Hill LD и соавторов (1996г.). Во время ЭГДС дистальный 

конец эндоскопа ретрофлексировался на 180° в желудке, чтобы визуализировать нижнепи-

щеводный сфинктер. Оценивали закрытие клапана от 1 до 4 в соответствии с длиной кла-

пана и плотностью прилегания к эндоскопу. ГПОД должна измеряться как в верхне-ниж-

нем, так и в боковых измерениях. I, II степени оценивали как норму, III, IV степени опреде-

ляли как патологию (табл. 4).  
Таблица 4. 

Эндоскопический метод определения состояния ГЭСК  

поHill LD и соавт., (1996 г). 

степень критерии n = 64 

I складка-створка по малой кривизне желудка, рядом с эндоскопом 

и плотно охватывает его. 
- 

II складка-створка также определяется, но наблюдаются периоды от-

крытия и быстрого закрытия отверстия вокруг эндоскопа. 
- 

III складки-створки не было видно и эндоскоп не был обжат тканями 

– отмечается зияющее отверстие пищевода, ось которого будет не 

60 
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параллельна, а чаще перпендикулярна малой кривизне, со смеще-

нием ближе ко дну желудка. 
IV складка-створка отсутствует, просвет пищевода постоянно зияет 

рядом с эндоскопом и находится в самой верхней части желудка, 

которая, как правило, будет выше контурирующих через стенку 

желудка ножек диафрагмы. 

16 

 
По данным проведенного рентгено-контрастного исследования у 63 пациентов вы-

явлены грыжи I степени, у 10 - II степени, у 3% - гигантские грыжи III-IV степени. 
Пациенты оперированы в плановом порядке. Операции проводились под общей ане-

стезией. После верхне-срединной лапаротомии, ревизии, производилась мобилизация в 

кардиоэзофагеальной зоне предварительно установленным анестезиологом через ротовую 

полость в желудок специальным бужом №36 (получено рац. предложение № 2/19-20 от 27 

сентября 2019г.). Наличие зонда в пищеводе способствовала лучшей ориентации при моби-

лизации кардиальной части пищевода и предотвращению интраоперационного осложнения 

как перфорация пищевода. Далее со стороны малого сальника за пищеводом выделялись 

обе ножки диафрагмы, пищевод брался на держалку (рис. 1). Обе ножки диафрагмы сшива-

лись 2-3 узловыми нерассасывающими швами позади пищевода (рис. 2). В области угла 

Гиса мобилизовали пищеводно-желудочный переход, и производилась фундопликацию по 

Ниссену на 360° из дна желудка протяженностью 2,5-3 см 2-3 швами с обязательным «за-

хватом» - прошиванием стенки пищевода (рис. 3). Данная манипуляция применялась для 

предотвращения такого осложнения как, миграция антирефлюксной манжетки. Если боль-

шую кривизну желудка удерживали спайки или короткие желудочные сосуды, их предва-

рительно рассекали до тех пор, пока проведение желудка позади пищевода не было совер-

шенно свободно. После сшивания стенок желудка производился окончательный осмотр 

операционного поля, замена специального бужа на назогастральный зонд, дренирование 

брюшной полости и ушивание послеоперационной раны. 
 

 

Результаты и обсуждение. Интраоперационное применение специального бужа (у 20 

пациентов) позволило осуществлять контроль при мобилизации пищевода в кардиоэзофаге-

альной зоне, дало возможность контроля силы сжатия пищевода при формировании фун-

допликационной манжеты по Ниссену. Метод предотвращает дисфагию и gas-bloat син-

    
Рис. 1. Схема 

дорсальной 

крурорафии для 

устранения 

ГПОД. 

Рис.2. Крурорафия с 

проведенным бужом 

в пищеводе. 

Собственное 

наблюдение. 

Рис. 3. Схема фун-

допликации по 

Ниссену, 360°. 

Рис. 4. Завершение фун-
допликации по Ниссену. 

Собственное наблюде-
ние. 
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дром в послеоперационном периоде. Обязательное прошивание – «захват» стенки пище-

вода при формировании фундопликационной манжеты предотвращает миграцию манжеты 

в средостение.  
Послеоперационное лечение проводилось по общепринятым правилам, с ранней ак-

тивизацией, назогастральный зонд удаляли на 2-3 сутки после операции с переводом на эн-

теральное питание, дренажи из брюшной полости удаляли на 2-4 сутки после УЗИ кон-

троля, на 8-11 сутки после операции пациенты были выписаны из клиники с улучшением. 

Осложнений и летальных случаев не отмечено.  
Отдаленные результаты прослежены у 52 (68,4%) в сроке от 6 месяцев до 4 лет после 

операции. Результаты расценены как хорошие, все они чувствовали себя удовлетвори-

тельно, не отмечали изжогу, регургитацию, боли за грудиной, отрыжку, горечь во рту, дис-

фагию. 
Крурорафия устраняет ГПОД, препятствуя перемещению кардиальной части пище-

вода, кардии и фундальной части желудка в средостение. Фундопликация по Ниссену поз-

воляет устранить основную причину ГЭРБ, предотвращает риск развития рецидива заболе-

вания и длительного приема ИПП. 
Заключение. Таким образом, крурорафия и фундопликация по Ниссену является эф-

фективным современным методом лечения пациентов ГПОД осложненных ГЭРБ. Она 

имеет низкий процент осложнений и хорошие отдаленные результаты. Несмотря на то, что 

были предложены различные методы лечения ГПОД и ГЭРБ, поиски и внедрение новых 

этапов лечения являются актуальными и подлежат дальнейшему изучению. 
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КАРДИЯ АХАЛАЗИЯСЫН ДАРЫЛОО УЧУН КОЛДОНУЛГАН ЭЗОФАГО-КАР-

ДИО-ГАСТРОПЛАСТИКА ЫКМАСЫ 

 

СПОСОБ ЭЗОФАГО-КАРДИО-ГАСТРОПЛАСТИКИ  

ПРИ ЛЕЧЕНИИ АХАЛАЗИИ КАРДИИ 

 

METHOD OF ESOPHAGO-CARDIO-GASTROPLASTY 

IN THE TREATMENT OF ACHALASIA OF THE CARDIA 

 
Аннотациясы: Макалада 18 жаштан 66 жашка чейинки 21 бейтаптын ахалазия карди-

ясын дарылоонун натыйжалары берилген. Биринчи этап Геллердин эзофагокардиомиото-

миясы, экинчиси - эзофаго-кардио-гастропластикасы жасалган. Узак мөөнөттүү на-

тыйжалар 15 бейтапта байкалган. Операциядан кийин бейтаптардын жашоо сапатын 

жакшыруусу, оорунун татаалданышынын жана кайталанышынын жоктугу дарылоонун 

сунушталган ыкмасын негиздейт.  

Негизги сөздөр: кардия ахалазиясы, эзофагокардиомиотомия, эзофаго-кардио-гастропла-

стика, антирефлюкстук кийлигишүү. 

 

Аннотация: в работе представлены результаты лечения ахалазии кардии у 21 пациента, 

возрасте от 18 до 66 лет. Первым этапом проведена эзофагокардиомиотомия по Геллеру, 

вторым - эзофаго-кардио-гастропластика. Отдаленные результаты прослежены у 15 

больных. Улучшение качества жизни пациентов после операции, отсутствие осложнений 

и рецидива заболевания оправдывает предложенный нами метод лечения.  

Ключевые слова: ахалазия кардии, эзофагокардиомиотомия, эзофаго-кардио-гастропла-

стика, антирефлюксные вмешательства. 

 

Abstract: the paper presents the results of treatment of achalasia of the cardia in 21 patients aged 

18 to 66 years. The first stage was performed by esophagocardiomyotomy according to Geller, 

the second - esophagocardiogastroplasty. Long-term results were observed in 15 patients. Improv-

ing the quality of life of patients after surgery, the absence of complications and relapse of the 

disease justifies our proposed method of treatment. 

Key words: achalasia of the cardia, esophagocardiomyotomy, esophagocardiogastroplasty, anti-

reflux interventions. 

 

Введение. АК - это нервно-мышечное заболевание, проявляющееся функциональ-

ным нарушением проходимости кардии вследствие дискоординации между глотком, ре-

флекторным раскрытием нижне-пищеводного сфинктера (НПС) и двигательной и тониче-

ской активностью гладкой мускулатуры пищевода. Возможными причинами АК отмечают: 

инфекционный, психогенный факторы и генетическую предрасположенность [1, 2, 3]. 
В качестве причины дисфагии АК занимает третье место после рака пищевода и ожо-

говых стриктур, встречается одинаково среди мужчин и женщин, на всех континентах. Рас-

пространенность составляет 10 случаев на 100 000 населения. При длительном течении АК 

увеличивается риск развития аденокарциномы пищевода [3, 4]. 
Если диагностика АК на современном этапе не представляет особых трудностей, то 

лечение АК до настоящего времени продолжает оставаться одной из наиболее актуальных 

проблем хирургии. Метод передней и задней эзофагокардиомиотомии предложенный E. 

Heller (1913г.), в настоящее время применяющийся в виде его односторонней передней мо-

дификации, предложенный De Brune Groenveldt (1918г.) при лапаротомном и транстора-

кальном доступах является достаточно травматичным вмешательством. Осложнения при 

трансторакальном доступе составляют 4-15%, при лапаротомном - 1,5-10%, а летальность 
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составляет 3-4% и 0,5-1,4% соответственно. Это в первую очередь связано с микро-перфо-

рацией слизистой оболочки пищевода в области рассечения мышечной оболочки кардиаль-

ной части пищевода, не замеченное во время операции, и с дальнейшим развитием таких 

грозных осложнений как медиастинит и перитонит. Другими трудными послеоперацион-

ными осложнениями являются: возникновение рецидива заболевания, которое достигает от 

36 до 50% случаев и частое развитие рефлюкс-эзофагита в результате недостаточности кар-

дии у 14-37% пациентов [3-7].  
Это обусловило широкому использованию кардиодилятации в лечении АК. Вместе 

с тем, различные методики кардиодилятации (бужирование, пневмодилатация) эффек-

тивны только у 51-65% пациентов. Кардиодилятации присущи осложнения, такие как: пер-

форация и кровотечения в момент растяжения, повышение этих осложнений при последу-

ющей миотомии во время операции, а также рецидив АК и появление рефлюкс-эзофагита 

более 30% [4, 5]. 
Развитие пероральной эндоскопической миотомии (ПЭМ) выполненная впервые в 

2011 году, претендует на право стать «золотым стандартом» в лечении АК. ПЭМ доказала 

свою безопасность, эффективность и хорошие функциональные результаты, но надо отме-

тить, что при данном методе не предусмотрено выполнение антирефлюксной операции 

(фундопликации), а, следовательно, риск развития в послеоперационном периоде гастро-
эзофагеального рефлюкса остается высоким, до 46% случаев [6-8]. 

Таким образом, неоднозначность мнений относительно выбора хирургических мето-

дов лечения АК, высокий процент осложнений и летальности, отсутствие надежной профи-

лактики рефлюкс-эзофагита и рецидива в отдаленном послеоперационном периоде явля-

ются основной проблемой лечения АК. 
Цель: изучить непосредственные и отдаленные результаты применения эзофаго-

кардио-гастропластика у пациентов с АК. 
Материалы и методы. Представлены результаты лечения АК у 21 пациентов в пе-

риод с 2013 по 2021гг в хирургических отделениях Городской клинической больницы №1 

г. Бишкек. Возраст пациентов составил от 18 до 66 лет. Мужчин было 10, женщин - 11, с 

длительностью заболевания составила от 1 года до 8 лет. В соответствии с классификацией 

Б.В. Петровского (1962г.) преобладали пациенты с III стадией заболевания - 16 (74%) чело-

век, со II стадией было 5 (26%) случаев (табл. 1).  
 

Таблица №1. Стадии АК по Петровскому Б.В. (1962 г.). 
стадии  

АК 

проявления АК Количество 

пациентов 

I функциональный непостоянный спазм кардии без расширения 

пищевода. 
- 

II стабильный спазм кардии с нерезко выраженным расширением 

пищевода и усиленной моторикой стенок. 
5 (26%) 

III рубцовые изменения мышечных слоев НПС с выраженным рас-

ширением пищевода и нарушениями тонуса и перистальтики. 
16 (74%) 

IV резко выраженный стеноз кардии со значительной дилятацией, 

удлинением, S-образной деформацией пищевода, эзофагитом и 

периэзофагитом. 

- 

 
Диагноз АК был установлен при помощи инструментальных методов, таких как: 

рентгеноскопия с сульфатом бария и ЭГДС. У пациентов с III стадией (16 пациентов) при 

рентгеноскопии отмечалось выраженное супрастенотическое расширение пищевода. ЭГДС 
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помогла подтвердить диагноз АК и исключить другие, доброкачественные и злокачествен-

ные заболевания пищевода. При оценке индекса массы тела (ИМТ) было отмечено сниже-

ние ИМТ ниже 18,5кг/м² у 80% больных. 
Предоперационное обследование проводилось по общепринятым правилам и вклю-

чало в себя: общеклинические и биохимические анализы, ЭКГ, рентгенографию органов 

грудной клетки, УЗИ до и после операции. В раннем послеоперационном периоде всем па-

циентам была проведена рентгеноскопия пищевода, для контроля проходимости в кардио-

эзофагеальной зоне и оценки рефлюкс-эзофагита. ЭГДС проводили через 3, 6 и 12 мес. по-

сле операции. 
Операции проведены под общей анестезией. После лапаротомии, ревизии органов 

брюшной полости и мобилизации в кардиоэзофагеальной зоне, низводили в брюшную по-

лость через диафрагмальное отверстие суженный участок пищевода. Первым этапом про-

изводилась передняя эзофагокардиомиотомия по Геллеру, где рассекали мышечную обо-

лочку на протяжении всей суженной части пищевода, не менее чем на 2 см выше и ниже ее 

с переходом на стенку желудка (рис. 1). Рассеченные края мышечного слоя с помощью туп-

фера отделяли от слизисто-подслизистого слоя на ½ окружности пищевода, после чего от-

мечали пролабирование слизистой пищевода виде «паруса». Анестезиологом под контро-

лем оператора устанавливался назогастральный зонд в область пролабирующей слизистой 

и ведением стерильного физиологического раствора для исключения микро-перфорации 

слизистой, при перфорации рана на слизистой оболочке ушивалась (викрил 3.0), зонд про-

водился в желудок для энтерального питания в послеоперационном периоде. Закрытие де-

фекта мышечного слоя пищевода, эзофаго-кардио-гастропластику, производили передней 

стенкой желудка в виде треугольной складки непрерывным швом в (рацпредложение 

№1/19-20 от 27.09.2019г. рис. 2). Далее производилось дренирование кардиоэзофагеальной 

зоны через контраппертуру и послойное ушивание операционной раны.  
 

Результаты и обсуждение 

У двух пациентов во время операций произошла микро-перфорация слизистой обо-

лочки пищевода, которые были диагностированы и устранены ушиванием слизистой ин-

траоперационно. Данные осложнения были вызваны вследствие выраженного спаечного 

процесса в результате ранее произведенных эндоскопических кардиодилятаций. Осложне-

ний со стороны других органов не отмечено. Летальных случаев не было. 
 

 
 

Рис. 1. Схема операции передней эзо-

фагокардиомиотомии по 

Геллеру. 

Рис. 2. Схема операции эзофаго-кардио-га-

стропластики. 
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Ведение послеоперационного периода проводилось по общепринятым правилам: ин-

фузионная терапия в объеме 1000-2000 мл в течение первых двух суток, ранняя активиза-

ция, что способствовало профилактике тромбообразования и спаечному процессу. НГ зонд 

удаляли на 2-3 сутки после операции при восстановлении моторики кишечника, с перево-

дом на энтеральное питание (вода без газа, супы, бульоны). Проводился контроль проходи-

мости кардиоэзофагеальной зоны с помощью рентгеноскопии и во всех случаях отмечена 

положительная динамика. Пациенты на 1-3 сутки активизировались, дренажи удаляли на 2-
3 сутки после УЗИ, а на 6-10 сутки после операции были выписаны из клиники с улучше-

нием.  
Отдаленные результаты прослежены у 15 пациентов в сроке от 6 месяцев до 5 лет. 

Всем пациентам проведена ЭГДС и рентгеноскопия пищевода и желудка (сульфатом ба-

рия), при котором отмечена свободное прохождение эндоскопа через кардиальный жом в 

желудок, отсутствие эндоскопических признаков рефлюкс-эзофагита. Отсутствие застоя 

контрастного вещества в пищеводе, значительное сужение ранее расширенного супрасте-

нотического расширения пищевода и обратного рефлюкса в пищевод. Результаты расце-

нены нами как хорошие, все они на момент осмотра чувствовали себя удовлетворительно, 

не отмечали дисфагию твердой и жидкой пищей, исчезли боли за грудиной, отрыжка, го-

речь во рту и изжога, отмечали восстановление массы тела и улучшение общего самочув-

ствия. 
Передняя эзофагокардиомиотомия по Геллеру позволяет устранить основную при-

чину АК, эзофаго-кардио-гастропластика способствует герметичности, при перфорациях 

слизистой оболочки пищевода предотвращая, такие как грозные осложнения как медиасти-

нит и перитонит; препятствует образованию рубца между краями пересеченных мышц, 

уменьшая риск развития рецидива АК; сохраняет антирефлюксные свойства, препятствуя 

развитию рефлюкс-эзофагита в отдаленном послеоперационном периоде.  
Заключение 

Полученные хорошие результаты хирургического лечения АК, улучшение качества 

жизни пациентов, отсутствие осложнений и рецидива заболевания оправдывает предложен-

ный нами метод лечения.  
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